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*па<ШШ: цслав. ндд'Ьлити сіопаге (Мікі.), болг. (Геров) надѣлш. ‘наде- 
лить’, сербохорв. паеІуёІШ ‘наделить, одарить’ (в словарях Беллы, 
Вольтиджи, Стулли, Вука, ЮА ѴП, 269), словен. паДеШі ‘наделить, ода- 
рить’ (Ріеі. 1, 630), ст.-чеш. пайёіііі ‘наделить, одарить’ (81681 1, 45 — 46), 
чеш. паШШ ‘одарить; (нис)послать (о боге)’, ст.-слвц. паШііі ‘опреде- 
лить, присудить’ (2і1іп. кп. 321), слвц. пасіеііі ‘дать, наделить, одарить’ 
(881 П, 223), ст.-польск. пасігіеіі'с ‘одарить’ (81. роізгсг. XVI ѵѵ., XV, 507; 
81. $1ро1. V, 35), польск. пайгіеііс то же (\Ѵаг$ 2 . Ш, 62), др.-русск. наділи- 
ти ‘наделить (имуществом, землей и т.п.), дать долю, оделить’ (1166 — 
Моек, лет., 73 и др. СлРЯ XI — ХѴП вв. 10, 66 — 67; Срезневский П, 283; 
Ип. л. 6682 г.), русск. наделить ‘предоставить как долю; снабдить, по- 
дарить’, укр. наділйти ‘снабдить, дать, одарить’ (Гринченко П, 483), 
блр. надзяліць ‘наделить, оделить (властью и т.п.); облечь, наделить’ 
(Блр.-русск.), диал. надзеліць ‘наделить’ (Тураускі слоунік 3, 123), над- 
зяліць (Сло^н. пауночн.-заход. Беларусі 3, 138). 

Сложение па- и *Ш'иі (см.). 

*пасШъ: сербохорв. диал. нйдел, над}ел м.р. ‘приспособление для валяния 
сукна (кусок твердого дерева, прикрепленный по бокам деревянного 
корыта); передняя или задняя часть запряжной повозки’ (РСА ХШ, 
604), надео, род.п. -ела, м.р. ‘часть плуга, на которую ставится раоник; 
поляна, пустошь; пашня’ (РСА ХШ, 606; Майигапіс I, 701: "Слово на- 
родное... в Северине, близ Карловаца — в знач. ‘деревянная ложа ру- 
жья’), гіайеі ‘передняя или задняя часть воза’ (8кок), Ыайііеі м.р., места, 
название (ЮА ѴП, 269), словен. падёі м.р. ‘фурнитура; ложа ружья; те- 
лежная ось’ (Ріеі. I, 630), польск. диал. пайгіаі м.р. ‘надел, земельный 
участок’ ОѴагзг. III, 61; 8І.§\ѵ.р. Ш, 228), др.-русск. надѣлъ м.р. ‘часть 
имущества, земли и т.п., которою наделяют в качестве приданого, на- 
следства и т.п.’ (Кн. ям. новг., 40, 1589 г. и др. СлРЯ XI — ХѴП вв. 10, 
66), русск. надел м.р. ‘небольшой участок земли, который выделялся, 
предоставлялся в пользование крестьянской семье’, диал. надел м.р. 
‘участок земли, находящийся в общем пользовании деревни’ (пск.), 
‘приданое невесты (исключая платья)’ (арх.), ‘имущество или деньги, 
выделяемые родителями детям при разделе’ (арх.), ‘наследство’ (арх.), 
‘участь, судьба’ (арх.), ‘угощение (алкогольными напитками)’ (вели- 
кол.) (Филин 19, 229 — 230; Подвысоцкий 96 — 97; Словарь русских го- 
воров Мордовской АССР (М — Н), 65), укр. наділ м.р. ‘удел, награда’ 
(Гринченко П, 483), блр. надзёл м.р. ‘надел’ (Блр.-русск.), ‘надел, уча- 
сток земли (старинная мера - — 24 десятины)’ (Тураускі слоунік 3, 123), 
‘земельный участок, который выделялся кому-нибудь’ (Слоун, пау- 
ночн.-заход. Беларусі 3, 137). 


7 *пайггі/*падёдай ($?) 

Для большей части случаев обратная производность от глагола 
*па<1ёІііі (см.) очевидна. 

*пасіёпіса: болг. (Геров) надѣница ж.р. ‘колбаса’, стар, наденица (И тжй 
мжжъ и жена, упѣкли кжрвавицата, сѣднали та си я изяли, като вѣдно 
съ надіницата изяли и тритѣ си богата бжлнувания и прищѣвки. 
Сп. Китка V, кн. 15, 1887, Срещу Новата година, 23. — Архив Болг. 
возрождения, София), диал. наденица ‘вид колбасы’ (Вакарелски. Ет- 
нография, 217), нъдёницъ ж.р. ‘домашняя колбаса’ (С. Ковачев. Троян- 
ският говор. — БД IV, 216), нйд’анца, найд’анца, наденца ж.р. ‘свиная 
колбаса домашнего приготовления из тонких кишок’ (Зеленина 
БД X, 35). 

Производное с суф. -іса от прич. прош. страд: *пай.ёпъ, ж.р. *пасІёпа 
(см. глагол *пас!ёіі), в смысле ‘начиненная, нафаршированная’. Суб- 
стантивация причастия. 

*пас!ёпь]е: чеш. диал. пёиііпі ‘печеное изделие из теста с большим количе- 
ством яиц и масла’ (ВаПо§. 81оѵ. 216), паііпі ср.р. ‘печеное изделие из 
теста’ (II 8іаг. Лёта. Кой VI, 1072), ст.-польск. пасіііепіе ср.р. ‘начинка, 
фарш’ (81. роІ 82 С 2 . XVI \ѵ., XV, 508), польск. пайгіепіе ср.р. ‘фарш, на- 
чинка пирога’ (\Ѵаг 82 . Ш, 62; Ілпде П, 1, 209), диал. пайгіепіе ‘фарши- 
ровка’ (81-елѵ.р. Ш, 228), блр. надзённе ср.р. ‘одеяние’ (Носов.). 

Название действия, производное с суф. -ъ]е от прич. прош. страд. 
*пайёпь (см. *пайёй) или — с готовым формантом -п-це от глагола 
*пасіё1і. 

*пайёІі/*па(1ё)аІі (в$): цслав. ндд'ѣтн, -д'ѣіж іпЯідеге (Мікі.), болг. надяна 
‘насадить; надеть, облечь; обуть’ (БТР; Геров: над'Ьнж), диал. надена 
са ‘уколоться’ (Т. Стойчев. Родопски сб. V, 322), нйдена ‘взять на спи- 
ну ребенка в люльке’ (М. Младенов БД Ш, 111), макед. надене ‘наса- 
дить, надеть’ (И-С), также диал. пасі’апиѵат (Маіескі 71), сербохорв. 
пМіеіі, пМі]ет ‘насадить; положить, сложить, поместить; набить, на- 
полнить; дать (имя), прозвать’ (ЮА ѴП, 274 — 215), также нйдети, на- 
денутц, над}енути, диал. паейі ‘вдеть (нитку); нафаршировать (напр. 
кишки)’ (I. ІХіІбіб, Р. Шібіс. ВшЗк. 543), словен. пасіёіі, -сіёпет ‘надеть; 
наложить; прозвать; наполнить, начинить’ (Ріеі. I, 630), также диал. 
пасіёіі, -епет (Вагіё .21), пасіеійіі, пасЦаІі ‘положить на что-нибудь’ 
(Ріеі. I, 629, 631), ст.-чеш: пайіеіі, -йё]и ‘набить, напихать; начинить, на- 
полнить’ (8Й81 1, 49), пасііеіі хё ‘надеяться, возлагать надежду’ (8іС81 1, 
49 — 50; Сещаг. Сев. 1е§еп<іу 280; Иоѵйк. 81оѵ. Нив. 69), чеш. пасіііі ‘на- 
бить, наполнить; (диал.) надеть; насадить’ (см. и Кой П, 17; VI, 1072), 
пасіііі хе ‘надеяться, иметь надежду’ (Кой П, 17), диал. падёі ‘надеть; на- 
садить; начинить’ (ВаіЮ§. 81оѵ. 216), пасіеі хі песо па Ыаѵи (8ѵёгйк. 
Кагіоѵ. 125), слвц. пайіеі ‘набить, наполнить; надеть’ (881 П, 225), 
па<1(і)еі’ (ха) ‘надеяться’ (Кйіаі 354), диал. пауас ‘надеть’ (ВиНа. Шій 
Гика 180), в.-луж. пасііеё хо ‘надеяться’ (РІиЫ 396), ст.-польск. пайгіас 
‘наполнить, начинить, нафаршировать’, пасігіас хі$ ‘надеяться’ 
(81. 8фо1. V, 34; 81. роівгсг. XVI \ѵ., XV, 488 — 489), польск. пасігіас ‘на- 
бить, наполнить; надеть’ (\Ѵагв 2 . III, 61), также диал. паёгіаё 
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(81.§ѵѵ.р. Ш, 228), ‘насадить, наколоть’ (Вггег. 2іоІ. 290), словин. паз&цс 
‘набить, начинить’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. 1, 230), др.-русск., русск.-цслав. 
надѣти, надЪнХ, надеждѣ ‘надеть’ (Вопр. Кир., Вопр. Сав. Срезнев- 
ский П, 284; СлРЯ XI— ХѴП вв. 10, 68; РИБ VI, 26. ХШ в. ~ 1 156 г. и др.), 
русск. надёть, -ну ‘покрыть себя какой-либо одеждой, натянуть на се- 
бя’, диал. надёть паруса ‘поднять паруса’ (камч., Филин 19, 233), надё- 
жет ‘наденет’ (Ончуков 600), укр. надіти ‘надеть, одеть’ (Гринчен- 
ко П, 482), блр. надзёць ‘надеть; начинить (Блр.-русск.), диал. надзёць 
‘начинить, нафаршировать’ (Тураускі слбунік 3, 123), ‘надеть; наса- 
дить’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 137 — 138). 

Сложение па- и глагола *йёЦа)іі (см.). 

*па<1ёѵа(і (8^): болг. (Геров) надівамь ‘надевать’, также диал. над’ авам 
(Горов. Страндж. — БД I, 115), над’ авам ‘обувать, надевать’ (Попгеор- 
гиев БД I, 212), нъд’авъм (Колев БД Ш, 307), надёвам ‘надевать (верх- 
нее платье)’ (И. Кепов СбНУ ХЫІ, 268), ‘насаживать, накалывать’ 
(Божкова БД I, 256; Стойчев БД П, 214), нцд’авъм ‘надевать’ (с. Свир- 
ково, Хасковско, дип. раб. Архив Софийск. ун-та), нъд’авъм то же 
(Денчев. Поповско..; — БД V, 251), нъд’аъм то же (с. Корница, Благоев- 
градско, дип. раб. Архив Софийск. ун-та), над’ авам са ‘одеваться’ 
, (Т. Стойчев. Родопски речник. — БД V, 189), макед. надева се ‘надеять- 
ся, ожидать’ (Кон.), сербохорв. надёвати, надщёвати ‘насаживать, 
прикреплять; прозывать, давать имя; наполнять, начинять’ (см. также 
КМ ѴП, 270: пайуёѵаіі), словен. пайёѵаіі ‘насаживать (кудель на прял- 
ку); закладывать, нагружать; возлагать; прозывать; начинять, фарши- 
ровать’ (Ріеі. I, 630), ст.-чеш. пайіеѵаіі ‘наполнять, начинять’ 
(81631 1, 51), пайіеѵаіі зё ‘надеяться, ждать’ (Там же), чеш. пайіѵаіі ‘на- 
чинять, фаршировать; (диал.) надевать’, слвц. пайіеѵаі ‘наполнять’ 
(Кйіаі 354), ст.-польск. пайгіе\ѵа'с (зі%) ‘надеяться, ожидать; полагаться, 
верить, доверять’ (81.$1ро1. V, 35 — 36), ‘фаршировать, начинять’ (31.ро1- 
82С2. XVI \ѵ., XV, 508), польск. пайгіеыа'с ‘фаршировать’ (\Ѵаг$г. ПІ, 
61 — 62), также диал. пайгіе\ѵаЬ (81.§\ѵ.р. ІП, 227—228; Вггег. 21оІ. П, 
290), словин. па$і§ѵйс ‘ наполнять ’ ;пащѵас за ‘надеяться’ (Ьогепіг. 
Зіоѵіпг. \ѴЬ. I. 238), др.-русск. надѣвати ‘надевать’ (Гр.Сиб.Милл. П, 
239. 1617 г. и др. СлРЯ XI — ХѴП вв. 10, 64), надѣватися ‘надеяться’ 
(СГГД V, 22. 1497 г. Там же), русск. надевать, несврш. к надёть, диал. 
надевйться ‘одеваться; одевать что-либо’ (олон., онеж., арх. и др.), ‘ук- 
рываться, покрываться чем-либо’ (ряз.) (Филин 19, 227), укр. надівати 
‘надевать, одевать’ (Гринченко II, 482), ст.-блр. надевати ‘надевать, 
одевать’ (Скарына 1, 346), надеватися ‘надеяться’ (Там же), блр. диал., 
надзеваць ‘начинять, фаршировать’ (Тураускі слоунік 3, 122), над- 
зяваць то же (3 народнага слоуніка 60), надзяваць, надзеваць, надзіваць 
‘одевать; начинять, наполнять’ (Слоун, пауночн.-заход. Бела- 
русі 3, 138). 

Сложение па- и *<1ёѵаІі (см.); образует видовую пару с *пас1ёй (см. 
*пайё(]а)іі). 

*па«1Ш: болг. диал. надя ‘наставлять, удлинять (короткие) волосы (ко- 
сой)’ (с. Тича, Котленско, Архив Болг. диал. словаря, София), над’ъ 
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‘удлинять что-либо пришиванием или поковкой’ (Н. Ковачев. Севлиев- 
ско БД V, 32), наг’ а, нйд’а ‘наваривать полоску стали на старое орудие’ 
(П.И. Петков. Еленски речник. — БД ѴП, 93), надём ‘вковывать сталь- 
ную полосу в лезвие’ (Стойчев БД П, 214), нади съ ‘приучаться, привы- 
кать’ (Поливанов БД I, 180), сербохорв. пайііі ‘наваривать сталь на же- 
лезо, закалять’ (КМ VII, 273: ”...от основы существительного пайо. В 
словаре Белостенца и Вука”), диал. надити ‘точить (мотыгу)’ (Тг. 23), 
словен. пайііі ‘накладывать (одно на другое); закалять (железо)’ 
(Ріеі. I, 631), ст.-чеш. пасіііі ‘закалять (железо) навариванием дополни- 
тельной полоски железа’ (81581 1, 51), др.-русск. надити ‘наваривать 
более твердый металл (на рабочую часть топора, лемеха и т.п.)’ 
(Кн.прих.-расх. Кир.м., 6, 1581 г. СлРЯ XI — ХѴП вв. 10, 69), русск. ди- 
ал. нйдить ‘наваривать железом (старый стершийся сошник)’ (орл., 
калуж.), ‘точить (лемех сохи)’ (север.) (Филин 19, 236; Грот. Дополне- 
ния и заметки к 'Толковому словарю” Даля 99), укр. надити ‘привле- 
кать, приманивать; ловить удочкой рыбу’ (Гринченко II, 482), ‘при- 
учать’ (Білецький-Носенко. Словник украі'нськоі' мови 237), диал. 
надити ‘наварить железную полосу на сточившийся лемех, мотыгу; 
растянуть, расплющить сточившийся лемех; приклепать железную по- 
лосу на сточившийся лемех’ (Карпатский диалектологический ат- 
лас 210), блр. нйдзіць (рыб.) ‘приваживать, приманивать; прикармли- 
вать’ (Блр.-русск.; Носов.: нйдзиць ‘манить, привлекать надеждою’), 
диал. нйдзіць ‘привлекать’ (I што яго надзіць хадзіць к ёй гуляць? Ша- 
тэрнік 166: В. Старына; Сцяшковіч, Грод. 302), надзіцца ‘надеяться, 
ждать’ (Тура$1скі слоунік 3, 123; Носов, надзицьца ‘увлекаться надеж- 
дою; подкрадываться; приучаться’). 

Глагол на -ііі, образованный от основы *пайо (см.), как верно было от- 
мечено в КМ (см. выше). 

*па<1о: сербохорв. пайо ср.р. ‘сталь’ (КМ ѴП, 283: ”предл. па и -йо, связан- 
ное с корнем йё, ср. гл. й/еіі, то есть пайо названо так потому, что на- 
кладывается на другое, необработанное железо для придания ему твер- 
дости”; ср. и Маіигапіс I, 701),' словен. пайо ср.р. ‘накладная стальная 
полоса’ (Ріеі. I, 632). 

Сложение па- и нулевой ступени корня *йё- (см. *йё] аіі). Ср. *ргійъ, 
*5(ійъ, *ийъ (см. з.ѵѵ.). 

*пас1оЬа: ст.-чеш. пайоЬа ж.р. ‘орудие, приспособление; сосуд, посуда; уст- 
ройство, орган’ (81681 1, 54 — 55), чеш. пайоЬа ‘устройство, орган; сосуд’ 
(КоП II, 19), слвц. пайоЬа ж.р. ‘сосуд, посуда’ (881 II, 227), в.-луж. пайо- 
Ьа ж.р. ‘польза; утварь; изобилие; добыча, заработок; красота, вели- 
чие’ (РйіЫ 394), н.-луж. стар. пайоЬа ж.р. ‘посудина’ (Мика 81. I, 967), 
ст.-польск. пайоЬа ж. ‘сосуд’ (Зі.роізгсг. XVI \ѵ., XV, 470), польск. стар.- 
пайоЬа ж.р. ‘сосуд’ (\Ѵагз 2 . Ш, 44: возможно, из чеш.), редк. ‘прелесть, 
очарование, красота’ (Там же; см. еще Ьіпсіе П, 1, 201), словин. пыйоЬа 
ж.р. ‘прелесть, красота’ (Ьогепіг. Рошог. I, 568), пййиѳЪа ж.р. (Ьогепіх. 
Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 694), русск. диал. надоба ж.р. ‘нужда; потребность’ (во- 
лог., пск., твер., костр.. Филин 19, 240; Даль 3 П, 1053), укр. нйдоба ж.р. 
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‘нужда, необходимость’ (Гринченко П, 484), блр. наддба ж.р. ‘утварь’ 
(Блр.-русск.), диал. наддба ж.р. ‘домашняя утварь’ (Сцяшковіч, 
Грод. 302). — Сюда же др.-русск. надобі, надобь, нареч. ‘надо, нужно’ 
(1015 — Лавр, лет., 141; Ив.Гр.Посл., 177. 1573 и др. СлРЯ XI — ХѴП вв. 
10, 72; Срезневский П, 278 — 279; Творогов 86), русск. диал. надобе, 
нйдоби ‘надо, нужно’ (пск., КАССР, арх., волог., костр. и мн.др. Фи- 
лин 19, 240), ст.-укр. надоб% надобе, надоби ‘надо, нужно’ (Словник 
староукраінськоі' мови XIV — XV ст. 2, 13), ст.-блр. надобе, нареч. ‘нуж- 
но’ (Скарына 1, 347), блр. надобе ‘надобно’ (Носов.). 

Сложение па- и *доба (см.). См. МасЬек 2 387; ЗсЬизіег-§е\ѵс. Нізіог.- 
еіут. \ѴЬ. 13, 980; Фасмер Ш, 38. Значение ‘посуда; орудие’ развилось 
из первоначального ‘надобность, потребность’. 

*па<1оЬь)е: ст.-чеш. подобіе ср.р. ‘устройство, приспособление, орудие; со- 
суд; орган’ (81581 1 — 2, 56—57; Ыоѵйк. Зіоѵ. Низ. 69), чеш. пйдобі ср.р. 
‘посуда; орудия, утварь’ (КоИ П, 19; Кои VII, 1332), диал. падобі ‘бердо’ 
(КиЬіп. СесЬ. кіаё. 200), слвц. подобіе ср.р. ‘посуда, утварь’ (881 II, 227), 
ст.-польск. подобіе ‘утварь, посада’ (Библия кор. Софии, Зі.зіроі. V, 29; 
81.ро1з2С2. XVI \ѵ., XV, 471; ѴѴагзг. Ш, 44: из чеш. падобі), др.-русск., 
русск.-цслав. подобье, надобие ср.р. ‘надобность, потребность, необхо- 
димость’ (Назиратель, 187. XVI в.; Козма Инд., 45. XVI в. - ХГѴ — 
XV вв. и др. СлРЯ XI — ХѴП вв. 10, 73; Срезневский II, 277: Ио. екз. 
Бог. 280), русск. диал. нддобье ср.р. ‘снадобье, лекарство’ (твер., арх., 
сев.-двинск., волог., нижегор., влад., моек., каз. и др., Филин 19, 241), 
также ‘нужда, потребность’ (влад., пск.,' твер., арх., курск., олон. 
Там же), ст.-укр. надобъе ср.р. ‘потребность’ (Словник староукраі'нсь- 
коі мови XIV — XV ст. 2, 13), укр. надіб’я ср.р. ‘вещи, имущество’ 
(Гринченко П, 482), ст.-блр. надобие, подобье ‘надобность’ (Скарына 
1, 347), блр. диал. наддб'я ср.р. ‘беседа’ (Слоун, пауночн.-заход. Бела- 
русі 3, 139). 

Производное с суф. -ь]е от *падоба (см.). 

*пас!оЬыіъ()ь): сербохорв. падобап, подобна, прилаг. ‘намеренный, умыш- 
ленный’ (РІА VII, 283: “Соѵогі зе и Оги2і (и 8гЬці)... ког. се ЪШ ёоЬ, кор 
)е і и гуебіта ёоЬа, боЬаг, робоЬап, ... аіі пце )азпа зѵега и гпабепи”), 
ст.-чеш. падобпу, прилаг. ‘красивый, прекрасный’ (8іб51 2, 57), ‘прилич- 
ный, подобающий’ (Ыоѵак. 81оѵ. Низ. 69), чеш. падобпу ‘посудный, со- 
судистый; красивый, пригожий’ (КоИ II, 19), диал. падобпу ‘красивый, 
хорошенький’ (Ва«о5. Зіоѵ. 216; Ко« VI, 1074), слвц. падобпу, прилаг. 
‘красивый, ладный’ (331 II, 227), диал. падобпі ‘красивый, прекрасный: 
очень хороший’ (Огіоѵзку. Оетег. 190), в.-луж. падобпу ‘обильный; пре- 
красный, великолепный’ (РГиЫ 394), н.-луж. падобпу ‘стройный, знат- 
ный, честный; отличный; приличный; способный, годный; нарядный’ 
(Мика 81. I, 967), ст.-польск. падобпу ‘красивый, стройный; подобаю- 
щий’ (Зі.зіроі. V, 29; 31.роІ82С2. XVI ѵѵ., XV, 473—476), Ыадобпу, личное 
имя собств. (1428 г. Сіезіікоѵѵа 84), польск. падобпу ‘привлекательный, 
прелестный, очаровательный, пригожий; подобающий’ (ѴУагзг. III, 44; 
Ьіпсіе П, 1, 201), словин. пыдобпі, прилаг. ‘прелестный, прекрасный’ 
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(Ьогепіг. Рошог. I, 568), падобпі (Ьогепіг. Ротог. I, 551), падобпу 
(Кашиіі 112), др.-русск. надобьный ‘нужный’ (Кипр.м. поел. Пск. дух.д. 
1395 г.), ‘имеющий отношение, касающийся’ (Жал.гр. Ив.Дан. 1329 г. 
и др.) (Срезневский II, 277; СлРЯ XI— ХѴП вв. 10, 72—73), Надобный, 
личное имя собств. (1590 г. Владимир. Веселовский. Ономастикой 212), 
русск. устар. надобный, -ая, -ое ‘необходимый, нужный’, диал. 
ндддбный ‘нужный’ (арх., пск. Филин 19, 241), надобный ‘добрый’ (пск. 
Там же; Опыт 121), ст.-укр. надобенъ, прилаг. ‘нужен’ (Сучава, 1408. 
Словник староукраінськоі' мови ХГѴ — XV ст. 2, 13), укр. диал. надабно 
‘нужно’ (Курило 118), ст.-блр. надобный (Скарына 1, 347), блр. диал. 
нйдабны, прилаг. ‘нужный’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 134). 

Прилаг., произврдное с суф. -ьпъ от *падоба (см.). 

*па<1о&/*пас1обь)е: чеш. падобі ср.р. ‘брови’ (Іипдтапп П, 554), слвц. 
подобіе = обобіе (Кйіаі 935), в.-луж. падѵеобі, род.п. -о\ѵ, ‘желтые полос- 
ки над глазами у собак ’(РіиЫ 396), н.-луж. падѵ/осу, дв.ч. ср.р. ‘веко’ 
(Мика 81. 1, 968). 

Сложение *пад(ъ) (см.) и *око (см.), дв.ч. *обі, в том числе — оформ- 
ленное с суф. -ь]е. 

*пабо]б$И: польск. диал. падо]екс ‘надоесть, донять’ (\Ѵагз 2 . Ш, 45; 51.§\ѵ.р. 
ПІ, 224: Іізі. г Ьііѵѵу), др.-русск. надоЪсти ‘надоесть’ (Ав. Кн. толк., 567, 
1677 г. СлРЯ XI — ХѴП вв. 10, 73), русск. надоесть ‘стать неприятным, 
противным, невыносимым вследствие однообразия, утомительной по- 
вторяемости’, укр. диал. надойіети ‘надоесть’ (Онишкевич. Словник 
бойківського діалекту), блр. диал. надаёсці ‘надоесть’ (Слоун, пау- 
ночн.-заход. Беларусі 3, 134; Тураускі слоунік, 3, 124). 

Сложение префиксов па-, до- и глагола *ёхІі (см.). Полипрефиксаль- 
ность делает древнюю реконструкцию в известной мере проблематич- 
ной, хотя и не исключает целиком. 

*па(1(фІі: ст.-слав, нлдоити трефеіѵ, аіеге, Іасіаге ‘накормить грудью’ 
(8ирг., Мікі., 8ай., 318), болг. надоя ‘надоить; накормить’ (БТР; Геров: 
надож), макед. надои ‘накормить (материнским молоком)’ (И-С), сер- 
бохорв. наддуити 'накормить грудью’ (также см. ША ѴП, 287), словен. 
падо]іп ‘накормить грудью; надоить’ (Ріеі. I, 632), ст.-чеш. падоріі ‘на- 
доить’ (СЬеІб Кар. 207а, 81581 2, 58), чеш. падоЦіі ‘надоить’, слвц. падо- 
]іі’ ‘напоить, накормить грудью’ (КЗІаІ 355), н.-луж. падо]к ‘надоить’ 
(Мика 81. 1, 967), ст.-польск. падоіб зіе ‘насосаться’ (ЗГроІзгсг. XVI \ѵ., 
XV, 476), польск. падоіб ‘надоить’ ("ѴѴагзг. Ш, 45), также диал. падоіб 
(Вггег. 7Хоі. 286), словин. падіюуіс ‘надоить’ (Ьогепіг. ЗІоѵіпг. \ѴЪ. 1, 213), 
падоііс (Ьогепіг. Ротог. I, 146), др.-русск. надоити ‘накормить грудью 
(младенца)’ (Усп. сб., 316. ХП — ХШ вв. СлРЯ XI — ХѴП вв. 10, 73 — 74), 
русск. надойтъ ‘собрать какое-нибудь количество (молока), доя коро- 
ву, козу и т.п.’ 

Сложение па- и глагола *доіііі (см.)’. 

*пасіо1Ьа/*паёо1Ьъ/*па<1ь1Ьа/*пас1ь1Ьъ: др.-русск. надолобъ, надолба ‘опу- 
скная колода у ворот; тын, городская ограда’ (Сузд.л. 6745 г.; Новг. I л. 
6746 г. Срезневский П, 279), надолобы, надолбы мн. ‘род военных обо- 
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ронительных укреплений: толстые бревна или брусья с продолбленны- 
ми концами, надеваемые на обтесанные столбы’ (1237 — Новг. I лет., 
248 и мн.др.), ‘род изгороди’ (Заб. Мат. П, 27. 1657 г. и др.) (СлРЯ XI — 
ХѴП вв. 10, 74—75), русск. надолб м.р., надолба ж.р. ‘небольшой 
столб, врытый в землю, тумба’, диал. нбдолб ‘чердачная комната’ 
(Словарь Красноярского края 2 209), надолба ‘подпорка’ (Куликов- 
ский 60), надолбба ‘крыша, навес над воротами’ (Сл. Среднего Урала 
П, 164), надолба ж.р., мн. нйдолбы ‘приворотный столб’ (волог.), ‘верх- 
ний продольный брус в телеге’ (курск.) (Филин 19, 243 — 244), надо- 
лдбы ‘крылья у лодки-долбленки’ (арх.. Картотека СТЭ), укр. диал. 
нбдолоба ж.р. ‘часть саней: доска, которая набивается поверх "вязов” 
на "копылы”, вбитые в один полоз’ (Лексика Полесья 176), блр. диал. 
нйдалабы мн. ‘накопыльник (в санях)’ (Слоун, пауночн.-заход. Бела- 
русі 3, 134, 135). 

Сложение па- и корня глагола *бьІЬ(а)й (см.). См. Фасмер Ш, 38. 

*пайо1ъ: словен. пабоі м.р. ‘склон горы’ (Ріеі. 1, 632), в.-луж. пабоі м.р. ‘пе- 
счаная яма’- (РіиЫ 394), ст.-польск. пабоі ‘долина’ (Библия кор. Софии, 
Зі.зіроі. V, 31; \Ѵаг 82 . Ш, 45). 

Сложение па- и *боІъ (см.). Ср. также предложные сочетания 
*па боіъ, *па сіоіё (см.). 

*па<іогъ: словен. пабдг м.р. ‘царапина, рубец’ (Ріеі. I, 633), ст.-чеш. пабог 
м.р. ‘рана, место ушиба; нарыв, отек’ (ЗібЗІ 2, 58), чеш. пйбог м.р. ‘опу- 
холь, вздутие’ (Ко« П, 19 — 20; VI, 1074; VII, 1332), слвц. пабог м.р. ‘опу- 
холь, вздутие, утолщение’ (331 II, 228), русск. наддр м.р., действие по 
глаголу надрать (Даль 3 П, 1057). 

Отглагольное имя, производное от *пабегй или * пабы ай (см. *па I, 
*бегй и *бьгай). 

*пас!цІі, *пабът<і/*паііиІі, *пабщц: ст.-слав, наджти, -дъмж ёцлплтрсіѵаі, 
іпЯаге ‘надуть, вздуть’ (Зирг., Мікі., Заб., 818), болг. надул ‘надуть’ 
(БТР; Геров: надут), макед. надуе ‘надуть; вздуть’ (И-С), сербохорв. 
пабиіі, пабтет ‘надуть’ (с XVI в., КМ ѴП, 309 — 311), надути, надмём 
(РСА ХШ, 690 — 691), диал. пабйі хе ‘надуться, раздуться’ (I. Шібіс, 
Р. Оиібіс Вги§к. 543), словен. паббй хе, пабтет хе ‘надуться, наполнить- 
ся’ (Ріеі. 1, 633), также пабйй, пабщет, пабтёт (хе) (Ріеі. 1, 635), ст.-чеш. 
пабйй, -бти ‘надуть’ (ЗібЗІ 2, 69), пабйй хе (Там же), чеш. пабоий, паби- 
]і ‘надуть’ (Коіі II, 20), слвц. диал. пабис, пабйі и ‘надуть’ (ВиГГа. Б1М 
Ьика 180), в.-луж. пабис ‘надуть’ (РіиЫ 395), н.-луж. паби'х ‘надуть’, 
‘ пабих хе ‘надуться, раздуться’ (Мика 81. I, 218), полаб. побйтё 3 л. ед. 
наст, ‘надувает’ (Роіайзкі — ЗеЬпегІ 102, с реконструкцией *пабъте), ст.- 
польск. пабцс (хщ) ‘надуться’ (31.8Іро1. V, 28; ЗІ.роІзхсх. XVI \ѵ., XV, 452), 
польск. пабас ‘надуть’ (\Ѵагзх. III, 31), также диал. пабцс (81. §\ѵ. 
р. Ш, 222), пабце хЦ ‘надуться от злости’ (Вгхех. 21оІ. 282), ‘вздуться 
(о корове)’ (Н. Оогпоѵѵісг. Оіаіекі таІЬогзкі П, 1, 260), словин пббіс ‘на- 
дуть’ (Ьогепіх. Зіоѵіпх. \ѴЬ. I, 178), пабіс, -бпщ (Катиіі 111), др.-русск. 
над'бти, надъмХ ‘надуть, наполнить воздухом’ (Мин. 1096 г. — сент. 17. 
Срезневский П, 280; СлРЯ XI — XVII вв. 10, 81), над^тисХі I ‘наполниться. 
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надуться’ (Дуб. сб. XVI в. 323. О пьян.), ‘возгордиться’ (Никон. Панд, 
сл. 25) (Там же), русск. надуть, -дую ‘наполнить какую-либо оболочку 
воздухом, газом до упругости’, укр. надути, -дму ‘надуть’ (Гринченко 
П, 482), ст.-блр. надути (ся) (Скарына 1, 348), блр. диал. надуць ‘раз- 
дуть’ (Янкова 203; Тураускі слоунік 3, 126; Слоун, пауночн.-заход. Бе- 
ларусі 3, 141). 

Сложение па- и *бой, *бий (см. 8.ѵѵ.). 

♦пабціще: сербохорв. надуке ср.р. ‘вздутие живота’ (РСА ХШ, 691), 
ст.-чеш. пабийе ср.р. ‘надувание; опухоль, отек; гордость, надутость’ 
(ЗібЗІ 2, 70; Иоѵйк. Зіоѵ. Низ. 70), в.-луж. пабис е ср.р. ‘надутый вид, 
чванство’ (РйлЫ 395), 'н.-луж. пабихе ср.р. ‘надувание; хвастовство, 
спесь; бурность (о море)’ (Мика 81. 1, 968), ст.-польск. паб^сіе ср.р. ‘на- 
дувание; отек; гордыня, чванство’ (ЗІ.роІзхсх. XVI \ѵ., XV, 461), польск. 
паб^сіе ср.р. ‘вздутие кишечника’ (АУагзх. Ш, 37), диал. паб^сіе ср.р. 
‘вздутие, болезнь скота’ (Н. Сбгпошісх. Оіаіекі таІЬогзкі П, 1, 260). 

Производное с суф. -ъіе от прич. прош. страд. *пабріъ (см. *паб<}й). 
*пайго: сербохорв. пабга = пебга (КМ ѴП, 299: “Ые)азпо )е па (і зіоѵ. пабга, 
шаіогиз. надро, роі. пабго і пабга, §.-1и2. і б.-іиі. пабга). И г]ебп. Віеіозі., 
ІашЬг., Ѵоііі^. і Зіиі. ...”), надра ср.р. мн.ч. ‘грудь’ (РСА ХШ, 662), чеш. 
Пабга ср.р., мн.ч. ‘грудь’, Пабго ‘сеть’ (Коіі VI, 1076), Пабга ‘рубашка, 
выбившаяся спереди из штанов’ (Коіі VI, 1075), слвц. Пабга ср.р., мн.ч. 
‘грудь; пазуха’ (381 И, 229), в.-луж. пабго ср.р. ‘женская грудь’ 
(РІиЬІ 395), н.-луж. пабго ср.р. ‘грудь; пазуха’ (Мика 81. I, 968), ст.- 
польск. пабга ‘пазуха, место за пазухой’ (Зі.зіроі. V, 31; ЗІ.роІзхсг. 
XVI \ѵ., XV, 480), польск. пабга ж.р. ‘пазуха; лоно, грудь, сердце’ 
(ѴѴагзг. III, 49), также диал. пабго (ЗсЬохѵас со ха пабго. 81.§\ѵ.р. III, 225; 
Обгпо\ѵіс 2 . Оіаіекі таІЬогзкі II, 1, 260), др.-русск., русск.-цслав. надро 
ср.р., мн. надра ‘грудь, лоно; утроба, чрево; внутренность, недра’ 
(Гр. Наз., 230, XI в. и мн. др.), ‘пазуха’ (Усп. сб. 40. ХП — ХШ вв.), ‘за- 
лив’ (ВМЧ, Окт. 19—31, 207.9. XVI в.) (СлРЯ XI— XVII вв. 10, 77—78; 
Срезневский П, 279), укр. надро ср.р. ‘внутренности; грудь’ (КихеГа 2. 
ипб Кибпубкуі I. ІІкгаіпізсЬ-беиІзсЬез \ѴбПегЬисЬ 3. АиЯа§е 413), 
ст.-блр. надра (Скарына 1, 347). 

Скорее всего, развилось из *п’абго (ср. выше многочисленные при- 
мерь? с мягкостью п-) < *п]абго, из сочетания *ѵъп ]абго ( *ёбго , см.: 
там же далее об этимологии). См. А.А. Шахматов. К истории звуков 
русского языка. Ш. Общеславянское іа из дифтонга оі. — ИОРЯС VI, 
4, 1901, 293 (сноска); А. ѴаіИапІ КЁ8 XIX, 3—4, 1939, 300; Фасмер Ш, 58. 
*пабиха: сербохорв. пабика ж.р. = пабик (КМ ѴП, 309), диал. надуха ж.р. 
‘астма’ (РСА XIII, 692), словен. пабика ж.р. ‘одышка, астма’ (Ріеі. 
I, 634), также диал. пабй.уа (Катібаг 191), русск. диал. надуха ж.р. ‘на- 
сморк’ (пск., Латв.ССР, Лит.ССР, Эст.ССР, пенз.); ‘досада’ (пенз.) (Фи- 
лин 19, 256; Опыт 121; Даль 3 II, 1071; Говоры Прибалтики 165; Карто- 
тека Псковского областного словаря), ‘насморк, сопровождающийся 
болью в ушах’ (Элиасов 225). 

Сложение па- и основы глагола *бихай (см.). Об отношении к 




*(І)сиІиха и *пабъха (см. з.ѵѵ.) см. ВегЩ. Іегікоѵпе ргібе $1оѵепзке еіпо- 
§епеге 150. 

*па(1и8Іь]е: словен. пабикце ср.р. ‘чело печи’ (Ріеі. 1, 634). 

Сложение *пасІ(ъ) (см.) и *ш1ь}е (см.). 

*пайиѵаІі (я^): болг. (Геров) надувамъ ‘надувать, вздымать; напруживать’, 
также диал. надувам (М. Младенов БД Ш, 111; Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 196), надувам са ‘надуваться’ 
(Т. Стойчев. Родопски речник. — БД V, 189), нъдувъм ‘надувать’, 
нъдувъм съ ‘гордиться, надуваться; сердиться’ (Ралев БД ѴШ, 150), ма- 
кед. надува ‘надувать, вздувать’ (И-С), также диал. пасійѵат 
(Маіескі 71), сербохорв. пабйѵаіі ‘надувать’ ("только в словаре Бука...; 
ѵ не восходит кА”, РІА ѴП, 311; РСА ХШ, 686), словен. пабйѵаіі ‘наду- 
вать’ (Ріеі. I, 635), чеш. пабоиѵаіі ‘надувать’ (Ішщтапп П, 556 — 557), 
слвц. пабйѵаі’ ‘надувать’, пабйѵаі’ за ‘надуваться’- (881 П, 232), 
н.-луж. пабиѵѵа §, итератив к пабик ‘надуть’ (Мика 81. 1, 968), русск. на- 
дувать (ся), несврш. к надуть(ся), укр. надувати ‘надувать’ (Гринчен- 
ко П, 487). 

Сложение па- и *биѵаіі, не засвидетельствованного в свободном ви- 
де итератива к *биіі (см.). Соотносительно с *пабий (см.). 

*па<1иѵъ: макед. надув м.р. ‘вздутие, опухшее место, опухоль’ (И-С), сер- 
бохорв. пабиѵ м.р., имя действия от гл. пабйѵаіі $е (Родіпио ті ѵо осі 
пасіиѵа. РІА ѴП, 311; РСА ХШ, 685), русск. диал. надув ‘сугроб’ (Сл. 
Среднего Урала П, 164), также надувъ ж.р. (нижегор., Филин 19, 254). 

Отглагольное производное от *пабиѵаІі (см.). Скорее, поздние мест- 
ные новообразования. 

*пайѵогьіе: сербохорв. стар, подходе ср.р. ‘іпѵазіо сіотиз, нападение со 
взломом двора и дома’ (Майигапіс I, 702; РІА ѴП, 316), надворіе, 
надворіе ср.р. ‘огороженное пространство перед домом’ (РСА ХШ, 
593), ст.-чеш. пабѵогіе ср.р. ‘насильственное вторжение в дом’ 
(81581 2, 73; ВгапсП 165), чеш. пббѵоН ср.р. ‘двор, подворье’ (Кой П, 23), 
слвц. пабѵбгіе ср.р. ‘большой двор, усадьба’ (881 П, 233), ст.-польск. 
пабіѵогге ‘внешнее пространство’ (Зі.роізгсг. XVI ѵѵ., XV, 485), польск. 
пабѵѵогге ср.р. ‘открытое место вне дома’ (АѴатзг. Ш, 59), также диал. 
пабѵѵопе: г пабѵоіа ‘со двора’ (Н. Обтохѵісг. Біаіекі таІЪогзкі П, 1, 
260), словин. пабѵоёе ср.р. ‘подворье, пространство вокруг дома’ (8усЬіа 
ѴП. 8ир1етепі 179), др.-русск. надворье, надворие ср.р. ‘двор около до- 
ма’ (Х.Тр.Короб„ 62. ХѴП в. ~ 1594 г. и др. СлРЯ XI— ХѴП вв. 10, 62— 
63), русск. надвбрье ср.р. ‘двор около дома, непокрытое место; сторо- 
на дома, обращенная во двор’ (Даль 3 П, 1040), диал. надвбрье ср.р. ‘бар- 
ская усадьба в деревне’ (ряз.), ‘место, пространство на крестьянском 
дворе или перед двором’ (нижегор., волог., смол., влад., калуж., во- 
рон.), ‘пространство вне жилых помещений; улица’ (арх.), ‘погода’ 
(смол., пск., иркут.), ‘испражнения; стул’ (волог., арх., вят., яросл., 
влад.) (Филин 19, 226), ‘надворные постройки’ (Словарь русских гово- 
ров Мордовской АССР (М — Н) 65), ‘место перед домом’ (Словарь 
Красноярского края 2 209), ‘(огороженный) участок, примыкающий к 
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двору’ (Иркутский областной словарь П, 41; Словарь русских говоров 
Прибайкалья, К — Н, 98), укр. надвір'я ср.р. ‘надворье’ (Гринченко 
П, 480), блр. надвбр’е ср.р. ‘погода’ (Блр.-русск.; Носов.: надвбрье ср.р. 
‘дворище; чистый воздух, погода’), также диал. надвбр’ё ср.р. (Тураускі 
слоунік 3, 122; Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 136), ‘двор, подво- 
рье’ (Янкова 202). 

Образовано с суф. -це на базе словосочетания *па бѵогъ, *па бѵогё 
(см.). 

*пас!ѵогьпъ(іь): болг. (Геров) надворный, прилаг. ‘наружный, внешний’, 
макед. надворен ‘внешний, наружный; посторонний, чужой’ (И-С), сер- 
бохорв. стар, пабѵогпі, пабѵогпі і, прилаг. ‘вне дома находящийся, аиіі-. 
сиз, сигіаііз, ехіегпиз’ (с XV в. Маіигапіс I, 702), нйдвбран, -рна, -рно 
(РСА ХШ, 592; КІА ѴП, 315 — 316), словен. пабѵдгеп, -гпа, прилаг. ‘дво- 
ровый, надворный’ (Ріеі. I, 635), ст.-чеш. пабѵогпу, прилаг. ‘придвор- 
ный; связанный со взломом, вторжением в дом’ (81581 2, 73), ‘надвор- 
ный, дворовый’ (Там же, 72), чеш. пабѵогпу ‘придворный’ (КоИ П, 23), 
слвц. пабѵогпу, прилаг. ‘надворный, дворовый’ (881 П, 233), в.-луж. паб- 
уѵбгпу ‘надворный, дворовый’ (РГиЫ 396), ст.-польск. пабѵѵогпу, паб- 
ѵѵоппу ‘придворный’ (1398 г.), ‘дворовый’ (1457 г.) (81.з1ро1. V, 32; 
81.роІ82С2. XVI \ѵ., XV в. 485), польск. пабѵѵогпу ‘придворный; дворо- 
вый’ (\Ѵагз 2 . Ш, 59; Ыпбе П, 1, 207), словин. пббѵбті, прилаг. ‘надвор- 
ный, дворовый’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. 1, 694), др.-русск. надворный, при- 
лаг. ‘находящийся во дворе’ (Моек, речь, 338. 1659 г. и др. СлРЯ XI — 
ХѴП вв. 10, 62), русск. надворный ‘на дворе находящийся’ (Даль 3 
П, 1040), укр. надвірний, -я, -е ‘надворный, находящийся на дворе; 
внешний, наружный; придворный, состоящий при дворе господина’ 
(Гринченко П, 480), блр. надворный, прилаг. ‘домашний, особенно не 
гоняемый в поле, говорится о свинье’ (Носов.), также диал. надвбрны 
(3 народнага слоуніка 177; Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 136; 
Сцяшковіч, Грод. 301). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *пабѵогь]е (см.) или — на базе 
словосочетания, лежащего в основе последнего. 

*па<1ѵо§іІі: русск. диал. надвошйть ‘надышать, делая воздух спертым’ 
(тул., ряз., Филин 19, 226; Деулинский словарь 314). 

Сложение па- и *бѵоШі (см. *бѵо$аІі). 

*пас!ъ: цслав. надъ, предл. ётгі, зирег ‘над’ (Мікі., 818), болг. над. предл. 
‘над, выше, свыше’ (БТР; Геров), макед. над, предл. (И-С), сербохорв. 
паб, паба, предл. ‘над’ (КІА ѴП, 249 — 252; РСА ХШ, 566 — 568; Майигап- 
іс I, 700), также диал. паб, пабо (Нгазіе — §ітипоѵіс I, 586), словен. паб, 
предл. ‘над (и др. значения)’ (Ріеі. I, 628), ст.-чеш. паб, предл. с различ- 
ными пространственными знач-ми, в т.ч. ‘над, выше, свыше’ (81581 1, 
31 — 36; ИоѴйк. 81оѵ. Низ. 69; Сещаг. Сез. 1е§еп<іу 280), чеш. паб, предл. 
‘над’ (Кой П, 12 — 13), диал. паб, предл. с пространственными и причин- 
ными значениями (Вагіо$. 81оѵ. 215), слвц. паб, пабо, предл. ‘над, выше, 
свыше’ (881 П, 221), также диал. паб, пабо (Огіоѵзку. Сетег. 189), в.- 
луж. паб, пабе ‘над’ (РіиЫ 393), н.-луж. паб, пабе, пабо, предл. ‘над’ 
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(Мика 81. I, 965), ст.-польск. пай, пайе, пространственный предл. 
($1.8іро1. V, 23 — 27), польск. пай, пайе ‘над’(\Ѵаг$г. Ш, 28), также диал. 
пай (Н. Обгпо\ѵіс 2 . Иіаіекі шаІЬогзкі II, 1, 259; Кисаіа 222; 51.§\ѵ.р. ІП, 220; 
Вггег. 21о(. 281), словнн. пай, предл. ‘над, выше, свыше’ (8усЬ(а Ш, 179; 
Ьогепіг. Рошог. 1, 550; Ьогепіг, Зіоѵіпг. \ѴЬ. 1, 683), др.-русск. надъ, надо, 
предл. со значениями места, меры, количества (СлРЯ XI — ХѴП вв. 10, 
59 — 60; Срезневский П, 280 — 281; Творогов 86), русск. над, предл., ст.- 
укр. надъ, надо, над, предл. ‘кроме; над’ (Словник староукраі'нськоі мо- 
ей XIV — XV ст. 2, 14), укр. над, предл. ‘над’, нареч. ‘выше, лучше, бо- 
лее, сверх’ (Гринченко П, 479), диал. над, предл.: над ши очйма ‘у них 
на глазах’ (Курило 74), ст.-блр. над, надо, предл. ‘над; сверх, свыше’ 
(Скарына 1, 345), блр. над(а), предл. ‘над’, над усе ‘больше всего’ (Блр.- 
русск..; Носов.), также диал. над (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 
3, 133), ‘больше чем’ (Янкова 202; Тураускі слоунік 3, 121). 

Расширение предл. *па постпозитивным элементом йъ (генетически 
скорее всего — к глагольному корню йё-, см. *йёіі), ср. аналогично пре- 
жде всего — *ройъ (см.); *пайъ, как и *ройъ, представляет собой чисто 
слав, инновацию, поэтому параллели с лат. $ей-, ге(й)-, ргд(й)- едва ли 
допустимы. 

См. (с более ранней литературой) Фасмер III, 37; МасЬек 2 387 (заме- 
няемость предлогов — приставок па ~^>пай); Е(уто1о§іск^ зіоѵпік зіо- 
ѵапзк^сЬ іагукй 1 (зезі. Р. Коребпу), 127 — 128. 

*па<1ъбе1це: слвц. пайёеііе ср.р. ‘место на голове надо лбом’ (881 II, 223), 
др.-русск. надчелие ср.р. ‘часть оклада над челом, род венца’ (Вкл. 
Ант., 4. 1680 г. СлРЯ XI— ХѴП вв. 10, 82). 

Сложение *пайъ (см.) и корня *ёеІо (см.), оформленное суффиксом 
=ъ]е. Близко по образованию *падеІце (см.). 

*па(сіъ)<1ѵьгьіе: чеш. паййѵегі ср. р. ‘притолока над дверью’ (Кои VI, 
1070), также пайЫ ср. р. (Ко« VI, 1076), пайейѵегі ср. р. (КоП VI, 1070). 

Сложение *пайъ (см.) и *йѵыь (см.), оформленное суффиксом 
-ь)е. 

*пабъдъЬь]е: ст.-чеш. паіЫе ср. р., также кпйіЬіе ‘пояс, талия’ (8(581 3, 
309-310, с реконструкцией *пайкЫе и литературой). 

Сложение *пайъ й корня глагола *8ъЬп(рі (см.), оформленное суф- 
фиксом -ь]е. Менее вероятна реконструкция *па йъЬё (К.-0. Фальк 
Зсапсіо-ЗІаѵіса ГѴ, 1958, 272). 

*пас1ъха: сербохорв. стар, пайака ж.р. ‘воодушевление’ (Р. Ѵгапбіс, КІА 
ѴП, 252), словен. пййека ж.р. ‘воодушевление, вдохновение’ (кайк.), 
‘насморк’ (воет. Штирия) (РІеІ. I, 629), ст.-чеш. пайска ж.р. ‘дурнота (от 
отравления вредным запахом); воодушевление’ (8(581 1, 47), ‘насморк, 
катарр’ (СеЬаиег П, 447), чеш. пайска ж.р. ‘рожа (болезнь); насморк’ 
(Кои VI, 1072), диал. пййека, название ряда заболеваний (КоН ѴП, 1331: 
Мог.), пйіека, пйіка ‘болезнь, сопровождаемая лихорадкой’ (Ѵубга. 
НошоЫап. 111; Зѵёгак. Возкоѵ. 119), пйіека, пйіка ж.р. ‘разнообразные 
болезни, как правило, от простуды’ (Огедог. 81оѵ. зІаѵк.-Ьибоѵ. 106), 
паіка ‘сглаз, воспаление, колтун; растение МепіЬа агѵепзіз’ (ВаПо§. 81оѵ. 
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224), паіка (ѴуЬосІіІа за ши па рузку пйіка. КаЗік. ЗігесІоЬебеѵ. 94), паіка 
(Кеііпег. ЁігашЬег. 22), слвц. пййека ‘насморк, катарр’ (Кйіаі 354), также 
пйіека, пйіка (Ка1а1669), диал. пйіка (§1о1с. 81оѵйк. ѵ ІиЬозІ. 81; Огіоѵзку. 
Оешег. 198), польск. диал. паіека ж.р. ‘одышка’ (\Ѵагз 2 . Ш, 183; 81. §\ѵ. 
р. Ш, 271), укр. нйдха ж.р. ‘отрыжка с неприятным запахом’ (Гринчен- 
ко П, 487), диал. нйтха то же (Л.С. Паламарчук. Словник специфічноі' 
лексики говірки с. Мусіівки (Вчорайшенського району, Житомирськоі 
обл.). - Леке. бюл. VI, 1958, 28), нйтха ‘насморк’ (П.П. Чучка. Ук- 
раі'нські говірки околиці Ужгорода (Фонетика і морфологія (Канд. 
дисс. рукопись). Ужгород, 1958, 329), блр. нйтха ж.р. ‘вонь’ (Носов.; 
Байкоу-Некраш. 188). 

Соотносительно с глаголом *пайъхп(}1і (см.). 

‘пасіъхпціі: болг. диал. надгъхне, надйхне ‘протухнуть, отдавать душком’ 
(Т. Стойчев. Родопски речник. - БД V, 189; Он же - Родопски сб. V, 
322), макед. надахне ‘вдохновить, воодушевить’ (И-С), сербохорв. стар. 
пайакпий ‘вдохновить’ (XV - XVI вв., Магигапіс I, 700), наддхнути 
(РСА ХШ, 576-577; КІА VII, 253-254), словен. паййкпііі ‘повеять; вдох- 
новить’ (РІеі. 1, 629), также пайекпііі (Там же), ст.-чеш. пайекпйіі ‘пове- 
ять, дохнуть; исполнить духа, вдохновить’ (8(581 1, 48), чеш. пайекпоиіі 
‘исполнить духа, овеять; вдохновить, внушить’ (Кой П, 17), ст.-польск. 
пайекпцй, паіекпцё ‘надуть’ (XV в.), ‘наполнить (мыслью, чувством)’ 
(1466 г.) (81. зіроі V, 113), польск. паіекпцё ‘вдохнуть; исполнить духа, 
вдохновить’ (\Ѵагзг. ПІ, 183), диал. паіскщс ‘навести на мысль’ (Вггег. 
21оІ. II, 339), др.-русск. надохнути, над(ъ)хнути ‘навеять, наслать не- 
желательное’ (Ж. Андр. Юрод. - ВМЧ, Окт. 1-3, 84. XVI в. ~ ХП в. 
СлРЯ ХІ-ХѴП вв. ІО* 76), русск. диал. надбхнутъся ‘пропитаться запа- 
хом, пропахнуть’ (влад., Филин 19, 247). 

Сложение па- и *йъхпріі (см.). 

*па4ъта: сербохорв. диал. надма ж.р. ‘вздутие живота у жвачных’ (РСА 
ХШ, 631), чеш. пайта ж.р. ‘эмфизема (болезнь)’ (КоП II, 18; VII, 1332), 
‘вздутие живота, Іушрапіііз’ (Кои VI, 1073). 

Сложение па- и презентной основы гл. *йрІі, *йъто (см.), 
^пабъшепце: цслав. нлдъменик ср. р. фйоыца, (итог (Мікі.), сербохорв. 
стар., редк. пайтеііе ср. р. ‘надутость, вздутие (тела)’ (только в сЛова- 
рях Беллы, Вольтиджи, Стулли - из русск.), ‘надменность; гнев’ (КІА 
ѴП, 278-279; РСА ХШ, 634: стар. надмён>е ср. р.), др.-русск., русск.- 
цслав. надмение ср. р., действие по гл. надути (Ис. и Варн., 11. XIV- 
XV вв.), ‘вздутость, припухлость, опухоль’ (Леч. II, гл. 250. ХѴПІ в . ~ 
ХѴІІ-ХѴІП вв.), ‘гордость, высокомерие, надменность’ (РИБ VI, 611. 
1456 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 10, 71; Срезневский II, 282), русск. надмёнье 
ср. р. ‘спесь, гордость, кичливость’ (Даль^ П, 1051), диал. надмёнье ср. 
р. ‘надменность’ (урал., Филин 19, 238). 

Имя действия, производное с суф. -ь]е от прич. прош. страд. 
*пайътепъ от глагола *пай<іІі, (см.), а не от глагола типа русск. над- 
мить, как ошибочно см. Фасмер III, 37 (на сомнительность последнего 
инфинитива указал В.0. 1М>е§аип В8Ь 52, 2, 1957, 171). 
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*пас!ътеІъ, *пас1ътеІъкъ: сербохорв. стар, надмет ‘состязание, соревно- 
вание’ (РСА ХШ, 634), нйдметак, род. п. -тка, м.р. ‘надстрочный, до- 
полнительный знак; более высокая ставка (на торгах, аукционе)’ (Там 
же), чеш. диал. паётёіек ‘застреха’ (ВаПо§. 81оѵ. 216), слвц. псиітеі (?) то 
же (Кйіаі 354). 

Сложение па- и корня глаголов *тезІі, *теШІі (см. 8. ѵѵ.). Ср. близ- 
кое сложение более раннего вида *патегъ (см.). 

*паЯътогь]е: сербохорв. диал. паётоф ср. р. ‘(морской) мыс’ (СТег. 37; 
КІА VII, 281: “Только в словарях Беллы, Ямбрешича, Стулли”), словен. 
паётдф ср. р. ‘мыс’ (Ріеі. I, 632), польск. паётогге ср. р. ‘морской бе- 
рег’ (АѴагех. ІП, 43), словин. паётоге ср. р. ‘песчаный берег моря’ 
(ЗусЫаШ, 180). 

Сложение *паёъ (см.) и *тог'е (см.), оформленное суф. -ь]е. Возраст 
образования едва ли древний. Неубедительно - от и.-е. *(з)пег- ‘кру- 
тить, вить’ (?) см.: Р. Вехіаі. Еіута зіоѵепіса 166; Иет. Иоѵе^а сіо^пагуа 
ѵ 8Іоѵеп8кі іоропотазіікі 6; Иет. Ыоѵе)§е гапітіѵозіі іг зіоѵепзке Іекзіке 
10. Столь же сомнительно отнесение специфически приморского тер- 
мина словен. паётдф ‘мыс’ (Истрия!) к альпийско-дославянскому суб- 
стратному, “доиндоевропейскому” *тагга ‘скалистое место’ у того же 
автора (ВехЦр Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. )ег. II, 211). 

*паі1ътъ: сербохорв. стар, надам, -дма, м.р. ‘вздутие (болезнь скота); бу- 
горок (на растении)’ (РСА ХІП, 571; КІА ѴП, 255). - Ср. русск. диал. н а- 
дь'ши ‘сугробы рыхлого снега’ (Герасимов 59). 

Этимологически тождественно *паёъта (см.). 

*па{1ъгёбь)е: польск. паёггесге ср. р. ‘местность над рекой’ (ІѴагег. Ш, 51). 

Сложение *паёъ (см.) и *гёка (см.), оформленное суф. -ь/е. Типично 
славянская топонимическая модель. 

*пас1ъ8ас1а: ст.-чеш. паёзаёа ж.р. ‘назначение надзирателем’ (Аіе- 
хапсігекіа, нач. ХГѴ в. 81681 2, 63), чеш. паёзаёа ж. р. ‘то, что насажено 
сверху, жердь’ (Кои II, 21), др.-русск. надсада ‘перегрузка, поврежде- 
ние в результате чрезмерной нагрузки’ (Устав ратных д. 1, 198. ХѴП в.), 
‘изнеможение’ (ААЭ Ш, 184. 1622 г. и др.), ‘страдание, мучение’ (Гр. 
Хив. Бух., 305. 1643 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 78), русск. диал. надсада 
ж.р. ‘страдание, мучение, досада’ (яросл., влад., волог., новг.), ‘переуто- 
мление, усталость’ (волог., сев.-двинск., перм., урал., иркут.), ‘повреж- 
дение, болезнь от чрезмерного напряжения сил, натуги’ (перм.), ‘пре- 
пятствие’ (иван.) (Филин 19, 251), укр. надсада ж.р. ‘болезнь, повреж- 
дение от тяжелой работы; надорванность’ (Гринченко П, 486). 

Соотносительно с (или производно от) *паёъзаёііі (см.). 

*пасіъ$а(1і(і: ст.-чеш. паёзаёШ ‘назначить исполнителем, надзирателем’ 
(81681 2, 63), чеш. паёзаёШ ‘поставить над чем-нибудь; поднять цену’ 
(Коіі II, 21), слвц. паёзаёШ ‘(пре)увеличить’ (881 II, 230), польск. диал. 
паёзаёгіс зі% ‘надорваться’ (\Ѵагзг. Ш, 51; 81. §дѵ. р. Ш, 225), др.-русск. 
надсадити ‘испортить, повредить чрезмерной нагрузкой’ (Устав рат- 
ных д. II, 79. XVII в.), ‘надорвать’ (Сл. и д. 1, 55. 1630 г.), ‘заставить вол- 
новаться, страдать’ (Ав. Кн. обл., 626. 1679 г.) (СлРЯЯ ХІ-ХѴП вв. 10, 


78-79), русск. надсадйть ‘надорвать, повредить себе, сделав чрезмер- 
ное усилие’, укр. надсадйти ‘надорвать, причинить вред здоровью тя- 
желой работой и пр.’ (Гринченко П, 486). 

Сложение *паёъ (см.) и *заёіІі (см.). Возможны местные новообра- 
зования. Ср. след. (см. *паёъзёзіі з%), по отношению к которому 
*паёъзаёШ выступает как каузатив. 

*па(іъ5ё8Іі ($%): сербохорв. стар., редк. паёз]езё, паёз]еёет ‘сесть сверху, 
сесть над чем-нибудь; появиться (об отеке, опухоли на теле)’ (КІА VII, 
303), польск. диал. паёзщзс зі% ‘переломиться, оторваться, разрушить- 
ся’ (Ѵ/агзг. Ш, 52; 81. §\ѵ. р. Ш, 225), др.-русск. надсіъстися ‘повредить- 
ся, испортиться в результате чрезмерной нагрузки’ (Моек, а., № 3, 6. 
1627 г.), ‘надорваться’ (Пис. к Никону, 173. 1652 г. и др.), ‘исстрадать- 
ся, измучиться’ (Песни Квашн., 928. ХѴП в.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 10, 79), 
русск. диал. надсёсться ‘страдать, мучиться’ (нижегор., сграт., вят.), 
‘есть лишнее, через силу’ (пск., сарат.), ‘уменьшиться в объеме (под 
действием огня)’ (астрах., новг.) (Филин 19, 252), ‘нахохотаться до из- 
неможения’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР (М-Н), 67), 
‘надорваться’ (Элиасов 224). 

Сложение *паёъ (см.) и *зёзіі (см.), причем проявляется суперлатив- 
ность *паёъ, присущая ему в большей степени, чем *па (см. *па I). 
*па<1ъ8ІаѵіІі: сербохорв. стар, паёзіаѵііі ‘ставить выше; добавить’ (КІА 
ѴП, 305-306), словен. паёзіаѵііі ‘поставить сверху’ (Ріеі. I, 634), чеш. 
паёзіаѵііі ‘поставить выше; наставить’ (Коіі П, 21: № Мог.), слвц. паё- 
зіаѵіі’ ‘надставить; направить, наставить’ (881 П, 231), диал. пасіаѵіі’ 
‘поставить сверху; наставить’ (Огіоѵзку. Сетег. 188), сг.-польск. паё- 
зіаѵѵіЬ ‘наставить, направить; надставить, надбавить’ (81. роізгсх. 
XVI \ѵ., XV, 482-483), польск. паёзіатс то же (\Ѵагхг. Ш, 53), также ди- 
ал. паёзіалѵіс (81. §\ѵ. р. Ш, 226), паёзіаѵѵіс ‘подвергнуть, подставить; 
надставить’ (Вгхег. 21оІ. 288), русск. надставить, еврш. к надставлять 
(Ушаков П, 345). 

Сложение *паёъ (см.) и *з(аѵііі (см.), ср. более раннее *пазіаѵііі. 
*пайъ§ьпікъ: чеш. диал. паёеёпік ‘сорное растение с мятным запахом, во- 
круг стебля - мелкие голубые цветки’ (КиЬГп. <5есЬ. кіасі. 200), русск. 
диал. наддшник м.р. ‘раст. бадяга, речная губка, надожник, Вобіа§а Яи- 
ѵіаііііз и Вос1іа§а іасизігіз’ (Даль^ II, 1058), наддшник (“ наддшн'ик у 
вад’ё раст’бт”. Картотека Брянского областного словаря), наддшник 
‘лекарственное растение, растет в болоте, в воде, на корягах, похоже 
на мох’ (Картотека словаря Рязанской Мещеры), блр. диал. надзёжнік 
м.р. ‘речная губка, бадяга’ (Янкова 202). 

Скорее всего, производное с суф. -ьпікь от *паёъха (см.). 
*пас!ъѵеёегъ: болг. (Геров) надвечеръ, нареч. ‘к вечеру, под вечер, перед 
вечером”, также диал. надвечър, нареч. (П. Петков. Еленски речник. - 
БД ѴП, 93), надвечер (Вакарелски. Етнография 481), сербохорв. диал. 
надвечер, нареч. ‘ранним вечером, засветло’ (Пирот, РСА XIII, 584), 
др.-русск. надвечеръ, нареч. ‘под вечер, перед вечером’ (Посольство 
Толочанова, 95. 1651 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 61), русск. диал. надвечер, 
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надвечерь, нареч. ‘под вечер, в сумерки’ (смол., брян., орл., Краснодар., 
пск., Филин 19, 224), укр. надвечір, нареч. ‘под вечер’ (Гринченко П, 
480), блр. диал. надв'ечар, нареч. ‘под вечер’ (Слоун, пауночн.-заход. 
Беларусі 3, 136), надвечЬр то же (Тураускі слоунік 3, 122), надвічір (3 
народнага слоуніка 145). - Ср. сюда же производное прилаг. польск. 
пайтесгогпу ‘относящийся к вечеру’ (\Ѵагз 2 . Ш, 58). 

Сложение *пайъ (см.) и *ѵедегъ (см.), ср. однотипные словосочета- 
ние *паіѵедегъ (см). 

*пас1ъѵо1ка: ст.-чеш. пайѵіака ж.р. ‘верхняя одежда’ (8(681 2, 72). 

Сложение *пайъ (см.) и корня *ѵоІк-. Ср. однотипное и более раннее 
*паѵоІка (см.). 

*пасіъѵОг(ь]е: сербохорв. надврйке ср. р. ‘верхняя часть ворот’ (РСА ХШ, 
594), чеш. диал. пайѵгаіі ср. р. ‘притолока в хлеву’ (злинск„ Ко(( VI, 1078). 

Сложение *пайъ (см.) и *ѵог1а (см.), оформленное суффиксом -ъ]е. 
♦паёъѵьвче: чеш. А Іайеѵзі ср.р., места, название (Коіі VI, 1071; ВагІоЗ. 
81оѵ. 216), Ыайѵзі ср. р. (Коіі VI, 1078). 

Сложение *пайъ (см.) и *ѵьзь (см.), оформленное суф. -ь/е. 
♦пасіъгігаіі: болг. (Геров) надзйрамь ‘присматривать’, макед. надзира 
‘надзирать; присматривать’ (И=С), сербохорв. пайгігай 'надзирать, 
смотреть за чем-либо’ (ЮА ѴП, 317; РСА ХШ, 612), диал. пайагігоі (зе) 
‘едва различать; неясно видеть, угадывать; заглядывать’ (I. Биібіс, Р. 
Биібіс. Вга§к К. 543), словен. пайгігай ‘надзирать’ (Ріеі. I, 635: “хорват- 
ско-серб.”), польск. редк. пайгіегас ‘присматривать’ (\Ѵагзг. Ш, 62), др.- 
русск. надзирати ‘осуществлять надзор; присматривать’ (Свад. д., 123. 
1547 г. и др. СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 10, 69), русск. книжн. надзирать ‘зани- 
маться наблюдением, присмотром, неся за это ответственность’. 

Сложение *пайъ (см.) и -гігай, итератив к *г ыёіі (см.). Ср. более ран- 
нее однотипное сложение *пагігай. 

*пагіъ 20 гъ: болг. надзор м.р. ‘надзор, надсмотр’ (БТР; Геров), макед. над- 
зор м.р. ‘надзор’ (И-С), сербохорв. надзор м.р. ‘надзор, наблюдение; 
попечение’ (РСА ХШ, 613; ЮА ѴП, 317), словен. пайгог м.р. ‘надзор’ 
(Ріеі. I, 635), чеш. пайгог м.р. ‘надзор’, польск. пайгог, род.п. -от, м.р. 
‘надзор’ (АѴагзг. Ш, 63), словин. пайгог м.р. ‘надзор, забота’ (8усЬіа Ш, 
180), пЪйгдг (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. 1, 684), пйийгдг (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 
696), русск. надзор м.р., действие по глаголу надзирать. 

Соотносительно с *пайъгігаіі (см.). Давно и неоднократно высказывав- 
шаяся мысль о кальке с нем. Аи/-зісНі ‘надзор, наблюдение’ ослабляется 
наличием достаточно старых однотипных сложений *пагогъ, *пагіга(і. 
*пайуЬа(і: ст.-польск. пайуЬас ‘подойти, приблизиться незаметно’ (81. роі- 
82С2. XVI ѵѵ., XV, 486), польск. диал. пайуЬас ‘найти, встретить’ (\Ѵаг52. 
III, 60; 81. §\ѵ. р. Ш, 227), русск. диал. надыбать ‘нагнать, догнать; пой- 
мать; отыскать’ (южн.), ‘заметить, обнаружить, узнать’ (иркут.) (Фи- 
лин 19, 258; Иркутский областной словарь II, 42; Словарь русских гово- 
ров Прибайкалья, К-Н, 99), укр. надйбати ‘найти, встретить’ (Грин- 
ченко П, 482), блр. диал. надыбаць ‘напасть, найти’ (Народная слова- 
творчасць 53). 
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Сложение па- и *йуЬаіі (см.). Возможно, экспрессивное новообразо- 
вание по модели *па]Ыі (см.). 

*пас!утаіі (8$): ст.-слав, нодыматн са букойстОаі, оІбаѵеаОаі, іпЯагі, іпіи- 
тезсеге ‘вздуваться’ (СІог., 8ирг., Мікі., 8а<1., 818), макед. надима се 
‘вздыматься’ (И-С), сербохорв. надймати (се) ‘надувать(ся)’ (РСА ХШ, 
618-619; ЮА VII, 270-271: “с начала XVI в.”), также диал. пайХтоі (зе) 
(I. Оиібіб, Р. Биібіб. Впгёк. 543), словен. пайітаіі зе ‘раздуваться’ (Ріеі. I, 
631), ст.-чеш. пайутаіі ‘надувать’ (8(581 2, 75-76), чеш. пайутаіі (Коіі 
ѴП, 1332), слвц. пайутаі' ‘надувать’ (881 П, 233), н.-луж. пайутаз ‘наду- 
вать’, пайутаз зе ‘вздуваться, надыматься’ (Мика 81. 1, 969), ст.-польск. 
пайутай (зі%) ‘разбухать, раздуваться’ (81. зіроі. V, 33; 81. роізгсг. XVI лѵ., 
XV, 486), польск. пайутас, несврш. к пайце (\Ѵаг$ 2 . Ш, 60), словин. 
пайатас ‘надувать’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 164), др.-русск. надымати 
‘наполняя воздухом, усиливать горение; раздувать, разжигать (огонь)’ 
(Сл. Дан. Зат., 83. XVI в. ~ ХШ в.), ‘вздувать, распирать, пучить’ (Нази- 
ратель, 476. XVI в.), ‘наполнять, преисполнять’ (Изм., 14. XVI в. ~ 
ХГѴ-ХѴ вв.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 82-83), надыматиОЛ ‘вздуваться’ 
(Златостр. сл. 10; Прол. июл. 10 по сп. XV в.), ‘напрягаться’ (Никон. 
Панд. сл. 30), ‘гордиться’ (Гр. Наз. XI в. л. 16) (Срезневский II, 283), 
русск. диал. подымать ‘надувать, раздувать ветром’ (южн., смол., Фи- 
лин 19, 258), надыматься ‘надуваться’ (забайк., зап.-брян.), ‘важни- 
чать, становиться спесивым’ (забайк.) (Филин 19, 259), укр. надимати 
‘надувать’ (Гринченко II, 482), ст.-блр. надыматися (Скарына 1, 348), 
блр. надымаць ‘надувать; делать гордым’ (Носов.). 

Имперфектив к *пай(іІі (см.). 

*пас!утъ: сербохорв. надим м.р. ‘вздутие живота у жвачных животных’, 
(диал.) ‘бугорок’ (РСА XIII, 617), русск. диал. надьім м.р. ‘сугроб’ 
(перм., новг., урал., новосиб., том., алт., Филин 19, 258; Даль 3 II, 1074), 
надьшы мн. ‘родовые потуги’ (Деулинский словарь 315; Картотека 
словаря Рязанской Мещеры). 

Обратное образование от глагола *пайутаіі (з%) (см.). 

*пасіьЬа: сербохорв. стар. пайЬа ж.р. ‘надежда’ (“из словарей только у 
Стулли”. ЮА ѴП, 260), ст.-чеш. пайЬа ж.р. ‘надежда’ (ОеЬаиег II, 446), 
чеш. пайЬа ж.р. ‘уверенность’ (Коіі П, 14; VI, 1069), диал. пайЬа ‘надеж- 
да’ (ВаПо§. 81оѵ. 215; Маііпа. Мізіг. 61; 8ѵёгак. Кагіоѵ. 125; Оге§ог. Зіоѵ. 
зІаѵк.-Ьибоѵ. 102), слвц. пайЬа ‘надежда, уверенность’ (Каіаі 353), 
польск. диал. пайгЬа ж.р. ‘надежда’ (\Ѵагзг. Ш, 63; 81. §\ѵ. р. ПІ, 228), так- 
же пайЬа ж.р. (\Ѵаг 82 . ПІ, 31; 81. §\ѵ. р. III, 228), словин. пайЬа ж.р. ‘соб- 
ственное мнение, намерение’ (8усЬіа ПІ, 17.9). 

Любопытное и, видимо, старое образование, формально - производ- 
ное от глагола на -Ш *пайШ (см.) с помощью суффикса -ьЬа, по суще- 
ству же (семантически) соотносимое с *пайё(]а)Н (см.), основным сла- 
вянским глагольным словом с семантикой ‘надеяться, уповать’. Древ- 
ность образования *пайьЬа вытекает и из того обстоятельства, что это 
производное встречается и там, где нет производящего глагола *пайій 
(напр., в польск.). 
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*пасіьпіса: болг. надница ж.р. ‘поденная плата’ (БТР; Герое), также диал. 
надница ж.р. (М. Младенов БД Ш, 111; Твърдица, Сливенско, ЕзЛит 
XI, 1956, № 2, 147), макед. надница ж.р. ‘поденная плата’ (И-С), сербо- 
хорв. надница ж.р. ‘поденная плата’ (Майдгапіс I, 701: пайпіса ‘дневная 
работа и плата за нее’; РСА ХІП, 640; МА ѴП, 281), также диал. надни- 
ца (М. БукумириЬ. Из ратарске лексике Гораждевца 89), словен. паЛпі- 
са ж.р. ‘поденная работа’ (Ріеі. 1, 632: — кх.), чеш. диал. пайпіса ж.р. ‘по- 
денная плата’ (Мог., КоИ ѴП, 1332). 

Сложение *па и *дьпь (см. з. ѵѵ.), оформленное суффиксом -іса. 

* падаЬаіі: слвц. пакаЬаі' экспр. ‘награбить, нахватать (обычно нечест- 
ным способом)’ (881 П, 235), ст.-польск. па%аЬас ‘преследовать, мучить, 
докучать, звать’ (81. $1ро1. 36-37), па§аЬас ‘докучать, беспокоить, возбу- 
ждать’ (81. ро1$2С2. XVI \ѵ., XV, 513), польск. па%аЬас ‘пристать; на- 
пасть’ (\Ѵаг 82 . Ш, 66), диал. па%аЪас ‘встретить (?); наброситься’ (81. §\ѵ. 
р. Ш, 228), др.-русск. нагабати ‘притеснять’ (Жал. гр. 1388 г.) (Срезнев- 
ский П, 273), укр. диал. нагкбати ‘преследовать, нападать, трогать’ 
(Вх. Зн. 38) (Гринченко П, 475), блр. диал. нагабаты ‘настичь’ (Ф.Д. 
Климчук. Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. - Лексика 
Полесья, 48), нагабаті ‘встретить’, нагабЬцца ‘напасть’ (Слоун, 
пауночн.-заход. Беларусі, 3, 128), нагабаты ‘найти’ (Дыялектны 
слоунік Брэстчыны, 140). 

Сложение *па- (см.) и *%аЬаіі (см. ЭССЯ 6, 76). Не исключено, что в 
восточнославянских языках это полонизм. 

*падаёь: ст.-чеш. пакаб м.р. ‘голыш’, пибиз (РгеЗр. 1 124 и др.) (СеЬаиег 
455), пакаб: ЬІагпіѵусЬ рапеп Ггещѵапіе а паЬаббѵ перосСіѵусЬ (Иоѵак. 
81оѵ. Ни8., 70), пакаб пибик ‘адамит’ (Вгапбі, 165), пакаб м.р. ‘голыш, го- 
лый человек; член средневековой секты хлыстов; член средневековой 
секты адамитов’ (в XV в.); имя собств. (8іс81 2, 77-78), чеш. пакаб м.р. 
‘голый человек; ячмень безостый’ (КоИ П, 24), пакаб ‘карп, у которо- 
го легко сдирается чешуя; адамит; раст. безвременник; овес безостый’; 
микротопонимы (Кой VI, 1080; Іип§тапп II, 561), диал. пакаб (КеІІпег. 
§1гатЬег. 6), слвц. пакаб ‘раст. безвременник’ (Каіаі 357), пакаб ‘голый 
человек, голыш’ (81оѵеп.-Ш5. зіоѵп. I, 431), в.-луж. пакаб ‘голый чело- 
век’ (РІиЫ 396), н.-луж. па§ас м.р. ‘нагиш, нагой человек, ребенок’, пе- 
рен. ‘обнаженный (кнут)’ (Мика 81. 1, 969). 

Производное с суф. -асъ от *па§ъЦь) (см.). 

*па§а(Іаіі: болг. диал. нагадам ‘проявлять большую заботу о скотине, вы- 
водя ее на хорошую траву и чистую воду; сплетничать’ (Горов. 
Страндж. БД I, 1 14), нагадамсе ‘приготовиться и занять самое удобное 
положение’ (Горов. Страндж. БД I, 114), нагадам ‘заставить, прину- 
дить, приготовить’ (Стойчев БД П, 213), сербохорв. производная фор- 
ма нагабати ■ ‘гадать, предполагать; догадываться, угадывать’ (Тол- 
стой 3 ), польск. па%а<іас ‘гадая долго и многократно, много рассказать; 
наговорить, наплести, сделать замечание; наклеветать’ (\Ѵагзг. Ш, 66), 
диал. па%айас ‘наговорить, наврать’ (Вггег. 21оІ. II, 292), словин. 
па^айас ‘много говорить; насмехаться над кем-л.’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. Ѵ/Ь. 
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I, 254-255, Ьогепіг. Рошог. I, 198; Кашиіі 1 12), др.-русск. нагадатиОЛ 
‘посоветоваться’ (Псков. I л. 6851 г.) (Срезневский II, 273), русск. нага- 
дать разг. ‘гадая напророчить’ (Ушаков П, 320), диал. нагадать, на- 
гадывать ‘напоминать, припоминать’ (южн.) (Даль 3 П, 1022), нагадать 
‘напомнить’ (Словарь русских донских говоров 2, 155), укр. нагадати 
‘напомнить; вспомнить, припомнить’ (Гринченко П, 475), нагадувати, 
нагадати ‘напомнить, быть похожим на кого-л.’, разг. ‘вспоминать’ 
(Словн. укр. мови V, 45), блр. нагадаць ‘напомнить’ (Блр.-русск., 
469), диал. нагадаць ‘задумать’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 129). 

Сложение *па- (см.) и гл. *§ас1ай (см.). 

*па§а1і§ёе: др.-русск. нагалище ср. р. ‘чехол, футляр’ (Тов. цен. росп., 84. 
1649 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв., 10, 46), русск. диал. нагалище ‘деревянный 
колпак, футляр, надеваемый на кутило, для охранения его острия’ 
(Подвысоцкий, 97), нагалище ср. р. ‘ружейный чехол, влагалище’, 
(Даль 3 П, 1022), нагалище ‘чехол для ружья, закрывающий только ложе 
и магазинную часть’ (Элиасов, 222), нагалище, ногалище ср. р. ‘чехол 
для ружья’ (сиб., перм., арх. и др.), ‘ножны’ (сиб., арх., терск.), ‘дере- 
вянный чехол для остроги’ (арх.) (Филин, 19, 194). 

Слово *па$аШбе образовано с суф.-і$бе от несохранившегоея глаго- 
ла **па§а1Ш ‘надеть, накрыть’, ср. чеш. каіііі ‘закрывать’, которое счи- 
тается вторичным образованием от гоікаіііі, гакаіііі (см. МасЬек 1 , 122), 
но ср, еще блр. диал. гйля ‘крыша над стогом сена’ (Слоун, пауночн.- 
заход. Беларусі 1, 416). Стоит обратить внимание на семантическую 
связь ‘покрывать’ ‘быть сильным’ (см. *с1е%ъ). 

’падаіііі: болг. (Геров) нагалж, ‘нанежиться’, нагаля се ‘нанежиться’ 
(БТР), макед. нагали се ‘намиловаться’ (Кон.), сербохорв. диал. нагали- 
ти ‘сделать изнеженным, изнежить’, нагалити се ‘стать изнеженным, 
избалованным’ (РСА ХШ, 498), ст.-польск. па%аІіс ‘подать мяч (в иг- 
ре)’ (81. роІ52С2. XVI \ѵ., XV, 514), польск. па^аіаб, па^аііс стар, ‘подсу- 
нуть, представить; направить’ (\Ѵаг52. Ш, 66), русск. диал. нагалить 
‘нашутить, насмешить, насказать много забавного’ (сев.) (Даль 3 П, 
1022), нагалить ‘напроказничать’ (Подвысоцкий, 96), нагалить ‘насме- 
шить’ (Ярославский областной словарь, 6, 88), нагалить ‘насмешить’ 
(яросл., арх., олон.), ‘напроказничать’ (арх., олон.) (Филин 19, 194), на- 
галйть ‘просчитаться, сделать плохо для самого себя’, нагалйться 
‘надругаться’ (Словарь вологодских говоров, 5, 30). 

Сложение "па- (см.) и гл. *§аІііі (см. ЭССЯ 6, 92-94). 

*па§а1ъ: русск. диал. нагая м.р. ‘согласный крик рабочих в лад, для друж- 
ной работы’ (Даль 3 II, 1022), нагая ‘подаваемый криком знак в артель- 
ных работах’ (Подвысоцкий, 96), нагал м.р. ‘знак, сигнал, подаваемый 
криком о согласованности действий в работе’ (север., воет.) (Филин, 19, 
193), укр. диал. нагалом редк. ‘подряд’ (корост.) (А.С. Лисенко. Сло- 
варь диалектной лексики северной Житомирщины. - “Славянская лек- 
сикография и лексикология”. М., 1966, 36), нагалом, нареч. ‘подряд’ 
(П.С. Лисенко. Словник поліеьких говорів, 132). 
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Отглагольное имя от несохранившегося гл. *падаІаіі, ф. *даІай ‘кри- 
чать’ (ЭССЯ 6, 91), ф. еще русск. диал. нагалить ‘наговорить много 
громким голосом’ (краснояр.) (Филин 19, 194). Но нельзя исключить и 
другого решения. Нагал обозначает команду, при которой совершает- 
ся совместное одновременное действие. Ср. русск. диал. огалом ‘все 
вместе, сообща, скопом’ (калуж.) (Филин 22, 310), агалом ‘вместе, все 
сразу’ (Опыт словаря говоров Калининской области, 27), дглдм, нареч. 
‘сообща, вместе’ (волог.) (Филин 22, 318), дгалью ‘все вместе, гурьбой’ 
(Картотека Псковского областного словаря) и литературное русск. 
огулом. О последнем см. Фасмер III, 1 19-120. 

*па§а1ь: чеш. диал. пакаГ ‘нагой человек; раст. СоІсЬішп’ (Вагіоі 81оѵ., 217). 

Производное с суф .-аіь от прилаг. *падъ]ь (см.). Возможно, местное 
образование. 

*па§а1ьсь: ст.-польск. падаіес ‘слуга, помощник’ (1428) (81. зіроі. V, 38). 

По мнению Брюкнера, производное от *даІі(і ‘водить в игре’ (См. 
Вгііскпег, 133). 

*па§а1ьпъ)ь: укр. нагольный ‘спешный; внезапный; бурный, порывистый’ 
(Гринченко II, 475), нагольный, -а, -е ‘тот, которого нельзя отложить, 
спешный; жизненно необходимый’; устар. ‘внезапный, неожиданный’, 
диал. ‘бурный, порывистый’ (Словн. укр. мови, V, 46), Нагйльный 
(Харьк.) (ПиззізсЬез §ео§гарЫзс!іе$ ЫатепЬисН, VI, 50), блр. диал. на- 
гальны ‘напористый; спешный; проливной (о дожде)’ (Слоун, пау- 
ночн.-заход. Беларусі, 3, 129), нагельный ‘неотложный’ (бреет.) (3 на- 
роднага слоуніка, 145). 

Сюда же производные укр. нагйльніеть, -ности, ж.р. ‘спешность, 
внезапность; бурность, порывистость’, нагально, нареч. ‘спешно; вне- 
запно; бурно, порывисто’ (Гринченко П, 475). 

Прилаг. образованное с суф. -ьп- и преф. па- от гл. *даійі ‘спешить’ 
(см. ЕСУМ I, 460. Авторы словаря относят глагол к звукоподража- 
нию). 

*па§(а)туІіІі 8?: сербохорв. диал. нагамйлити се ‘поставить в наклонное 
положение, нагнуться, скривиться’ (РСА XIII, 498), падатіііп зе ‘на- 
гнуться’ (глагол без приставки не отмечен) (ЮА VII, 322). 

Это редкое диалектное слово исключительно интересно в этимоло- 
гическом отношении. Сохранившийся только в связанной форме гла- 
гол *д(а)туІШ удивительно совпадает по своей семантике с глаголом 
*хтуІШ ‘делать скошенную поверхность (срезая, отесывая, заостряя, 
загибая, укладывая)’ и *х(а)туІііі з$ ‘наклоняеться, двигаясь’ (см. под- 
робно В. А. Меркулова. Восточнославянские этимологии II. - Этимоло- 
гия 1982. М., 1986, 40-41). Представленный с различными наращения- 
ми (д(а)- х-, х(о, а), зко-, з-) глагол *туШі ‘косить, кривить’ должен быть 
этимологически связан с глаголом *туІііі з% ‘ошибаться’. Значение 
‘ошибаться’ обычно вторично. Мы наблюдаем в индоевропейских язы- 
ках такую семантическую универсалию как ‘прямой’ —» ‘правильный’, 
‘кривой, косой’ -4 ‘ошибочный, ложный’. Ср. русск. правый, правиль- 
ный, правда и кривой, кривда и т.д. Значение же ‘кривой’, как прави- 


ло, производно от значений ‘резать, бить, драть’ или ‘гнуть’. Ср. *кгіѵь 
к *(з)кег- ‘резать’, *козъ к *ёез(а)1і и мн. др. О связи и производности 
значений ‘бить, ударять, резать’ — » ‘ошибаться’ см. статью И.П. Пет- 
левой. К этимологии русск. диал. прочадь, прочадка. - Этимология 
русских диалектных слов. Свердловск, 1978, 18-22. Автор приводит 
феди других примеров русск. диал. урёзина ‘ошибка, промах’. 

О формальной связи глаголов *туШі и *хтуШі говорит белорусский 
пример: ахмыліцца ‘ошибиться’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларусі 1, 
133). 

Таким образом, сербохорватское диалектное слово не только дела- 
ет глагол *туІііі из западнославянского общеславянским, но и вскрыва- 
ет его мотивацию. Ср. пометы “неясно” для гл. *туШі в этимологиче- 
ских словарях (см. Вгііскпег 350, ЕСУМ 3, 460 и др.). 

*па§апа: ст.-польск. потопа ‘порицание, хула, упрек’ (81. зіроі. V, 38; 81. 
роізгег. XVI ѵѵ., XV, 514), польск. падапа ‘замечание, порицание, наго- 
няй’, стар, ‘апелляция в вышестоящую судебную инстанцию; наказа- 
ние за неправильную апелляцию’ (ѴѴагзг. Ш, 67), диал. падапа ж.р. ‘уп- 
рек’ (Вггег. 21оі. П, 292), словин. п&дапа ж.р. ‘порицание’ (8усЬіа ѴП 
(8ир1етепі), 179), русск. диал. под' апъ ж.р. ‘брань’ (81оѵѵп. $іаго\ѵіегсб\ѵ, 
168), укр. диал. нагана ‘выговор; упрек’ (Словн. укр. мови, V, 46), блр. 
нагйна ж.р. ‘осуждение, порицание’ (Байкоу-Некраш., 177; Носов., 
301). 

Производное отглагольное имя от *падапіп (см.). 

’падапііі: словен. падащаіі ‘утверждать, говорить’ (Катібаг, 191), ст.- 
польск. падапіе ‘упрекать; порицать, обвинять в чем-л.; богохульство- 
вать’ (81. зіроі. V, 39-40), падапіе ‘упрекнуть, выразить сомнение’ (81; 
роізгег. XVI ѵѵ., XV, 515), польск. падапіас ‘делать замечания, отчиты- 
вать; сгонять (в кучу)’; перен. ‘подгонять, заставлять’ (\Ѵагзг. Ш, 67), 
словин. падапіе ‘порицать’ (Ьогепіг. Ротог. I, 201; Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. 
I, 264), ст.-укр. наганити ‘обвинить’ (XV ст.) (Словник староукрашсь- 
коі мови ХГѴ-ХѴ стст., 2, 12), блр. наганіць ‘охулить, обругать’ (Бай- 
коу-Некраш., 177), наганиць ‘обругать; уничтожить’ (Носов., 301), ди- 
ал. наганіць ‘опозорить, сказать оскорбительное’ (Тураускі слоунік, 3, 
118). 

Сложение *па- (см.) и гл. *дапШ (см. ЭССЯ 6, 190). 

'падап’абь: сербохорв. падапас м.р. ‘тот, кто принуждает кого-л. к 
чему-л.’ (ЮА ѴП, 322), словен. падащаё м.р. ‘загонщик’ (Ріеі. I, 636), 
ст.-чеш. пакапёё м.р. ‘тот, кто загоняет, загонщик’ (СеЬаиег П, 455), 
паНапёс экспр. ‘стремящийся к наживе’ (Низ Веіі 2, 153) (81681 2, 78), 
чеш. паНапёё м.р. ‘загонщик’ (Чешско-русский словарь), елвц. паНапаё 
‘загонщик, погоняла’ (81оѵеп.-газ. зіоѵп. I, 431), польск. падапіасг ‘тот, 
кто загоняет, загонщик’ (ѴѴагзг. Ш, 67), диал. падапіасг ‘загонщик’ (81. 
§іѵ. р. Ш, 228). 

Производное с суф. -(а)ёь от гл. *падап’аІі (см.). 

*па§ап’аІі: сербохорв. падапай то же, что падопііі (ЮА ѴП, 322), словен. 
падащаіі имперф. от падпаіі ‘гонять, выгонять зверя; гнать; причинять 



*па§апъ 26 


хлопоты’ (Ріеі. 1, 639), ст.-чеш. паНапёіі ‘загонять’ (ОеЬаиег II, 455), чеш. 
пакапёіі ‘заставлять кого-л. занять определенное место, понуждать к 
какому-л. действию; способствовать движению чего-л.’; диал. ‘опе- 
кать’ (Ішщшапп П, 561), паМпёіі ‘выгонять (дичь); натравливать; под- 
нимать, подгонять; загонять’ (КоП П, 24), слвц. пакапаг' ‘бежать за 
кем-, чем-либо в стремлении догнать, схватить; преследовать’, экспр. 
‘гнаться за чем-либо; принуждать’ (351 II, 235), пакайаі’ ‘гнаться за 
кем, чем; преследовать кого, что; гонять; наливать, накачивать воду; 
наводить страх, ужас’ (51оѵеп.-ги8. зіоѵп. I, 431), в.-луж. пакапес ‘заго- 
нять; нагонять, догонять’ (Трофимович, 134); н.-луж. па%апаз нагонять, 
сгонять’, па$апаз зе ‘набегаться’ (Мика 81. 1, 969), ст.-польск. па^апіас 
‘клеветать, оскорблять; мучить, преследовать, притеснять’ (81. зіроі. V, 
38), па^апіас ‘сгоняя, собрать в каком-либо месте’ (31. роізгсг. XVI ѵѵ., 
XV, 515), польск. па§апіас см. па%пас (\Ѵагз 2 . III, 67), диал. па^апіас ‘на- 
гонять, сгонять, загонять’ (31. §ѵѵ. р. Ш, 229), словин. па^ііас ‘подго- 
нять, нагонять; порицать’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 264), укр. наганяти 
‘нагонять куда-либо на что-либо; сгонять в одно место многих; прого- 
нять; догонять’ (Гринченко П, 475). 

Сложение *па- (см.) и гл. *§ап’аіі (см. ЭССЯ 6, 100). 

’падапъ: чеш. пакап м.р. ‘нагой человек’ (КоП VI, 1080). 

Производное с суф. -апъ от 'па%ъЦь) (см.). Возможно, местное обра- 
зование, говорящее об активности прилаг. паку в чеш. языке. Ср. еще 
*па%аІь. 

*падага/*падагь/*падагь: болг. нагар м.р. ‘нагар’ (Бернштейн), сербохорв. 
диал. нагар ‘жар, угли’ (РСА ХШ, 501), русск. нагар м.р. ‘нарост, обра- 
зующийся под действием горения’ (Ушаков П, 320), нагар ‘состоянье по 
знач. глагола’; ‘накипь, кора от горенья, кипенья, от жару; окалина на 
железе; накипь в самоваре; шлак в горну; обуглившийся кончик горя- 
щей светильни; сухость и кора на губах, на языке, в горле, слякоть, сма- 
га; накипь смолы на осях’ и др.'(Даль 3 П, 1031), диал. нагар ‘обвалив- 
шаяся в яме порода после прожигания’ (Элиасов 222), нагар ‘твердый 
осадок на стенках сосуда, накипь’ (Словарь вологодских говоров, 5, 
30), нагар м.р. ‘огарок свечи, лучины’ (КАССР), ‘место в русской печи, 
куда загребают жар’ (ворон.), ‘выгоревшее место в лесу’ (новосиб.), 
‘нарост, который образуется во втулке колеса, если оно смазано пло- 
хим дегтем’ (пск., твер., новг.), ‘сажа как составная часть порошка для 
полировки металлических изделий - полера’ (урал.), ‘загар’ (петрогр.) 
(Филин 19, 195), нагаръ ж.р. ‘нарост от горения, нагар’ (Словарь гово- 
ров Соликамского р-на Пермской области, 328), нагаръ ‘твердый оса- 
док на стенках сосуда, накипь’ (Словарь вологодских говоров, 5, 30), 
нагаръ ж.р. ‘нагар или сажа’ (Филин 19, 195), укр. нагар м.р. ‘то, что об- 
разуется от неполного сгорания дров, масла и т.п.’ (Словн. укр. мови, 
V, 47), блр. нагар м.р. ‘нагар’ (Блр.-русск., 469), диал. нагар ‘нагар’ (Ту- 
раускі слоунік 3, 118; Слоун. пауночн.-заход. Беларусі, 3, 129; Сцяш- 
ковіч. Грод., 301), Нагар, фамилия (Бірыла, 295), нагара ж.р. ‘нагар’ 
(Сцяшковіч. Грод., 301). 
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Производное с продлением вокализма корня от гл. *па%огёй (см.). 
*па§агііі: болг. нагарям ‘нагореть’ (БТР), диал. нъгар'ъм ‘нагревать, на- 
калять’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД VI, 63), сербохорв. нагйри- 
ти ‘с помощью сажи измазать черным, черной краской, очернить’; пе- 
рен. ‘очернить’, диал. ‘обмануть, перехитрить’, нагарити се ‘измазать- 
ся, испачкаться сажей’, перен. ‘напиться’ (РСА ХШ, 501), нагйрити 
‘поднять пар, зябь’ (РСА ХШ, 502), панагій ‘испачкать сажей’ (РІА ѴП, 

324) . 

Отыменной гл., производный от *па^агъ (см.). 

*па§а1а(і: сербохорв. нагатати ‘гадая, предсказать’ (РСА ХШ, 502; то же 
ША ѴП, 324). 

Сюда же диал. нагата ‘человек, который знает много шуток, рас- 
сказов, пословиц и поговорок’ (РСА ХШ, 502). 

Сложение *па- (см.) и гл. *&аіаіі (см. ЭССЯ 6, 105). 

‘падаіііі: словен. папайи ‘набить; заполнить’ (Ріеі. I, 636), польск. па^асіс 
‘накрыть ветками и хворостом, накласть фашины’ (\Ѵагег. Ш, 66), др.- 
русск. нагатити ‘сделать гать’ (Рим. имп. д. П, 894. 1604 г.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв., 10, 47), русск. нагатить ‘устлать гатью, гатями какое-н. 
количество земли’ (Ушаков II, 320; Даль 3 II, 1023), диал. нагатйть ‘на- 
полнить что-либо, приобрести’ (Словарь русских донских говоров, 2, 
155), нагатйть ‘наложить чего-либо в большом количестве’ (нижне- 
донск.), ‘народить, наплодить много (О детях)’ (влад.) (Филин 19, 195), 
укр. нагачувати, нагатйти ‘делать гати во многих местах’, разг. ‘на- 
класть, налить в большом количестве’ (Словн. укр. мови, V, 47), блр. 
нагаціць ‘запрудить, загатить’ (Байкоу-Некраш., 177). 

Сложение *па- (см.) и гл. *^аіііі (см. ЭССЯ 6, 105-106). 

*паза1ъ)ь: чеш. пакаіу ‘совершенно голый’ (1ип§піапп П, 562). 

Производное с суф. -аі- от *па%ъіь (см.). Возможно, местное образо- 
вание. 

*па§агі32е: болг. (Геров) нагазище ср. р. ‘когда кто-либо столкнется с ка- 
кой-либо болезнью и разболеется’, сербохорв. диал. нагазиште ср. р. 
‘болезнь, которую человек приобретает, наступив на определенное ме- 
сто, где другой лечился и пролил воду с целью передать другому бо- 
лезнь’ (РСА ХШ, 497-8). 

Производное с суф. -ізсе от гл. *па&агіІі (см.). 

*па§агШ: болг. нагазя ‘наступить, войти’ (БТР), диал. нагазвам ‘заболеть 
от того, что наступил на след собаки’ (Гълъбов БД П, 91), нагазвам, на- 
газа ‘наступить на место, где совершено магическое действие’ 
(И. Кънчев. Пирдопско. БД ГѴ, 120), нагаза ‘наступить на что-л. свер- 
ху’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник. Плевенско. БД VI, 196), макед. нага- 
зи ‘наступить, наткнуться (ногой); утоптать, умять’, перен. ‘влипнуть, 
попасть впросак’ (И-С), сербохорв. панагій ойетіеге, іпсиііаге (КІА'ѴП, 

325) , нагазити ‘ступить, стать ногой или ногами на что-либо; опереть- 
ся ступней, копытом и т.д.; начать двигаться через воду пешком или на 
коне; наступить, надавить (ступней, копытом и т.д.) на кого-либо, что- 
либо; неожиданно попасть; утоптать (ногами); наступить на волшеб- 
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ный (заколдованный) предмет, что, по мнению суеверных людей, при- 
носит несчастье, зло’, нагазити се ‘набродиться; наесться’ (РСА ХШ, 
497), диал. нагазити ‘наступать, надавливать ногами, стоя на чем-либо’ 
(РСА ХШ, 497), нйгазити ‘когда охотник, идя через определенное ме- 
сто, неожиданно напснется на лежку (обычно на заячью лежку)’ (Ло- 
вачка лексика и фразеологія у Рогатичком кра)у, 364), нйгазити 
‘стать ногой’, перен. ‘наступить на заколдованный предмет’ (Е. Мило- 
вановиЬ. Прилог познавашу лексике Златибора, 42), словен. па§агііі 
‘находиться, набродиться (по снегу)’ (Ріеі. I, 636). 

Сюда же производные: сербохорв. па§аш ‘то, на что человек насту- 
пил’ (ША ѴП, 325), нагаз м.р. ‘наступание ногой на что-л.; наступание 
на, заколдованный предмет, что считается причиной болезни’ (РСА 
ХШ, 496), нйгазница ‘название болезни, несчастья вообще’, нагазнйк 
м.р., ‘название прыща, нарыва’ (РСА ХШ, 498). 

Сложение *па- (см.) и *%агііі (см.). 

’падіаѵъіь: польск. диал. па&1а\ѵу ‘внезапный’ (Кисаіа, 91). 

Прилаг., образованное с суф. -аѵ- от *па^1ъ]ъ I (см.). 

*падІепь]е: слвц. пйкіепіе ‘спешка’ (81оѵеп.-гиз. зіоѵп. 1, 430). 

Производное с суф. -епь]е от гл. *па§ІШ (см.). 

*пад1егьпъ|ь: блр. диал. наглёзны, наголёзны ‘очень большой’ (Тураускі 
слоунік, 3, 118). 

Прилаг., образованное со сложным суф. -ег-ьп- от 'па§1ъ]ь I (см.). 
*па§1е2ь: словен. па$1еі м.р. ‘вспыльчивый человек’ (Ріеі. I, 637). 

Производное с суф. -еіъ от *па%ІЪ]ь I (см.). Возможно, местное ново- 
образование. 

*па§Ші: в.-луж. пакіес ‘торопиться’ (РСиЫ 397), русск. наглеть ‘стано- 
виться все более наглым’ (Ушаков П, 321; Даль 3 П, 1025). 

Глагол состояния на -ёіі от прилаг. *па%1ъ}ь I (см.). 

*па§Іф1а€ь: болг. нагледвач м. р. разг. ‘смотритель, надзиратель, над- 
смотрщик’ (Бернштейн), польск. па%1цс1асг редк. ‘надзиратель’ (\Ѵагзг. 
III, 68), укр. наглядач ‘надзиратель; человек, который тайно следит за 
кем-, чем-либо’ (Словн. укр. мови, V, 49). 

Производное с суф. -аёь от гл. "поддай (см.). 

*па{*Іф1аіі: цслав. нагладатн оЬзегѵаге (Мікі.), болг. (Геров) наглядамь 
‘наглядеться, налюбоваться, наглазеться’, наглядамь от наглядвамъ 
и нагляждамь ‘надсмотреть, надзирать, присмотреть, наблюсти’, на- 
глёдам ‘присмотреть (за кем-л.), заботиться’ (БТР), макед. наглёда 
‘присмотреть; покараулить, постеречь’ (И-С), сербохорв, нагледати 
устар. ‘навестить, посетить’, нагледати се ‘удовлетвориться видени- 
ем кого- или чего-либо; иметь возможность видеть, видеть (вообще); 
заглянуть’ (РСА ХШ, 516), наглёдати устар. '‘надзирать’, наглёдати 
се ‘быть в дружеских отношениях; заглядывать, внимательно смот- 
реть’ (РСА XIII, 516), словен. па%1ёйаіі зе ‘наглядеться’ (Ріеі. I, 637), 
ст.-чеш. паЫёйай ‘смотреть, исследовать’ (СеЬаиег II, 456), чеш. разг. 
пакіейаіі зе ‘наискаться’, слвц. пакГасІаГ ‘найти’, пакГайаГ за ‘много, 
долго смотреть’ (381 II, 236), паЫіаАаГ ‘заглядывать; просматривать 


что-л.; убеждаться в чем-л.’ (81оѵеп.-гиз. зіоѵп. 1, 431), в.-луж. пакіасіаё 
зо ‘наглядеться’ (РіііЫ 397), паМайас зо ‘наглядеться, насмотреться’ 
(Трофимович, 134), н.-луж. па^іейаз ‘смотреть, посматривать на что, 
посмотреть, посматривать во что; надзирать, присмотреть; разгля- 
деться’ (Мика 81. 1, 970), ст.-польск. па^Цйас ‘смотреть, глядеть, при- 
сматриваться’ (81. $1ро1. V, 42), польск, па§1цс1ас ‘смотреть, посмот- 
реть’ (\Ѵаг$ 2 . Ш, 68-69), словин. па%1цйас ‘глядеть, смотреть; наве- 
щать’ (Ьогепіх. Рошог. I, 209; Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 274), русск. на- 
глядйть ‘надзирать, надсматривать, наблюдать, присматривать’ 
(Даль 3 II, 1025), диал. наглядатъ ‘надсматривать, наблюдать за чем- 
нибудь’ (Добровольский, 433), наглядатъ ‘присматривать’ (Словарь 
русских донских говоров, 2, 156), наглядатъ ‘смотреть за кем-либо, 
наблюдать’ (север., смол., донск. и др.) (Филин 19, 199), наглёдатъ 
‘наблюдать, присматривать за кем-либо’ (зап.-брян.) (Филин 19, 198), 
укр. наглядати ‘насматривать, надзирать, присматривать’ (Гринчен- 
ко П, 476), наглядати ‘следить за кем-либо для контроля, обеспече- 
ния порядка и пр.; осторожно следить за кем-, чем-либо глазами; вни- 
мательно глядя, выслеживать; заметить’, разг. то же, что поглядати; 
‘зайти, навестить’ (Словн. укр. мови V, 49), ст.-блр. нагледати: Бе- 
зумный окномъ нагледаеть до дому чуждего (ІС 346) (Скарына 1, 
344), блр. наглядаць ‘наблюдать; смотреть, присматривать, глядеть, 
приглядывать, следить, наблюдать, надзирать’ (Блр.-русск. 470), на - 
гледйць ‘присматривать’ (Носов., 302), диал. нагледйць ‘глядеть, при- 
сматривать’ (Тураускі слоунік, 3, 118), наглядаць ‘стеречь, следить’ 
(Слоун, пауночн.-заход. Беларусі, 3, 131). 

Сложение *па- (см.) и гл. *§1$сІаіі (см. ЭССЯ 6, 122-123). 

‘паді^йёіі: ст.-чеш. пакіесіёіі ‘обратить внимание на что-либо; принять во 
внимание что-либо’, пакіесіёіі зе ‘наглядеться’ (8іб81 2, 84), пакіесіёіі ‘об- 
ратить внимание на что-либо’ (Ст.-чеш., Прага), слвц. пакГасІіеі' за 
‘много, долго смотреть, глядеть’ (881 II, 236), пакГасІіеі’ за ‘наглядеть- 
ся’ (81оѵеп.-ги5. зіоѵп. 1, 431), диал. пакГасІіеі' за, пакІШпиі ‘заглянуть, 
узнать’ (Кйіаі 357), др.-русск. наглядѣтися ‘наглядеться’ (Песни 
Квашн., 922. ХѴП в.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв., 10, 49), русск. наглядётъся то 
же, что насмотреться (Ушаков П, 322). диал. наглядётъ ‘неоднократ- 
но видев что-н., облюбовать, выбрать, присмотреть для какой-н. цели’ 
(Ушаков II, 321-322 с пометой “обл.”), наглядётъ, наглядатъ, по- 
глядывать над чем ‘надзирать, насматривать, наблюдать, надгляды- 
вать, присматривать, брать что-л. под свой надзор’ (Даль 3 П, 1025), на- 
глядётъ ‘разглядеть’ (Куликовский, 60), наглядётъ ‘облюбовать, при- 
смотреть’ (КАССР), ‘подыскать, разведать (скопление рыбы)’ (пск.) 
(Филин, 19, 199-200), укр. наглядіти, наглёдіти ‘насмотреть, увидеть’ 
(Гринченко П, 476), наглядіти см. наглядати ‘насмотреться, увидеть’ 
(Словн. укр. мови V, 50), блр. наглёдзецъ ‘высмотреть’ (Байкоу-Не- 
краш., 117), диал. наглёдзецъ ‘увидеть’ (Янкова, 201), нагледзёцца ‘на- 
глядеться, высмотреть’ (Тураускі слоунік 3, 118), наглёдзіцца ‘увидеть 
не один раз’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларусі, 3, 130). 
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Сложение *па- (см.) и гл. *$1$с1ёй (см.). 

*па$>1^сііпу: блр. наглёдзіны ж. мн. ‘надзор’ (Байкоу-Некраш., 177), диал. 
наглядзяны мн. ‘обряд знакомства родителей жениха с невестой’ (Жы- 
вое слова, 13). 

Производное с суф. -іпу мн. ч. от гл. па^ёай (см.), ср. *зътоігіпу 
(см.). 

‘паді^ііпціі: сербохорв. па§Шпиіі ‘немного посмотреть’ (МА ѴП, 329), 
ст.-чеш. паЫёйпйіі к Ыейёй ‘поглядеть’ (Оі с В 178 ь и др.), ‘поучиться, 
рассматривая что-то’ (Акіа Ко$1 49а и др.), ‘обратить внимание на что- 
то; обдумать что-либо’ (ОИйсЬ 2 КоітЬегка и др.), юрид. ‘произвести 
следствие’ (Щ]‘ 2пг 39 и др.), ‘присмотреть за кем-либо, позаботиться 
о чем-л.’ (ЬізІйУ КогтЪ 3, 281, 1447 и др.) (8(581 2, 81-82), паЫёАпйН зё 
‘посмотреть, просмотреть’ (8(581 2, 82), чеш. пакШпоиіі ‘заглянуть во 
что-л.’, книжн. ‘признать, понять’, слвц. пакІіаАпйі' ‘заглянуть, посмо- 
треть; узнать’ (881 II, 236; Кйіаі 357), польек. па^ІцАпцс ‘взглянуть, по- 
смотреть, заглянуть’ (\Ѵаг$ 2 . Ш, 69). 

Сложение *па- (см.) и гл. (см.). 

’паді^бъ: болг. (Геров) наглядъ нареч. ‘на вид, по-видимому, глазомерно’, 
нйглед м.р. ‘зрительное представление, видимый образ’ (БТР), наглёд 
нареч. ‘на вид, по внешнему виду’ (БТР), диал. наглет нареч. ‘на вид’ 
(Шапкарев-Близнев БД Щ, 245), наглёт, нареч. ‘на вид’ (Т. Бояджиев. 
Гюмюрджинско БД VI, 63), макед. наглед нареч. ‘на вид, с виду’ (И-С), 
сербохорв. наглед м.р. ‘точка зрения, мнение, взгляд’ (РСА ХШ, 515), 
словен. паліей м.р. ‘точка зрения’ (Р1е(. 1, 637), чеш. пакіегі ‘взгляд, воз- 
зрение, мнение’ (Іипдтапп II, 562), слвц. пакѴай м.р. ‘взгляд, мнение’ 
(881 И, 236), в.-луж. пакіай м.р. ‘вид, внешность; взгляд, воззрение, мне- 
ние’ (Трофимович, 134), н.-луж. падіёсі м.р. ‘взгляд, взор, вид; вид, на- 
ружность, важность, достоинство, доброе имя; нездоровье от дурного 
глаза’ (Мика 81. I, 970), польек. па^іцк редк. ‘наблюдение, присмотр’ 
ОѴагег. Ш, 68), укр. нагляд м.р. ‘присмотр’, наглядом, нареч. ‘не выпу- 
ская из виду, следом’ (Гринченко II, 476; Словн. укр. мови, V, 49), блр. 
нагляд м.р. ‘наблюдение, надзор, попечение, присмотр’ (Блр.-русск., 
470), диал. нагляд: нагляду нема про очень хорошее (Тураускі сло^нік, 
3, 1 19), наглёдам, нагледкам, нареч. ‘следя издали’ (Сцяшковіч. Слоун., 
272). 

Отглагольное имя от *па^сіаіі (см.). 

*па§Ц(1ы1Ъ)ь: болг. наглёден, -на, -но ‘наглядный; наглядный, убедитель- 
ный’ (Бернштейн, 335), наглёден, прилаг. ‘доступный непосредствен- 
ному наблюдению, очевидный, убедительный; связанный с показом 
или служащий для показа’ (БТР), макед. нагледен ‘наглядный; очевид- 
ный’ (И-С), словен. па§Шеп, прилаг. ‘видимый, очевидный, наглядный, 
ясный’ (из русск.) (Р1е(. I, 637), чеш. паЫейпу ‘благоразумный’ (Ко(( II, 
25), слвц. пАЫ'айпу, прилаг. ‘наглядный’ (881 П, 236), в.-луж. паЫайпу 
‘уважаемый, почтенный; прекрасный, красивый, великолепный; зна- 
чительный, значимый’ (Трофимович, 134), н.-луж. па$Шпу, -а, -е ‘на- 
глядный; знатный, видный, стройный’ (Мика 81. I, 970), русск. на- 
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глядный, -ая, -ое книжн. ‘такой, что можно непосредственно созерцать 
и понимать, доступный и убедительный для непосредственного наблю- 
дения, понимания; основанный на показывании (изучаемых предметов 
или их моделей)’ (Ушаков П, 322), наглядный ‘усвоенный наглядною; 
опытный, практический, прилагаемый к делу; ясный, понятный, вразу- 
мительный’ (Даль 3 П, 1026), диал. наглядный ‘красивый’ (Миртов. 
Донской словарь, 193; Словарь русских донских говоров, 2, 157), на- 
глядно, нареч. ‘открыто, не таясь, у всех на виду’ (Иркутский област- 
ной словарь, П, 39), наглядный, -ая, -ое ‘красивый’ (нижнедонск., 
новг.), ‘ненаглядный’ (о любимом человеке) (волог.) (Филин 19, 200), 
наглядно, нареч. ‘открыто, не таясь’ (иркут.), ‘с возможностью только 
посмотреть’ (?) (калуж.), ‘без предварительного знакомства’ (КАССР) 
(Филин 19, 200), укр. наглядний, -а, -е юрид. ‘связанный с деятельно- 
стью судебного, прокурорского надзора’ (Словн. укр. мови V, 50), блр. 
наглядны ‘наглядный’ (Блр.-русск., 470). 

Прилаг. с суф. -ьп от *па%1%іъ (см.). 

*пад11са: сербохорв. наглица ж.р. ‘женщина с необузданным своенравным 
характером’ диал. ‘(о дожде) проливной, но непродолжительный’; ин- 
див. ‘вздох’ (РСА ХШ, 518), словен. па%1іса ‘спешка, спех, поспеш- 
ность’, ѵ па%Исі ‘спешно, второпях, наспех’, па па§1ісі ‘внезапно’ (Ріеі. I, 
637), ст.-чеш. пАЫісё ж.р. ‘рыбацкая сеть’ (?) (Ьед Магд. 107), мед. 
‘кратковременная лихорадка’ (8і581 2, 83), чеш. пАМісе ‘сеть’ (КоП VI, 
1081), пакіісе ‘лихорадка, горячка’ (Іипдшапп II, 563), блр. диал. нагліца 
ж.р. ‘великан’ (Народная словатворчасць, ПО). 

Сюда же сербохорв. пакіісе нареч. ‘поспешно’ (МА VII, 330), др.- 
русск. наглица нареч. ‘нагло’ (А. Ворон, приказн. избы. оп. 1, № 140, 
16. 1698 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв„ 10, 48). 

Значение ‘сеть’ объясняется из выражения ѵ па^Исі ‘внезапно’. ■ 

Производное с суф. -іса от *па%1ъ]ь I (см.). 

’падіікъ: ст.-чеш. Шкіік м.р. имя собств. (Егесі 410, 1409) (81581 2, 83), чеш. 
пйкіік ‘палочка или деревянная рука, которая движется по кругу, пред- 
сказывая чью-л. смерть; вид гусеницы’ (Іипдтапп П, 563 с помет, зіс.), 
Шкіік, наименование мельницы в 2 2/3 км. от ЗесШсе. (РгоГоиз, III, 172), 
блр. диал. нйглік экспр. ‘очень высокий человек’ (Тураускі сло^нік 3, 
118). 

Производное с суф. -Ось от *па$1ъ]ь I (см.). 

*па§1іпа: сербохорв. наглйна ж.р. ‘поспешность, стремительность’ (РСА 
ХШ, 517), чеш. пакііпа м.р. ‘вспыльчивый человек’ (КоП VI, 1081), ди- 
ал. пакііпа ‘горячий, вспыльчивый человек’ (Вагіо§. 81оѵ., 218), в.-луж. 
пакііпа ж.р. ‘крутизна, обрывистость’ (Трофимович, 134). 

Производное с суф. -іпа от ‘шд/ъу'ь I (см.). 

*па§1і(і: цслав. ндглнтн, -лик ехсііаге, иіі ѵібеіиг (Мікі.), сербохорв. нагли- 
ти ‘двигаться поспешно, ускорять движение, торопиться; быстро про- 
текать; трудиться для завершения чего-л., спешить, быстро, необду- 
манно поступить, решить и т.д.; стремиться’, диал. ‘оказывать кому-л. 
особое внимание’ (РСА ХШ, 517; МА ѴП, 330), словен. па§ІШ зе ‘торо- 
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питься’ (Ріеі. 1, 637), ст.-чеш. пакіііі ‘спешить, торопить; беситься’ (8(281 
2, 83), чеш. пакШі ‘делать быстро, спешить’ (Іип§шапп П, 363); диал. 
пйкШ ‘настаивать’, Мос пакіі па зеЬе ‘торопиться в речи’ (ВаПо§. 81оѵ. 
218), пакііі ‘усиленно приглашать кого-л.’ (Маііпа. МізіУ., 62), 
пакііі ‘ спешить ’ (8ѵёгак. Кагіоѵ., 125), слвц. пакііі’ ‘спешить’, пакііі’ за 
‘спешить, торопиться’ (81оѵеп.-пі8. зіоѵп. 1, 432), пакШ’ (за) ‘настаивать; 
спешить (часто раздражаясь)’ (КШаІ 357), в.-луж. пакііс ‘торопить’, 
пакііс зо ‘торопиться, спешить’ (Трофимович, 134), польск. пакііс ‘при- 
нуждать, сгонять, неотступно просить’ (\Ѵагзг. Ш, 69), диал. п&фіс ‘при- 
нуждать’ (Кисаіа, 91), пафіс ‘не терпеть промедления’ (Вггег. 21о(. П, 
293), пафс зіс ‘торопиться’ (81. §\ѵ. р. Ш, 229), словин. пафс ‘торо- 
пить’ (Ьогепіг. Ротог. I, 552; Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. і; 685; 8усЬ(а Ш, 181), 
др.-русск. наглитися ‘становиться наглым или более наглым, наглеть’ 
(Пис. подмети., 38. 1700 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв., 10, 48), наглить ‘вести 
себя нагло’ (1727 г.) (Словарь языка мангазейских памятников, 249), 
укр. наглити ‘торопить, понукать’ (Гринченко П, 476), наглити диал. 
‘торопить, понукать’ (Словн. укр. мови, V, 49), ст.-блр. наглити ‘под- 
гонять, принуждать’ (Скарына 1, 345), блр. наглиць ‘принуждать, на- 
сильно заставлять’ (Носов., 302), диал. нагліць ‘нагло врать’ (Бяль- 
кевіч. Магіл., 273). 

Отыменный гл. на -Ш, образованный от *пафъ}ъ I (см.). 

*па§1іѵъіь: ст.-чеш. пакііѵу, прилаг. ‘неожиданный; буйный, неистовый, 
вспыльчивый, бешеный’ (8(281 2, 83), чеш. пйкііѵ] ‘быстрый, торопли- 
вый, спешный’ (Іип§тапп II, 563), слвц. пакііѵу ‘торопливый, поспеш- 
ный’ (81оѵеп.-газ. зіоѵп. I, 432), в.-луж. пакііѵѵу ‘внезапный, быстрый,' 
стремительный’ (Трофимович, 134). 

Сюда же производное слвц. пакііѵозі’ ‘торопливость, поспешность’ 
(81оѵеп.-пі8. 8Іоѵп. 1, 432). 

Прилаг. с суф. -і'ѵ-, образованное от *пафъ]ь I (см.). 

*па§1І2па: польск. диал. пафігпа ‘проворный в работе’ (Кисаіа 91). 

Производное с суф. -ігпа от *пафъ]ь I (см.). 

*па§1о8(ь: цслав. наглость ж.р. ѵеЬетепІіа (Мікі., 400), болг. наглост ж.р. 
‘наглость’ (Бернштейн), макед. наглост ‘наглость, дерзость’ (И-С), 
сербохорв. стар, пафозі ж.р. ргаесерз, ѵеЬешепз, рак ргаесірі(ап(іа, ітре- 
(и8 ІЙ. (Махигапіс I, 702), пафзі ж.р. ‘скорость, быстрота; гневливость; 
неосторожность; неожиданность; резкость, сила, ярость; желание, алч- 
ность; страсть’ (РІА VII, 330-332), наглост ж.р. ‘свойство того, кто 
стремителен, того, что стремительно; спешка, торопливость, нетерпе- 
ние; страстность’ (РСА ХШ, 518-519); словен. пйфозі ж.р. ‘скорость, 
быстрота, поспешность’ (Р1е(. I, 637), ст.-чеш. пакіозі ж.р. ‘торопли- 
вость, внезапность, стремительность’ (СеЬаиег П, 456), пакіозі ‘стреми- 
тельность, опрометчивость’ (Моѵёк. 81оѵ. Низ., 70), пйкіозі ж.р. ‘(о дви- 
жении) скорость, поспешность, (о нежелательных событиях) внезап- 
ность, неожиданность, стремительность; вспыльчивость, возбуди- 
мость’ (8(281. 2, 83-84), чеш. пакіозі’ ж.р. ‘поспешность, горячность; 
крутизна’ (Ко(( П, 25), слвц. пйкіозі’ ж.р. ‘быстрота, поспешность, не- 


ожиданность, непредвиденность’ (881 II, 237), пйкіозі’ ‘поспешность; 
вспыльчивость’ (81оѵеп.-пі8. зіоѵп. 1, 432), в.-луж. пакШй ж.р. ‘крутиз- 
на, обрывистость; вспыльчивость, запальчивость’ (Трофимович, 134; 
РІиЫ 397), ст.-польск. паМоЗс ‘быстрота; стремительность, вспыльчи- 
вость’ (81. 8(ро1. V, 43), пафозс ж.р. ‘порывистость, стремительность, 
вспыльчивость’ (81. роізгсг. XVI ѵѵ., XV, 522), польск. пафйс сущ. от 
па фу, диал. ‘поспешность, скорость’ (\Ѵагз 2 . III, 69), диал. пафозсі ‘вне- 
запная болезнь’, пафозб ‘скорость, быстрота’ (81. §\ѵ. р. III, 229), сло- 
вин. мЬфозс ж.р. ‘поспешность’ (Ьогепіг. Ротог. I, 568), др.-русск. на- 
глость ж.р. ‘дерзость, наглость; дерзкий, наглый поступок’ (М. Гр. П, 
18. ХѴІ-ХѴІІ - XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв., 10, 48), русск. наглость 
отвл. сущ. к наглый; ‘дерзкое бесстыдство; наглый, поступок’ (Ушаков 
П, 321), диал. нйглость ж.р. ‘ложь, вранье’ (арх. Филин 19, 199), ст.-укр. 
наглость ‘принуждение, насилие’ (Луцьк., 1461 А8 I, 53, и др.). (Слов- 
ник староукраі'нськоі мови ХГѴ-ХѴ стст., 2, 12), укр. наглість ж.р. 
‘спешность; внезапность’ (Гринченко II, 476), наглість ж.р. абстр. сущ. 
от наглий (Словн. укр. мови, V, 49). 

Производное с суф. -озіь от *пафъ}ъ I (см.). 

*пад1о(а: словен. пафіа ж.р. ‘скорость, быстрота, поспешность’ (Ріеі. I, 
637), чеш. пакіоіа ж.р. ‘неожиданность’ (Ко(( II, 25), в.-луж. пакіоіа ж.р. 
‘крутизна, обрывистость; вспыльчивость, запальчивость’ (Трофимо- 
вич, 134), польск. диал. пафіа ‘внезапная смерть’ (\Ѵагзг. Ш, 69), 
пафіа ‘внезапная смерть; проклятие’ (81. §\ѵ. р. Ш, 229). 

Производное с суф .-оіа от *пафъ]ь I (см.). 

‘падіихъіь: макед. наглув ‘глуховатый’ (И-С), сербохорв. пафик, пйфка, 
прилаг. ‘глуховатый’ (КІА ѴП, 332), словен. пафк, прилаг. ‘глухова- 
тый’ (РІе(. I, 637), чеш. пакіиску, прилаг. ‘глуховатый’ (Ішщтапп Ы, 
563), слвц. пакіискіу ‘глуховатый’ (81оѵеп.-ги8. 8Іоѵп. 1, 432). 

Сложение *па- и прилаг. *фихъ]ь (см.) со специфическим значением 
ослабления степени качества. Данная модель характерна для южносла- 
вянских и части западнославянских языков. 

*па§1ъ)ь I: ст.-слав, наглъ, -ы, прилаг. ‘неожиданный’, герепііпиз, ‘опро- 
метчивый’, ттротт€тт‘|<;, ргаесерз (818 19, 285; Мікі., 400), болг. нагъл, -ла, 
ло. ‘наглый’ (Бернштейн, 337), сербохорв. па^ао, паф, паф прилаг. 
(Маіигапіс I, 702), нагао, нагла, -гло ‘спешный, поспешный’, па§ао, 
пйф, прилаг. ргаесерз, герешіпиз, ѵеЬешепз ‘быстрый, проворный, 
спешный; гневливый; небрежный, неосторожный; неожиданный; рез- 
кий, сильный, яростный; желанный, лакомый’ (КІА ѴП, 322 — 324), сло- 
вен. паф, -фа, прилаг. ‘крутой; внезапный’, пафа фа ‘вспыльчи- 
вость’, пафа зтгі ‘скоропостижная смерть’, ‘быстрый’ (Ріеі. I, 636), 
паф ‘быстрый; внезапный’ (8(аЬе) 94), ст.-чеш. пакіу, прилаг. ‘быст- 
рый, спешный, внезапный; вспыльчивый’ (СеЬаиег П, 456), пакіу ‘опро- 
метчивый, вспыльчивый’ (Ыоѵйк. 81оѵ. Низ. 70), пакіу, прилаг. ‘(о дей- 
ствии) быстрый; (о движении) поспешный; (о неприятных событиях) 
быстрый, неожиданный; (о стихии) порывистый, интенсивный; (о жи- 
вых существах) сильный, дикий; (о человеке и его чувствах) вспыльчи- 
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вый, поспешный; (о дьяволе, животных) бешеный, лютый, крутой, сви- 
репый, очень злой’ (5іб81 2, 84 — 85), чеш. пакіу ‘крутой, отвесный; бы- 
стрый, спешный, поспешный; стремительный, горячий, вспыльчивый; 
внезапный’ (КоИ П, 26), пакіу ‘быстрый; горячий, вспыльчивый; не- 
ожиданный; склонный; жадный’ (КоИ VI, 1081), диал. пйкіу ‘(холм) кру- 
той; (человек) вспыльчивый, жадный до чего-н.’ (ВаПо§. 81оѵ., 218), 
пйкіу ‘опрометчивый, необдуманный’ (Зѵёгак. Кагіоѵ. 125), пакіу: пакіа 
Козі -паѵпі (КиЬіп. СесЬ. Кіай. 200), пакіё прилаг. ‘быстрый, неожидан- 
ный; поспешный, вспыльчивый; чувствительный, избалованный’ 
(Сгедог. 81оѵ. зІаѵк.-Ьибоѵ., 103), слвц. пакіу, прилаг. ‘очень быстрый; 
неожиданный, непредвиденный’, редк. ‘торопливый’ (881 П, 236), диал. 
пакіі ‘быстрый, внезапный’ (Огіоѵзку. Сетег., 191), в- .луж. пакіу ‘кру- 
той, обрывистый; проворный, быстрый; неожиданный, внезапный; 
вспыльчивый, запальчивый’ (РйіЫ, 397; Трофимович, 134), н.-луж. 
пауіу, -а, -е относит, места ‘крутой’; относит, времени ‘быстрый’; отно- 
сит. способа ‘внезапный’, ‘необдуманный, горячий’ (Мика 81. $1ро1. V, I, 
969), ст.-польск. па§1у ‘быстрый, стремительный’ (1466) (81. 43), паціу 
‘неожиданный; не терпящий отлагательств; об очень большой степени 
напряжения; вспыльчивый (о людях)’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XV, 522 — 
524), Ыа^іу, имя собств. (1498) (Сіезіікоѵѵа, 84), польск. па§1у ‘ни с того, 
ни с сего быстро появляющийся; неожиданно, вдруг наступающий, 
спешный, неотложный; быстрый, стремительный, резвый’ (МѴагзг. III, 
69 — 70), диал. па§1у ‘быстрый, проворный’ (81. д\ѵ.р. III, 230), па§1у 
‘очень быстрый в работе, но чаще всего неточный’ (Кисаіа 91), пауіу 
‘неожиданный, внезапный’ (Вггег. 21оІ. II, 293), па§1у ‘неожиданный, 
моментальный ’(Н. Сбгпоѵѵісг. Біаіекі гпаІЬогекі II, 1, 260), словин. па§1і, 
пщіі ‘спешный; внезапный’ (Ьогепіг. Рошог. I, 568, 552), др.-русск. на- 
глый: Наглааго дрѣвьнаго осоужению (Мин. 1096 — сент. — 55) (Срез- 
невский II, 274), наглый, прилаг. ‘внезапный, неожиданный; быстрый, 
скорый’ (Мин. сент., 078. 1096 г. и др.), ‘очень сильный по степени про- 
явления’ (Сл. св. пр., 176. XV в.), ‘дерзкий, смелый, напористый, реши- 
тельный’ (Курб. Ист., 186. XVII в. ~ XVI в.), ‘бесстыдный, наглый’ 
(Толк, речем 5 , 294. XVI в. и др.) (СлРЯ XI— XVII вв., 10, 49). русск. 
нйглый, -ая, -ое, ‘бесстыдный и дерзкий; крайне нахальный’ (Ушаков 
II, 321), шіглый ‘дерзкий, нахальный, бесстыжий’, ‘внезапный, нечаян- 
ный’ (зап.). (Даль 3 II, 1025), диал. наглый, -ая, -ое ‘внезапный, нечаян- 
ный’ (зап.), наглая смерть (Слов. Акад. 1958 с помет, устар.) (Филин, 
19, 199) ст.-укр. наглый ‘внезапный’ (Деже Л. Материалы к словарю 
закарпатской литературы XVI — XVII вв. Будапешт, 1965, 429), укр. 
наглий, ‘скорый, быстрый; внезапный, неожиданный’ (Гринченко И, 
476), наглий, -а, -е ‘такой, который наступает быстро, неожиданно’, на- 
гла смерть ‘скоропостижная смерть’, разг. ‘такой, который осуществ- 
ляется быстро, стремительный’, диал. ‘неотложный’ (Словн. укр. мови 
V, 48), ст.-блр. наглый ‘неожиданный, быстрый, внезапный’: страхъ 
наглый (Скарына 1, 345), блр. диал. наглы ‘внезапный’, наглая смерть 
‘внезапная смерть’ (Блр.-русск., .470), наглы ‘высокий’ (Дыялектны 


слоунік Брэстчыны, 140), наглы ‘крутой; неожиданный; злой, лютый’ 
(Сцяшковіч Слоун., 272), наглы ‘быстрый’, то же, что и нагальны ‘на- 
пористый; нахальный; скупой’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі, 3, 
131), наглы, ‘внезапный’ (3 народнага слоуніка, 33), наглы ‘высокий’ (3 
народнага слоуніка, 164), наглы ‘большой, высокий’, ‘нахальный’ (но- 
вое?), наглэ ліхо ‘неожиданная большая беда, горе’ (Тураускі слоунік, 
3, 119), наглы ‘резвый, непосредственный; крикливый’ (Янкова, 201), 
Наглы, фамилия (с XVI в.) (Бірыла, 295). 

Сюда же представленные во всех славянских языках наречные фор- 
мы: *па%1ё и *па%1о в значении ‘внезапно, вдруг’, а в сочетании с гл. 
*тегіі в значении ‘скоропостижно скончаться’, ср. словен. итагі па§1е 
(Бодуэн де Куртенэ. Резьяне. Словарный материал. Архив АН СССР, 
ф.102, оп. 1, № 9, к. 21), чеш. пакіе итгііі ‘скоропостижно скончаться’, 
н.-луж. пауіе китгеі (Мика 81. I, 969), укр. диал. нагле вмер (н. Волын. 
у.) (Гринченко II, 476), нагло вмерти (Гринченко II, 476). К ирославян- 
скому периоду должно быть отнесено общеславянское словосочетание 
*па$1аЦа) хьтьгіь. 

Сюда же субстантивированные формы: блр. диал. нагла ж.р. ‘поги- 
бель, смерть’ (Тураускі слоунік, 3, 118), нагла ‘беда’ (Дыялектны сло- 
унік Брэстчыны, 140). 

Праслав. *иад/ъ/ь представляет значительные сложности для этимо- 
логизации. Даже морфологическое членение слова остается спорным. 
Одни авторы считают корнем слова элемент па%-, а -/- суффиксом 
(большинство этимологов вслед за Мейе), другие предполагают, что 
па- префикс., а -д/ корень (Скок), ла- префикс., а -д- и -/ суффи- 

ксальные элементы (Бругманн), третьи видят в данном слове результат 
диссимиляции или звуковых преобразований (Трубачев, Тедеско). 

Одни авторы не находят родственных слов в славянских языках, 
другие считают, что они имеются. 

Наиболее распространенным является сравнение слова *па%1ъіь с 
др.-инд. йщаз, йп]аза ‘прямо, неожиданно, быстро, скоро’, гот. апакз 
‘внезапно, быстро, тотчас’ (Преобр. I, 589; Фасмер III, 36). В др.-инд. 
это употребление в качестве наречия падежной формы слова йп]аз 
‘мазь’ (см. Преобр. I, 589). Миклошич и Мейе (МікІозісЬ 210, 
Меіііеі А. ЁПкІез, 413) сближают *па%1ъ]ь с лит. пд%1аз ргаесерз, но пос- 
леднее заимствовано из слав. (См. Буга у Преображенского I, 589; Фа- • 
смер Ш, 36 со ссылкой на Бугу). 

Брюкнер с сомнением сравнивает слово *пауІъ]ь с лексемой *па$ъ]ь 
(см. Вгііскпег, 353). 

Махек, очень внимательно анализируя семантику слова, сопоставля- 
ет *па%1-р]ъ с лтш. пауиоі ‘быстро идти, спешить’, па%йез ‘быстро рабо- 
тать’ (см. МасЬек 2 , 388). 

Первым, кто попытался найти родственные образования в слав, 
языках, была Ж.Ж. Варбот, которая связала слав. *пау1ъ]ь со словом 
*зпа§а ‘сила’ и предположила для *па^1ъ]ь производящий глагол с 
корнем *(з)па&-, сопоставив его с лит. поуеііз ‘стремиться’. (См.: 
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Ж.Ж. Варбот. Заметки по славянской этимологии. — “Этимология 
1964”. М., 1965, 27 — 30). Эта этимология и формально, и семантически 
выглядит очень убедительно. 

Бругманн исходит из употребления префикса, как несущего основ- 
ную семантическую нагрузку (ср. подлый), но остается неясным эле- 
мент-#-. Скок предполагает, что па- может быть префиксом с той же 
семантикой, что в *па$1ихъ ‘глуховатый’, но не может определить зна- 
чение корня -#/- (См. 8кок. Еііт. гебп. II, 499). 

Совершенно оригинальную этимологию предложил О.Н. Трубачев. 
Опираясь на и.-е. форму *по^-по-х ‘нагой’, он предположил, что 
*па$1ъ — это результат диссимиляции из *па§п-, ср. отражение процес- 
са диссимиляции в авестийском и греческом. Семантическое развитие: 
‘обнаженный’ — » ‘бесстыдный’ -» ‘дерзкий’ (См.: О.Н. Трубачев. Эти- 
мологические исследования и лексическая семантика. — “Принципы и 
методы семантических исследований”. М., 1976, 173 — 177). 

Тедеско выводит *па§1ъ из *па-1е&-1ъ (См. “Ьап#иа§е”, 27, 1951, 28 и 
сл.), что представляется сомнительным из-за отсутствия подобных пре- 
образований в слав, языках. 

Нельзя оставить без внимания мысль Скока о членении слова. Труд- 
но предположить, что префикс па- имеет ту же семантику, что и па- в 
*па$1ихъ, поскольку слово *ш#/ъ/ь является общеславянским, а обра- 
зования типа *па%1ихъ охватывают лишь часть славянской территории. 
Существование прилагательного *па§а1ьпъ]ь с той же семантикой, что 
и *па^ІЪ]ь, позволяет предположить, что мы имеем варианты огласов- 
ки корня -§1-/-§аІ-. Прилагательные с ударным префиксом и нулевой 
огласовской корня мы наблюдаем в *рп-кг-ъ(]ь), *и-кг-ъЦь), *оЬѵьІ- 
ъЦь) и др. Очень интересен материал белорусского языка, ранее неиз- 
вестный: наглы ‘высокий, большой’, нагліца ‘великан’, ср. русск. диал. 
згалый ‘высокий’ (Картотека Новгородского ГПИ). Значения ‘боль- 
шой’, как правило, совмещаются со значением ‘сильный’. Этот корень 
известен в слов, языках, ср. *$оІётъ ‘большой’, *оІъ§оІщ ‘обморок’ 
(=‘бессилие’), *щоІа ‘изъян, болезнь’, *ѵу§1ёіі ‘отъедаться на убой’. Все 
эти слав, лексемы родственны лит. $>аІеіі ‘мочь’ (См. Рокоту I, 351). 

Вторая гипотеза опирается на тот факт, что значения ‘быстрый, 
внезапный’ (основное и общеславянское значение слова *па&1ъ]ь), 
‘крутой’, предполагает исходный корень со значением разрушительно- 
го действия (См.: И.П. Петлева. Этимологические заметки по славян- 
ской лексике X (слав. Гиіъ). — Этимология 1979, М., 1981, 42 — 50). 

Следует обратить внимание на общеславянское словосочетание 
*па§1а]а зътъгіь ‘скоропостижная смерть’, которая воспринималась 
как ‘плохая, недобрая смерть’. Не было подготовки к ответственному 
моменту перехода в иное существование (“ Наглая смерць — нядобра, у 
нас баба лігла спаць і ні устала”, “Дай бог доброй смертью умереть, не 
напрасной!”). См. работы: Барсов “Причитания Северного края”, 
СПб.; Н.Н. Белецкая. Языческая символика славянских архаических 
ритуалов. М., 1978; О.А. Седакова. Тема “доли” в погребальном обря- 


де. — Исследования в области балто-славянской духовной культуры. 
М., 1990. Очень интересно словосочетание в чешском па§1а козі ‘навья 
косточка’. Важно, что в старославянских памятниках прилагательным 
*па%1ъ]ь передается греч. с первым значением ‘острый’, а затем 
уже ‘быстрый, внезапный, вспыльчивый’. Можно предположить, что 
корень -#/- восходит к и.-е. *#ЗД- ‘колоть, колющая боль, мука, смерть’ 
(Рокоту I, 471 — 472). О связи идеи смерти с идеей жаленья, укола см.: 
В.Н. Топоров. Прусский язык. Е — Н, статья §а11ап ‘смерть’. 

*па§1ъіь П: русск. диал. наглый ‘чистый, настоящий, подлинный’ (Мель- 
ниченко, 1 16; Филин 19, 199),’ наглый ‘чистый, настоящий, подлинный; 
полный, совершенный’; наглая соль ‘чистая соль (о слишком соленой 
пище)’ (Ярославский областной словарь, 6, 88), укр. диал. наглий ‘го- 
лый’ (белоцерк.) (Курило, 97). 

Оригинальную этимологию слова */га#/ъу'ь предложил О.Н. Труба- 
чев. Он выводит его из *па§п-, производной формы от *па$(ъ]ь) ‘на- 
гой’. В этом случае, разумеется, *па§1ъ]ь I и *па%1ъ]ь П этимологически 
одно слово. См.: О.Н. Трубачев. Этимологические исследования и лек- 
сическая семантика. — Принципы и методы семантических исследова- 
ний. М„ 1976, 173—177. 

Мысль О.Н. Трубачева о единстве *па§1ъ]ь I и *ш#/ъу'ь II заслужива- 
ет самого серьезного внимания. Только это единство может осуществ- 
ляться на иной основе. Слово *па$1ъ]ь П ‘голый; чистый’ теснейшим 
образом связано с *%оІЪ)ь. Слово *$оІъ]ь выступает в том же значении 
‘чистый, без примесей’, что и *па%1ъ]ь П, ср. голая солъ. Ср. также про- 
изводные от *%оІЪ)ь, как *%о1ьпъ]ъ, *%оИтъ]ь, *^о1егьпъ]ь, *па^о1ьпъ]ь: 
русск. диал. гбльный ‘чистый, без примесей; почти один’ (Словарь рус- 
ских говоров Мордовской АССР, 1, 121), гбльный ‘не смешанный ни с 
чем, без примесей’ (Акчимский словарь, 1, 123), голимый ‘не смешан- 
ный ни с чем, чистый, без примесей’ (Сл. Среднего Урала I, 117), на- 
гольный ‘чистый, без примесей’ (Иркутский областной словарь II, 40) 
и мн. др. Кажется очень привлекательной этимология Г. Ильинского, 
связавшего *#о/ъ/ь со слав. *§иІШ, *іиІііі ‘драть, обдирать, лупить’, где 
*#о/ъ < *&цэ1- ‘ободранный’ как результат действия. (См. О. 11рп$ку. 
Бег Зрігапі ѵ ѵог о аиз іф». э іш ІігзІаѵізсЬеп. -АГзІРЬ XXIX, 1907, 166— 
167). 

Если мы примем родство *иа#/ъ/ь I и *ш#/ъ/ь П, то *па%1ъ]ь I ‘быст- 
рый, внезапный, крутой’ может быть производно от глагольной осно- 
вы *§еиІ-І§оиІ- ‘лупить, обдирать, обрывать’, ср. лупить ‘быстро бе- 
жать’, удирать ‘быстро убегать’, обрыв ‘крутой берег’, бойкий, рез- 
вый, слвц. бгаѵу ‘проворный’ и т.д. 

Прямой производности между *па$1ъ]ъ I и *яа#/ъ/ь П нет, они само- 
стоятельно образованы от глагольного корня в нулевой ступени и, как 
это обычно бывает с производными именами, независимо закрепляют 
одно из значений полифонического глагола. 

*па§1ьсь: ст.-чеш. пбНІес м.р. ‘вспыльчивый человек’ (81оѵ Озіг 5 116) 
(8іб81 2, 80), чеін. пбНІес м.р. ‘чума у овец’ (Коіі П, 25; Іип§шапп II, 562), 
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польск. диал. па§1ес м.р. ‘человек быстрый, подвижный; вспыльчивый 
человек’ (\Ѵагзг. Ш, 69), па%1ес ‘проворный человек’ (31. §\ѵ. р. Ш, 229), 
русск. наглец м.р. ‘наглый человек, нахал’ (Ушаков П, 321), наглец м. 
‘наглый человек’ (Даль 3 II, 1025), блр. диал. наглец ‘тот, кто скуп’ 
(Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 130). 

Сюда же со сложным суф. в.-луж. паЫепс м.р. ‘горячий человек, со- 
рвиголова’ (Трофимович, 134). 

Производное с суф. -ьсь от *па%1ъ]ъ I (см.). 

*па$»1ь$Іѵо: ст.-слав, ндгльство ‘опрометчивость’ о^пхоХІа, ігасигкііа (318 
19, 285; Мікі. 400); др.-русск. нагльство ‘вспыльчивость, гнев’ (Уст. 
крм. ХШ в.) (Срезневский II, 274; СлРЯ XI— ХѴП вв„ 10, 49). 

Производное с суф. -ьзіѵо от *па^1ъ]ь I (см.). 

*па§тигіІі (а?): блр. нагмурыцца ‘нахмуриться’ (Байкоу — Некраш., 177). 

Сюда же производное нагмура об. ‘человек с суровым взглядом, ли- 
цом’ (Носов., 302). 

Сложение *па- (см.) и гл. *%тигііі з§ (см. ЭССЯ 6, 163). 

Ср. *пахтигііі з$ (см.). 

*падпезІі: цслав. нлгнести катспгатеТѵ. сопсиісаге (Мікі. 400), болг. (Геров) 
нагнете ‘нагнесть’, диал. нагнета (са) ‘набить плотно; наесться’ 
(Кънчев. Пирдопско. БД IV, 121), макед. нагнете ‘набить, напихать’, 
перен. ‘накормить (досыта)’ (И-С), сербохорв. диал. нагн>ёсти, нагре- 
сти ‘набить, наполнить; вымесить тесто (для хлеба), смять, скомкать, 
повредить’, нагн>ёсти се ‘набиться, натискаться; наесться’ (РСА ХШ, 
526), па§(іёзП ‘набить, напихать’ (РІА ѴП, 336), словен. па$пёзй ‘набить, 
сдавить’, па§пёзсі $е ‘собраться толпой’ (Коіпік 218), па%пёзіі ‘намесить 
определенное количество; набить’, па§пёз(і зе ‘набиться’ (Ріеі. I, 637), 
чеш. паИпЫі ‘хорошо вымесить’ (Коіі П, 26), ст.-польск. па%піезё ‘вы- 
месить тесто, сформовать’ (31. зіроі. V, 43), польск. па%піезс ‘давить од- 
но другим; надавить, придавить сверху’ (АУагзг. Ш, 70), диал. па^піезс 
‘слегка придавить; вбить больше муки в тесто; смять, подавить’ (Вггег. 
21оІ. П, 293), словин. па§пезс ‘прижать, намять’ (Ватиіі, 113; Ьогепіг. 
Ротог. I, 218), др.-русск. нагнести ‘надавить’ (Якут, а, карт. 6, № 5, сет. 
104. 1646 г.) (СлРЯ XI — ХѴП вв., 10, 49 — 50), русск. нагнестй сов. к на- 
гнетать (Ушаков П, 322), диал. нагнестй ‘прижать гнетом; туго на- 
бить, натолкать; запасти что-либо в каком-либо количестве, накопить; 
наклонить’, нагнестйсь ‘собраться, набиться, сосредоточиться в огра- 
ниченном пространстве; нагнуться, наклониться’ (Словарь вологод- 
ских говоров, 5, 31), нагнёсть, нагнестй ‘придавить, сжать’ (курск., 
пенз.), ‘набить, плотно уложить что-либо куда-либо’ (арх.), нагнесть 
ногу ‘натереть, поранить трением ногу’ (тул.), нагнести огня ‘развести 
огонь’ (петерб.) (Филин 19, 200 — 201), блр. нагнясці ‘нагнести’ (Блр.- 
русск., 470), диал. нагнёсці экспр. ‘набить’ (Слоун, пауночн.-заход. Бе- 
ларусі, 3, 131), нагнёсць ‘набить’, нагнёсца ‘натужиться’ (Юрчанка. 
Мсцісл., 138). 

Сложение *па- и *%пезіі (см.). 

*падпеІъ: чеш. пакпёі м.р. ‘натертое место на теле’ (КоП II, 26), русск. ди- 


ал. нагнёт ‘жердь, прижимающая уложенные на воЗу снопы, сено и 
т.п.; груз, накладываемый на что-либо для отжима, прессования и т.п.; 
гнет’ (Словарь говоров Подмосковья, 281), нагнёт ‘гнет, груз’ (моек., 
арх.), ‘жердь, прижимающая уложенные на возу снопы, сено и т.п.’ 
(моек.), ‘мозоль’ (калин.) (Филин 19, 201), укр. нагніт м.р. ‘натиск, да- 
вление’ (Гринченко II, 477), диал. нагніт ‘давление’, нагніт м.р. ‘пато- 
логичные процессы, в особенности на холке у лошадей, что связано с 
плохо подогнанной сбруей или неправильной посадкой при езде’ 
(Словн. укр. мови, V, 50), блр. нагнёт ‘нажим’ (Байкоу — Некраш., 
178), диал. нагнёт ‘тяжесть, груз для придавливания’ (Тураускі сло- 
унік, 3,119). 

Сюда же производные с суф. -ъка, -ъкъ: польск. па%піоіка, па%піоіек 
‘мозоль’ (\Ѵагз 2 . Ш, 70), русск. диал. нагнётка ‘мозоль; нарыв’ (Сло- 
варь говоров Подмосковья, 282). 

Отглагольное имя от *па$пезІі (см.). 

*падпёгс1іІі (з$): болг. (Геров) нагнгъздж ‘угнездиться’, диал. нъгнёзд’ъм 
съ ‘устроиться’ (Мечев БД II, 317), нъгнёзд’ъ съ ‘устроиться удобно’ 
(П.И. Петков. Еленски речник. — БД ѴП, 97), сербохорв. па%щёгйіІі 
пМшп Іасеге (КІА ѴП, 333), словен. па^пёгйііі ‘сделать гнездо’, па^пёгйі- 
іі зе ‘угнездиться’ (Ріеі. 1, 637). 

Сложение *па- (см.) и *§пёгйіІі з$ (см. ЭССЯ 6, 171). 

*паг>пШ: цслав. ндгнити, -гнн№ ётсп^тгеслЗац риігезсеге (Мікі. 400), болг. 
(Геров) нагнйж. ‘нагнить, напреть’, макед. нагние ‘подгнить’ (И-С), 
сербохорв. нагрити ‘подгнить’ (РСА ХШ, 527), словен. па§пііі ‘на- 
гнить’ (Ріеі. 1, 638), елвц. пакпіі' ‘подгнить’ (Зіоѵеп.-гиз. зіоѵп. 1, 432), н.- 
луж. па^піё ‘нагнить’ (Мика 81. 1, 284), польск. па$піё ‘сгнить в боль- 
шом количестве’ (\Ѵагзг. Ш, 70), диал. па§піс ‘сгнить в большом коли- 
честве, подгнить’ (Вггег. 21оІ. II, 293), словин. па%піс ‘подгнить’ 
(Ьогепіг. Ротог I, 219), русск. нагнить просторен, ‘сгнить во множест- 
ве’, обл. ‘загноиться, нагноиться’ (Ушаков П, 323), нагнйть ‘сгнить или 
перегнить в количестве; загнивать, начинать гнить, надгнивать’ (Даль 3 
П, 1026). 

Сложение *па- (см.) и гл. *^пШ (см. ЭССЯ 6, 176 — 177). 

*па§порИ: цслав. нлгноити, -гною зіегсогаге (Мікі. 400), болг. (Геров) на- 
гноюѵ к ‘унавозить’, нагнои ‘о ране, нарыве загноиться’ (БТР), макед. 
нагнои ‘удобрить, унавозить’ (И-С), нагнои {се) ‘нарвать, загноиться’ 
(И-С), сербохорв. нагно]ити ‘унавозить, удобрить (землю); наполнить- 
ся гноем’, нагно]ити се ‘загноиться’ (РСА ХШ, 522), па%п6}ій ‘унаво- 
зить, загрязнить’ (ВІА VII, 333 — 334), словен. па^поріі ‘удобрить’ (Ріеі. 
I, 638), н.-луж. па$по]з ‘довольно унавозить’ (Мика 51. I, 285), ст.- 
польск. па§поіё ‘удобрить поле навозом’, па%поіс зі§ ‘удобриться в ре- 
зультате внесения навоза’ (51. роізгег. XVI \ѵ., XV, 525), польск. па§поіс 
‘унавозить; много сгноить’ (\Ѵагзг. Ш, 70), диал. па^поіё ‘удобрить по- 
ле навозом; испачкаться навозом (о скотине)’ (Н. Обтоѵѵісг. Оіаіекі 
таІЬогзкі П, 1, 261), па§поіс ‘унавозить почву; испражниться’ (Вггег. 
21оІ. II, 294), словин. па%порс ‘удобрить; намочить в постель’ (Ьогепіг. 
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Ротог. 1, 217), русск. нагноить разг. ‘причинить, вызвать нагноение че- 
го-н., сгноить во множестве’, нагнойться ‘покрыться гноем, начать 
страдать от нагноения’ (Ушаков П, 323), нагнойтъ удобрения ‘загото- 
вить в количестве, приводя в гниение, обращать в перегной’, нагноить 
язву ‘заставить ее отделять гной’ (Даль 3 II, 1026), укр. нагноіти, на- 
гндювати ‘вызвать нагноение чего-либо, доводить до нагноения; пач- 
кать что-либо навозом; унавоживать; нагноить в какбм-л. количестве’ 
(Словн. укр. мови, V, 50), нагноітися ‘наполниться гноем’ (Там же), 
блр. нагнащь ‘нагноить’ (Блр.-русск., 470). 

Сложение *па- (см.) и гл. *8по]ій (см.). 

*па|гпо,)ь: сербохорв. нагно / ‘удобрение, навоз; раст. ЬаЪигпшп аіріпит, 
куст или дерево ЬаЬитит апа§ушібез’ (РСА ХІП, 522), словен. па§по] 
м.р., также пе§по] ‘раст. Суіізиз ІаЬигпиш’ (Ріеі. I, 638), словин. п&$по] 
м.р. ‘обработанное поле, чаще удобренное, поле, унавоженное в ми- 
нувшем году; поле, лежащее близко к хозяйственным постройкам; на- 
воз в виде компоста’ (ЗусЬіа Ш, 181), русск. диал. нагнбй м.р. об. сост. 
по знач. гл.; ‘все, что перегнило, сопрелый навоз’ (южн.), ‘гной’ (Даль 3 
И, 1026), нагнбй м.р. ‘гной’ (пск., твер., южн.), ‘перегной’ (влад., калин., 
иван., горьк.), ‘навоз как удобрение’ (пск., твер.) (Филин 19, 201), 
нагнбй ‘гноящаяся рана; перегной; навоз’ (Ярославский областной сло- 
варь, 6, 88). 

Сюда же производное с суф. - іса : сербохорв. нагноіица ж.р. ‘гнойное 
воспаление ткани, абсцесс’ (РСА ХШ, 522); производное с суф. -іёёе: 
русск. диал. нагнбище ‘нагноение, язва (преимущественно при оспе)’ 
(вят.), ‘место, где скопилось много перегноя’ (хабар.) (Филин 19, 201). 
Сюда же производное прилаг. в форме имени собств.: ст.-укр. Хари- 
тонко Нагнойной, белоцерковский казак, 1654. Ю.З.А. X, 788 (Тупи- 
ков, 321). 

Производное от гл. *па%піІі (см.). 

*падоба: болг. (Геров) нагода ж.р. ‘строительный материал’, диал. паго- 
да ‘материалы для строительства; запасы на зиму’ (Стойчев БД П, 213), 
сербохорв. народа ж.р. сопігасіиз, сопѵепііо, сотрозіііо (Махигапіё I, 
702), нагода ж.р. ‘соглашение, договор; урегулирование; соображение’ 
(РСА ХШ, 532), повода ж.р. ‘соглашение, договор, сговор’ (КІА ѴП, 
336), словен. пакоба ж.р. ‘случай; удовольствие; выходка’ (Ріеі. I, 638), 
ст.-чеш. пакоба ж.р.: 3 Ій (Аппои) іза Іак (тих), кіегйз пакоби бѵабсёіі Іеі 
пе)тё ріоби (Маг 20) (Сещаг. Сез. Іецепбу, 280), пакоба ж.р. ‘что было не- 
ожиданно дано с помощью сверхъестественных сил; появление; стече- 
ние обстоятельств’, пакобіі, г пакобу, нареч. ‘случайно, невольно, без 
умысла, неожиданно’ (ЗіёЗІ 2, 87 — 88), чеш. пйкоба ж.р. ‘то, что неожи- 
данно или по неизвестной причине происходит, случай, случайность’, 
пакобои ‘случайно’ (Іип§тапп И, 564, Коіі П, 26), слвц. пакоба ‘ случай- 
ность, случай’ (ЗІоѵеп.-гиз. зіоѵп. I, 432), ст.-польск. пакоба ‘случай- 
ность, случай; Іогз. сазііз (81. зіроі. V, 44), польск. пакоба стар, ‘повод, 
причина, случай, происшествие’ ОѴагзх. Ш, 70), укр. нагода ж.р. ‘слу- 
чай, удобное время’ (Гринченко II, 476; Словн. укр. мови V, 51), блр. 


нагбда ж.р. разг. ‘случай, повод’ (Блр.-русск., 470). 

Сюда же Падежная форма, употребляемая в качестве наречия 
*па§обё: цслав. нагоді нареч. тесііосгііег (Мікі. 400), др.-русск. пагодѣ 
‘в меру’ (Гр. Наз. XI в., 361 и др.) (Срезневский II, 275; СлРЯ XI — 
ХѴП вв., 10, 52). 

Имя, производное от гл. * пакобііі (см.). 

*па§обіпа: болг. (Геров) нагбдиня, нареч. ‘следующий год’, диал. нагбди- 
на нареч. ‘в будущем году, через год’ (М. Младенов БД Ш, 1 14, Хитов 
БД IX, 281), укр. диал. нагодйні ‘наименование хорошей погоды’ (Ва- 
щенко. Лінгвістична географія Наддніпрянщини, 61). 

Исходным, по-видимому, является сочетание падежной формы име- 
ни с предлогом. Гринченко приводит выражение: На годйні стало ‘ус- 
тановилась погода’ (Лохв. у.) (Гринченко I, 297). 

*падобііі (з$): болг. (Геров) нагодя, -ишь ‘уладить, изладить, обделать, 
склеить’, нагодя ‘уладить, приспособить’, нагодя се ‘скрывая истин- 
ные взгляды, действовать в новой обстановке в своих интересах’ (БТР), 
диал. нагбда ‘наказать’ (Кънчев. Пирдопско БД IV, 121), макед. наго- 
ди ‘устроить, уладить; угодить’ (И-С), сербохорв. па^обііі, подобій зе 
сопѵепіге сопсогбет еззе и т.д. ‘договориться, согласиться’ (Махигапіс I, 
702), нагддити ‘привести к соглашению, к сговору; урегулировать’, на- 
гддити се ‘сговориться, договориться, заключить соглашение, сделку’, 
па§дбіІі ‘уладить, устроить; угодить; урегулировать; сговориться; най- 
ти; возместить’; подобій зе ‘урегулировать; найти; случиться’ (КІА VII, 
336), диал. нагбди (се)' намести (се)’ (М. МарковиЬ. Речник, у Цршу Ре- 
ци, 371), словен. пакобііі ‘причинять неприятность, зло; зло подшучи- 
вать над кем-либо; удовлетворить, согласиться’, пакобііі зе ‘случаться; 
попадать; равнять себя с кем-либо’ (Ріеі. 1, 638), ст.-чеш. пакобііі ‘(о со- 
здателе, боге) неожиданно предоставить в распоряжение; послать (ко- 
го)’, пакобііі зё ‘предоставиться, попасться (кому-то на дороге); предо- 
ставиться, сделаться доступным (о чем.-л. выгодном)’ (ЗіёЗІ 2, 88), 
пакобііі зё: кгйіеѵй зѵй Ьобіпй... іепх ххіе тех! ііет пакобу, роёеп§і зупа 
рогобі (Ііб О Іа 16) (Сещаг. <5ез. 1е§епбу, 280), чеш. пакобііі ‘набросать’, 
пакобііі зе ‘происходить, случаться’ (Коіі II, 26, Іипдтапп И, 564), ст.- 
слвц. пакобііі: ІакёГзет гйб зёезіГ, хеі’ ЬиоЬ зупа пакобуі (азі х роб. 15 зі.) 
(Ѵйіпу. Зігебоѵёк. Іізі., 43), слвц. пакобіі' ‘набросать’, пакобіі’ за ‘под- 
вернуться’ (ЗІоѵеп.-гиз. зіоѵп. 1, 432), ст.-польск. па^обгіс ‘договоіриться 
об условиях, нанять; условиться’ (51. зіроі. V. 44), польск. па%обііс ‘спо- 
собствовать тому, что кто-л. с кем-л. встретился’, па^обгіс зі% ‘случать- 
ся’ (51. роізхсх. XVI \ѵ. XV, 526—527) , па$обгіс редк. ‘представить; 
возникнуть, предоставиться’, диал. ‘случаться; высмотреть’ (Ѵ/агзх. III, 
70), диал. па$обгіб ‘дать’: 2еЪу дезсе хітііак’і В6§ па^оуи (Кисаіа 264), 
па^обгіс ‘одарить чем-л., наградить’, па^обгіс зі% ‘встретиться, слу- 
читься’ (81. §\ѵ. р. III, 230), словин. па^оуэс ‘добавить’ (Ьогепіх. Ротог. I, 
244), русск. нагодитъся ‘наждаться, ожидать долго, наскучаться годя’ 
(Даль 3 II, 1028), диал. нагодить ‘попасть в цель, угадать’ (черепов.) 
(Причитания Северного края I, XI), нагодйть ‘бросая или ударяя чем-л., 
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попасть, угодить куда-л. ‘(новг.), ‘попасться на удочку (о рыбе)’ (ле- 
нингр.), ‘появиться в то самое время, о котором идет речь’ (новг.) (Фи- 
лин 19, 203), укр. нагодйти ‘случиться кому быть’, безл. ‘во-время 
явиться кому’ (Гринченко II, 477), нагодйтися ‘прийти куда-н., поя- 
виться где-н.’, разг. ‘случайно возникнуть, явиться, случиться’, редк. 
‘собраться куда-нибудь’ (Словн. укр. мови V, 51), ст.-блр. нагодитися 
сов. к годитися (КБ 46) (Скарына I, 345), блр. нагадзщца ‘повернуть- 
ся, оказаться; случиться’ (Блр.-русск. 469), диал. нагадзіцца ‘явиться к 
определенному времени’ (Сцяшковіч. Грод., 300). 

Сложение *па- и гл. *§осІШ (см.). 

*па§ос!ъ: сербохорв. диал. нагод м.р. ‘соглашение’ (РСА ХШ, 532; там же 
КІА ѴП, 336), ст.-чеш. пакоб м.р. ‘то, что набросано’ (Зіоѵ Ѵок Кіет 175 
а) (81631 2, 87), чеш. диал. пакоб ‘штукатурка’ (КиЬіп. СесЬ. Кіасі., 200). 

Сюда же с ум. суф. -ъкь *па%ойъкъ\ словен. па%дбек м.р. ‘случай’ 
(Ріеі. I, 638). 

Производное от гл. * подобій (см.). 

*па§о(1ьЬа: сербохорв. па^обЬа (па^обЬа) ж.р. ‘происшествие, случай’, т.е. 
‘то, что происходит; соглашение, договор’ (РІА ѴП, 336 — 337), нагод- 
6а, нагодба ж.р. ‘разумное решение спорного вопроса; договор; усло- 
вие, уговор’, диал. ‘случай’ (РСА ХШ,532 — 3), словен. па^ббЬа ‘согла- 
шение, договор’ (Коіпік, 236). 

Производное с суф. -ьЬа от гл. *па§обііі (см.). 

*га{?ос1ьпъ)ь: цслав. нагодьнъ прилаг. оирретрсх;, сопѵепіепз (Мікі. 400), 
болг. диал. нйг<?дщ ?, нареч. ‘вероятно’ (Стойчев БД П, 213), сербохорв. 
диал. ндгодан, -дна, -дне ‘знатный, ценный, почтенный; подходящий, 
удобный’ (РСА ХШ, 532), па^обап, подобна прилаг. ‘договорной, отно- 
сящийся к сделке; удобный, подходящий; желающий чего-л.’ (РІА ѴП, 
336), словен. подобен, прилаг. ‘случайный; дурной’ (Ріеі. 1, 638), ст.-чеш. 
пакобпі, пакобпу прилаг. ‘неожиданно предоставленный высшими си- 
лами, ниспосланный свыше; определенный судьбой; случайный, неча- 
янный’ (31681 2, 89), чеш. пакобпу, ‘случайный; пригодный’ (Ко« II, 26), 
слвц. пакобпу ‘случайный’ (81оѵеп.-ги$. зіоѵп. 1, 432), польск. стар. 
пакобпу ‘удачно подвернувшийся, удобный, соответствующий’ (\Ѵаг52. 
III, 70), др.-русск. нагодьнии, нагодьныи ‘сообразный, пригодный, уме- 
ренный’ (Златостр. ХП в. 35), ‘пригодный, способный’ (Жит. Еутх. 80, 
Мин. чет. апр. 151) (Срезневский II, 274 — 275), нагодный (-им), прилаг. 
‘сообразный, пригодный, соответственный, надлежащий; умеренный’ 
(Златостр., 35. XII в. и др.) (СлРЯ XI — XVII вв., 10, 52), укр. нагідний, - 
а, -е ‘удобный для совершения чего-либо (о времени, случае и пр.)’ 
(Гринченко II, 476). 

Сюда же слвц. пакобпезі’ ‘случайность’ (Зіоѵеп.-гиз. зіоѵп. I, 
432). 

Прилаг. с суф. -ьп- от *пацоба, *па§объ (см.). 

*па§о]№: болг. (Геров) нагот. ‘откормить’, нагоя ‘откормить, накормить’ 
(БТР), диал. нагой съ ‘растолстеть (о свинье)’ (Д. Евстатиева. Ст. 
Тръстеник, Плевенско. БД VI, 196), сербохорв. нагощти ‘откормить 


(обычно скот); выкормить, вырастить; накормить’, перен. ‘натопить, 
наЛить’, нагд]шпи се ‘откормиться, прибавить в весе, растолстеть вооб- 
ще’ (РСА ХШ, 534 — 535, так же КІА VII, 337 — 8), русск. диал. нагдшпь 
‘наготовить, запасти впрок’ (Словарь русских говоров Мордовской 
АССР (М-Н), 63), нагоить ‘наполнить амбар очищенным, провеянным 
зерном’ (Словарь русских говоров Кузбасса, 124), нагоить ‘начистить; 
прибрать, привести в порядок’ (Словарь вологодских говоров, 5, 31), 
нагоить ‘накопить’ (перм., сев.-двинск, горноалт.), ‘наготовить (ка- 
кую-либо пищу)’ (костр., заурал.), ‘убрать с поля (злаки, овощи и т.п.)’ 
(том.) (Филин 19, 203). 

Сюда же отглагольное производное сербохорв. нагоі м.р. ‘воспита- 
ние, уход; пища, прокорм’ (РСА ХШ, 534; также КІА VII, 337). 

Сложение *па- и гл. *$о]ш (см.). 

*пазо1епь/*па§о1епъкъ: чеш. пакоіеп, пакоіепка ‘вязанный или тканый чу- 
лок без ступни’ (Коіі VI, 1082), русск. паголенки м.р. ми. ‘паголенки, 
род крестьянских чулков без носков и пяток’ (Даль 3 II, 1028), диал. 
паголенок ‘шерстяные чулки до колен’ (Словарь русских говоров Мор- 
довской АССР, (М — Н), 63), наголенки ‘часть чулка, охватывающая 
голень, паголенки’ (Ярославский областной словарь, 6, 89), блр. диал. 
нагбленак ‘часть шерстяного носка’ (Янкова, 202). 

Производное имя от *§оІепь/*§оІепо (см.) с преф. *па- и суф. -ъка, 
-ъкъ. 

*па§о1$Ш (я?): болг. (Геров) нагласж ‘уладить, изладить, обладить, обде- 
лать, склеить; наладить, подладить, настроить, подстроить’, наглася 
‘подготовить, Приготовить, наладить, приладить, пригнать; настроить 
(музыкальный инструмент); сочинить, сложить (песню); нарядить’ 
(Бернштейн), диал. наглася се ‘наладиться’ (Зеленина БД X, 52), на- 
гласа ‘наказать, прибить; причинить наказание’ (Кънчев. Пирдопско. 
БД ГѴ, 121), макед. нагласи ‘устроить, уладить; сделать ударение, ак- 
центировать; подчеркнуть, выделить’, нагласисе ‘прихорошиться, при- 
нарядиться’ (И-С), сербохорв. нагласити ‘сделать ударение’, перен. 
‘подчеркнуть’ (Толстой), нагласити ‘акцентировать, ставить знак уда- 
рения; особо коснуться чего-л.’; устар. ‘объявить, огласить’, диал. ‘го- 
ворить, сказать; слегка намекнуть’, диал. ‘определить’ (РСА ХШ, 543), 
словен. па^іазііі ‘делать ударение’, падіазііі зе ‘явиться’ (Ріеі. I, 637), 
словин. пакете ‘громко кричать’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 227), русск. 
наголоейть ‘навыть, навопить, наплакать’, наголосйться ‘навыться, 
поголосить вволю’ (Даль 3 П, 1029), диал. наголосйться ‘наплакаться 
много, вволю’ (Словарь Приамурья, 163), укр. наголоейти, -игу ‘про- 
возгласить; сделать ударение в слове’ (Желех.), ‘навопить, напричиты- 
вать’ (Гринченко II, 477), блр. нагаласіцца ‘наплакаться (причитая)’ 
(Блр.-русск., 469). 

Сюда же производные: болг. нагласа ж.р. ‘налаживание, пригонка; 
условие, договор’ (БТР; Бернштейн), макед. наглас нареч. ‘вслух’ (И- 
С), сербохорв. наглас м.р. ‘акцент, выговор, ударение’, наглас нареч. 
‘вслух’, словен. па%1&5 м.р. ‘акцент’ (Ріеі. I, 637), чеш. пакіаз, нареч. 
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‘вслух, громко’, слвц. пакіаз ‘вслух, громко’ (Зіоѵеп.-гиз. $1оѵп. 1, 431), 
польск. псц>1оз ‘ударение’ (ЛѴагзг. III, 69), русск. диал. наголос, нареч. 
‘очень громко’ (Словарь русских говоров Прибайкалья, К-Н, 97), нагб- 
лос, нареч. ‘громким голосом’ (Иркутский областной словарь II, 40), 
нйголос, нареч. ‘очень громко’ (иркут., костр.), ‘на известный мотив’ 
(смол.) (Филин 19, 207), укр. диал. наголос, нареч. ‘громко’ (Словн. укр. 
мови, V, 52), блр. диал. нагалас ‘громко’ (Сцяшковіч. Слоун. 271), 
русск. диал. наголдсок м. ‘молва, слух, нагласка’ (нижегор.), ‘резонанс, 
звучность от местности’ (Даль 3 II, 1029). 

Сложение *па- и гл. *%оШіі (см.). В некоторых случаях отыменной 
глагол. 

*па§о.1ѵаёь, *па§оІѵібь: сербохорв. диал. наглавач м.р. ‘недоуздок’ (РСА 
XIII, 508), польск. па%іоѵѵас 2 ‘раст. из сем. васильковых, Сепіаигеа сеп- 
ІаигоШез’ (\Ѵаг52. III, 69), укр. наголбвач ‘ремень уздечки, который идет 
от удил за ушами’, диал. ‘верхняя часть картуза, шапки’ (Словн. укр. 
мови V, 52), наголбвач ‘уздечка’ (Карпатский диалектологический ат- 
лас, 207), блр. диал. нагалбвіч ‘часть оброти; перекладина, которая со- 
единяет косяки двери сверху’ (Янкова, 201; Шаталава, 108). 

Имена, образованные префиксально-суффиксальным способом от 
*$оІѵа (см.). 

*падо1ѵіпа: сербохорв. наглавина ж.р. ‘недоуздок’ (РСА ХШ, 509). 

Производное с преф. па- и суф. -іпа от *§оІѵа (см.). Ср. *падоІ- 
ѵабь. 

*падо!ѵъкъ, *падо!ѵъка: болг. диал. наглафка ‘верхняя часть домашних 
туфель и носков; пришитый верх крестьянской обуви’ (Стойчев БД II, 
213), сербохорв. стар, па^іаѵак м.р. саріііз (е§ишепШш (Магигапіс 1, 702), 
па§1аѵак м.р. ‘особый вид головного убора; капюшон; капитель; ниж- 
няя часть чулка, которая покрывает ступню; нижняя часть сапога’ 
(КІА VII, 328; то же РСА ХІП, 508), диал. наглавак м.р. ‘вид вязаных 
шерстяных носков, которые закрывают ступню до щиколотки’ 
(Р. ОпуовиЬ. Из лексике Васо]евиЬа, 250), наглавци ‘носки, которые 
носят поверх других в случае больших холодов’ (Н. Богдановнѣ. Гово- 
ры Бучума и Белог Потока, 157), наглавци мн. вяжутся из белой шер- 
сти, достигают до половины ступни снизу и сверху, без пятки, завязы- 
ваются у верхней кромки, носятся с крестьянской кожаной обувью (I. 
СуботиЬ. Називи за стоку, 156), наглавци мн. ‘мужские вязаные шер- 
стяные носки, некогда они были длиной до колена, а позднее до поло- 
вины голени; сверху них повязывались ремешки’ (М. Маркович. Реч- 
ник у Цржу Реци, 371), словен. падіаѵек м.р. падіаѵка ж.р. ‘головное по- 
крывало’ (Ріеі. I, 637), ст.-чеш. пакіаѵ м.р. ‘часть княжеской одежды’ 
(ОеЬаиег II, 456), пакіаѵек ‘часть конской сбруи, хомут’ (?) (Г'іоѵак. 81оѵ. 
Низ., 70), чеш. диал. пакіа\ѵек ‘(у плуга) насадка’ (Вапо§. 51оѵ. 218), слвц. 
пакіаѵок м.р. ‘часть конской сбруи, надеваемой на голову’ (881 II, 236), 
н.-луж. па§Іо\ѵк м.р. ‘наддверный косяк; головной убор, особ, шлем, ка- 
ска’ (Мика 81. 1. 969), польск- па§іо\ѵек ‘то, чем накрывают голову; ого- 
ловок конского мунштука’, диал. ‘часть колыбели над головой спяще- 


го; титул на письме’ (ХѴагзг. III, 229), укр. наголовок м.р. ‘верхняя часть 
капелюха, картуза, шапки’, диал. ‘заголовок’ (Словн. укр. мови V, 52), 
нйголовок м.р. ‘тулья шляпы’ (Гринченко П, 477). 

Производное с преф. па- и суф. -ъкъ, -ъка от *)>оІѵа (см.). 

*па§о1ѵьсь: болг. (Геров) наглйвци м.р. мн. ‘обувь, которая надевалась на 
чулки, ноговицы, чулки из грубой шерсти’, диал. нагл&вец м.р. ‘нижняя 
часть чулка’ (Шклифов БД ѴШ, 268), сербохорв. устар. нйглавац м.р. 
‘верхняя часть капители’ (РСА ХШ, 508), чеш. диал. пакіаѵес м.р. 
‘часть плуга, на которую накладывается резец’ (ЬатргесЬі. 81оѵп. 
зііебоораѵ., 82). 

Производное с преф. па- и суф. -ьсь от *§оІѵа (см.). 

*па§оІѵ^е: цслав. ндглдвнк ср. р. кібарк;, сібагіз (Мікі. 400), сербохорв. 
па%1аѵ\е ср.р. ‘вид головного убора’ (ЮА ѴП, 328), наглав/ье и наглав- 
/ье ср.р. устар. ‘шлем; краткий текст, надпись на чем-л.’ (РСА ХШ, 
509), словен. па/>1аѵ]е ср.р. ‘ноша, которую человек несет на голове, по- 
крывало на голову; диадема’ (Ріеі. 1, 637), польск. устар. па$1оте ‘часть 
ложа, где находится голова, изголовье’ (\Уагз 2 . Ш, 69), др.-русск. наго- 
ловье ‘покров на голову’ (Корм. Балаш., 363 об. XVI в.) (СлРЯ XI — 
ХѴП вв., 10, 54), русск. наголдвье ‘головной наряд, корона, диадема, 
шлем; убранство израильских первосвященников’, диал. ‘изголовье, 
гбловы’ (пск., твер.) (Даль^ П, 1028), укр. наголів’я ср.р. разг. ‘место на 
постели, куда ложатся головою’ (Словн. укр. мови V, 52). 

Производное с преф. па- и суф. -ъ]е от *%оІѵа (см.). Ср. ]ьг$оЬь]е. 
*па§о!ѵьпікъ: болг. (Геров) наглавник м.р. ‘недоуздок’, диал. нйглавник 
‘верхняя часть домашних туфель и чулок из грубой шерсти; пришитая 
надставка крестьянской обуви из кожи’ (Стойчев. Родопски речник. — 
БД VI, 213), сербохорв. па§1аѵпік м.р. ‘часть одежды священника’ 
(Магигапіб I, 702), па§1аѵпік м.р. ‘часть облачения католического свя- 
щенника; капюшон; платок, который носят женщины; специальный 
кружок для ношения тяжести на голове; глава, настоятель; архитрав’ 
(ЮА ѴП, 329), словен. пэу'іаипік ‘подставка над очагом’ (Соззиіа 342), 
па$1аѵпік м.р. ‘шапка; платок’ (Ріеі. 1, 637), в.-луж. па$Іоыпік м.р. ‘шлем, 
каска’ (Трофимович, 134), польск. па§Іо\ѵпік м.р. ‘плита, покрывающая 
капитель’ (\Ѵаг$х. ПІ, 69), русск. диал. наголовник ‘женский головной 
убор; украшение сбруи на голове лошади’ (Ушаков П, 324), наголовник 
м.р. ‘часть конской сбруи; начельник, бабий наряд, кичка; наголовень, 
ремень кольцом, что мастеровые носят на голове’ (Даль 3 П, 1028), на- 
голдвник ‘кусок полотна или платочек треугольной формы, обшитый 
кружевом, которым покрывают голову спеленутого ребенка; тесьма, 
ремешок для стягивания волос на голове’ (Ярославский областной сло- 
варь, 6, 89), наголбвник ‘головной платок; головной убор — кусок по- 
лотна прямоугольной формы с вышивкой, который надевали на ребен- 
ка после крещения’ (Словарь вологодских говоров, 5, 32), наголбвник 
м.р. ‘чехол на спинку кровати’ (Словарь Соликамского р-на Пермской 
области), наголовник м.р. ‘тесьма для стягивания волос на голове’ 
(арх., пск., твер., яросл., краснояр.), ‘щиток от солнца на голове лоша- 
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ди’ (моек.), ‘кусок полотна, которым покрывают голову спеленутого 
ребенка’ (яросл.), ‘старинный женский головной убор — платок с рож- 
ками’ (том., урал., новосиб.), ‘украшение, которое прикрепляется к го- 
ловному убору-кичке’ (ворон.); ‘капюшон у рубахи-камлейки’ (камч.), 
‘чехол на спинку кровати’ (перм.), ‘верхняя перекладина на столбах во- 
рот’ (ряз.), ‘доски, которые прибивают к бортам телеги для большей 
вместимости’ (тобол.), ‘раст. ТгііЫіит а§гагіит ІІ., клевер полевой’ (са- 
мар., кубан.) (Филин, 19, 206), укр. наголовник м.р. то же самое, что 
наголовок, ‘верхняя часть кашелюхи, картуза, шапки’ (Словн. укр. мо- 
ви V, 52), блр. диал. нагалбунік м.р. ‘деталь оброти, ремень, который 
проходит около ушей и на лбу коня’ (Шаталава, 108). 

Производное с суф. -Ось от *па$оІѵьпъ]ь (см.). 

*йа§о1ѵьпъ}ь: цслав. нлглдвьнъ, прилаг. яиі іп сарііе ем (Мікі., 400), сербо- 
хорв. па$1аѵап, па§1аѵпа прилаг. то же, что §1аѵап. сарііаііз (ЮА VII, 
328), словен. па%1аѵеп, -ѵпа, прилаг. ‘головной; главный’ (Ріеі. 1, 637), в.- 
луж. па$Іо\ѵпу ‘головной (платок и т.п.)’ (Трофимович, 134), польск. 
па%Іо\ѵпу, па§1дѵѵпу ‘находящийся на голове’ (ѴѴагзг. ІП, 69), др.-русск. 
наголовный, прилаг. ‘наиглавнейший, самый главный’ (Англ.д., 119. 
1584 г.) (СлРЯ XI — XVII вв., 10, 54), русск. наголбвный ‘находящийся 
на голове’ (Даль 3 II, 1028). 

Сюда же субстантивированные формы: в.-луж. па§іо\ѵпіса ‘головная 
повязка, лента’ (Трофимович, 134), русск. нбголовень ‘ремень коль- 
цом, что мастеровые носят на голове’ (Даль 3 II, 1026), шіголовень м.р. 
‘тесьма для стягивания волос на голове’ (твер., Киргиз. ССР) (Филин 
19, 206), блр. диал. наголовен’ м.р. ‘часть саней: вяз, соединяющий но- 
сы саней’, устар. ‘недоуздок’ (Лексика Полесья, 176), нагалавень ‘верх- 
няя часть дверного косяка’ (Шаталава, 108). 

Прилаг. с суф. -ьп- от па- и *%оІѵа (см.). 

*па§о1ыіъ)ь: др.-русск. нагольный ‘без покрышки (о шубе), из одного ме- 
ха’ (Расх. кн. 1584 — 1585 г.) (Срезневский П, 275), нагольный прилаг. 
‘сделанный из меха, не покрытого тканью (о шубе, рукавицах и т.п.)’ 
(Кн. прих.-расх. Волокол. м. № 2, 64 об. 1574 г.), ‘чистый (без примеси)’ 
(А. Холмог. там. избы, № 413. 1673 г.), ‘ничем не покрытый (неоклеен- 
ный, неокрашенный, неоправленный и т.д.)’ (Д. Шакловит. IV, 159, 
1686 г.), ‘обнаженный, без ножен, наголо (о холодном оружии)’ (АХУ 
И, 744. 1648 г.) (СлРЯ XI — XVII вв., 10, 54), русск. нагольный, -ая, -ое, 
‘о шубе, тулупе: без покрышки, кожей наружу’ (Ушаков II, 324), на- 
гбльный ‘о мехе, шубе, тулупе: без покрышки, кожей наружу; совер- 
шенный’ (Даль 3 II, 1029), нагольный ‘чистый, без примесей’ (Деулин- 
ский словарь, 312), нагбльный ‘чистый, без примесей’ (Иркутский об- 
ластной словарь, П, 40), нагбльный ‘чистая соль (о слишком соленой 
пище)’ (Ярославский областной словарь, 6, 89), нагбльный ‘чистый, без 
примесей (о веществе); бедный’ (Словарь русских донских говоров, 2, 
156), нагбльный ‘чистый, без примесей’ (Живая речь Кольских помо- 
ров, 89), нагбльный, -ая, -ое то же, что наголймый, ‘содержащийся в 
большом количестве, излишке’, то же, что наголймый, ‘полный, совер- 


шенный, круглый’ (Словарь вологодских говоров, 5, 32), нагбльный 
‘самый хороший, праздничный (об одежде)’ (свердл.), ‘не имеющий ис- 
ключений, только такой’ (якут., Краснодар., сев.-двинск., арх.), ‘содер- 
жащий излишек чего-либо’ (арх., олон., ряз., иркут.), ‘полностью по- 
добный кому-, чему-либо; настоящий’ (сарат.) (Филин 19, 207 — 208), 
нагбльный, -ая, -ое фольк. ‘неимущий, бедный, нищий’ (?) (онеж.) (Фи- 
лин 19, 207), Нагольная (Ворон.г.), топоним, Нагольное (Нагольный 
Колодезь) (Курск.г.), (КиззізсЬез део^гарЬізсЬез ИашепЬисЬ VI, 5 1 — 52), 
Нагольный (Донск.) (Там же), укр. Нагбльна, -оі\ ж. гидроним басе. До- 
на, л.пр. Миуса (Словн. гідронім. Украши, 382). 

Прилаг., образованное от *&оІъ]ь (см.) с преф. *па- (см.) и суф. -ьп-. 
*падопіІі: болг. (Герое) нагоня ‘нагнать, выгнать’, нагбня, нагбнвам ‘за- 
гнать; выгнать, прогнать’ (БТР), диал. нагбне са ‘оплодотвориться’ 
(Стойчев БД V, 189), макед. нагони ‘вынудить, заставить’ (И-С), сербо- 
хорв. па§дпіІі ‘нагонять; надвигать, опускать; наводить, направлять; 
принуждать’, паНопііі хе ‘преследовать друг друга; соревноваться; ока- 
заться; накупить; начинать снова’ (КЗ А ѴП, 339), нагонити ‘заставлять 
кого-л. делать что-л. против своей воли, принуждать; вызывать что-л.; 
наводить, подталкивать, подстрекать; вызывать (слезы, страх.,.)’, пе- 
рен. ‘наводить на мысль’, ‘сгонять; направлять, нагонять; преследо- 
вать; бросать с силой; нападать, набрасываться’, диал. ‘накладывать, 
опускать’, диал. ‘приставать с вопросами; настойчиво угощать’, наго- 
нити се ‘с силой ударять, нападать; устремляться, направляться 
куда-л.; заставлять взаимно; гоняться, состязаться’, диал. ‘досаждать’, 
‘часто приходить; часто появляться, застать где-л.; застать в каком-л. 
состоянии; соперничать; спариваться (о животных)’ (РСА ХШ, 538 — 
539), словен. паНопііі ‘стремиться’; паНопііі хе ‘нагоняться’ (Ріеі. I, 638), 
ст.-чеш. паНопііі ‘догонять, добывать’ (СеЬаиег П, 457), паНопііі ‘заго- 
нять, выгонять’ (Ыоѵак. 81оѵ. Низ. 70), паНопііі ‘раздобывать, доставать 
деньги’ (Низ Зѵаіокир 143Ь) (81651 2, 89), чеш. паНопііі ‘долго гнать; за- 
гонять’ (Іипдтапп II, 536), диал. паНопіс' ‘допустить до самца’ 
(ЬатргесЬі. 81оѵп. зігесіоораѵ., 82), елвц. паНопіі’ ‘оплодотвориться’ 
(Іищцпапп П, 565 с помет, “елвц.”), в -луж. паИопіб ‘нагнать, согнать’ 
(Трофимович, 135), н.-луж. падопіх ‘согнать, сгонять в одно место’ 
(Мика 81. Т, 970), ст.-польск. па§опіс (?) ‘обвинить судью в вынесении 
неправильного приговора’ (81.зІро1.Ѵ. 44), па^опіе (хі§) ‘нагнать’ (81.ро1- 
82 С 2 . XVI \ѵ., XV, 524), польск. диал. па$опіс ‘догнать, нагнать’, па§опіс 
хі? ‘нагоняться’ (\Ѵагзг. III, 71), словин. па^иопіе ‘гнать; догонять’ 
(Ьогепіх. Рошог. 1, 247), др.-русск. нагонити ‘намекать’ (Нест. Жит. Фе- 
од. 14) (Срезневский II, 275), нагонити ‘нагнать, настичь’ (Девг.д., 133. 
XVIII в. ~ XI — XII вв.), ‘намекать, намекнуть’ (Усп. сб., 91. XII — 
ХПІ вв.) (СлРЯ XI — XVII вв., 10, 54), русск. диал. нагонитъ ‘нагнать’ 
(арх., перм.) (Даль 3 II, 1029), нагонитъ ‘нагнать; возвышать цену’ (Под- 
высоцкий, 96), нагонитъ ‘собрать кого-л. что-л. в одном месте; на- 
гнать’ (Живая речь Кольских поморов, 89), нагонйть ‘нагнать, догнать’ 
(Словарь вологодских говоров, 5, 32), нагонйть ‘сгоняя, сосредоточить 



в одном месте; нагнать’ (арх., перм., вят., печор.), ‘привезти, нанести’ 
(волог.), ‘прибавить’ (арх.), ‘набавить цену’ (?) (арх.) (Филин 19, 208), 
нагднити ‘нагнать куда-либо на что-либо, согнать в одно место мно- 
гих; прогнать; догнать’ (Гринченко II, 477; Словн. укр. мови V , 53), блр. 
диал. наганіць ‘нагнать, надеть на что-н. сверху’ (Слоун, пауночн.-за- 
ход. Беларусі, 3, 129), нагоніць ‘догнать, достигнуть; нагнать’ (Тураускі 
слоунік, 3, 120). 

Сложение *па- (см.) и *допкі (см.). 

*па§оп’а: укр. нагдня, -ні, ж. ‘погоня’ (Гринченко II, 477). 

Сюда же с суф. -іса сербохорв. диал. нагоницё ‘насильно, силой’ 
(РСА ХШ, 539), нагоница ж.р. ‘сгон свиней в чужой лес на откорм же- 
лудями’ (Толстой 3 ), па§опіса ж.р. ‘сгон свиней на желуди; принуждение 
к еде и питью, прозвище жителей Македонии и юго-вост. Сербии’ (РІА 
VII, 339), нагоница ж.р. устар. ‘сгон скотины для откорма (обычно сви- 
ней), скотина, которую гонят на откорм; плата за откорм свиней желу- 
дями в государственном или общественном лесу’, диал. ‘гон скотины на 
водопой’, диал. ‘набег’, диал. ‘переселенец, пришелец’ (РСА XIII, 239). 

Отглагольное имя от *па%опіІі (см.). 

*па§оп’аёь: сербохорв. па%оп]ас ‘рыбак, который пугает рыбу и гонит ее 
в сеть’ (Ьекзіка гіЬагзІѵа 232), диал. нагдюач, -ача м.р. ‘загонщик на охо- 
те’ (РСА ХШ, 540). 

Производное с суф. -(а)бь от гл. *па§оп’аіі (см.). Ср. *па$ап’абь. 
*падоп’а,)ь: русск. нагоняй м.р. разг. ‘строгий, сердитый выговор’ (Уша- 
ков П, 324), нагонЛй ‘выговор, порицание’ (Даль 3 П, 1030), блр. нагоняй 
разг. ‘нагоняй, взбучка, головомойка’ (Блр.-русск., 469), диал. нагоняй 
м.р. ‘наказание’ (Яусееу, 70). 

Производное с суф. -(а)]ъ от гл. *па§оп’а(і (см.). Ср. *па§опъ. 
*падоп’а!і: русск. нагонять ‘догонять, наспевать, настигать; сравнивать- 
ся с кем-лйбо в ученье, уменье, успехах; споравливая наверстывать, 
пригонять к одному; набивать, направлять, насаживать, осаживать, на- 
колачивать; навлекать, наносить, причинять, насылать со стороны; 
сгонять в одно место, пригонять во множестве; выгнать, высидеть, вы- 
курить известное количество вина, скипидара, дегтю; погонять, дать 
гонку, нагоняя, намылить голову’ (Даль 3 II, 1029), диал. нагонять, -яю, 
нагнётъ, -гоню ‘приехать, прибежать быстро и во множестве’ (перм.), 
‘привозить, приносить много чего-либо’ (волог.), ‘причинять какое-ли- 
бо увечье, болезнь’ (новосиб., КАССР), ‘прилаживать, делать’ (ряз., 
брян.), ‘ругать, бранить’ (смол., иркут.), нагонятъ зуду ‘нагонять ску- 
ку, тоску’ (кубан.) (Филин 19, 209), нагонятъ ‘родить вне брака’ (Сло- 
варь русских говоров Мордовской АССР, М-Н, 64), блр. нагоняцъ ‘на- 
шуметь; побранить’ (Носов., 302), диал. наганяцъ ‘побранить; дого- 
нять; напахать борозд для копки картофеля’ (Яусееу, 70), наганяцъ ‘уг- 
лублять’ (Сцяшковіч. Грод., 301), наганяцъ ‘распахать; догонять’ (Сло- 
?н. па^ночн.-заход. Беларусі 3, 129), наганяцца ‘набиваться на что-л. 
сверху’ (Там же), нагоняцъ ‘нагонять; догонять’ (Тураускі слоунік, 3, 
120 ). 


Сложение *па- и *$>оп’ап (см.), итеративная форма к *па§опШ (см.). . 

*па§опоЬШ (з§): слвц. пакопоЫі’ ‘наэкономить, накопить’ (881 II, 238), 
русск. диал. нагонобйться ‘измучиться, устать от долгой и тяжелой ра- 
боты, наработаться’ (Картотека словаря Рязанской Мещеры), наго- 
нобйть ‘намучить, натрудить’, нагонобйться ‘устать от работы, ходь- 
бы и т.п.’ (Деулинский словарь, 313), нагонобитъ ‘натрудить’ (ряз.), на- 
гонобйться ‘устать от работы, ходьбы и т.п.’ (ряз.) (Филин 19, 209). 

Сложение *па- и *§опоЫН (см.). 

*па§опъ: болг. (Геров) нагонъ, м.р.: съ единъ нагонъ ‘одним усилием; сра- 
зу, одним духом’, нагбн ‘врожденная способность к целесообразным 
действиям, имеющая жизненное значение для отдельного вида живот- 
ных и его потомства, инстинкт’ (БТР), диал. нагон ‘детская игра’ 
(Шклифов БД VIII, 268), нагон ‘мелко нарубленные буковые ветви, ис- 
пользуемые при плавке руды’ (Й. Захариев. Кюстендилско кра- 
ище. — СбНУ XXXII, 272), макед. нагон м.р. ‘инстинкт, влечение’ 
(И-С), сербохорв. па$оп м.р. сотриЫо, ѵіз, ітриізиз; сазиз (Махигапіс I, 
702), нагон м.р. ‘инстинкт; побуждение, склонность; врожденная спо- 
собность, навык; предчувствие’, устар. ‘принуждение’, диал. ‘лов рыбы 
особым способом; гон; нападение, налет; нанос; случай; большая хижи- 
на’ (РСА ХШ, 537), па§оп ‘нагон; сила, которая гонит; инстинкт; слу- 
чай, нападение; большая хижина’, если дождь идет в одном месте, то 
это па$оп (ЮА VII, 338), нбгоном уст. ‘случайно’ (РСА ХШ, 540), па§оп 
‘особый прием лова наметом’ (Ьекзіка гіЬагзІѵа, 232), нагон ‘ветви 
орешника, разрубленные на части, которые кладут вместе с углем в 
печь’ (В. СимиЬ. Рударство и прерада гвож!>а у топономастици Власин- 
скога краіа, 92), па§оп ‘гнать свиней в лужу’ (І 2 Іекзіке зеіа ОопрЬ 
Кашіса 104), словен. па§оп м.р. ‘инстинкт, чутье’, зроіпі па%оп ‘половое 
влечение’ (Ріеі. I, 638), чеш. пакоп м.р. ‘побуждение; место, куда льет- 
ся вода на мельницу; бревно, положенное через реку, чтобы туда не за- 
плывали бревна; резервуар, нанос, то, что наносит вода (деревья, сор, 
земля)’, назв. деревни (Кои II, 27; Іип§тапп П, 565), Шкоп, поток у 
Стракониц (Кои ѴП, 1332), Ыакоп, деревня около старого водоотвода 
(Ргоіоиз III, 172), диал. пакоп ‘мельничный водоотвод, который направ- 
ляет воду из реки к мельнице’ (Вёііб. Боізк., 181), слвц. пакоп ‘водо- 
слив’, тех. ‘привод’ (81оѵеп.-гиз. зіоѵп. I, 432; 881 II, 237), в.-луж. пакоп 
м.р. ‘привод (силовой), тяга, передача; инстинкт’ (Трофимович, 135), 
русск. нагбн м.р. действ, по гл. нагнать; ‘то, что нагнано’ (Ушаков П, 
324), нагбн действ, по знач. гл.; ‘почтовый проезд; лишек’, нагбн воды 
‘прибыль’ (Даль 3 II, 1030), диал. нагбн м.р. ‘строгий выговор’ (Словарь 
говоров Соликамского р-на Пермской области, 328), нагбн ‘отставшие 
в росте побеги хлебов’ (Сл. Среднего Урала, II, 162), нагоном, нареч. 
‘охотиться, загоняя птиц в определенное место’ (Словарь русских дон- 
ских говоров, 2, 156), нагбн м.р. ‘нагоняй, выговор’ (перм.) (Филин 19, 
208), нагбн м.р. действ, по гл. нагнать (Деулинский словарь, 313), укр. 
нагін м.р. ‘время, которое нагнали в дороге (о движении поездов, ма- 
шин и т.д.)’ (Словн. укр. мови, V, 48), диал. нагін ‘склон; склонность, 
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стремление’ (Онишкевич. Словник бойківського діалекту), блр. нагон 
м.р. ‘нагон’ (Блр.-русск., 470). 

СюДа же сербохорв. устар. нагона то же, что нагон (РСА ХШ, 537). 

Отглагольное имя от *па^опііі (см.) и *па§ъпаіі (см.). 

*падопъка: сербохорв. па^опка ж.р. пот. асі. от гл. па$паіі ве, выраж. 
х па§опке ‘налетев на что- л.’ (КІА ѴП, 339 — 340), польск. па^опка ‘об- 
лава; преследование, нападки, травля’ (\Ѵагзх. Ш, 71), диал. па$>опка 
‘облава во время охоты’ (Кисаіа, 159), русск. диал. нагонка ж.р. ‘двер- 
ная или оконная коробка; наличник; инструмент для насаживания об- 
ручей’ (Словарь русских донских говоров, 2, 156), нагонка ж.р. ‘про- 
бежка’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР, М-Н, 64), на- 
гонка ж.р. ‘притолока, подоконник и верх коробки окна’ (кубан.) (Фи- 
лин 19, 208), нагонка ‘нагоняй, выговор’ (сев.-двинск.) (Филин 19, 208), 
укр. нагінка ж.р. разг. ‘выражение неудовольствия в резкой форме 
чьим-либо поведением; преследование, притеснение’ (Словн. укр. мо- 
ей, V, 48). 

Производное с суф. -ъка от *па%опъ (см.) и от гл .*па- 
$оп’аіі (см.). 

*па§опьпъ)ь: польск. па%оппу: віеб па$оппа ‘сеть, под которую загоняют- 
ся птицы’ (ѴѴагзх. Ш, 71), русск. диал. нагонный, -ая, -ое, ‘откормлен- 
ный на пастбище (о скоте)’ (Элиасов, 223). 

Прилаг. с суф. гъп- от *па$опъ (см.). 

*ла§ог<1а I: сербохорв. пацтсіа ж.р. ‘то, что нагорожено, наложено одно 
на другое’ (КІА VII, 344), диал. награда (награда) ж.р. ‘сарай с верхней 
частью, чердаком; верхняя часть, чердак’ (РСА ХШ, 545). 

Имя от гл. *па§огс1Ш I (см.). 

* па дог (Іа II: болг. награда ж.р. ‘награда, премия’ (Бернштейн), макед. на- 
града ж.р. ‘награда, премия, приз; вознаграждение, оплата’ (И-С), сер- 
бохорв. па^гаЛа ж.р. ргаетішп, бопит, гетипегаііо (Слово займ, из 
русск. яз. в новое время) (Маіигапіс I, 702), награда и награда ж.р. ‘то, 
что дается кому-л. в качестве признания его заслуг в труде, за успеш- 
ный результат и пр.; вообще признание; плата; моральное вознаграж- 
дение, удовлетворение, сатисфакция’ (РСА ХШ, 544 — 545), па^гасіа 
ж.р. ‘награда за какое-л. дело’ (из русск.) (КІА VII, 345), словен. па$га- 
сіа ‘вознаграждение, гонорар’ (из русск.) (Ріеі. 1, 639), чеш. пакга&а 'ъоп- 
' мещение, вознаграждение; замена’ (Кои П, 27), слвц. пакгаЛа ж.р. ‘воз- 
мещение убытков; замена; суррогат; заместитель; резерв’ (81оѵеп.-пі8. 
8ІОѴП. I, 433, 881 II, 238), диал. пакгасіа ж.р. І4етат піакй пакгаіи хап 
(Ог1оѵ$ку. Сетег., 192), ст.-польск. па&гойа ж.р. ‘плата за работу, за за- 
слуги; возмещение убытков’ (81. роізхсх. XVI \ѵ., XV, 536 — 539), польск. 
па^гойа ‘материальное или моральное вознаграждение за заслуги; 
приз; возмещение убытков’ (\Ѵаг$х. Щ, 72), диал. па^гойа ‘награда’ 
(81.д\ѵ.р. Ш, 231), па§года ж.р. ‘материальное или моральное вознагра- 
ждение за заслуги’ (Вггег. 21оІ. II, 294), словин. па%гойа ‘награда’ 
(Ьогепіг Ротог. I, 552), др.-русск. нагорода ‘возмещение, вознагражде- 
ние, награда’ (Арх.бум.Петра, I, 331. 1696 г.) (СлРЯ XI — XVII вв,, 10, 
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55), ст.-укр. нагорода ‘награда’ (XVI в.) (Картотека словаря Тимченко), 
укр. нагорода ж.р. ‘награда’ (Гринченко П, 477; Словн. укр. мови V, 53), 
блр. нагорода ж.р. ‘награда’ (Носов., 302), нагардда ж.р. ‘награда, пре- 
мия’ (Байкоу — Некраш., 177). 

Имя, образованное от гл. *па%ог<іііі П (см.). 

*па§огс1іІі I: болг. (Геров) наградА , -ишь ‘настроить, нагромоздить’, диал. 
награда ‘нагромоздить, накладывая одно на другое’ (М. Младенов БД 
Ш, ПО), сербохорв. па%гасІііі ‘настроить, настроить (много); сделать; 
устроить; сложить в большом количестве’ (ЫА ѴП, 344 — 345), на- 
градити ‘построить, воздвигнуть; вообще соорудить, сделать; достро- 
ить, пристроить (верхнюю часть); настроить много; поместить, поста- 
вить’, диал. ‘навить (о пряже)’, устар. ‘составить, написать, сочинить’, 
‘создать, сделать, образовать, приготовить’, перен. ‘свалить, нагромоз- 
дить’, наградити се ‘создаться, возникнуть (о постройке); собраться’, 
устар. ‘настать, произойти’ (РСА ХЗП, 545 — 6), словен. па^гайііі ‘огоро- 
дить определенное количество чего-л.’ (Ріеі. 1, 639), русск. нагородить 
‘огораживая, построить, поставить какое-н. количество чего-н.’, про- 
стор. ‘навалить, нагромоздить, наговорить или написать много невер- 
ного, вздора’ (Ушаков П, 325), нагородйть, нагораживать ‘настраи- • 
ватъ, наставлять, нагромазживать; наделать городьбу, перегородок; го- 
родить, писать или говорить много вздору, несообразного’ (Даль 3 П, 
1030), диал. нагородйть ‘наговорить чего-л. лишнего, насплетничать’ 
(Деулинский словарь, 313), укр. нагородйти ‘нагородить’ (Гринченко 
П, 478), блр. нагарадзіць ‘нагородить’ (Блр.-русск., 469). 

Сюда же производное: сербохорв. па^гайііеі м.р. ‘тот, кто что-либо 
складывает’ (КІА ѴП, 344). 

Сложение *па- и *$ог<іігі (см.). 

*падогс1іІі II: макед. награди ‘наградить, выдать премию, приз’ (И-С), сер- 
бохорв. наградити ‘выдать награду; вообще выразить признание, по- 
хвалить; дать вознаграждение за выполненную работу и т.д.; запла- 
тить’, ирон. ‘казнить, дать моральное удовлетворение’ (РСА ХШ, 545), 
т^госИй ‘дать кому-л. награду’ (из русск.) (КІА ѴП, 345), словен. па%га- 
йііі ‘наградить, премировать, отблагодарить’ (Ріеі. I, 639), ст.-чеш. 
пакгайііі ‘возместить убыток; искупить, отплатить; отблагодарить’ 
(8іб81 2, 92 — 93), чеш. пакгайій ‘возместить какой-л. ущерб (потерю, 
убыток, урон и т.д.), отблагодарить, отплатить; заменить кого-л., что- 
л., кем-л., чем-л.; заместить кого-л.’, слвц. пакгайіі’ ‘возместить убыт- 
ки; заменить что-либо; заместить; наверстать; возместить’ (81оѵеп.- 
Ш8.8ІОѴП. 1, 433; 881 П, 238), н.-луж. па^гойгіс ‘привести в исполнение; 
совершить, осуществить’ (Мика 81. 1, 971), ст.-польск. па§госІ 2 Іс ‘возме- 
стить нанесенный кому-л. ущерб; дать вознаграждение за заслуги’ (81. 
роІ 82 С 2 . XVI >ѵ., XV, 540 — 542), польск. падгосігід ‘наградить, дать награ- 
ду за заслуги; возместить убыток’ (АѴагзг. III, 73), диал. па^годгіс ‘от- 
благодарить материально или морально’ (Вггег. 21оІ. П, 295), др.-русск. 
нагородити ‘возместить убытки’ (Рим. имп. д. I, 1145. 1589 г.) (СлРЯ 
XI — ХѴП вв., 10, 55), ст.-укр. нагородити ‘возместить’ (XVIII в.) (Кар- 
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тотека словаря Тимченко), укр. нагородити ‘наградить’ (Гринченко П, 
473), нагордджувати, нагородити ‘давать кому-л. награду’, перен. ‘от- 
платить кому-н. за что-н.’, перен. разг. ‘наделить кого-л. чем-л. непри- 
ятным’ (Словн. укр. мови, V, 53 — 54), нагородзйть ‘наградить’ (Но- 
сов., 302—303). 

Сюда же целый ряд производных: ст.-чеш. пакгаАііеІ м.р. ‘тот, кто 
возмещает что-л.’ (8іб81 2, 92), ст.-польск. па%гоАгісіеІ м.р. ‘тот, кто 
выдает вознаграждение за заслуги’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XV, 540), сер- 
бохорв. награда, награда ж.р. ‘награда’ (РСА ХШ, 546), сербохорв. на- 
граі)ён>е ср.р. устар. ‘награда (РСА ХІП, 546), ст.-польск. па^гоАгепіе 
ср.р. ‘вознаграждение за труд, за заслуги’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XV, 
539), слвц. пакгаАка ж.р. ‘суррогат, заменитель’ (Зіоѵеп.-газ.зіоѵп. I, 
433), польск. редк. па^гоАса, па%гоАгса ‘тот, кто награждает’ (\Ѵагз 2 . 
III, 73). 

Выделение в самостоятельное образование *па%огАііі II определяет- 
ся тем, что в отличие от *па%огАііі I, этот глагол в большинстве славян- 
ских языков является неисконным. Ср. неполногласную форму русск. 
наградить, указания на заимствование в южнославянских источниках, 
мнение о заимствованном характере укр. нагородити и о вторичном 
полногласии в этой форме. По мнению лингвистов центром распро- 
странения данного специфического значения является старочешский. 
Древнейшая семантика старочешского глагола пакгаАііі ‘возместить, 
наверстать, искупить; отплатить, заплатить, наградить’. По мнению 
Ж.Ж. Варбот, семантические изменения связаны со значением слова 
*тёзіо и его производных *гатёзііІі, *ѵъгтёзііІі и т.д. В ст.-чеш. языке 
слово тіезіо значило Іосиз и игЬз, а кгаА сазігит, но иногда и игЬз. То, 
что в ХГѴ в. в старочешском в ряде случаев слова тіезіо и кгаА высту- 
пают как синонимы, привело к тому, что семантика прилаг. патіезіпу 
‘замещающий’ была перенесена на пакгаАпі. Отсюда значение гл. 
пакгаАііі ‘заместить, заменить’ — » ‘возместить’. См.: Ж.Ж. Варбот. К 
этимологии чеш. пакгаАііі. — \Ѵіепз1ѴЬ В. 41. 

Не может быть принято мнение Миклошича об исходном значении 
*па$огАііі ‘пожаловать городом’ (МікІозісЬ, 74) и мнение Фасмера о 
производности значений *па$>огАШ ‘навалить кучей’ -^‘наградить’ (Фа- 
смер Ш, 37), фантастична идея Махека о производности -§огА- от 
*$кеІА- с меной г/1 (см. МасЬек 2 , 388). 

Очень интересна идея о том, что слав. *па§огАіІі II заимствовано из 
романского *%иагА- (в свою очередь заимствованного из герм, ѵ/агйдгі), 
•с таким же развитием семантики как в англ, ге-\ѵагА ‘награждать’: 
а;м. 8сЬепкег — П8ЬР ХХѴ/ХХѴІ, 1982, 415 — 417; Н. Ьеешіпд. — 
8ЕЕК 61, №1, 1983, 32—34. 

*па§ог(1ъкъ: ст.-чеш. пакгаАек м.р. в составе им. соб. А ап ЫакгаАек (1451) 
(Ст.-чеш., Прага). 

Производное с суф. -ъкъ от *па%огсІа I или *па§огАа II или же от 
*$>огАъ (см.). 
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Установление мотивационных отношений для личного имени за- 
труднено. 

*па§ог<1ьп’а: др.-русск. нагородил, нагородна ж.р. ‘род укреплений’ 
(вышка?) (ДАИ Ш, 279. 1651 г. и др.), (СлРЯ XI— ХѴП вв. 10, 55). 

Субстантивация несохранившегося прилаг. *па^огАьпъ]ь ‘нагоро- 
женный’, см. *па%огАііі I. 

*па§ог4ьпъ]ь: сербохорв. наградни и наградни, -а, -о ‘относящийся к на- 
граде’ (РСА ХШ, 546), словен. па%гайеп прилаг. ‘наградной, призовой’ 
(Ріеі. I, 639), слвц. пакгаАпу ‘запасной, игрок запаса; дополнительный’; 
пакгаАпа Іаіка ‘суррогат’ (Зіоѵеп.-гиз.зіоѵп. 1, 433), польск. редк. па%гоА- 
пу ‘данный или полученный в награду’ (\Ѵаг$ 2 . Ш, 73), укр. нагордднйй, 
-на, -не ‘относящийся к награде’ (Словн. укр. мови V, 54). 

И производное с суф. -Ось слвц. пакгаАпік' заместитель, ополченец’ 
(81оѵеп.-пі8. 8Іоѵп. 1, 433). 

Прилаг. с суф. -ъп- от *па§огАа I (см.). 

*па$»огёіі: болг. (Геров) нагорик ‘нажечь, нагоря нажечь’ (БТР), диал. на- 
гдрвам, нагора ‘держать что-либо над огнем, чтобы нагрелось; сжигая 
нагреть’ (М. Младенов БД Ш, ПО), нагора сделать путем сжигания’ 
(Кънчев. Пирдопско. БД ГѴ, .121), макед. нагори ‘пригореть, обгореть’, 
устар. ‘затопить (печь)’ (И-С), сербохорв. нагдрети, екав, нагдріети 
‘немного, местами обгореть; немного потемнеть от солнца загореть; 
слегка обжечь, опалить, затопить’, нагдрети се ‘в большом количест- 
ве сгореть’ (РСА XIII, 541 — 542), ст.-чеш. пакоёёіі ‘образоваться в ре- 
зультате горения’ (81681 2, 91), слвц. пакогіеі’ ‘возникнуть в результате 
горения’ (881 П, 238), словин. паууогэс ‘сильно очень раздражать’ 
(Ьогепіх. Рошог. 1, 249), русск. нагореть ‘дать нагар’, безл. ‘достаться (о 
наказании, выговоре за кого-н.)’ (Ушаков П, 324), диал. нагорёть ‘вы- 
сохнуть, иссохнуть от жары, солнца’ (Деулинский словарь, 313), наго- 
рёть: нагорело от солнца ‘о тумане в тихий, жаркий и ясный день пе- 
ред грозою’ (пск.) (Филин, 19, 210), укр. нагоріти ‘нагореть’ (Гринчен- 
ко П, 478), нагоряти и нагорйти, нагоріти ‘давать нагар’, разг. ‘попа- 
дать за что-л.’ (Словн. укр. мови V, 54), блр. нагардцъ ‘нагореть’ (Блр.- 
русск., 470). 

Сложение *па- и *%огёіі (см.). 

*па§огъ: укр. диал. нагір ‘плоскогорье’, нагори ‘гребень, кряж, продолго- 
ватая возвышенность’ (черниг., сумск.) (Полесск. этнолингв. сб., 176). 

Производное с преф. па- от *%ога (см.). 

*па§огъка: польск. диал. А Іа^дгкі: Ыа§бгкі-]Ѵа8І, Ыа^дгкі-АаЫоп (I. 
Наііска. Ыахѵѵу шкуасоѵѵе 8госІко\ѵе) і гасЬобпку Віаіовіоссгугпу, 125), 
ст.-укр. нагорка, имя собств. (Краків, 1489. РИБ 433) (Словник старо- 
укра'шськоі мови ХГѴ — XV ст.ст. 2, 12), русск. диал. нагорки мн. ‘при- 
горки, маленькие горки; пригорок, маленькая гора’ (иркут.) (Филин 
19, 210). 

Сюда же производное с суф. -упі сербохорв. ндгбркин>а ‘фея гор, 
горная вила’ (Толстой 3 ). 

Производное с суф. -ъка от * налогъ (см.). 
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*па§огъкъ: сербохорв. диал. па§огак, -§6гка м.р. ‘то, что остается от го- 
ревшей свечи’ (I. Биібіб, Р. Шібіб. Вш§к., 543). 

Ср. еще укр. диал. нйгор ж.р. ‘нагар’ (Гринченко П, 478). 

Производное с суф. -ъкь от *па§огёіі (см.). 

*па{;огьсь: сербохорв. диал. нагорай, м.р. ‘снег на горах’ (РСА ХШ, 54). 

Производное с преф. па- и суф. -ьсь от *%ога (см.). 

*па§огце: польск. па%6гге ‘нагорье, плоскогорье’ (\Ѵагзг. Ш, 71), русск. 
нагдрье, ср.р. ‘возвышенность, плоскогорье’ (Ушаков П, 325), укр. 
нагір’я ср.р. ‘горная территория, для которой характерно сочетание 
плоскогорий с горными хребтами’ (Словн. укр. мови V, 48), диал. 
нагір’я ‘плоскогорье’ (чернит., сумск.) (Полесск. этнолингв. сб., 176), 
блр. нагдр’е ср.р. ‘нагорье’ (Блр.-русск., 470). 

Префиксально-суффиксальное производное от *%ога (см.). 
*па§огькъ()ь): сербохорв. па§огак прилаг. ‘слегка горький’ (МА ѴП, 340), 
нагорая и нагрк, -а, -о ‘горьковатый’, ст.-чеш. паНогку, прилаг. ‘горько- 
ватый’ (Ст.-чеш., Прага). 

Сложение *па- и *зогькъ]ь (см.) со специфическим значением пре- 
фикса ‘ослабление степени качества’. 

*па§огыіікъ: словен. па%отік м.р. ‘любитель гор; горный житель, горец’ 
(Ріеі. I, 638), сг.-укр. Нагорникъ: Романъ Нагорникъ, подольский ме- 
щанин, (1661. Арх. ѴП, 2, 504) (Тупиков, 321). 

Производное с суф. -іІсъ от *па$огъпъ]ь (см.). 

*падогьпъ|ь: цслав. ндгорьнъ, прилаг. топіозиз (Мікі., 401), болг. диал. на- 
гбрен, прилаг. ‘нагорный’ (БТР), макед. нагорен ‘поднимающийся в го- 
ру, наизволок; восходящий’ (И-С), словен. па^фгеп, -гпа, прилаг. ‘нахо- 
дящийся в горах’ (Ріеі. I, 638), ст.-чеш. паНогпі, прилаг. ‘горный, гори- 
стый; верхний, находящийся наверху’ (ЗібЗІ 2, 89), пйкогпі, прилаг. ‘гор- 
ный’ (СеЬаиег П, 457), слвц. паНогпу, ‘горный’ (Зіоѵеп.-гиз. $1оѵп. 1, 432), 
ст.-польск. па§6гпу ‘лежащий выше чего-л., зирегиз’ (81. зіроі. V, 45), 
па%оту ‘лежащий высоко’ (Зі.роізгсг. XVI \ѵ„ XV, 527), Ыа%оггпу, имя 
собств. (1445) (Сіезіікоѵѵа), польск. редк. па§дгпу Торный, лежащий в 
горах’ (\Ѵагз 2 . Ш, 71), диал. пакогпу ‘находящийся в горах’ (51.§\ѵ.р. Ш, 
231), словин. п(ЩЧогпі, прилаг. ‘лежащий в горах’ (Ьогепіг. Ротог. I, 
569), др.-русск. нагорьныи ‘находящийся на горе’ (Новг. дан. XIV — 
XV вв.) (Срезневский П, 275), нагорный (-ий), прилаг. ‘находящийся на 
горе, на возвышенном берегу реки’ (Вер.кн. II, 86. 1651 г., и др.), ‘обра- 
зующий возвышенность, высокий (о береге реки)’ (ДАИ ѴШ, 2. 
1678 г.) (СлРЯ XI — ХѴП вв., 10, 55), русск. нагорный, -ая, -ое ‘образую- 
щий возвышенность, гористый (о береге реки); находящийся на горах, 
в горах, на возвышенности; горный, бывающий в горах’ (Ушаков П| 
324 — 325), нагорный ‘находящийся на горе, на возвышенности, образу- 
ющий ее’ (Даль 3 П, 1030), диал. нагорный, -ая ‘гористый’ (Словарь рус- 
ских донских говоров, 2, 156), нагорный, -ого, м. в знач. сущ. ‘человек, 
работавший в горной промышленности’ (Элиасов, 223), нагорный, -ая, 
-ое: нагорный сенокос ‘луга на высоких местах’ (арх.), нагорные суда 
‘суда, которые строятся и нагружаются на берегах рек (а не на приста- 


ни) и весной поднимаются с берега полой водой’ (волж.) (Филин 19, 
210), ст.-укр. Нагорной: Ефимъ Ивановъ сынъ Нагоррой, белоцерков- 
ский шляхтич (1654. Ю.З.А. X, 783) (Тупиков, 321), укр. нагірний, -я, -е 
Торный, находящийся на горе’ (Гринченко П, 476), нагірний, -а, -е ‘рас- 
положенный на горе, в горах; гористый, высокий (про берег реки, озе- 
ра и т.д.)’ (Словн. укр. мови, V, 48), блр. нагбрны ‘нагорный’ (Блр.- 
русск., 471), Нагбрны, имя собств. (Бірыла, 295), Нагорное, топоним 
(Рапановіч. Гомел., 116). 

Сюда же производные: макед. нагорнина, нагорница ж.р., нагор- 
ниште ср.р. ‘склон (горы), подъем (в гору)’ (И-С). 

Прилаг. с преф. па- и суф. -ьп- от *%ога (см.). 

*па§озШі: болг. (Геров) нагостгк ‘угостить, отпотчивать’, нагостя. (да 
ся) ‘нагоститься’ нагостя ‘угостить едой (и питьем)’ (БТР), макед. на- 
гости ‘угостить’ (И-С), сербохорв. паздхіііі то же, что и$охіііі (МА ѴП, 
340), словен. па^охШі хе ‘напироваться’ (Ріеі. 1, 638), слвц. пакохШ’ ‘ уго- 
стить, накормить’ (831 II, 238), словин. па%чохсэс ‘принять много гос- 
тей’, па&чохсэс хе ‘встречать большое количество гостей’ (Ьогепіг. 
Ротог. I, 250), др.-русск. нагостити ‘погостить какое-л. время’ (Сим. 
поел., 129. ХѴП в.) (СлРЯ XI — ХѴП вв., 10, 55), русск. диал. нагостйть 
‘угостить’ (Словарь русских донских говоров, 2, 156). 

Сюда же производное имя русск. диал. нагбеты мн. ‘кладбище’ 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР, М-Н, 64). Сложение *па- 
и *%охші (см.). 

*падозІь: ст.-слав, нлгость ж. ‘нагота’, убциосги;, писіііаз (Мікі., Засі., 818 
19, 285), сербохорв. нагост, -ости ж.р. ‘полное отсутствие одежды, не- 
покрытость тела или части тела; нагота; оголенность растения’, перен. 
‘реальная действительность без прикрас, откровенность; духовная ни- 
щета’, перен. ‘стихийность’ (РСА XIII, 542 — 543; МА ѴП, 340), словен. 
па§охі ж.р. ‘нагота’ (Ріеі. I, 638), ст.-чеш. паНохі ж.р. ‘(о теле и его час- 
тях) нагота, обнаженность; (о ноге) необутость; недостаток одежды, 
мучения из-за плохой одежды’ (ЗібЗІ 2, 91), чеш. паНохі ‘нагота’ (Коіі 
П, 27; Іип§піапп II, 566), слвц. паНохі’ ‘нагота’ (381 П, 238), в.-луж. пакохс 
ж.р. ‘нагота’ (РІиЫ 398), н.-луж. пакохс ж.р. ‘нагота, стыдливость’ 
(Мика 81. 1, 970), ст.-польск. па§Ох'с ж.р. ‘отсутствие или недостаток оде- 
жды; голое тело’ (81. роізгег. XVI \ѵ., XV, 527), пакохс ‘состояние наго- 
го, без одежды’, писіііаз (1461) (31. зіроі. V, 44), польск. па%о&с ‘нагота’ 
(\Ѵагзг. Ш, 71), словин. па%сехс ж.р. ‘нагота’ (Катиіі, 113; Ьогепіг. Зіоѵіпг. 
\ѴЬ. I, 685; ЗусЬіа ІП, 181 — 182), др.-русск. нагость ж.р. ‘вид и состоя- 
ние обнаженного тела, нагота’ (Палея Толк. 2 , 147. 1477 г. ~ ХШ в.) 
(СлРЯ XI — ХѴП вв., 10, 55), русск. нагость ж.р. ‘голь, голизна, обна- 
женность, состоянье чего-либо нагого; бедность, нищенство, голыть- 
ба’ (Даль 3 П, 1031). 

Сюда же др.-русск. нагостно нареч. ‘без. одежды’ (Поел. Бегичева, 
8. ХѴП в.) (СлРЯ XI— ХѴП вв., 10, 55). 

Производное с суф. -охіь от *па$ь]ь (см.). 

*па§о§ь: ст.-польск. N 030 x 2 , имя собств. 1204 (Сіебіікоѵѵа, 84). 
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Сюда же названия мест чеш. Ыа§о$іп и Ыа^оШсе (РгоСоиз Ш, 173 — 
174). 

Производное с суф. -о$ъ от * па§ъ]ь (см.). 

*па§оіа: ст.-слав, нлготл ж.р. ‘нагота’, •убрѵшаи;, уирѵбттід, писіііаз, писіа- 
Ііо (Мікі., 8аё., 818 19, 286), сербохорв. па§оіа ж.р. (в словаре Стулли с 
помет, “из русск.”) (ЮА ѴП, 340 — 341), нагдта ж.р. ‘нагота; состоянье 
чего-л. не покрытого растительностью; бесстыдность’ (РСА ХШ, 543), 
словен. па§6іа ж.р. ‘нагота’ (Ріеі. I, 639), ст.-чеш. пакоіа: оЫйреп бо 
пакоіу (Иоѵйк. 81оѵ. Низ., 70), пакоіа ж.р. ‘(о теле и его частях) нагота, 
обнаженность, неодетость’, эвф. ‘нагота, неприкрытость половых ор- 
ганов’, ‘недостаток одежды, страдания в связи с плохой одеждой’ (ЗЙЗІ 
2, 91 — 92), чеш. пакоіа ж.р. ‘нагота’ (Кои II, 27; Іип^шапп П, 566), слвц. 
пакоіа ж.р. ‘нагота’ (881 П, 238), в.-луж. пакоіа ж.р. ‘нагота’ (РІиЫ 398), 
н.-луж. пакоіа ж.р. ‘нагота; стыдливость’ (Мика 81. 1, 970), ст.-польск. 
пакоіа ‘нагота’, писіііаз (81. зіроі. V, 44), пакоіа ‘отсутствие или недоста- 
ток одежды’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XV), пальск. пакоіа ‘нагота’ (\Ѵагз 2 . Ш, 
71), диал. пакоіа ‘бедный человек; нагота ’ (81.§\ѵ.р. Ш, 230 — 231), сло- 
вин. пакоіа ж.р. ‘нагота; плохо одетый человек’ (ЗусЬіа Ш, 182), др.- 
русск. нагота ущѵбтті*;, писіііаз (Сб. 1076 г., Панд. Ант. XI 6. л. 8) (Срез- 
невский И, 275), нагота' (Усп. сб., 300. ХП — ХШ вв. и мн.др.), ‘недоста- 
ток одежды; состояние человека, не имеющего необходимой одежды; 
бедность’ (Изб.Св. 1076 г. и др.) (СлРЯ XI — XVII вв., 10, 55 — 56), наго- 
та (Творогов, 55), русск. нагота ж.р. книжн. ‘вид, состояние ничем не 
одетого, обнаженного тела’ (Ушаков П, 325), наготй ‘голь, голизна, 
обнаженность, состояние чего-либо нагого; бедность, нищенство, го- 
лытьба’ (Даль 3 II, 1031), диал. нагота: наготы да босоты изувешаны 
шесты (Подвысоцкий, 96), укр. наготй ж.р. ‘нагота’ (Гринченко II, 478; 
Словн. укр. мови, V, 55), ст.-блр. нагота — наз. да нагии (КБ 49) (Ска- 
рына 1, 345). 

Производное с суф. -оіа от *па%ъіь (см.). 

*па§оііпа: чеш. пакоііпа ж.р. ‘голое место в поле; нагое тело’ (Коіі VI, 
1082). 

Сюда же русск. наготйнье ср.р. ‘нагота’ в знач. бедности, ‘голыть- 
ба’ (Даль 3 П, 1031). 

Производное с суф. -іпа от *па§оіа (см.) 

*па§оІігпа: словин. па$'осгпа ж.р. ‘нагота, нагое тело’ (ЗусЬіа VII) 
(8ир1ешепІ), 179). 

Производное с суф. -ігпа от * пакоіа (см.). 

*па@о1за: сербохорв. пафоса ж.р. ‘нагота’ (ЮА VII, 336), диал. нагдка 
ж.р. ‘нагота’ (РСА XIII, 543), словен; пафоса ж.р. ‘нагота’ (Ріеі. I, 
638). 

Производное с суф. -іа от *па§оіа (см.). 

*па§оІоѵаІі I: ст.-слав, наготовлти ‘быть нагим, страдать от наготы’ уирѵ 
тугеиеіѵ, пиёшп еззе (Мікі., 8аб., 818 19, 286), сербохорв. па§оіоѵаіі ‘быть 
нагим’ (в сл.. Даничича) (ЮА VII, 341), др.-русск. цслав. наготовати 
‘быть нагим’ (Дуб. сб. XVI в. Вас. Вел. 318) (Срезневский II, 275), наго- 


товати ‘быть нагим или плохо одетым; испытывать недостаток в оде- 
жде’ (ВМЧ, Дек. 31. 2799. XVI в. - ХГѴ в. и др.). (СлРЯ XI— ХѴП вв., 10, 
56). 

Гл. производный с суф. -оѵа-іі от *па§оІа (см.). 

*па§оІоѵаІі П: болг. диал. нъгъта\ѵъм, нъгътайа св. ‘надеть много одеж- 
ды; поставить что-либо в несколько этажей’ (П.Петков. Еленски реч- 
ник. БД ѴП, 97), в.-луж. па%оЮ\ѵас зо ‘закутаться’ (Трофимович, 135), 
н.-луж. па§оЮ\ѵаз ‘изготовить, подготовить; приготовить’ (Мика 81. I, 
970), ст.-польск. па§оЮ\ѵас ‘приготовить’, па$оІо\ѵас зі% ‘приготовить- 
ся, быть готовым’ (81. роІ82С2. XVI \ѵ., XV, 528 — 530), па%оіо\ѵас ‘приго- 
товить’ (81. 8Іро1. V, 44), польск. диал. па§оіо\ѵас ‘приготовить большое 
количество еды (Вггег. 21оІ. П, 294), па%оіо\ѵас ‘приготовить большое 
количество чего-л.’ (Н. Сбтоѵѵісг. Оіаіекі таІЬогзкі II, 1, 261). 

Сложение *па- и *%оіоѵаіі (см.). 

*па§оѵогіІі: цслав. ндговорити регзиасіеге (Мікі.), болг. наговбря ‘нагово- 
рить, сказать много; уговорить, подговорить’, наговбря се ‘наговорить- 
ся; уговориться, сговориться’ (Бернштейн); сербохорв. наговдрити 
‘наговорить; словами, советами навести на что-л.; начать разговор, об- 
ратиться к кому-л.’, наговдрити се ‘наговориться’ (РСА ХШ, 532; ЮА 
ѴП, 343 — 344), словен. па§оѵогііі ‘обратиться к кому-л., заговорить с 
кем-л.,’ па&оѵогііі зе ‘наговориться, набеседоваться’ (Коіпік, 218), чеш. 
пакоѵогііі ‘наговорить много’ (Коіі Ш, 27), слвц. пакЬѵогіі' ‘наговорить; 
уговорить; внушить кому-л. что-л.; сосватать кого- л. кому-л’ (Зіоѵеп,- 
шз. 8Іоѵп. 1, 433), др,- русск. наговорити ‘склонить к чему-л. уговорами, 
подговорами, уговорить’ (Иос. Вол. Поел. 223. XVI в. ~ XV — 
XVI вв. и др.), ‘обличить, обвинить’ (Хрон. Г. Амарт., 218. XIII — 
XIV вв. ~ XI в.), наговоритися ‘уговориться, сговориться о чем-л.’ 
(Крым. д. П, 364. 1517 г.) (СлРЯ XI — ХѴП вв., 10, 51), русск. нагово- 
рить ‘насказать много чего-н.; говоря, произнести, сообщить много 
чего-н.’, разг. ‘наклеветать на кого-н., ложно обвинить кого-н. в чем- 
н.’.обл. ‘шепча знахарские заклинания, призвать на что-н. волшебную, 
магическую силу’ (Ушаков II, 323), наговаривать, наговорить ‘наска- 
зывать, наболтать, рассказать много; сплетничать, клеветать, ябедни- 
чать, обносить кого; ворожить, нашептывать (на воду, на хлеб)’ (Даль 3 
II, 1027), диал. наговаривать, наговорить ‘говорить, делая что-л., сопро- 
вождать что-либо словами’ (ленингр.), ‘говорить, громко плача, причи- 
тая’ (костр.), ‘наставлять, учить’ (волог., пск., арх. и др.); ‘рассказывать’ 
(арх.), ‘в свадебных или церковных обрядах — говорить необходимое по 
обряду (о дружке, священнике и т.п.)’ (костр., кемер., том., иркут.), ‘петь, 
щебетать, клохтать и т.п. (о птицах)’ (том.) (Филин 19, 201 — 202), укр. на- 
говорйти, -рю ‘наговорить; наклеветать’ (Гринченко II, 477), нагово- 
рйтися ‘наговориться’ (Там же), блр. нагаварыць ‘наговорить; нагово- 
рить, наклеветать’ (Блр,- русск., 469), диал. нагаварыць ‘сказать много; 
донести на кого-л.; настроить против кого-л.; заговорить’, нагаварьіцца 
‘наговориться’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі, 3, 128). 

Сложение *па- и *§оѵогіІі ( см.). 
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*па§оѵогъ: цслав. наговоръ зиазіо (Мікі.), сербохорв. наговор м.р. ‘угова- 
ривание, уговор’, устар. ‘поговорка’ (РСА ХПІ, 531 — 532), словен. 
па%бѵог ‘обращение (с речью), речь; приветствие’ (Коіпік, 218), др.- 
русск. наговоръ действ, по гл. наговорити ‘подговорить, подучить’ 
(АЮБ ІП, 361. 1690 г.), ‘наущенье, совет с целью склонить к чему-л.’ 
(1517 — Лет. Норм., 20. ХѴП в.), ‘уговор, сговор’ (ДАИ X, 403. 
1683 г.), ‘донос, сообщение порочащих сведений о ком-л.’ (Суб. Мат. ' 
Ш, 49. 1666 г. и др.), ‘нашептывание, заклинание, ворожба’(Козм., 262. 
1670 г. и др.) (СлРЯ XI — ХѴП вв., 10, 51), русск. наговор , м.р. действ, по 
гл. наговорить, ‘поклеп, клевета’ (Ушаков П, 323), наговор действ, по 
гл.; ‘клевета, навет, поклеп; заговор, читаемый на какую-л. вещь, на 
хлеб, соль и пр.’ (Даль 3 П, 1027), диал. наговор ‘заклинание, молитва; 
клевета’ (Сл. Среднего Урала П, 161), нйговбр, -а и -у, м.р. ‘устное сог- 
лашение, договоренность о чем-л.’ (моек.), ‘наставление’ (арх.), ‘осо- 
бенности речи’ (арх.), ‘стих, песня, исполняемые во время свадьбы 
дружкой, “продавцами” и т.п.’ (перм.) (Филин 19, 202). 

Сюда же болг. диал. поговорка ж. ‘уговор, условие’ (Хитов БД IX, 
281), русск. диал. поговорка ж.р. ‘клевета, поклеп’ (нижегор.), ‘особен- 
ности речи, отличающиеся от литературного языка’ (Южн. Урал.) (Фи- 
лин 19, 202), наговдрка ‘словесный текст заговора, заговор’ (Элиасов, 
222 ). 

Имя, производное от гл. *па^оѵогііі (см.). 

*па§оѵогьт>іь: др.-русск. наговорный, прилаг. ‘относящийся к клевете, 
поклепу, наговору на кого-л.’ (Арх. Оп. 1685 г. и др.), ‘относящийся к 
ворожбе’ (ДТП I, 712. 1683 г.) (СлРЯ XI — XVII вв. 10, 51), русск. наго- 
вбрный ‘к наговору во всех знач. относящийся’ (Даль 3 П, 1027), наго- 
вбрный обл. ‘получившийся после наговора’ (Ушаков II, 323). 

Прилаг. с суф. -ьп- от *па^оѵогь (см.). 

*па§цЬьпікъ: др.-русск. нагубникь м.р. ‘род намордника для животных, 
которые кусаются’ (Астрах.а. № 2869, 37. XVII в.) (СлРЯ XI — XVII вв., 
10, 59), русск. нагубник м.р. ‘намордник, нарыльник, род кляпцов, ро- 
гульки или повязки на морду животных: на свинью, чтобы не рыла; на 
теленка, чтобы не сосал; на собаку, чтобы не кусалась и пр.’ (Даль 3 П, 
1036). 

Производное с суф. -Ось от * па^Ььпъіь (см.). Ср. с др. суф. чеш. 
паНиЬек ‘намордник’, сербохорв. н&губац ‘намордник’. 

*па§фЬыіъ)ь: русск. пагубный ‘на губе находящийся’ (Даль 3 II, 1036), па- 
губный: пагубная веревка ‘веревка, которой привязывается конец рум- 
пеля к борту’ (вост.-сиб.) (Филин 19, 217). 

Префиксально-суффиксальное производное от *%цба (см.). 
*па§цгьсь: сербохорв. диал. нагузац м.р. ‘короткая верхняя одежда’ (РСА 
ХПІ, 562). 

Суффиксально-префиксальное (па-, - ьсь ) образование от *%ог ъ 
. (см.). 

*па§<і2Ыіікъ: сербохорв. нагузник м.р. ‘покрывало, которым накрывают 
круп коня’ (РСА ХШ, 563). 


Суффиксально-префиксальное производное от *#<? 2 ь (см.). 
*па§геЫі: болг. нагреба ‘набрать горстью, нагрести’ (Бернштейн), макед. 
нагребе ‘нагрести’ (Кон. П, 439), сербохорв. нагрёпети ‘поцарапать, ца- 
рапнуть (немного)’, нагрепети се ‘оцарапаться, ободраться’ (Толстой 3 ), 
словен. па%гёЬ$іі ‘нагрести’ (Коіпік, 218), др.-русск. нагрести ‘нагрести’ 
(АМГ 1, 205. 1629 г.) (СлРЯ XI — ХѴП вв., 10, 58), русск. нагрестй ‘сгре- 
бая, собрать в каком-л. количестве’, перен. ‘нахватать чего-н., добы- 
вая, присваивая, собрать что-н. в большом количестве’ (Ушаков П, 
327), диал. нагрести, нагребать ‘настигать (в погоне на гребной лод- 
ке)’ (Арх. КАССР), ‘наседать, нажимать’ (кубан.), ‘вымещать старые 
убытки’ (твер.) (Филин 19, 212), укр. нагребстй и нагребтй ‘нагресть, 
сгресть’ (Гринченко П, 478), блр. нагрэбці ‘нагрести’ (Блр.-русск., 471). 

Сложение па- й *%геЫі (см.). 

*па$»геЬъ: болг. диал. нагреп ‘бёрдо’ (БДА Ш, к. 239), сербохорв. диал. 
нбгреб м.р. ‘повторное окапывание, окучивание кукурузы’ (РСА ХШ, 
552), словен. па$гёЬ м.р. ‘насыпь плотины’ (Ріеі. I, 639), русск. нагрё- 
бом, внагрёб ‘сколько сыпучего можно загрести, захватить в посудину 
без меры’ (Даль 3 II, 1033) нагреб м.р. ‘сгребание, загребание’ (арх.) 
(Филин 19, 212), нагрёбом, нареч. ‘столько, сколько можно сгрести ка- 
кой-либо емкостью (посудой, мешком и т.п.)’ (новг.) (Филин 19, 213). 

Отглагольное имя от *па%геЫі (см.). 

*падгеЬъкь: макед. нагребок м.р. ‘царапина, ссадина’ (И-С), сербохорв. 
диал. нагребак м.р. ‘шерсть, которая остается на гребне после чесания’ 
(РСА ХШ, 552), русск. диал. нагрёбки мн. устар. ‘деревянные грабли на 
косе, которыми скошенный хлеб укладывается в валки’ (Словарь рус- 
ских говоров Прибайкалья, К-Н, 97). 

Производное с суф. -ъкъ от *па§геЬъ (см.) или от гл. *па§геЬіі (см.). 
*падгеЬьпь/*падгеЬепь: болг. диал. нагребене ‘одна или две планки в до- 
машнем стане, между которыми находится гребень’ (Стойчев БД II, 
213), нагребни мн. то же (Т. Стойчев. Родопски речник. БД V, 189), 
нагребене ‘бёрдо’ (БДА III, к. 239). 

Производное с преф. па- и *$геЬепь (см.). Ср. также *па§геЬъ (см.). 
*па§гег(а)1і: сербохорв. па$гегаіі ‘умножаться, расплождаться’ (КІА ѴП, 
347). 

По мнению авторов ЮА, глагол связан с перф. па%гегпиіі и па§гі- 
Іегаіі (восходящих к корню §гсг-), но в гл. *па$гс 2 пдіі мы имеем значе- 
ние ‘набухать, наполняться водой и т.д.’, а данный глагол очень инте- 
ресно связать с праслав. *§гегбъ, *§гогбъ ‘гроздь, кисть, плоды, вырос- 
шие от одного корня’ (см.). 

*па§гёЬаІі: болг. нагрёбвам ‘набирать горстью; нагребать’ (Бернштейн), 
сербохорв. диал. нагрёбати ‘окучивать кукурузу’ (РСА ХШ, 552), сло- 
вен. па%гёЪай несов. от па^геЬяіі (Ріеі. I, 639), русск. нагребать несов. к 
нагрести (Ушаков II, 326), укр. нагрібати ‘сгребая, собирать в каком- 
л. количестве’ (Словн. укр. мови V, 56). 

Имперфективация *па§геЬіі (см.) с продлением корневого е — » ё. 
*па§гёІі: болг. (Геров) нагрѣт, ‘нагреть, сильно нагреть, накалить’, на- 
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грея ‘сделать так, чтобы что-либо стало теплым или горячим’ (БТР), 
диал. нагрёйа ‘нагреть’ (Шклифов БД ѴІП, 269), нагрел ‘нагреть (желе- 
зо)’ (Зеленина БД X, 136), макед. нагрее ‘нагреть; подогреть’ (И-С), 
сербохорв. нагре]ати ‘сделать теплым, нагреть; слегка нагреть’, пе- 
рен. ‘довести до нетрезвого состояния’, нагре'уати се ‘хорошо нагреть- 
ся’ (РСА XIII, 553), словен. па%гёіі ‘нагреть’, па§г?іі не ‘нагреться’ (Ріеі. 
I, 639) ст.-польск. па§пас ‘сделать так, чтобы стало тепло’ (31. рокгсг. 
XVI \ѵ., XV, 543), польск. диал. падггас ‘сделать теплым, горячим’ 
(Вггег. 21оІ. II, 295), словин. па§гс6с ‘нагреть’ (Ьогепіг. Рошог. 1, 237), др.- 
русск. нагреши ‘сделать теплым или горячим, нагреть’ (Сим. Перепл. 
худ., 16. XVI— XVII вв.) (СлРЯ XI— XVII вв„ 10, 58), русск. нагреть 
‘сделать горячим или теплым’, перен. ‘обманом ввести в убыток, оду- 
рачить’ (Ушаков П, 327), нагрёть, нагревать ‘греть, сообщать тепло- 
ту, передавать жар, наделять теплотою, жаром, накалять’, нагреть ру- 
ки у чего ‘поживиться, нажиться плутовски’, нагретъ себе плеча ‘уто- 
миться в работе’, нагреть кому бока или шею ‘поколотить’ (Даль 3 II, 
1036), укр. нагріти ‘нагреть’ (Гринченко II, 487; Словн. укр. мови V, 
57), блр. нагрэць ‘нагреть, накалить, раскалить; натопить (помещение), 
согреть’, перен. простор, ‘нагреть’ (Блр.-русск., 471). 

Сложение *па- (см.) и гл. *і>гёіі (см.). 

*падгёгіІі: русск. диал. нагрёзить ‘наврать’ (Картотека Новгородского 
ГПИ), нагрёзить ‘напроказничать’ (Словарь Красноярского края 2 , 
209), нагрёзить ‘напроказничать; сделать что-либо предосудительное’ 
(Словарь русских говоров Прибайкалья, К-Н, 97), нагрёзитъся ‘при- 
сниться’ (Ярославский областной словарь, 6, 89), нагрёзить ‘нагово- 
рить пустяков, ерунды, неправду’ (том., пск., арх., север., печор., олон., 
перм., свердл.), ‘нашалить, напроказничать’ (тобол., перм., том., 
свердл., краснояр., и др.), ‘напортить, причинить материальный ущерб’ 
(том, тобол., свердл., иркут., пск.), ‘сделать, совершить (что-либо пло- 
хое или преступное)’ (иркут., забайк., енис., том. и др.) (Филин 19, 
213 — 214), нагрёзитъся ‘представиться, привидеться (в большом коли- 
честве) во сне’ (иркут.) (Филин 19, 214), нагрйзить ‘напортить, испор- 
тить что-либо’ (сев.-двинск., ленингр.,), ‘напроказить, нашалить’ 
(олон., арх.), ‘досадить кому-либо’ (сев.-двинск.), ‘полезть в драку’ 
(арх.), ‘совершить преступление’ (сев.-двинск.), ‘взять в долг; запутать- 
ся в долгах’ (арх.) (Филин 19, 214 — 215). 

Сложение *па- и *$гёгііі (см.). Возможно, местное образование. 

*падг^г1пцІі: сербохорв. диал. награнути ‘настать, произойти, начаться 
(обычно неожиданно)’ (РСА XIII, 548), русск. нагрянуть ‘неожиданно 
явиться, напасть’ (Ушаков II, 329), нагрянутъ ‘явиться внезапно: за- 
стигнуть врасплох; набежать, наскочить, налететь нечаянно’ (Даль 3 II, 
1036), диал. нагрьінуть ‘напасть’ (Словарь русских старожильческих 
говоров Средней части бассейна р. Оби, 2, 168), нагрюнуть ‘наехать; с 
шумом произвести какое-либо действие (о дожде)’ (Добровольский, 
435), укр. нагрянути ‘неожиданно появиться; с большой силой внезап- 
но начаться’ (Словн. укр. мови V, 58), блр. нагрйнуць ‘с шумом наехать. 
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нагрянуть’ (Носов, 303), цтп' награнуць ‘неожиданно появиться; наки- 
нуться на кого-л. с бранью’ (Слоун, поуночн. -заход. Беларусі, 3, 132). 

Сложение *па- и гл. *у>хбпоіі (см.). 

*па§г^5Іі: сербохорв. па%гезіі, па^гейет ‘подойти, дойти, быть’ (РІА ѴП, 
347), диал. нагрёсти, нагрести -ёдём ‘нагрянуть, нахлынуть’ (РСА ХІП, 
553). 

Сложение па- и *§г^зіі (см.). 

*па§г^гпцй: сербохорв. нагрезнути ‘разбухнуть, увеличиться в объеме 
(от влаги); наполниться влагой’, устар. и диал. ‘подняться (о тесте), 
подняться (о воде)’, перен. ‘навалить, насыпать’, диал. ‘набухнуть, 
вздуться, залить, затопить’ (РСА XIII, 553), русск. нагрязнутъ ‘навяз- 
нуть, налипнуть’ (Даль 3 II, 1036). 

Сложение *па- (см.) и гл. *%г&п<ііі (см.). 

*па§г^ 2 Й: др.-русск. нагрязти “... и нагрязе озеро труповъ и щитовъ и ше- 
ломовъ” (Ип. л. 1258 г.) (Срезневский II, 275; СлРЯ XI— XVII вв„ 10, 59). 

Сложение *па- (см.) и гл. *§г%гІі (см.). 

*па§гоЪъкъ: чеш. пакгоЬек м.р. ‘земля могилы; то, что находится на мо- 
гиле (крест, камень и т.д.), надпись на могиле’ (Кои II, 28), ст.-польск. 
пакгоЬек м.р. ‘короткая надпись по поводу чьей-либо смерти, эпита- 
фия; надпись на надгробном памятнике’ (81. рокгсг. XVI \ѵ., XV, 536), 
диал. па§гоЬек ‘надгробный памятник, с крестом, плитой и надписью’ 
(Вггег. 21оІ. II, 294), укр. нагрдбок м.р. ‘надгробный памятник в виде па- 
мятника, плиты и т.д.’, уст. ‘эпитафия’ (Словн. укр. мови, V, 57). 

Суффиксально-префиксальное производное от *%гоЪъ (см.). 
*па§гоЪьпъ)ь: цслав. ндгрокьнъ циі іп зериісго Гп (Мікі. 401), сербохорв. 
па§гоЬап ‘находящийся на могиле’ (РІА VII, 348), нагробніі, -а, -о то же, 
что надгробий (РСА XIII, 558), словен. паугбЬеп, прилаг. ‘находящийся 
на могиле’ (Ріеі. I, 639), чеш. пакгоЪпі ‘надгробный’ (КоИ II, 28), ст.- 
польск. па^гоЬпу ‘помещенный на могиле; написанный или сказанный 
по поводу смерти’ (81. рокгсг. XVI \ѵ., XV, 536), др.-русск. нагробный то 
же, что надгробный ‘происходящий или совершаемый над гробом, по- 
гребальный’ (Пролог, 18 об. XV в.) (СлРЯ XI — XVII вв., 10, 58), укр. на- 
гробний, -а, -е ‘находящийся на могиле; предназначенный для могилы; 
надгробный’ (Словн. укр. мови V, 57). 

Сюда же производные: др.-русск. нагробница ‘надгробие, а также 
надпись на нем’ (X. Рад., 91. 1628 г.) (СлРЯ XI— ХѴП вв., 10, 58), слвц. 
пакгоЬпік ‘надгробный камень, памятник’ (81оѵеп.-пд$. $1оѵп. I, 434). 

Прилаг. с суф. -ьп- и преф. *па- от *%гоЬъ (см.). 

*падгота(1іІі: болг. (Геров) нагромадж, -ишь ‘скучить’, награмадя ‘нагро- 
моздить’ (Бернштейн), диал. награмуда ‘навалить в кучу’ (Илчев БД I, 
195), награмудим ‘навалить’ (Шапкарев — Близнев БД ПІ, 245), сербо- 
хорв. нагромадити ‘собрать, свалить в кучу’, нагромадйти се ‘со- 
браться, накопиться в виде кучи’ (РСА ХІП, 559), словен. па&готаАій- 
паугтайШ ‘собрать в кучи, накопить’ (Ріеі. I, 640), слвц. пакготаЛіГ 
‘свалить в кучу; скопить’ (81оѵеп.-ги$. $1оѵп. 1, 434; 881 II, 240), в.-луж. 
пакготайііс ‘набрать, собрать’ (РІиЫ 398); польск. пауготаЛхіс ‘насоби- 
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рать, накласть’, па^готайгіс зі% ‘насобираться’ (\Ѵагз 2 . Ш, 73), диал. 
псщготайііс ‘собрать много чего-л.’, па^готайгі'с зі% ‘собраться’ (Вггег. 
21оІ. II, 295), словин. па^гота^эс ‘собрать много чего-л.’ (Ьогепіг. 
Рошог. I, 231) укр. нагромадйти, -джу ‘насыпать, накласть, навалить 
кучей; сгребая, собрать в каком-л. количестве; постепенно собрать, 
сложить что-л.’ (Словн. укр. мови V, 58). 

Сложение *па- и *§готайШ (см.). 

*па§гошШ I: русск. диал. нагромйть ‘наполнить громким плачем, рыда- 
нием’ (Ярославский областной словарь, 6, 90), нагромйть рыбы, ‘нало- 
вить “громкою”, наглушить’ (Даль 3 II, 1036). 

Сложение *па- (см.) и гл. *§готШ (см. ЭССЯ 7, 137). 
па§готііі II: русск. диал нагромйть ‘захватить при погроме’ (?) (арх.) 
(Филин 19, 215), блр. диал. нагроміць ‘набрать, накласть свыше меры’ 
(Тураускі слоунік, 3, 120 — 121). 

Сложение *па- и *§готііі ‘собирать в большом количестве, накла- 
дывать’. Ср. *§готайа (см.), * оЪ%готъпъ]ъ (см.). 

*па§гото 2 (Ші: русск. нагромоздитъ ‘положить, поставить, бросить в бес- 
порядке, грудою’, перен. ‘переполнить чем-л.’ (Ушаков П, 327), нагро- 
моздить, нагромозжать, нагромазживать ‘настраивать, нагоражи- 
вать горою, ставить или валить кучей, грудой, ворохом’ (Даль 3 П, 
1034). 

Ср. русск. диал. нагромощать ‘нагромождать’ (Деулинский словарь, 
313), предполагающее исходное незасвидительствованное **нагрдмо- 
стйть с вариантностью -іЛ-і-зі-. Ср. еще русск. диал. громост ‘хво- 
рост’ (Словарь брянских говоров, 4, 63). 

Сложение *па- и * уготогсіій (см.). 

*па§гогШ: болг. (Геров) нагрозя ;, -ишь ‘возненавидеть’, нагрозя, ‘стать 
противным, возненавидеть’ (БТР), макед. нагрози ‘осрамить, опозо- 
рить’ (И-С), сербохорв. диал. нагрдзити ‘опротиветь’ (РСА ХІП, 559), 
словен. па$гогііі ‘грозить’ (Ріеі. 1, 640), польск. па%гогіс ‘ высказать мно- 
го угроз’ (\Ѵаг 82 . III, 73), словин. па%гогэс ‘грозить’ (Ьогепіг. Рошог. I, 
232), русск. просторен, нагрозйть ‘напугать кого-н. угрозами, нагово- 
рить кому-н. много угроз’ (Ушаков II, 327), нагрозйть ‘настращать, на- 
готовить угроз’ (Даль 3 II, 1034), блр. диал. нагрозіць ‘побить, проучить’ 
(Тураускі слоунік, 3, 120). 

Сложение *па- и *$гогШ (см.). 

*па§го 2 ьпъ)ь: др.-русск. нагрозно нареч. ‘грозно, очень грозно’ (Швед. д. 
10, 1556 г.) (СлРЯ XI— ХѴП вв„ 10, 58). 

Прилаг., образованное с преф. -па- от *^гогьпъ]ь (см.). Префикс па- 
выступает здесь со значением усиления степени качества. 

*падгрЬіб: болг. (Геров) нагрубя, -ишь сов. от нагрубамь, нагрубя ‘на- 
грубить’ (Бернштейн), макед. нагруби ‘изуродовать’ (И-С), сербохорв. 
диал. нагрубити ‘сделать безобразным, обезобразить, изуродовать’ 
(РСА XIII, 560), русск. нагрубйть разг. сов. к грубитъ (Ушаков П, 327), 
нагрубйть ‘оказать грубость или невежливость; дерзость, насказать 
грубостей’ (Даль 3 II, 1'034), диал. нагрубйть ‘причинить кому-либо не- 
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приятность’ (перм., ряз.), нагрубйть на всю жизнь ‘испортить отноше- 
ния надолго’ (ряз.) (Филин 19, 215). 

Сложение *па- и *$гцЫіі (см.). 

*па§гцЬіщІі: русск. диал. нагрубнуть ‘загрубеть’ (Деулинский словарь 
313), нагрубнуть ‘набухнуть’ (петерб., калуж., заурал., сиб.), ‘сделать- 
ся жестким; загрубеть’ (ряз.) (Филин 19, 215), нагрубнуть ‘напухнуть и 
отвердеть; окрепнуть и ожесткнуть; закоряветь, заскорузнуть’ (Даль 3 
П, 1034). 

Сложение *па- и *$гсіЪпсіП (см.). Возможно, местное образова- 
ние. 

*падгцс1пціі: русск. диал. нагрунутъ ‘неожиданно появиться, нагрянуть’ 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР, М-Н, 65). 

Возможно, вторичная форма, отражающая именной вокализм, ср. 
*%гцйпъ ‘конская рысь’ от *&г&й (см. ЭССЯ 7, 148). 
*па$»гч(1ъка/*па|»гч(1ъкъ: болг. (Геров) нагрядкы мн. ‘вышитые узоры на 
груди рубашки’ нагръдки мн. ‘вышивка на груди рубашки, блузки’ 
(Бернштейн), нагръдки мн. ‘украшение, вышивка цветными нитками 
на верхней передней части одежды’ (БТР), диал. нагрътки мн. ‘специ- 
ально сделанный кусок хлопчатобумажного или шелкового платка, ко- 
торый женщины носят на груди поверх сорочки’ (Ралев БД VIII, 149), 
русск. диал. нагрудка ‘нагрудник’ (онеж.) (Подвысоцкий, 96), нагрудка 
‘небольшой мешочек для продуктов’ (Элиасов, 223), нагрудка ‘верхняя 
часть одежды, полоска материи с вышитым узором, пришиваемая на 
грудь мужской рубашки; верхняя часть фартука’ (Словарь Краснояр- 
ского края 2 , 209), нагрудка ж.р. ‘детский нагрудник’ (арх., перм., крас- 
нояр.), ‘верхняя часть передника, фартука’ (том., новосиб., кемер., 
омск. и др.), ‘стеганая манишка, закрывающая грудь от холода’ (перм.), 
‘часть женской рубахи между кокеткой и подолом, делающаяся обыч- 
но из другого материала’ (вят., краснояр.), ‘отделка на платье’ (моек.), 
‘полоска материала с вышитым узором, пришивается на грудь муж- 
ской рубашки’ (краснояр.), ‘меховая куртка’ (сиб.) (Филин 19, 216), на- 
грудок ‘детский нагрудник’ (Ярославский областной словарь, 6, 90), на- 
градой м.р. ‘стеганая манишка, закрывающая грудь от холода’ (зап.) 
(Филин, 19, 216). 

Производное с суф. -ъісь, -ъка и преф. па- от *$г(}сіь (см.). 

‘ падгцйьпіса: болг. диал. наградници, награтки мн. ‘часть сорочки, кото- 
рая накладывается спереди’ (М. Младенов БД Ш, 1 10), русск. диал. на- 
грудницы мн. ‘верхняя часть рубахи’ (киров.) (Филин 19, 216). 

Производное с суф. -іса от прилаг. *па%щйъпъ]ъ (см.). 

*па§гцс1ьпікъ: болг. (Геров) нагрядник м.р. ‘нагрудник’, нагръдник ‘ма- 
нишка; нагрудник; нагрудник (часть сбруи)’ (Бернштейн), нагръдник 
‘накладка, обычно из белой ткани, которая пришивается или прикреп- 
ляется к передней верхней части мужской рубашки; часть хомута, опи- 
рающаяся на грудь коня’ (БТР), диал. нагръдник ‘пришиваемая нагруд- 
ная часть мужской рубашки’ (Стойчев БД II, 213), нагрудник м.р. 
‘часть упряжи, ремень, свисающий полукругом с нижней части хомута, 



к па§го<1ьпъ < |ь 


за который при дышловой упряжке привязывается ремень, служащие 
соединением с дышлом’ (Зеленина БД X, 140), сербохорв. нагрудник і 
нагрудник м.р. ‘телогрейка без рукавов’ (РСА XIII, 561), па%гийпік м.р 
‘часть тела пчелы’ (МА VII, 349), др.-русск. нагрудникъ ‘короткий пе| 
редник (обычно детский) или передник, повязываемый выше груди! 
употребляющийся для защиты одежды ’(?) (Арх. бум. Петра I, 204. 
1673 г.), ‘военный доспех, защищающий грудь’ (Оруж. Мих. Фед., 60) 
1640 г. и др.) (СлРЯ XI — XVII вв., 10, 58), русск. нагрудник м.р. ‘неболь! 
шой передник или щиток, носимый на груди для украшения или предо! 
хранения от чего-н.’ (Ушаков II, 327), нагрудник м.р. ‘наперсник, вооб- 
ще одежда, украшенье, сбруя на груди: род лат, панцыря; суконный илв 
стеганный лоскут с завязками, носимый для тепла на груди, манишка; 
запон, передник, фартук, повязываемый выше груди’ (волог.; ворон.); 
‘верхняя половина женской рубахи, обычно тонкая и пришивная; жен- 
ская крестьянская верхняя одежда, безрукавая бористая кофточка, 
парчевая, плисовая, нанковая, надеваемая сверх сарафана и подпоясы- 
ваемая длинным поясом с кистями’ (нижегор.); ‘часть верховой кон- 
ской сбруи, в три ремня, из коих один идет под грудь к подпруге, а два 
по бокам, к седельной луке’; нагрудник ткацкого стана ‘доска супротив 
основного навоя, сквозь которую ткань пропускается к переднему на- 
вою и на которую ткач ложится грудью’ (Даль 3 П, 1034), диал. на- 
грудник ‘теплый жилет на меху, на вате’ (Лексич. атлас Московской 
обл., к. 54. коммент.), нагрудник м.р. ‘короткая кофточка, надеваемая 
под сарафан’ (Живая речь Кольских поморов, 89), нагрудник ‘часть 
верховой конской сбруи’ (Словарь русских донских говоров, 2, 156), на- 
грудник ‘передник, фартук; одежда, похожая на рубаху, кофту без ру- 
кавов’ (Ярославский областной словарь, 6, 90), нагрудник ‘передник, 
фартук’ (волог., ворон., арх., ряз., смол, и др.), ‘стеганая манишка, за- 
крывающая грудь от холода’ (арх., твер., горьк.), ‘одежда, похожая на 
рубаху, кофту без рукавов’ (яросл., сев.-двинск., ряз.), ‘кофта молодой 
замужней женщины’ (пенз.), ‘нагрудное украшение — нашивка из по- 
зумента или вышитая золотом’ (арх.) ‘встречный ветер’ (р. Днепр) 
(Филин 19, 216), нагрудник ‘любовник’ (том.) (Филин 19, 216), укр. на- 
грудник ‘фартук или часть фартука, которая надевается на грудь; 
часть сбруи, которая накладывается на грудь коня; в древние времена 
и в период средневековья — часть одежды воина в виде щитка или пан- 
циря для защиты груди’ (Словн. укр. мови V, 58), блр. нагрудник м.р. 
‘нагрудник; часть упряжи’, нагруднік ‘наперсник’ (Блр.-русск., 471), 
диал. нагруднік ‘фартук, закрывающий грудь; лиф у сорочки’ (Янкова 
202), нагруднік ‘теплая безрукавка’ (Сцяшковіч. Слоун., 272), на- 
груднік ‘безрукавка’ (Дыялектны слоунік Брэстчыны, 140), нагруднік 
м.р. ‘женская безрукавка’ (Шаталава 109). 

Производное с суф. -Ось от *па%щйъпъ'}ъ (см.). 

*па§г(іс1ыіъіь: болг. нагръден, -на, -но ‘нагрудный’ (Бернштейн), сербо- 
хорв. нагруднй, -а, -о ‘такой, который надевается на грудь, носится на 
груди’ (РСА XIII, 561, то же МА VII, 349), др.-русск. нагрудный, при- 
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лаг. ‘нагрудный’ (Росп. им. Н. Ром., 50. 1659 г.) (СлРЯ XI — XVII вв., 10, 
58), русск. нагрудный, -ая, -ое ‘носимый на груди, предназначенный для 
ношения на груди’, спец, ‘находящийся на груди’ (Ушаков II, 328), укр. 
нагрудний, -а, -е ‘предназначенный для ношения на груди; такой, кото- 
рый находится на груди’ (Словн. укр. мови, V, 58). 

Прилаг., образованное с суф. -ьп- и преф. *па- от *%ір<іъ (см.). 
*па§г<і 2 Ш: польск. устар. па$г$гіс ‘погрузить (в воду)’ (\Ѵаг 82 . III, 72), др.- 
русск. нагрузити ‘нагрузить’ (Астрах.а., № 3. 1614 г. и др.) (СлРЯ XI — 
XVII вв., 10, 58), русск. нагрузйть сов. к грузйть, ‘наполнить (грузом, 
кладью), поместить на кого-н. или во что-н. (груз, кладь); положить 
(груз, кладь) на кого-, что-н., погрузить’, перен. ‘возложить на кого-н. 
дополнительную работу’, разг. ‘обременять большим количеством ра- 
боты’ (Ушаков П, 328), укр. нагрузити ‘намостить щебнем’ (Гринчен- 
ко II, 478), диал. нагрузйть ‘нагрузить’ (прилуцк.) (Курило, 18), блр. 
нагрузіць ‘нагрузить’ (Блр.-русск. 470). 

Сложение *па- (см.) и гл. *§пргііі (см.). 

*па§ги<Ші I: сербохорв. диал. нагрудити се ‘наморщиться; нахмуриться’ 
(РСА XIII, 56 1 ; то же МА VII, 349). 

Сложение *па- (см.) и гл. *$ги<іііі (см. ЭССЯ 7, 152). Ср. чеш. Іѵисіііі 
зе ‘быть неприветливым’. 

*па§ги<1Ш II: русск. наградить ‘сложить, навалить грудой, кучей, воро- 
хом’ (Даль 3 П, 1034), диал. наградить ‘нагрести’ (Словарь говоров Со- 
ликамского р-на Пермской области, 328), наградитъ ‘собрать, сгрести 
что-либо; развести, разжечь (костер)’ (Словарь вологодских говоров, 
5, 33), наградитъ безл. ‘намести, нападать (о снеге)’, перен. ‘окружить, 
зажать в кольце’, нагрудиться перен. ‘наесться досыта’ (Сл. Среди. 
Урала II, 163), наградить ‘собрать, сгрести что-л. куда-л.’ (Филин 19, 
216), нагрудиться ‘собраться в толпу; скопиться в груду’ (горьк.), ‘по- 
есть, наесться’ (свердл.) (Филин 19, 216), наградить ‘собрать , сгрести 
что-л. в большие кучи’ (Словарь Приамурья, 163), нагрудиться ‘со- 
браться, скопиться в большом количестве; набиться, наполниться до 
тесноты (о помещении) ‘(Словарь русских говоров Мордовской АССР, 
М-Н, 65). 

Сложение *па- и *$гис1Ш (см.), производного от *$гис1а. 

*падги8Іііі: русск. нагрустйть ‘натужить, нагоревать, высказать кому 
грусть, скорбь свою’ (Даль 3 II, 1035), диал. нагаруститъ ‘надоесть, оп- 
ротиветь’ (Ярославский областной словарь, 6, 88). 

Сложение *па- и *%гизіісі (см.), ср. *па^гийііі I. 

*падгъша(Ші: сербохорв. диал. нагрмадити ‘нагромоздить, навалить’ 
(РСА XIII, 557), словен. па§гтайШ ‘собрать в кучи, накопить’ (Коіпік, 
218). 

Сложение *па- и гл. *%гьтасііп. О вариантах вокализма корня см. в 
статье *$гатайа (ЭССЯ 7, 103). 

*па§гуг1ь: сербохорв. диал. устар. нагризл, - Р.п. -зли ж.р. ‘повреждение, 
ожог’ (РСА ХШ, 554). 

Производное с суф. -Іь от гл. *паугуііі (см.). 
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*па§гуг1і: болг. (Герое) нагрызи* ‘нагрызть, надгрызть’ нагриза ‘грызть’ 
(БТР), макед. нагризе ‘надгрызть, надкусить; разъесть (о ржавчине) и 
т.п.’ (И-С), сербохорв. па$шй, падп'гёт ‘надгрызть’ (ЮА VII, 347), 
нагризти ‘слегка надкусить; слегка испортить, надгрызая; повредить, 
натереть кожу, раздражить глаза, испортить, вызвать болезнь’, перен. 
‘помешать’, нагризти се ‘наесться досыта, грызя’ (РСА XIII, 555-556), 
словен. па§гЫі ‘нагрызть, надгрызть’ (Ріеі. I, 639), слвц. пакгугі' $а 
экспр. ‘ссориться; сильно мучить кого-л.’ (531 II, 240), польск. па^гуіс 
‘надгрызть, надкусить’ (\Ѵаг$г. III, 73), диал. па&угс ‘грызя, испортить 
что-л., съесть первый кусок; погрызть’ (Вггег. 21оі. II. 295), словин. 
падгэгс ‘нагрызть, надгрызть; много нагрызть; сердиться’ (Богепіг. 
Ротог. I, 228), русск. нагрызть ‘разгрызть или прогрызть какое-н. ко- 
личество чего-н.’ (Ушаков II, 329), диал. нагрызть ‘надкусить’ (смол.), 
‘выбранить’ (смол.) (Филин 19, 217), укр. нагризти сов. от нагризати 
‘разгрызать или прогрызать какое-л. количество чего-л.’ (Словн. укр. 
мови V, 56), нагризти ‘нагрызть’ (Желех.) (Гринченко II, 478). 

Сложение *па- (см.) и *угуг(і (см.). 

*па§гугъ/*па§гуга: сербохорв. диал. нагриз м.р. ‘небольшое поврежде- 
ние от погрыза; огрызки’ (РСА XIII, 554), словен. па%пт. м.р. ‘надкус’ 
(Ріеі. I, 639), польск. па^гуг ‘надкус, огрызок’ (\Ѵагзг. III, 73), русск. ди- 
ал. нагрьіз м.р. ‘больные ногти или пальцы вследствие привычки их 
грызть; заусеницы на пальцах’ (влад.), нагрыз м.р. ‘грыжа’ (КАССР), 
нагрыз ‘остатки того, что грызли, разгрызли (орехи, семечки и т.п.)’ 
(Даль), нагрыза ‘заусеницы на пальцах’ (Филин 19, 217). 

Отглагольное имя от *па^гугіі (см.). 

*паёиЬа1і: словен. па§йЬаіі ‘сложить складками; наморщить (лоб)’ 
(Коіпік, 219). 

Сложение *па- и *диЬаІі (см.). 

*па§икпцІі: слвц. экспр. пакйкпиі’ ‘сильно увеличиться в объеме; распух- 
нуть’ (851 II, 240). 

Сложение *па- и незафиксированного *%икп<?1і ср. статьи *%икъ (см.) 
и *§у бъ (см.) Семантические отношения те же, что в ботеть — > ботва. 
*па§и1а I: сербохорв. диал. нагула ж.р. ‘нечто маленькое, крохотное’ 
(сремск.) (РСА XIII, 563). 

По-видимому, производное от гл. *па§иІііі I (см.). Эволюция семан- 
тики ‘драть, лупить’ -> ‘нечто содранное (шелуха, скорлупа, кора и 
т.п.)’ — » ‘маленький кусочек чего-л.’ 

*па§иІа II: сербохорв. диал. нагула м.р. ‘придурковатый, слабоумный че- 
ловек’ (РСА XIII, 563; ЮА VII, 349), блр. диал. нагула, м. и ж. ‘наглый 
человек’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 133), Нагула, фамилия 
(Бірыла, 195). 

Сюда же производное прилаг. русск. нагуловатый ‘надоедливый’ 
(Словарь русских донских говоров 2, 157; Филин, 19, 218), блр. диал. на- 
гуловаты прилаг. ‘упрямый’ (Жывое слова, 254). 

Очень близко к значению сербохорватского слова укр. гулавий ‘су- 
масшедший’ (Гринченко I, 338). 
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Возможно, производное от *па$и1Ш I, но со специфическим развити- 
ем семантики: ‘бить, ударять’ — » ‘придурковатый, слабоумный, безум- 
ный’, ср. русск. чокнутый, стукнутый , праслав. *Ыатъ (см.) и др. В 
Словаре Скока (8кок. Еііт. цесп. П, 499) дается без этимологического 
комментария. 

Блр. диал. нагула ‘наглый человек’ служит подтверждением воз- 
можности этимологической связи *ла#/ъ/ь с *$иШі ‘драть’. 

*па§и1Ш II: сербохорв. нагулити ‘ободрать, облупить; начать обдирать; 
задрать слегка, набрать, накидать; нахватать’, диал. ‘накинуть, набро- 
сить, натянуть на себя’, нагулити се ‘напиться; наесться сверх меры’, 
перен. ‘нахвататься’ (РСА ХШ, 563; ЮА VII, 349), словен. па§иІііі ‘от- 
точить; содрать; отколотить’ (Ріеі. I, 640). 

Сложение *па- и *ди1ш (см.). 

*па|>и1і(і II: укр. диал. нагулити ‘случайно найти, наткнуться на что’ 
(Вх. Зн.) (Гринченко II, 479). 

Сложение *па- и *$иІііі (см.). Возможно, что *па$иШі I и *па%иІій II 
этимологически представляют собою один глагол (см. ЭССЯ 7, 172), но 
семантически далеко разошедшиеся. Ср. сербохорв. диал. нагшъати 
‘наткнуться, натолкнуться на кого-, что-л.’ Ср. отношения *іъкаіі - 
*1ука1і и *па-1гькпоіі хе- 

*па§иРа: словен. па%иГа ж.р. ‘женщина в изорванной одежде’ (Ріеі. I, 
640), польск. диал. па$иІа ‘человек плохо одетый’ (8усНіа. 81о\ѵп. 
косіеѵѵзкіе II, 138), русск. диал. нагуля м. и ж.р. ‘о нагом человеке’ (арх.) 
(Филин 19, 218). 

Возможно, сюда же блр. Нагулъ, фамилия (Бірыла, 295). 

Ср. еще польск. па^иіес ‘нагой человек’ (\Ѵагз/.. III, 74; 81. §\ѵ. р. III, 
231). 

Производное с суф. -иіа от *ла#ъ/ь (см.). 

*па§и1’а1і: русск. нагулять ‘приобрести что-н., кормясь (о домашних жи- 
вотных)’, разг. ‘гуляя, приобрести, получить’, простореч. ‘пробыть ка- 
кое-н. время, гуляя’ (Ушаков II, 329), укр. нагуляти ‘нагулять, наку- 
тать’, нагуляти сала ‘раздобреть, растолстеть’, нагулятися ‘нагулять- 
ся; наиграться; накутать’ (Гринченко II, 479), блр. нагулять ‘нагулять; 
(приобрести игрой) наиграть’ (Блр.-русск., 471). 

Сложение *па- и *$иГаіі (см.). Представленные выше значения про- 
изводны от значений гл. *$иГаіі. 

Между южнослав. *$>иШі ‘драть, лупить, обдирать’ и восточнослав. 
*8иГаіі при формальной производное™ существует семантический 
разрыв. Анализ всего комплекса значений гл. *§иГа(і (‘веселиться; иг- 
рать; плясать; кутить; прохаживаться для отдыха, отдыхать; быть в со- 
стоянии течки’ и т.д.) показывает, что исходным является значение 
‘быть свободным, незанятым, праздным’, ср. блр. диал. гуляцъ ‘быть 
свободным, незанятым’: Воз гуляв, беры; Дзедоу ложок гуляв, дак 
кладзіса (Тураускі слоунік, 1, 236), русск. диал. поле гуляет ‘не засея- 
но’. В отношении физиологии гулять значит ‘пустовать, быть не оп- 
лодотворенной, не беременной’, ср. наименование беременной - не- 



"па^иіъ 


68 


праздна. Относительно социального поведения гулять значит ‘не рабо- 
тать, быть свободным; праздновать’, ср. русск. диал. гулый ‘нерабочий’ 
(Словарь русских донских говоров, 1,118). Связующим семантическим 
звеном между глаголами *%иШі и *§иГаіі является значение ‘сдирать, 
чтобы сделать свободным’, см. блр. диал. гуляшчы ‘свободный’: Ло- 
мачч’е орэжэцца, да будзе двор гуляшчы (Тураускі слоунік 1, 236). 
Подставив на место гл. *рогёгай х%, глагол *ро§иШі мы получаем воз- 
можность увидеть развитие семантики от ‘драть’ к ‘быть свободным’. 
*па§иІъ: русск. нагул м.р. ‘количество жира, приобретенного скотом при 
пастьбе, степень откормленности’ (Ушаков II, 329; Даль 3 II, 329), нагул 
м.р. об. действ, и сост. по знач. гл.; ‘прорость, жир, сало, вязь и тело от 
доброй пастьбы’, диал. ‘прогульные дни в работе’ (пск., твер.) (Даль 3 
II, 1097), диал. нагул м.р. ‘пастбище, выгон для скота’ (ряз., твер.), со- 
бир. ‘телята, молодняк, поставленные на откорм’ (донск., кубан.), со- 
бир. ‘прогул, прогуленные дни в работе’ (пск., твер.) (Филин 19, 218), 
укр. нагул м.р. ‘жир у скота, приволье’ (Гринченко П, 479; Словн. укр. 
мови V, 58-59), блр. нагул ‘откорм (скота)’ (Блр.-русск. 471). 

Сюда же русск. нагулок м.р. ‘небрачно рожденный, жировой, безот- 
ний’ (Даль 3 II, 1037), нагулыш то же (Даль 3 II, 1037; Ярославский обла- 
стной словарь, 6, 90; Словарь вологодских говоров, 5, 33; Лексич. атлас 
Московской обл., к. 138; Филин 19, 218). 

Отглагольное имя от гл. *па%иГай (см.). Возможно, местное и позд- 
нее образование. 

( ‘па§и1ьпъ)ь: русск. нагульный ‘приобретенный, нажитой нагулом, либо 
гульбою’ (Даль 3 II, 1037), диал. нагульный ‘внебрачный (о детях)’ 
(Картотека словаря Рязанской Мещеры), нагульный, -ая, -ое ‘рожден- 
ный вне брака’ (Словарь вологодских говоров, 5, 331), нагульный, -ая, 
-ое ‘кормящийся круглый год подножным кормом’ (Элиасов, 223), на- 
гульный ‘жирный, хорошего качества (о рыбе); о хорошо упитанном 
скоте’ (Ярославский областной словарь, 6, 90), нагульный ‘ребенок, 
родившийся у незамужней женщины’ (Лексич. атлас Московской обл., 
к. 138), нагульный, -ая, -ое в сочетаниях: нагульная кожа ‘кожа домаш- 
него животного, откормленного на подножном корму’ (вят.), ‘недой- 
ные коровы’ (донск.), ‘телята по второму году’ (твер., новг.), ‘жирное, 
упитанное домашнее животное’ (Даль); нагульное яйцо ‘жировое яйцо’ 
(новосиб.); ‘жирный, хорошего качества’ (яросл.), ‘рожденный вне 
брака’ (брян., калуж., тул., перм., новосиб.) (Филин 19, 218), укр. на- 
гульный, -а, -е ‘предназначенный для откорма’ (Словн. укр. мови V, 
59), блр. нагульны ‘нагульный’ (Блр.-русск., 471). 

Сюда же производные русск. диал. нагулъник ‘лодырь’ (Элиасов, 
223), нагулъник ‘ребенок, родившийся у незамужней женщины’ (Лек- 
сич. атлас Московской обл., к. 138). 

Прилаг. с суф. -ьп- от основы гл. *пауиГаІі (см.). 

'падигііі 8^: сербохорв. нагурити се ‘немножко согнуться, сгорбиться’ 
(РСА XIII, 564), па§игаіі ‘напихать, насовать’ (Боен.) (КМ ѴП, 349). 

Сложение *па- и *%игШ (см.), *$игай (см.). 
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*па§и§а: русск. диал. нагуша ж.р. ‘небольшой участок леса или кустарни- 
ка посреди поля’ (Словарь вологодских говоров, 5, 33), нагуша, -и, м. и 
ж. ‘нагой, голый человек’ (арх.) (Филин 19, 219). 

Сюда же производное русск. диал. нагушка ж.р. ‘нагой, голый ребе- 
нок’ (Словарь вологодских говоров, 5, 33), в. -луж. паНихк м.р. ‘голыш’ 
(Трофимович, 135). 

Производное с суф. -иёа от *па$ъ]ь (см.). 
щадихШ (8^): сербохорв. пацйіііі ‘рассердить, разозлить’, партій хе ‘рас- 
сердиться’ (Лика), па^игііі хе ‘вылететь вперед, поторопиться’ (КМ 
VIII, 350). 

Глагол без приставки в сербохорватском не зафиксирован. Между 
тем, несомненно, что перед нами праславянский диалектизм. Ср. русск. 
диал. гузло ‘буйство’ (Словарь говоров Подмосковья, 100). Подробно о 
русск. гузло: ЖЖ. Варбот. К реконструкции и этимологии некоторых 
праславянских глагольных основ и отглагольных имен. IX. - Этимоло- 
гия 1980. М., 1982, 35-36. Автор связывает русское слово с чеш. диал. 
$ііс хе ‘пугаться (о лошади)’, праслав. *%ъгііі (хе), указывая при этом на 
отсутствие в слав. яз. производящего глагола *уигііі. Ср. *^ъгъ, *уъгі(і 
х% (см.). Ср. ещё русск. диал. гузать ‘бояться, робеть’ (Словарь воло- 
годских говоров 1, 134), гузыня, м. и ж. ‘недовольный, ворчливый че- 
ловек, брюзга’ (Словарь смоленских говоров, 3, 88). 
к па§ѵага(і: болг. диал. нагварам ‘запачкать в грязи’ (Илчев БД I, 195). 

Сложение *па- и гл. *$ѵагаіі (см.). 
к па§ъЬа(і: блр. нагбацъ ‘нагнуть’ (Байкоу-Некраш., 177). 

Сложение *па- и *$ъЬаіі (см.). 

к па§ъЬпціі (8^): цслав. нлгьнжти, -нж Яесісге (Мікі. 401), болг. (Геров) 
нягънж, -ешь ‘нагнуть, наклонить; оказать давление, налечь, набро- 
ситься с криком, принудить’, нагъна ‘согнуть все на одну сторону; со- 
гнуть много, достаточно’, перен., разг. ‘заставить, принудить’, перен., 
разг. ‘слопать, уплести’ (БТР), диал. нагнем ‘нажать, напереть’ (Гълъ- 
бъв БД И, 91), нъгънъ ‘согнуть, прижать’ (Ст. Ковалев. Троянският го- 
вор. БД IV, 216), нъгънъ ‘согнуть, сжать; сморщиться, свить; прину- 
дить, заставить, много съесть; быстро прийти’ (П.И. Петков. Еленски 
речник. - БД VII, 97); наг-ънъ ‘согнуть’, перен. ‘принудить, много 
съесть’ (Ралев БД VIII, 149), сербохорв. нйгнути ‘нагнуть, наклонить; 
наклонив, начать пить; согнуть, погнуть; наклонив, направить; скло- 
ниться к западу (чаще о солнце); приближаться к концу (чаще о дне); 
дойти, достичь (вообще о времени)’, перен. ‘проявить склонность к ко- 
му-, чему-л.; проявить тягу к чему-л.; побежать, понестись; быстро на- 
чать бежать и т.д.; навалиться, ударить (обычно в борьбе); напасть; на- 
валиться (толпой), хлынуть (о воде, крови), повалить (о дыме и т.д.); 
вообще двинуться, пойти; взяться за дело; быстро, жадно начать есть, 
пить; наступить бурно, неудержимо, вообще интенсивно начаться; за- 
ставить, принудить’, нагнуты се ‘искривиться, наклониться; склонить- 
ся’, перен. ‘заботиться; согнуться, пригнуться; нагнувшись, присло- 
ниться’, редк. ‘случиться’ (РСА XIII, 523-525), словен. паупііі ‘накло- 
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нить; склонить, побудить; развить чувство’ (Ріеі. 1, 638), ст.-чеш. пакпи- 
іі, -пи ‘нагнуть, согнуть; (кость) вывихнуть; принудить’ (8іс81 2, 86), 
пакпйіі зё ‘нагнуться, согнуться, вывихнуться (о кости); склониться (о 
человеке)’ (8іс81 2, 86-87), чеш. пакпоиіі ‘нагнуть, наклонить’ (Ком II, 
26; Лт§тапп II, 564), слвц. пакпйі’ ‘отклонить из нормального положе- 
ния; наклонить; склонить’, пакпйі за ‘наклониться, склониться’ (881 П, 
237), в.-луж. пакпис ‘побудить, склонить’ (Трофимович, 134), ст.- 
польск. па§щс ‘выгнуть, согнуть, искривить’ (1471) (81. зіроі. V, 41), 
польск. па§щс,-§піе ‘нагнуть, наклонить, склонить’, парцс зЦ ‘накло- 
ниться’ (\Ѵагзг. III, 68), диал. па§пдпс, па§дпс ‘сгибая, прижать к кому-, 
чему-’ (Вггег. 2 Іоі. II, 292), словин. парс ‘нагнуть слегка; выгнуть’, 
парс з% ‘нагнуться, согнуться’ (Ьогепіг. Рошог. I, 242), др.-русск. нагну- 
ты ‘нагнуть, наклонить’ (Стоглав, 64. XVII в. ~ 1551 г.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв., 10, 50), нагнутися ‘нагнуться, наклониться’ (X. Тр. Ко- 
роб., 36. ХѴП в. - 1594 г. и др.), ‘изогнуться’ (Пов. о Скандербеге, 
10. XVII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв., 10, 50), русск. нагнуть ‘сгибая, накло- 
нить, заставить опуститься; наделать гнутьем какое-н. количество че- 
го-н.’ (Ушаков II, 323), нагнуть, нагибать или нагинатъ, нагйбывать 
‘наклонять сгибая, пригибать или приклонять; гнуть что-либо дугою, 
одним концом вниз; клонить к чему-л.; нарабатывать известное коли- 
чество гнутых вещей’ (Даль 3 II, 1026-1027), нагнутъ ‘начинить’ (Сло- 
варь русских говоров Мордовской АССР, М-Н, 63), нагнуть, нагибать 
‘заставлять, принуждать’ (вят., донск., сиб.), ‘платить за работу мало’ 
(тул., вят.), нагнуть ‘обмануть’ (вят., перм., свердл., тобол. и др.) (Фи- 
лин 19, 197), укр. нагнути ‘нагнуть, наклонить; склонить, покорить’ 
(Гринченко II, 476), блр. нагнуць ‘нагнуть, наклонить; нагнуть’ (Блр.- 
русск., 470), диал. нагнути ‘настоять на своем, осилить’ (3 народнага 
слоуніка, 254; Дыялектны слоунік Брэстчыны, 140), нагнуцца ‘нагнуть- 
ся’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі, 3, 132). 

Сложение *па- и *%ъЪп(р (см.). 

*па§ъЬъ: блр. нагббм ‘пить, нагнувши сосуд’ (Байкоу-Некраш., 177), на- 
гбом ‘нагибая сосуд’ (“Белорусский сборник”, 35), нагом, нареч. ‘быст- 
ро, сразу’ (Сцяшковіч, Грод., 297), нагом, нареч. в выражении: нагбом 
піць - ‘пить из большой посудины, наклонивши ее; пить наклонив- 
шись’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі, 3, 146). 

Сюда же, осложненная форма блр. диал. нагнём, нареч. ‘наклонив’ 
(3 народнага слоуніка, 104), нагнём в выраж.: нагнём напііща (Слоун, 
пауночн.-заход. Беларусі, 3, 131). 

Отглагольное имя или, точнее, наречие, “иллюстрирующее” падеж- 
ную форму потенциального имени от гл. *па^ъЬаіі (см.). Ср. аналогич- 
ное укр. нахильцем, нахильці ( питі ) ‘просто из сосуда без помощи 
рюмки или стакана (пить)’ (Гринченко II, 530). Любопытно совпадение 
с сербохорв. нагнути ‘наклонив, начать пить’ (см. выше). 

*падъ(|ь): ст.-слав, ндгь, -ыи, прилаг. ‘нагой’, ущіѵ6<;, писіиз (Мікі., *8асі., 
818 19, 286), сербохорв. редк. наг, нага, наго ‘неодетый’, перен. ‘недос- 
таточно одетый, не имеющий на себе достаточно хорошей одежды’. 
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перен. ‘не имеющий средств существования, лишенный растительно- 
сти; не имеющий листьев’ (РСА XIII, 495), пар па$а, прилаг. писіиз ‘го- 
лый; недостаточно одетый, бедный, нищий; обнаженный (о дереве) (о 
мече, сабле, ноже, оружии); несокрытый’, перен. ‘несмешанный, неук- 
рашенный, сам (зоіиз), не содержащий чего-л., свободный от чего-л.’ 
(КМ VII, 320-321), словен. па§, па§а, прилаг. ‘нагой, неодетый’ (Ріеі. I, 
636), па{> пакепсі, Ыо(3 (8іаЬе), 94), ст.-чеш. паку, прилаг. ‘(о человече- 
ском теле) нагой, обнаженный, неодетый, (о его частях) голый, откры- 
тый; (о нищем) недостаточно одетый, терпящий недостаток в одежде; 
(о воине) не защищенный военными доспехами; (о мече) обнаженный; 
не имеющий ничего, явный’, Иак, имя собств., (8іб81 2, 96-97), чеш. 
паку ‘неодетый; без волос, без щетины, лысый; обнаженный (о мече), 
свободный, пустой’ (Кон II, 29; Лдпдтапп II, 561), слвц. паку, прилаг. 
‘непокрытый одеждой, неодетый, обнаженный, голый’ (881 II, 240), в.- 
луж. пакі ‘нагой, голый, обнаженный’ (РГиЫ 397; Трофимович, 134), й,- 
луж. пар ‘нагой, голый, обнаженный’ (Мика 81. I, 969), полаб. пой’ а, 
прилаг. ‘нагой’ (Ро1ап$кі-8еЬпегІ 102 с реконстр. * парре), ст.-польск. 
пар ‘не имеющий на себе одежды; без украшений, обыкновенный; без- 
волосый; бедный, убогий’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XV, 517-519), пар ‘не 
одетый’, писіиз (1420) (81. зіроі. V, 41), Ыар, имя собств. (1448) 
(Сіез1іко\ѵа 84), польск. па%і ‘ничем не покрытый, голый, обнаженный’ 
(\Ѵаг 82 . III, 68) диал. пар ‘без одежды, голый’ (Вггег. 21оІ. II, 292), пар 
‘одетый только в белье, без верхней одежды, без платья; совершенно 
голый’ (Н. Обгпоѵѵісг. Оіаіекі таІЬогзкі II, 1. 260), пар ‘голый’ (Кисаіа 
204), пар ‘голый человек’ (Вазага 67), словин. пар, прилаг. ‘нагой, го- 
лый, обнаженный, очень плохо одетый; не имеющий имущества, бед- 
ный убогий’ (8усЬіа III, 181), др.-русск. нагыи уоцѵбс;, писіиз, ‘голый’ 
(Мт. XXV, 38. Остр, ев., и др.), ‘обнаженный (об оружии)’ (Дог. Игор. 
945 г. по Ипат. сп.), ‘лишенный одежды’ (Изб. 1073 г., 121), ‘лишенный 
смысла’ (Ио. екз. Бог. 12) (Срезневский II, 276), нагъ, прил. (3 об., 14, 
14 об., 29, 75) (Творогов 85), нагой, (-ым), прилаг. ‘не имеющий на себе 
никакой одежды, голый, нагой, обнаженный (о теле и частях тела че- 
ловека)’ (Стихирарь, 19 XII в. и др.), ‘не имеющий необходимой одеж- 
ды или имеющий плохую одежду, не соответствующую сезону, поло- 
жению, обычаю, уставу и т.п.; плохо одетый (о человеке)’ (Изб. Св. 
1076 г., 560 и др.), ‘не имеющий необходимых доспехов и оружия (о во- 
ине)’ (Изб. Св. 1076 г., 629 и др.), ‘не имеющий необходимого имущест- 
ва, бедный, нищий (о человеке)’ (945 - Лавр, лет., 54 и др.), ‘извлечен- 
ный из ножен, обнаженный (о холодном оружии)’ (945 - Лавр, лет., 53 
и др.), ‘освободившийся от какого-л. естественного покрова, обнажив- 
шийся, очистившийся, голый’ (X. Вас. Познякова, 55. XVII в. - 1561 г.), 
‘не имеющий или лишенный растительного покрова’ (Назиратель, 430, 
XVI в. и др.), ‘не имеющий или лишенный смысла’ (?) (Ио. екз. Бог., 12. 
XII в.), ‘явный, открытый, не скрываемый’ (ВМЧ, Окт. 1-3, 350. XVI в. 
~ XV в.), ‘телесный (о цвете ткани)’ (?) (Заб. Дом. быт., I, 637. 1624 г.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв., 10, 52-53), Нагой, вторая половина XV в. (Веселов- 
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ский. Ономастикой, 211; Тупиков, 321), Нагово, 1534 г. (Тупиков, 716), 
русск. нагой, -ая, -ое книжн. ‘не имеющий на себе одежды, обнажен- 
ный, голый’, перен. ‘лишенный растительного покрова’ (Ушаков П, 
323-324), нагой, нагий ‘обнаженный, голый, на ком или на чем нет оде- 
жды, коры, шерсти и пр.’ (Даль 3 II, 1028), диал. нагой ‘нагой’ (Подвы- 
соцкий, 96), нагой, -ая, -ое ‘босой’ (Словарь русских говоров Мордов- 
ской АССР, М-Н, 63), Нагая, наименования деревень в Калужской и 
Пермской губ. (КиззізсЬез §ео§гарЫзсЬез №тепЬисЬ, VI, 51), Нагово, 
деревня в Ярославской губ., Нагих, деревня в Архангельской губ. 
(КиззізсЬез §ео§гарЬізсЬез ЫатепЬисЬ, VI, 51), укр. нагйй, -а, ё ‘нагой, го- 
лый’ (Гринченко II, 476; Словн. укр. мови V, 48), ст.-блр. наши ( нагыи ): 
вышел есть нагъ изъ чрева матери своея (КЕ 28) (Скарына 1, 344), блр. 
диал. нагі прилаг. ‘голый’, перен. ‘бедный’ (Слоун, пауночн.-заход. Бе- 
ларусі, 3, 130). 

Сюда же наречия: др. -русск. наго ‘без подстилки’ (Изб. Св. 1076 г., 
232), ‘без одежды’ (X. Рад., 137. 1628 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв„ 10, 50), 
русск. диал. нагом ‘ни с чем’ (Словарь русских говоров Прибайкалья, 
К-Н, 97), укр. наго, нареч. ‘наго, голо’ (Гринченко II, 477). Сюда же 
субстантивированные формы прилагательного: сербохорв. па§а ж.р. 
‘нагота’ (МА VII, 321), словин. па$а ж.р. редк. ‘нагота, голое тело, го- 
лое место’ (ЗусЬіа III, 181), укр. диал, нага ж.р. ‘позор, стыд’ (Во- 
льт. у.) (Гринченко II, 475). 

Праслав. *ш#ъуь родственно лит. пйо^ах ‘голый’, лтш. пиддх то же. 
В славянских и балтийских языках это прилагательное имеет долгую 
ступень корня и не осложнено суффиксами. В других и.-е. языках мы 
имеем иные ступени вокализма: *пе%- в хет. пеки-, *по в др.-инд. па$- 
пак, гот. пацарх. Основа этого прилагательного осложнена суф. -по- 
(др.-инд. па§пак), -епо- (исл. пакіпп ), -е-/-оЮ- (гот. пацарх), - іо - (ирл. 
поскі), -есіо- (лат. пийих < *пои(е)<1ох < *по^есікох). Этот и.-е. корень яв- 
ляется архаичным, он не имеет нулевой ступени (см.: Гамкрелидзе Т.В., 
Иванов Вяч. Вс. Индоевропейский язык и индоевропейцы. I, 168). 

Литература: \Ѵа1с1е 2 528; ЕгпоиІ-МеіНеІ 3 II, 798; Ѵаіііапі. Огашш. сот- 
рагёе IV, 262; Преобр. I, 589-590; Фасмер III, 36, МасЬек 2 , 388 (видит в 
балто-слав. *пд%- экспрессивное растяжение при *по$- в других и.-е. 
языках). Абаев I, 247, Вгііскпег, 353. 

*па§ъпа(і: сербохорв. стар. па§паіі асіфеге (Магигапіс 1, 702), нйгнати, -ам 
(диал. нагнаем, наженем, нажденем и наренем) ‘принудить; навести; 
дать повод, вызвать; загнать в определенное место; принудить к бегст- 
ву’, диал. ‘погнать’, перен. ‘начать, затеять, начать интенсивно делать 
что-либо’, диал. ‘зарыть, забить, наверстать; накупить, награбить’, на- 
гнати се ‘навалиться, напасть; поторопиться, поспешить’, диал. ‘встре- 
титься, найтись; наказаться; двинуться; сбежаться; наступить (о непо- 
годе), стянуться (об облаках); подняться (о солнце)’, диал. ‘снова взять- 
ся за работу, начать заново идти (о дожде), посвятить себя чему’ (РСА 
XIII, 520-521), словен. пакпаіі ‘догоняя, заставить убежать, догнать; 
прогнать; согнать; возбудить’ (Ріеі. I, 637), сг.-чеш. пакпаіі ‘нагнать, во- 


гнать, догнать’, экспр. ‘достать, раздобыть; обогатиться с помощью 
грабежа; с жадностью наполнить, напихать’ (8іс81 2, 86), чеш. пакпаіі, 
паіепи сов. в. к. пакапёіі (Кой П, 24), диал. пакпаі ‘принуждать’, пакапаіо 
ти ‘попасть впросак’ (ВаПоз. 81оѵ., 217-218), слвц. пакпаі ’ ‘нагнать, по- 
гнать’ (81оѵеп.-піз. зіоѵп. 1, 432), диал. пакпаі’ і ‘вырасти’ (Ма^сіТс. 
ЫоѵоЬгай., 146), пакпаі' (Зіоіс. Зіоѵак ѵ Мюзіаѵ. 81), в.-луж. пакпас ‘со- 
гнать, нагнать, пригнать’, пакпас хо ‘сбежаться, стечься (о народе)’ 
(Трофимович, 134), ст.-польск. па§пас ‘пригнать, согнать’ (81. роізгсг. 

XVI \ѵ., XV, 524), польск. пакпас Тоня собрать, согнать на определен- 
ное место, нагнать’ (ХѴагзг. III, 70), диал. па§пас ‘нагнать’ (Вггех. 21оІ. 
II, 293), словин пакпас ‘нагнать’ (Кашиіі, 112). др.-русск. нагънати ‘ ра- 
зорить’ (Георг. Ам. л. 283) (Срезневский II, 275), нагнати ‘напасть, со- 
вершить набег’ (Хрон. Г. Амарт., 554. XV в. - XI в.), Тоня вслед, дог- 
нать, нагнать кого-л.’ (Грамотки, 126. 1658 г.), нагнати ‘пригнать куда- 
л. в большом количестве или в несколько приемов’ (Курб. Ист., 300. 

XVII в. - XVI в.) (Сл РЯ ХІ-ХѴІІ вв., 10, 49), русск. нагнать, -гоню ‘по- 
спевая за кем-, чем-н. опередившим, сравняться с ним’, разг. ‘сравнять- 
ся с кем-н. в успехах, достижениях; в езде, беге и т.п. достичь какого-н. 
сбережения во времени; сгоняя, собирая, сосредоточить в одном мес- 
те’, перен. ‘причинить, внушить кому-н. (какое-н. чувство, состояние), 
произвести некоторое количество чего-н. посредством гонки, перегон- 
ки; ударами насадить, надеть’ (Ушаков II, 322), укр. нагнати, -жену ‘на- 
гнать куда-либо на что-либо; согнать в одно место многих; прогнать; 
догнать’ (Гринченко II, 475), блр. нагнаць ‘нагнать, догнать, настичь; 
нагнать, наверстать; сосредоточить в одном месте, нагнать; произвести 
перегонкой’, перен. ‘нагнать (цену)’; перен. ‘вызвать какое-л. чувство, 
состояние, набить, нагнать, насадить, надеть ударяя, натереть (мозоль)’ 
(Блр.-русск., 470), диал. нагнаць ‘догнать’ (Яусееу, 70), нагнаць экспр. 
‘набить; догнать; нанести ветром (песку, пыли); наделать; нажить ка- 
кую-л. болезнь’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі, 3, 131). 

Сложение *па- и *$ъпаіі (см.). 

падъгбііі (з^): болг. (Геров) нагръбт,, -ишь сов. от нагръбілиь и 
нагръбвамь, болг. нагърбя ‘взвалить на спину; навьючить’, перен. 
‘взвалить (на кого-л.), нагрузить (кого-н.) тяжелой работой, поручени- 
ями’, нагърбя се ‘сгорбиться, согнуть спину; взвалить на себя, взяться 
за тяжелую работу, поручение’ (Бернштейн), нагърбя се ‘занимаясь 
чем-л., сделать что-л.’ (БТР), диал. нагръби съ ‘сгорбиться, согнуться, 
наклониться к земле; заниматься чем-л.’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, 
Плевенско БД VI, 196), нагърб’ъ съ ‘взяв груз на спину, идти, согнув- 
шись; заниматься чем-л.’ (П.И. Петков. Еленски речник. БД VII, 97), 
макед. нагрби ‘взвалить, нагрузить на спину’, перен. ‘поручить, навя- 
зать’ (И-С), сербохорв. нагрбити се ‘сгорбиться, искривиться, вы- 
гнуться; смяться, наморщиться’ (РСА XIII, 548-9), словен. пауіЫіі ‘на- 
морщиться’ (Ріеі. I, 639) слвц. пакгЬіі’ ‘сгорбить, согнуть’, пакгЬіі’ха 
‘согнуться, сгорбиться’ (881 II, 239), пакгЬіі’ха экспр. ‘набраться, со- 
браться’ (881 II, 239; Каіаі 358), русск. нагбрбить, нагорблять ‘наги- 
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бать, выгибать горбом, горбить’ (Даль 3 II, 1030), диал. нагдрбить 
‘сгорбить’ (новг.), ‘нагнуть’ (иск., твер.) (Филин 19, 210), нагорбиться 
‘нагнуться, наклониться’ (иск., твер., костр.) (Филин 19, 210). 

Сложение *па- и *;>ъгЫіі (см.). 

*па§ъгсііі: болг. нагърча ‘наделать складок из материи; сморщить, на- 
морщить лицо’; нагърча се ‘скорчиться; сморщиться, наморщиться’ 
(Бернштейн), диал. нагръча, нагърча ‘заложить складки на одежде’, 
нагръчи се ‘скорчиться’ (М. Младенов БД III, 111), нагръча ‘согнуть, 
смять’, нагръча съ ‘согнуться от боли или от старости’ (Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско. БД VI, 196), нъгръчъ съ ‘сморщиться от ста- 
рости или от плохой жизни, заложить складки’ (Ралев БД VIII, 149), 
сербохорв. нагрчити се ‘сморщиться; прижимаясь к чему-л. сморщить- 
ся, стянуться’ (РСА XIII, 562), слвц. пакгсіі’ха ‘скопиться, столпиться’ 
(331 II, 239). 

Сложение *па- и *уъгсііі (см.). 

*па§ъгс1а/*падъг{1ь: сербохорв. нагрда, нагрда ж.р. ‘уродливое существо, 
урод; уродство; физический недостаток; изуродованное место на теле’, 
устар. ‘стыд, срам’, устар. ‘наказание, кара’ (РСА XIII, 549; КІА VII, 
345-6), нагрд ж.р. то же, что нагрда (РСА XIII, 549), словен. па^гсіа ж.р. 
‘урод’ (Ріеі. I, 639). 

Отглагольное имя от *па^ъгс1Ш (см.). 

*па§ъг<ііІі: макед. нагрди ‘изуродовать, обезобразить’, перен. ‘омрачить’, 
нагрди се ‘изуродоваться, обезобразиться’ (И-С), сербохорв. нагрдити 
‘изуродовать, обезобразить; испортить, изгадить; изругать, выбранить, 
осрамить’ (Толстой 3 ), нагрдити ‘сделать безобразным; изуродовать; 
искривить; испортить; разгромить; повредить; опустошить, погубить; 
оскорбить, осрамить, изругать’, нагрдити се ‘наморщиться, нахму- 
риться; изуродоваться, пораниться, поссориться’ (РСА XIII, 550-551; 
КІА VII, 346), словен. пауѵйій ‘обезобразить, изуродовать’ (Ріеі. I, 639). 

Сложение *па- (см.) и гл. *$ъгсііііі (см.). 

*па§ъг(Шпа/*па§ъг<Шпъ: сербохорв. па^іііпе ж.р. ‘ожерелье 1 (Далм.) 
(ДІА VII, 348), словен. па^гНпа ж.р. ‘ожерелье’, падгИп м.р. ‘ожерелье’, 
сііѵіі падгИп ‘василек, Сепіаигеа суапиа’ (Ріеі. I, 639). 

Префиксально-суффиксальное образование от *^ъпіІо с преф. па- и 
суф. -іпа. 

*па§ъіч11іІі: сербохорв. нагрлити се ‘наобниматься’ (РСА XIII, 566), чеш. 
пакгсііііі ‘надоедать’ (Коіі II, 28), словин. пауагЬс ‘сильно сдавить’ 
(Ьогепіг. Ротог. I, 202). 

Отыменной гл. от *$>ъгс11о (см.). 

*падъгс11ьсь; *па§ъгсІ1ькъ: сербохорв. диал. нагрлак, нагрлак мн. ‘верх- 
няя часть чулка’ (РСА XIII, 556), ст.-чеш. пакгсііек, -сіікаі-йіки м.р. ‘оже- 
релье, драгоценности, надетые на шею; ошейник; часть лат, защищаю- 
щих шею’ (8іс81 2, 94-95), чеш. пакгйіес, пакгсііек ‘ожерелье’ (Коіі II, 
28). 

Префиксально-суффиксальное имя с преф. па- и суф. -ьсь, -ькъ, об- 
разованное от *}>ЪГСІІО (см.). 
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*па§ъпІ1ь|е: сербохорв. диал. нагрле ср.р. ‘то, что находиться около гор- 
ла, шеи’ (РСА XIII, 557), слвц. пакЫІіе ‘шея’ (81оѵеп.-ги$. $1оѵп. 1, 434). 

Префиксально-суффиксальное имя с преф. *па- и суф. -ь/е образо- 
ванное от *уъгс11о (см.). 

падысііьпікъ: чеш. пакЫеМк м.р. ‘ожерелье’ (Коіі II, 28), слвц. пакгйеі- 
т'к ‘ожерелье’ (Зіоѵеп.-гиз. $1оѵп. 1, 434). 

Префиксально-суффиксальное производное от *$ъгс11о (см.). 
*па§ъг(іыіъіь: сербохорв. нагрдан, -ни, -на, -но ‘уродливый, безобраз- 
ный; отвратительный, гадкий’ (Толстой 3 ), диал. нагрдан, -дна, -дно 
‘изуродованный’ (Р. СтщовиЬ. Из лексике ВаоуевиЬа, 250). 

Сюда же сербохорв. диал. нагрдник м.р. ‘тот, кто уродует; урод, 
уродливое существо’ (РСА XIII, 551). 

Прилаг. с суф. -ьп- от *пацъгда (см.). 

*па§ъгІп<ііі: болг. (Геров) нагрънж гл. сов. от нагрънувамь ‘нагребать, 
наметать, брать’, диал. нагръна ‘обойти, обогнуть; поймать; проявить 
настоятельность’ (Илчев БД I, 195), награна ‘напасть, осуществить на- 
силие; захватить; охватить, окружить’ (Хитов БД IX, 281), сербохорв. 
партий, пауіпёт соп^егеге, іггиеге ‘собирая, набросать, навалить; сва- 
лить в кучу’, партий хе ‘собраться; наполниться; нахватать’ (ДІА VII, 
348), нагрнути, нагрнём ‘сгребанием собрать, свалить в кучу; завалить, 
засыпать; окопать, пригребая землю вокруг стебля; много заработать; 
захватить, схватить; бросится, побежать, повалить толпой; налететь в 
большом количестве; напасть большим числом (о войске); потечь в 
большом объеме (о воде); пойти большой массой; появиться в боль- 
шом числе; проявить большую заинтересованность; выступить с кри- 
тикой’ и др. знач., нагрнути се ‘собраться толпой; нахватать, награ- 
бить; набраться’ (РСА XIII, 557-558), словен. партіи ‘столпиться; сгре- 
сти’ (Ріеі. I, 639), чеш. пакгпоиіі ‘сгрести’, пакгпоиіі хе ‘нахлынуть’ 
(Іип§тапп И, 567; Коіі И, 28), слвц. пакгпйі’ ‘набрать’ (81оѵеп.-ги$. аіоѵп. 
1, 434), пакгпйі’ ‘собрать’; пакгпйі’ ха ‘собраться во множестве, нахлы- 
нуть’ (881 II, 239), польск. пазагпцс ‘надвинуть’; стар, ‘объять; охва- 
тить, овладеть’; стар, па^агпрс хіе ‘сбежаться, собраться’ (\Ѵаг$г. III, 
67), диал. пауапщс: пауапщпс ‘отправить на контейнер что-н. сыпучее’ 
(Вг 2 С 2 . 2І0І. II, 292), словин. па^атрс ‘наскрести, нарыть; нахватать’ 
(Ьогепіг. Ротог. I, 203), русск. диал. нагорнуть, -ну ‘граблями, вилами, 
лопатой (собрать в кучу (сено, солому)’ (Краснодар., курск.) (Филин 19, 
210), нагорнуть ‘напасть, наброситься на кого-либо’ (тул.) (Филин 19, 
210), укр. нагорнути ‘нагрести’ (Гринченко II, 478; Словн. укр. мови V, 
53), блр. нагарнуцца ‘насесть, напасть’ (Байкоу-Некраш., 177), диал. 
нагарнуцъ ‘нагрести, накласть что-н.’ (Сцяшковіч. Грод., 301). 

Сложение *па- и *уъгіпоіі (см.). 

*па§уЬа/*па|»уЪь: словен. пауіЬа ж.р. ‘сгиб’ (Ріеі. I, 636), др. -русск. Наги- 
ба, холоп, 1477 г. и др. (Тупиков, 321), Нагиба, казак, 1607 г., Астрахань 
(Веселовский. Ономастикой, 211), Нагибинъ, 1591 г. (Тупиков, 716), 
русск. диал. нагйба, м. и ж. ‘человек очень высокого роста’ (арх., 
свердл.) (Филин 19, 197) нагибъ ‘изгиб’ (твер.) (Филин 19, 197), блр. 
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НагібосАч, фамилия (Бірыла, 295). 

Сюда же русск. нагйбка ж.р. действ, по знач. гл. (Даль 3 II, 1027), укр. 
нагйбка ж.р. ‘находка’ (Гринченко II, 476). 

Отглагольное имя от *па^уЬаіі (см.). 

к па§уЬа<І1о: сербохорв. диал. нагибало то же, что нагйбача ‘снаряд, с по- 
мощью которого сгибают и надевают обручи на бочку, снаряд для 
подъема и спуска мельничного камня’ (РСА XIII, 505), русск. нагибало 
м.р. ‘обманщик’ (свердл.) (Филин 19, 197). 

Производное с суф. -йіо от гл. *па$уЬаіі (см.). 

*па§уЬа 11 (в?): болг. диал. н&гйбгкм сж ‘набрать, награбить’ (П. Гжбюв. 
От Търново и Търновско. - СбНУ ХѴІ/ХѴІІ, II, 407), сербохорв. на- 
гйбати ‘нагибать, наклонять, накренять, склонять, пригибать’, нагйба- 
ти се ‘наклоняться, крениться, склоняться, пригибаться’ (Толстой 3 ), на- 
гйбати, нагибам ‘наклонять’, іпсііпо, нагйбати се, нагибам се ‘накло- 
няться’, іпсііпог (КараіщЬ), пауіЬаіі, пауібат іпсііпаге, тоѵеге ‘нагибать’, 
перен. ‘склонять’, ‘нагибаться’, па$іЪаІі хе ‘нагибаться’ (КІА VII, 326), 
словен. па^іЬай ‘наклонять’, паціЬаіі хе ‘наклоняться’ (Ріеі. I, 636), ст.- 
чеш. пакуЬаіі ‘гнуть’ (8іс81 2, 97), слвц. паНуЬаі’ то же, что паИуЬаі’ ‘на- 
гибать’ (881 И, 241), в.-луж. паЫЬас ‘приподнять, пошевелить’, паИіЬас 
хо ‘подняться (о тесте)’ (Трофимович, 134), польск. падібас ‘нагибать’ 
(\Ѵаг8/. III, 68), словин. парЬас ‘нагибать’ (КатиІІ, 112), русск. нагибать 
несов. к нагнуть, нагибаться несов. к нагнуться, страд, к нагибать 
(Ушаков II, 320), нагибать см. нагнуть (Даль 3 II, 1023), диал. нагибать 
‘заставлять, принуждать’ (вят., донск., сиб.), ‘платить за работу мало’ 
(тул., вят.) (Филин 19, 197), укр. нагйбати, -баю ‘найти, набресть на 
что’ (Гринченко II, 476), диал. нагйбати ‘найти’ (Словн. укр. мови V, 
48), блр. диал. нагібаць ‘наклонять’ (Сцяшковіч. Слоун., 272), 
нагібацца ‘нагибаться’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі, 3, 130). 

Сложение *па- и *$убаіі (см.). 

па^уЬіпа: русск. нагйбина ж.р. ‘нагиб, сгиб, локоть, колено’ (Даль 3 II, 
1023), диал. нагйбина ‘нагнутое, сломанное дерево на лесной дороге’ 
(Куликовский 60), нагйбина, м. и ж.р. ‘высокий человек’ (Ярославский 
областной словарь, 6, 88), нагйбина ж.р. ‘изгиб, искривление, перегиб’ 
(пск., твер., арх.), ‘согнутое или сломанное дерево’ (олон., арх.) (Филин 
19, 197), Нагибин, назв. места (Донской окр.), Нагибина (Перм. г.), На- 
гибине, назв. места (Псков, г., Смол, г.), Нагибины (Вят. г.) (Кш$і$сЬе$ 
§ео§гарКІ8сЬе5 ЫашепЬисй VI, 51). 

Производное с суф. -іпа от * падуба (см.), возможно, местное образо- 
вание. 

па§уЬъ: сербохорв. нагиб ‘наклон, покатость, склон, скат’, диал. ‘склад- 
ка, морщина’ (РСА XIII, 503-504), словен. пауіЬ ‘наклон; побуждение, 
повод, импульс, мотив’ (Ріеі. I, 636), русск. нагиб действ, по знач. гл., 
пить нагибом или зап. набгом ‘через край, из крупной посудины, ба- 
дьи, ведра’; ‘место сгиба, сгиб, колено’ (Даль 3 II, 1027). 

Сюда же сербохорв. па$>іб, прилаг. знач. неясно (КІА VII, 325), др.- 
русск. нагибъ, прилаг. ‘имеющий наклон’ (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв., 10, 47). 
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Отглагольное имя от *па§уЬаіі (см.). 

*падуЬьпъ]ь: сербохорв. нагибнй, -а, -6 ‘относящийся к склону и нагиба- 
нию’ (РСА ХПІ, 505), словен. па^іЬеп, прилаг. ‘имеющий отношение к 
склонению’ (Ріеі. I, 636), русск. Нагибная, назв. места в Орловск. г. 
(КшзізсЬез §ео§гарЬізсЬе8 І4ашепЬисЬ VI, 51). 

Прилаг., образованное с суф. -ьп- от *па$уЬа (см.), * падубъ (см.). 

*па§у1Ш: укр. нагилйти ‘набрать, наложить много’, диал. нагилйти ‘дос- 
тавить, предоставить, набрать’ (Шух. I, 189) (Гринченко I, 476). 

Сюда же сербохорв. диал. цагіиъати ‘наткнуться, натолкнуться на ко- 
го-, что-л.’, нагшъати се разг. ‘устать от ходьбы’ (РСА XIII, 505-506). 

Сложение *па- и гл. *§уІііі (см.). 

*па§у§ь: польск. диал. па§іх ‘нищий и голый’ (\Ѵагзх. III, 68; 81. §\ѵ. р. III, 
229), др.-русск. нагишомъ, нареч. ‘в голом виде, нагишом’ (А. Пр. адм. 
д., кор. 1, № 58, 4. 1700 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв., 10, 47), русск. нагишом, 
нареч. ‘ничем не прикрыв тело, будучи голым’ (Ушаков И, 321), нагйш 
м.р. ‘нагота в лицах; голый, бедный’ (Даль 3 II, 1023), диал. нагйш ‘го- 
лый, нагой человек’ (Ярославский областной словарь, 6, 88), нагйш 
м.р. ‘голый, нагой человек’ (перм., арх.), ‘оборванец; бедный человек’ 
(орл., верхнеленск.) (Филин 19, 197), нагишом, нареч. ‘нагишом’ (смол.) 
(Филин 19, 197), нагишом, нареч. ‘легко одетым’ (новосиб.) (Филин 19, 
198), Нагиши, назв. мест в Костром., Тульск., Вятск. г.г. (КиззізсЬез §ео- 
§гарЫзсЬе8 ІЧатепЬисЬ, VI, 51). 

Сюда же производные: русск. диал. нагишмя, нареч. ‘без одежды, 
нагишом’ (Элиасов, 222), нагишайкой, нареч. ‘нагишом’ (моек., кемер.) 
(Филин 19, 198), нагйшкой, нареч. ‘нагишом’ (Опыт словаря говоров 
Калининской области, 134), нагйшкой ‘нагишом’ (Даль 3 II, 1023) (Фи- 
лин 19, 198), нагйшка м. и ж.р. ‘голый, раздетый человек’ (яросл., ка- 
луж., перм.), в нагйшку в знач. нареч. ‘нагишом’ (пск., твер.) (Филин 19, 
198), нагишкбм, нареч. ‘без одежды, нагишом’ (Элиасов, 222), нагиш- 
кдм, нареч. ‘нагишом’ (арх., якут., нарым., том.) (Филин 19, 198). 

Производное с суф. -ухь от *па%ъ]ь (см.). 

*па§у 2 СІа(і, *падуг<ІіІі: болг. нагйздя ‘нарядить, украсить’, нагйздя се ‘на- 
рядиться’ (Бернштейн), сербохорв. нйгиздати и нагйздати ‘красиво 
украсить; вообще украсить’ (РСА XIII, 503), диал. нагиздати ‘безвкус- 
но одеться’ (Е. МиловановиЬ. Прилог познаван>у лексике Златибора, 
42). 

Сюда же отглагольн. произв. сербохорв. диал. нагизда ж.р. ‘рос- 
кошь; красивая одежда’ (РСА XIII, 505), болг. нагйзден, -а, -о ‘наряжен- 
ный, разряженный’ (Бернштейн). 

Сложение *па- и гл. *зуг<1аіі (см.). 

*пахаЬа: др.-русск. Нахабин Беляй, около 1570 г. (Веселовский. Онома- 
стикой, 213), русск. диал. нахаба об. ‘нахал, навязчивый человек; не- 
приятный гость; беда, забота, неприятный случай, обременительное 
поручение’ (Даль 3 II, 1275), нахаба ‘забота, обуза’ (курск., ворон.), ‘на- 
пасть, неожиданная неприятность’ (смол., пск.), м. и ж. ‘незваный 
гость, гостья’ (курск., орл.), ‘нахал, нахалка’ (курск., ворон., краснояр.) 
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(Филин 20, 254), укр. нахаба ж.р. ‘беда, напасть; нахальство’ (Гринчен- 
ко II, 530, Словн. укр. мови V, 226), блр. нахаба ж.р. ‘напасть’ (Носов., 
323), диал. нахаба ж. и м. ‘нахал’ (Лексика Полесья, 50), нахаба ‘обуза’, 
‘сплетница’ (Янкова, 212). нахаба ж. ‘наглость; несчастье, горе’ (Бяль- 
кевіч. Магіл., 282). 

Сюда же производное: блр. диал. нахабіца ж.р. ‘болезнь’ (Тураускі 
слоунік 3, 170), нахабіца ‘надоеда’ (Жывое слова, 32). 

Отглагольное имя от *пахаЫиі (см.). 

*пахаЬШ: цслав. нахабити, -блж соггшпреге (Мікі. 417). 

Сложение *па- и гл. *хаЬі(і (см.). 

*пахаЪьпъ|ь: укр. нахабний, -а, -е ‘нахальный, наглый’ (Гринченко II, 530; 
Словн. укр. мови V, 226), блр. нахабны ‘нахальный, наглый’ (Блр.- 
русск., 503), нахабный ‘придирчивый; напастный’ (Носов., 322), диал. 
нахабны ‘нахальный’ (Касьпяровіч, 204), нахабный ‘нахальный, на- 
глый’ (Бялькевіч. Магіл., 282). 

Сюда же производные: блр. нахабніца, ж.р. ‘нахалка’ (Блр.-русск., 
503), укр. разг. нахабнік ‘нахал, наглец’ (Словн. укр. мови, V, 226), блр. 
нахабнік ‘нахал, наглец’ (Блр.-русск., 503), укр. нахабність ж.р. ‘на- 
хальство, наглость’ (Гринченко II, 530), блр. нахабнасць ‘нахальство, 
наглость’ (Блр.-русск., 503). 

Прилаг., образованное с суф. -ыг- от *пахаЬа (см.). 

*паха1ііі: русск. нахалить, нахалиться ‘поступать нахально, нагло, дерз- 
ко, бесстыже, самоуправно’ (Даль 3 II, 1275), диал. фольк. нахалиться 
‘поступать дерзко, нахально’ (олон.) (Филин 20, 255). 

Сложение преф. *па- и гл. *д шіііі, не сохранившегося в свободном со- 
стоянии, но такие производные, как русск. подхалйм подтверждают 
его реальность, ср. еще русск. диал. охалить ‘оговорить, очернить’ 
(Говоры Прибалтики, 204). 

*паха!ъ: болг. нахал ‘нахал’ (БТР), др.-русск. нахалъ, м.р. ‘тот, кто при- 
ходит незваным, нахал’ (Вих. Словарь, 24. ХѴП в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
10, 298), нахаломъ, нареч. ‘непрошенно, насильно’ (ДАИ XI, 36. 1684 г.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв., 10, 298), нахалъ ‘наянливый, напрасливый’ (Сло- 
варь областных слов, употребляемых в г. Устюге Великом (по записи 
1757 г.) - ЖСт 1898, ІЫ-ІѴ, 445), русск. нахал м.р. ‘наглец, беззастенчи- 
вый и дерзко назойливый человек’ (Ушаков II, 455), нахал м.р. ‘наглец, 
бесстыдник, бесстыжий и наглый, бессовестный и дерзкий человек; бу- 
ян’ (Даль 3 II, 1275), диал. нахал соб. ‘незваные гости’ (Опыт словаря го- 
воров Калининской области, 139), нахалом ‘самовольно, без спросу’ 
(Картотека словаря Рязанской Мещеры), укр. диал. нахалом ‘насиль- 
но’ (П.С. Лисенко. Словник поліських говорів, 135), блр. диал. нахалом 
нареч. ‘нахально, назойливо’ (Тураускі слоунік, 3, 171). 

Отглагольное имя от *пахаШі (см.). Болгарское слово, вероятнее 
всего, заимствовано из русского. Слово ограничено восточнославян- 
скими языками. Относительно общеславянских связей см. *хаІа, *хаІъ, 
*хоІііі, *хоІхоІШ. Нельзя исключить и возможность отношений *па- 
хоіііі — » *пахаІъ с продлением вокализма корня. Исходное значение 
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‘драть’ представлено в таких лексемах, как русск. диал. хальё ‘старое 
платье, обноски’, блр. холь ‘дрянь, ветошь’ (ср. еще *хоІііі, *хоІкъ, 
*хоІръ (см.)). Эта исходная семантика корня получила развитие в двух 
направлениях: ‘драть, скрести’ — » ‘чистить’ — > ‘приводить в порядок, 
ухаживать’ -» ‘беречь’. С другой стороны, от значения ‘драть’ разви- 
ваются значения ‘наносить ущерб, нарушать целостность, пор- 
тить’ — » ‘оскорблять’. Не исключено и развитие значения ‘пустое про- 
странство’ от ‘драть’. 

См.: Преобр. I, 595 с пометой “неясно”; Вешекег I, 395 (связывает с 
болг. охолен ‘довольный’), Фасмер Ш, 50 (там же литература). См. 
еще: А.С. Мельничук. Корень кех- и его разновидности в лексике сла- 
вянских и других индоевропейских языков. - Этимология 1966. М., 
1968, 216, МасЬек 2 , 348. 

*пахаІьпіса: болг. нахалница ж.р. ‘нахальный человек’ (БТР), русск. диал. 
нахальница ж.р. ‘наглая женщина’ (Словарь вологодских говоров, 5, 
82), нахальница ж.р. ‘нахальная, наглая женщина’ (Словарь русских го- 
воров Прибайкалья, 2, 116), нахальница ж. к нахальник (смол., ново- 
сиб., костр.) (Филин 20, 255), блр. диал. нахальніца ж.р. ‘чрезмерно лю- 
бопытная особа, приставала’ (Тураускі слоунік, 3, 171). 

Производное с суф. -іса от *паха1ьпъ]ь (см.), 
пахаіьпікъ: болг. нахалник м.р. ‘нахальный человек’ (БТР), русск. диал. 
нахальник м.р. ‘дерзкий, наглый человек, нахал’ (арх., волог., свердл., 
новосиб.) (Филин 20, 255), нахальник ‘хулиган’ (Словарь вологодских 
говоров, 5, 82). 

Производное с суф. -ікъ от *паха1ьпъ]ь (см.). 

*паха!ьпъ)ь: др.-русск. нахальный, прилаг. ‘приходящий непрошенно’, в 
знач. сущ. ‘тот, кто приходит незваным, врывается силой’ (Пов. при- 
хож. на Псков, 1. ХѴП в. ~ XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв., 10, 298), русск. 
нахальный ‘наглый, дерзкий, бесстыжий’ (Даль 3 II, 1275), нахальный, - 
ая, -ое ‘отличающийся нахальством, исполненный нахальства, наглый’ 
(Ушаков П, 455), диал. нахальный, -ая, ое ‘достающийся без труда, да- 
ром; даровой’ (нижегор., тобол.), нахальная смерть ‘насильственная 
смерть’ (смол.) (Филин 20, 255), блр. диал. нахалны ‘нахальный’ (Тура- 
ускі слоунік, 3, 171), нахйльны ‘большой, сильный’ (Слоун, пауночн.- 
заход. Беларусі, 3, 191). 

Сюда же наречие: др.-русск. накально, нареч. ‘нахально’ (А. Ворон, 
приказн. избы, оп. 1, № 53, 4. 1694 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв., 10, 113), русск. 
диал. нахально, нареч. ‘силой, против воли, насильно’ (волог.) (Филин 
20, 255), нахально безл. в знач. сказ, ‘о наличии хулиганства’ (Словарь 
вологодских говоров, 5, 82). 

Прилаг. с суф. -ьп- от *пахаІъ (см.). 

*пахар№: болг. нахапя ‘откусить, надкусить; искусать’ (Бернштейн, 
БТР), русск. диал. нахапйть ‘быстро набросить, надеть на себя что-ни- 
будь (платок, кофту)’, нахапйцца ‘наброситься на что-н., преимущ. на 
съестное’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной 
Брянщины, 172), нахапйть ‘нахватать, нахапать’ (ряз., тул.), ‘наспех 
надеть что-либо; набросить’ (зап.-брян.) (Филин 20, 256), нахапиться 
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‘нахватать, набрать слишком много, с жадностью’ (ряз., тул.), ‘с жад- 
ностью наброситься, накинуться на что-либо (обычно съестное)’ (зап,- 
брян.) (Филин 20, 256). 

Сложение *па- и *харііі (см.). 

*пах1епц(і 8^: русск. диал. нахленуться ‘наполнить, (наполниться?) до 
краев водой’ (пск., твер.) (Филин 20, 261). 

Глагол без приставки в русских говорах не отмечен. Авторы “Сло- 
варя русских народных говоров” склонны объединить данный глагол с 
лексемой нахлестнутъся, что представляется неубедительным. 
О.Н. Трубачев видит возможность связать гл. нахленуться ‘наполнить 
до краев’ с русским диал. всклень нареч. ‘в уровень с краями (нали- 
тый)’. Отношения хк-Іх- вполне возможная экспрессивная мена. 

Это интересное наречие уже подвергалось интерпретации. 
Ж.Ж. Варбот видит в нем производное от гл. *Шерай: *хъкІерпріі > 
*хъкІепр(і >*хъкІепь с исходным значением ‘до крышки, под завязку’ 
(см. Ж.Ж. Варбот. К реконструкции и этимологии некоторых прасла- 
вянских глагольных основ и отглагольных имен V. - Этимология 1975, 
М., 1977, 37-41). При несомненной связи словенских глаголов хкіепій и 
хкіерай, анализ русск. наречия вызывает некоторые сомнения. Нали- 
чие гл. нахленуться доказывает, что ж- не является префиксом. 

Русск. диал. клён ‘задняя сторона шеи, шейные позвонки (перелом 
которых влечет за собой смерть)’ может быть сопоставлено со словом 
зарез ‘название шеи крупного рогатого скота как части мясной туши’. 
В этом случае *кІепъ, как и название дерева Асег ріаіапоібех *кіепъ, 
производно с суф. -ел- от корня *(х)кеІ- ‘колоть, раскалывать; разре- 
зать’: *кІ-еп-о (см. ЭССЯ 9, 194-195 статью *кІепъ с несколько иной ин- 
терпретацией). В этом случае *хкІепь ‘край, обрез’, а наречие ѵъ хкіепь 
или ѵъть хкіепь означает ‘в край, в обрез’. Ср. синонимичные ѵътъ 
сыіь, ѵыъ хсьгіь. См.: В. А. Меркулова. Комментарий к вопросу № 1443 
Вопросника ОЛА. ‘шея’. - ОЛА. Материалы и исследования. 1981. М., 
1984, 292-293. 

*пах1ера: сербохорв. диал. нахлепа ж.р. ‘ненасытное стремление; жад- 
ность, алчность’ (РСА XIV, 600). 

Сложение *па- и основы *хІер-, представленной в сербохорв. похле- 
пити ‘страстно пожелать, захотеть’, словен. Ыерёіі ‘жаждать чего, ал- 
кать чего, страстно желать’. 

*пах1іі)аІі: болг. нахлуя, нахлувам ‘о воде или другой жидкости нахлы- 
нуть’, перен. ‘внезапно появиться во множестве’ (БТР), диал. 
нъхл$\ѵъм съ, нъхлуйъ съ ‘уколоться’ (П.И. Петков. Еленски речник. 
БД ѴП, 101), нъхлуйъ ‘одеть обувь, не завязывая; надеть одежду’ 
(П.И. Петков. Еленски речник. БД VII, 101). 

Сложение *па- и *хІщаіі (см.). 

*пах1ирШ/*пах1’ирШ: болг. нахлупя ‘надеть что-л. на голову низко над 
глазами’ (БТР), нахлупя ‘нахлобучить’ (Бернштейн), диал. нахлупем 
‘закрыть крышкой кастрюлю; натянуть колпак на глаза и уши’ (Г. Го- 
ров. Страндж. БД I, 118), русск. нахлупитъ ‘наклобучить, надеть’ 
(Даль 3 П, 1279), диал. нахлупитъ ‘надвинуть’: Як его нахлупила - вид- 
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но, што буде дождь (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров За- 
падной Брянщины 172), нахлупитъ ‘нахлобучить, надеть’ (Элиасов, 
238), нахлупитъ ‘накрыть чем-либо сверху’ (Словарь русских говоров 
Мордовской АССР, М-Н, 104), нахлюпить голову ‘опустить голову’ 
(Словарь русских донских говоров 2, 175), нахлюпитъся ‘нахмуриться’ 
(Там же). 

Сюда же нахлупка ‘сковорода; вьюшка, закрывающая отверстие в 
печной трубе’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР, М-Н, 105), 
нахлупной: нахлупное бревно ‘верхнее бревно в срубе, накрывающее ма- 
тицу’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР, М-Н, 105), блр. ди- 
ал. нахлкіпистый ‘слишком нагнутый вниз’ (3 народнага слоуніка, 145), 
болг. диал. нйхлуп, нахлупом, нареч. ‘на живот’ (Стойчев. БД II, 219). 

Сложение *па- и *хІирі(і (см.). 

'“пахіупціі: русск. нахлынуть ‘стремительно натечь, набежать в каком-л. 
количестве (о жидкости)’, перен. ‘внезапно прийти, появиться во мно- 
жестве’ (Ушаков II, 457), нахлынуть ‘хлынуть из чего-либо, натечь 
внезапно, стремительно; нанестись, набежать, наскочить во множест- 
ве, налететь гурьбою, наплыть; быть нанесену водой, волной или вет- 
ром и пр.’ (Даль 3 II, 1279), укр. нахлйнути ‘внезапно, быстро появить- 
ся, набежать, распространиться в большом количестве (про туман, во- 
ду, дым и пр.)’, перен. ‘набежать, появиться в большом количестве (о 
людях)’, перен. ‘возникнуть у кого-л., охватить кого-л. (о чувствах, 
мыслях и т.д.)’, перен. ‘неожиданно прийти, настать’ (Словн. укр. мови 
V, 228), блр. нахлъінуцъ ‘нахлынуть’ (Блр.-русск., 504), диал. на- 
хлыну ць ‘нахлынуть, набежать, навалиться’ (Тураускі слоунік, 3, 171), 
нахлынуць ‘нахлынуть, налететь’ (Народное слова, 190). 

Сложение *па- и *хІушіІі (см.). 

пахтагіІі/*пахтигіІі: сербохорв. пактигій хе ‘нахмуриться, насупиться’ 
(ЮА VII, 352), пакотигій хе то же (КМ VII, 357, то же РСА ХГѴ, 604), 
слвц. пасктигіі’ ‘нахмурить’ (81оѵеп.-ги$. кіоѵп. 1, 435), польск. паск- 
тиггус ‘покрыть тучами, насупить’ (\Ѵаг 82 . Ш, 18), паскотаггус ‘набол- 
тать’ (Там же), словин. пахтУигэс ‘покрыть тучами’, пахотаЧэс ‘на- 
фантазировать’ (Ьогепіг. Рощог. I, 287, 278), пахсетагёс ‘наболтать’ 
(КаігшЙ 113), русск. нахмурить сов. к хмурить и нахмуривать (Уша- 
ков II, 477), нахмурить лицо, брови ‘наморщить, насупить, придать че- 
му-л. пасмурный, угрюмый вид’ (Даль 3 II, 1280), диал. нахмуривать, на- 
хмурить ‘заставлять кого-либо хмуриться, сердить, огорчать’ (ряз.), 
безл. ‘затягиваться тучами, становиться хмурым, пасмурным (о небе)’ 
(том.), ‘низко надвигать на лоб, нахлобучивать (шапку, шляпу)’ (бело- 
мор., перм.) (Филин 20, 266), укр. нахмурити ‘нахмурить’, нахмурити- 
ся ‘нахмуриться’ (Гринченко II, 531; Словн. укр. мови V, 229), нахмари- 
тися ‘покрыться, затянуться тучами, нахмуриться’ (Словн. укр. мови 
V, 229), блр. нахмарыцца безл. ‘покрыться тучами’, нахмурыцъ ‘нахму- 
рить, насупить’, нахмурыцца ‘нахмуриться, насупиться’ (Блр.-русск., 
504), диал. нахмурыцца ‘сделаться пасмурным’ (Слоун, пауночн.-заход. 
Беларусі, 3, 192). 
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Сюда же производные: русск. нахмура об. ‘угрюмый, пасмурный че- 
ловек, кто хмурится’ (Даль 3 II, 1280), диал. нахмура ж.р. ‘хмурая, пас- 
мурная погода’ (пск., твер.), “шляпка” (низко надвигаемая на лоб?) (во- 
лог.), м. и ж. ‘хмурый угрюмый человек’ (влад., нижегор., воет., перм., 
краснояр.) (Филин 20, 266), блр. нахмура об. ‘человек мрачного, суро- 
вого лица, хмура’ (Носов, 323). С продлением вокализма корня русск. 
диал. нахмьіра об. ‘угрюмый, пасмурный человек, кто хмуриться’ 
(Даль 3 II, 1280). 

Сложение *па- и *хтагі(і (з%) (см.) и *хтигШ (з%) (см.). Мы наблюда- 
ем варианты наращения корней *таг- и *тиг- со значением ‘темный’ 
не только х-, х(о)-, х(и)-, §-, $(о)-, §(и)-, но и 5-, зо-, ко-, ср. русск. выко- 
маривать, выкомуривать и с двойным наращением русск. диал. нахох- 
мбриться ‘нахмуриться’ (Ярославский областной словарь, 6, 120), ср. 
еще сербохорв. нахуморити се, насуморити се ‘нахмуриться (о небе)’ 
(Бук). 

*пахішігьпъ)ь: сербохорв. диал. нахмурен, нахмурен, -а, -о ‘хмурый, мрач- 
ный’ (РСА XIV, 600), русск. диал. нахмурный, -ая, -ое ‘пасмурный’ 
(арх.) (Филин 20, 266), укр. нахмурний, -а, -е ‘пасмурный, сумрачный’ 
(Гринченко II, 531). 

Сюда же русск. диал. нахмурно безл. в знач. сказ, ‘пасмурно’ (Сло- 
варь русских говоров Мордовской АССР, М-Н, 105), нахмуркой, нареч. 
‘нахмурясь, насупясь’ (моек.) (Филин 20, 266). 

Прилаг. с суф.-ья- от *пахтига, (см.), *пахтигШ (см.). 

*пахтуІШ: русск. диал. нахмьіливать, нахмьілить ‘нахмуривать, хмурить 
(лицо, брови и т.п.), надуть (губы)’ (смол.), нахмыливатъ крышу ‘низ- 
ко опустить крышу на сруб, надвинуть крышу’ (курск.) (Филин 20, 266), 
блр. нахмь'иіиваць, нахмьілиць ‘насупливать, принимать зверский вид’ 
(Носов., 323), нахмьіліцца ‘(о лошади) прижать уши’ (Блр.-русск., 504). 

Сюда же русск. диал. нахмылять ‘надувать, надуваться, насупли- 
вать’ (Добровольский, 472), нахмьіл ‘верхняя часть стога в виде кону- 
са’ (Материалы “Смоленского словаря”, 142; Филин 20, 266). 

Сложение *па- и *хтуШі ( см.). 

*пахогіі§се: болг. нахддище ср.р. ‘залежи, месторождение’ (Бернштейн), 
сербохорв. пахоАізіе ср.р. ‘дом, в котором содержат подкидышей’ (КІА 
VII, 353), елвц. паскоАізко ‘место нахождения’ (81оѵеп.-ги$. зіоѵп. 1, 435). 

Производное с суф. -Шее от *пахоАШ (см.). 

*пахо(1Ш ($$): ст.-слав, находити, -хождж ‘наставать, приходить’, ітроаіі- 
ѵаі ассебеге, зециі, ‘находить’, герегіге (818 20, 325; 8аб., Мікі.,417), болг. 
диал. находя се ‘находиться, ходить до утомления’ (БТР), пахоЫат ‘на- 
ходить’, за пахдЫа ‘находиться’ (Маіескі 72), макед. наога ‘находить, 
отыскивать, заставать, застигать; находить, считать, признавать; нахо- 
дить, доставать’ (И-С), ст.-сербохорв. пакоАШ, іпѵепіге, пакоАШ зе еззе, 
то же, что паіагііі (1496) (Магигапіс 1, 703), сербохорв. пакоАШ, пакоАіт, 
іпѵепіо, имперф. форма к пасі, ‘заставать; случаться; приобретать; по- 
лагать; идти (о дожде, снеге)’; редкие знач. ‘идти, приходить, нападать, 
видеть, произносить’, пакдАШ зе ‘быть; иметь; догадываться; родиться; 
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находиться’ (ША ѴП, 353 — 357), диал. пайскГіі зе ‘устать от ходьбы’, 
паЬосйІ зе ‘находиться, оказываться’ (I. Оиісіс, Р. Оиісіс. Вгизк., 544), на- 
хддшпи (се) ‘находиться, быть’ (Е. МиловановиЬ. Прилог познавашу 
лексике Златибора, 43), словен. пакдАШ зе ‘устать от долгой ходьбы, 
находиться; приходить куда-либо’ (Ріеі. I, 640), ст.-чеш. паскоАШ ‘от- 
правляться, вступать’ (8іс81 2, 99), чеш. паскоАіП см. па]Ш (КоІІ II, 32), 
паскоАШ зе ‘быть найденным; находиться до утомления’ (Іип^тапп II, 
568), слвц. паскоАШ ‘находить’, паскоАШ за ‘находиться, иметься’ 
(81оѵеп.-гиз. зіоѵп. 1, 435), в.-луж. паскоАхіс зо ‘находиться, устать от 
ходьбы’ (Трофимович, I, 135), н.-луж. паско]ііз зе ‘находиться, много 
ходить’ (Мика 81. I, 491), польск. паскоАхіб зі% ‘устать, намучиться от 
ходьбы’ (ѴѴагзх. Ш, 18), диал. паскоАхіс ‘подходить, приближаться; об- 
манывать’ (81. §ѵѵ. р. III, 218), паскоАхіс зі$ ‘устать от ходьбы’ (Вгхег. 
2,\оІ. II, 277), словин. пауйо^ёс ‘преследовать’ (Еогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. I, 
363), др.-русск. находити, -жЫ ‘вступать, направляться’ (Панд. Ант. XI 
в., л. 31), ‘приходить, появляться’ (Гр. Наз. XI в., 148), ‘нападать, втор- 
гаться’ (Изб. 1073 г., 103 и др.), ‘идти (о дожде)’ (Псков. I л. 6976 г.), 
‘случаться’ (Изб. 1073 г.), ‘находить, встречать’ (Пов. вр. л. 6604 г.) 
(Срезневский П, 346 — 347), находити, нахожХ ‘нападать, делать напа- 
дение’ (Псков. I л. 6985 г.), ‘случиться, приходиться’ (безл.) (Кипр. м. 
поел. иг. Аф. 1390 г.) (Срезневский ПІ, 178'), находити (4 об., 25 об., 78) 
(Творогов, 87), находити ‘вступать, направляться, приходить, подхо- 
дить’ (Изб. Св. 1076 г. и др.), ‘надвигаться; наступать, покрывая собою 
что-л.’ (Усп. сб., 187), ‘появляться вслед за кем, чем-л., занимать место 
чего-л.’ (Гр. Наз., 111. XI в.), ‘нападать, вторгаться’ (Псалт. Чуд. 1 , 73. 
XI в. и др.), ‘наступать, приходить, случаться (о чем-л. тягостном); по- 
ражать, постигать’ (Изб. Св. 1076 г., 504 и др.), ‘идя вслед за кем-л. на- 
гонять, настигать’ (Польск. д. III, 177. 1563 г.), ‘находить, встречать’ 
(1096— Лав. р. л., 235 и др.), безл. ‘о наступлении какого-л. состояния, 
появлении какого-л. желания, настроения’ (Псалт. Чуд. 1 , 15.ХІ в. и др.), 
‘иметь сходство с чем-л., быть близким к чему-л. (в отношении цвета, 
очертаний и т.п.), быть похожим на что-л.’ (Свад. д., 1 19. 1547 г.) (СлРЯ 
XI — XVII вв., 10, 299 — 300), находитися ‘находиться, пребывать’ (Гр. 
Крут, еп., 58. 1687 г. и др.), ‘оказываться налицо, иметься или обнару- 
живаться’ (Козм., 342. 1670 г. и др.) (СлРЯ XI — XVII вв., 10, 300), русск. 
находить несов. к найти, ‘неожиданно заметить, набрести на кого-, 
что-л., натолкнуться на кого-, что-н., удариться о кого-, что-н., подой- 
дя вплотную; наскочить’, находиться несов., к найтись-, страд, к нахо- 
дить; ‘иметь место, быть, пребывать’ (Ушаков II, 457—458), нахо- 
дить, найти, нахаживать ‘идучи, попадать на что-либо, наталкивать- 
ся, натыкаться; обретать, отыскивать, открывать, добывать; встре- 
чать, заставать; видеть, предвидеть, догадываться, заключать, доис- 
каться’ (Даль 3 II, 1280 — 1281), находить, нахаживать ‘ходить много, 
известное расстояние’ (Даль 3 II, 1281), находйть, нахаживать ‘жело- 
бить доски, тес, прострагивать бороздками, бороздить’ (Даль 3 II, 1281), 
диал. находйть ‘походить, быть похожим’ (Подвысоцкий, 99), нахо- 
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дйть ‘походить на кого-л.’ (арх.) (Картотека СТЭ), находйть ‘похо- 
дить, быть похожим на кого-л., что-л.’ (Живая речь Кольских поморов, 
94), находйть ‘быть похожим’ (Словарь вологодских говоров, 5, 83), 
находитъ ‘походить, быть похожим на кого-л.’ (Элиасов, 238), нахо- 
дйть ‘быть похожим на кого-либо, на что-либо’, находйть, -ит ‘о пе- 
риодическом проявлении, приступах ненормального психического со- 
стояния, помешательства’ (Иркутский областной словарь, II, 61 — 62), 
находйть ‘быть похожим, походить на кого-либо, что-либо’ (Словарь 
говоров Соликамского р-на Пермской области 350), находйть ‘похо- 
дить * (Словарь Красноярского края 2 , 219), находйть ‘быть похожим, 
ссылаться’ (Сл. Среднего Урала П, 191), находйть ‘заходить куда-л. к 
кому-л.’ (Ярославский областной словарь, 6, 120), находйть ‘оказы- 
вать внимание, проявлять заботу’ (Словарь русских говоров Мордов- 
ской АССР, М-Н, 105), находйться ‘приходиться кем-либо; быть, су- 
ществовать’ (Словарь русских говоров Кузбасса, 129), находйть ‘захо- 
дить куда-либо, к кому-либо’ (костр., арх.), ‘натоптать, наделать сле- 
дов’ (КАССР), ‘течь, протекать’ (костр.), ‘входить, вмещаться куда-ли- 
бо’ (арх.), ‘появляться, являться’ (пск.), ‘появиться, возникнуть (о вол- 
дырях, напр.)’ (Латв. ССР), ‘придираться к кому-либо, донимать при- 
дирками, нападками’ (перм., печор., иркут.), ‘наказывать’ (перм.), ‘по- 
бить, поколотить’ (ряз.), ‘одаривать, оделять кого-либо, проявляя за- 
боту, внимание’ (моек., ряз., курган.), ‘угощать, приглашать к столу’ 
(тамб.), ‘иметь сходство, быть похожим’ (камч., амур., забайк. и др.), 
‘искать, отыскивать’ (свердл., арх.), ‘родить’ (Латв. ССР), ‘ссылаться 
на кого-, что-либо’ (перм.) (Филин 20, 268), укр. нахддити, -джу ‘нахо- 
дить’ (Гринченко II, 531), находити ‘находить, выявлять; находить, со- 
бирать что-л.’, находити ‘овладевать кем-л., охватывать кого-н.; схо- 
диться, собираться в одном месте в большом количестве; приближать- 
ся, наступать (о явлениях природы)’ (Словн. укр. мови V, 229 — 230), на- 
ходйти ‘идучи, пройти какое-л. расстояние; повредить себе что-л. из- 
за ходьбы’ (Словн. укр. мови, V, 230), находйтися ‘быть в наличии’, 
разг. ‘родиться’ (Словн. укр. мови V, 230), находйтися разг. ‘находить- 
ся, ходить долго’ (Словн. укр. мови V, 230), блр. нахддзіць 
‘находить’ (Блр.-русск., 504), нахадз'щь ‘находить; походить’ (Блр.- 
русск., 503), диал. нахддзіцца ‘находиться; натыкаться’ (Тураускі 
слоунік, 3, 171). 

Сложение *па- и *хойШ (см.). 

*пахос1 , а і ]ь: ст-слав. на^одаи (дьнь) ‘следующий день, завтрашний день’ 
(881 20, 325), др.-русск. находяй м.р. ‘наступающий день’ (Панд. Ант., 
102 - Срз. III, 1318. XI в. и др.) (СлРЯ XI— XVII вв„ 10, 300). 

Производное с суф. -а]ъ от гл. *лахойіп (см.). 

^пахофепще: ц.-слав. нахождения ср. р. іггирііо (Мікі., 417), сербохорв. 
пакдйепе ср. р. имя действ, от гл. пакойій (МА VII, 357), др.- русск. на- 
ложенье ср. р. 55 об (2) (Творогов 87), нахоженич ‘нашествие, нападе- 
ние’ (Ефр. крм. Трул. 8, Пов. вр. л. 6601 г.) (Срезневский II, 347), нало- 
жения ‘сход, наплыв’ (Псков. II л. 6930 г.) (Срезневский Ш, 178'), нахо- 
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женив ср. р. ‘нашествие, вторжение, нападение’ (Ефр. Корм., 150. XII в. 
и др.), ‘приход в большом количестве, скопление’ (1422 — Псков, лет. 
П, 39), ‘наступление (чего-л. тягостного); поражение (болезнью)’ (Сб. 
Друж., 45. XVI в. и др.), ‘нахождение, обнаружение’ (Алф. 2 , 52 об. 
XVII в.) (СлРЯ XI— ХѴП вв„ 10, 301). 

Производное с суф. -епце от *лахойііі (см.). 

*пахоф|Ь)ь: др.-русск. похожий ‘пришлый’ (Псков. II л. 6930 г.) (Срезнев- 
ский II, 178'), нахожий прилаг. ‘пришлый’ (1422 — Псков, лет., II, 39 и 
др.) (СлРЯ XI — ХѴП вв., 10, 301), русск. нахожий ‘нашедший со сторо- 
ны’ (Даль 3 П, 1282), диал. нахджой ‘похожий’ (Сл. Среднего Урала II, 
191), нахджий ‘похожий на кого-либо, что-либо’ (Словарь Краснояр- 
ского края 2 , 219), нахджий ‘пришлый’ (Говоры Прибалтики, 175), на- 
хджий, -ая, -ее ‘пришедший со стороны, не местный, пришлый’ (смол., 
волог.), ‘пришедший на праздник, зрелище и т.п.’ (волог.) (Филин 20, 
269), нахджий, -ая, -ое ‘найденный’ (новг.), ‘имеющий сходство, похо- 
жий’ (забайк., новосиб., свердл., арх.) (Филин 20, 269), укр. нахджий, - 
а, -е, ‘пришлый; пришедший в гости’ (Гринченко II, 531; Словн. укр. 
мови V, 230) блр. нахджий прилаг. ‘пришедший со стороны’ (Носов., 
324). 

Прилаг. с суф. -]ь от гл. *лахойШ (см.). 

*пахос!ихъ: русск. диал. нахддух ‘найденыш’ (Картотека Словаря брян- 
ских говоров). 

Сюда же находушка ж.р. ‘понос (у маленьких детей)’ (прибайк.) 
(Филин 20, 269). 

Производное с суф. -ихъ от *пахойъ или *лахойііі (см.). Возможно, 
местное образование. 

*пахогіъ: цслав. находъ е’іст|ЗоХг|, ефобоі;, іпсигзіо (Мікі. 417), ст.-сербохорв. 
лакой м.р. іпѵепіит, іпіапз ехрозііиз еі аЬ аііо зиЫаШз, іпѵазіо, саіапѣиз то 
же, что лай]е, ‘найденыш; нападение; эпидемия’ (Махигапіс I, 702), сер- 
бохорв. наход м.р. ‘находка; найденыш; внебрачный ребенок’ (Тол- 
стой 3 ), пакой м.р. ‘вообще то, что найдено; найденыш; Ыакой, имя 
собств. (1300 г.), ‘нападение; простуда, раст. НеІіапіЬиз шЬегозиз’ (МА 
VII, 353), Наход, имя соб. (РСА XIV, 600), диал. Находи ж.р. кличка ко- 
зы (РСА XIV, 60, словен. лакой м.р. ‘насморк; простуда; подагра’ (Ріеі. 

I, 640), ст.-чеш. лаской м.р. ‘место, куда приходят’; назв. места (ОеЬаиег 

II, 459); лаской ‘приход, вступление; вступительная молитва’; назв. ме- 
ста, имя собств. (8іс81 2, 98), чеш. лаской м.р. ‘место, куда приходят’ 
(Іип^шапп II, 568), Иаской, топоним (РгоГоиз III, 174), н.-луж. лаской м.р. 
‘подъем, лестница’ (Мика 81. 1, 972), ст.-польск. лаской ‘приход, наезд, 
нападение’ (81. зіроі. V, 21), польск. лаской редк. ‘нападение нашествие’ 
(ѴѴагзг. ПІ, 18), словин. пшхый, лшх^ой ‘нападение’ (Ьогепіх. Ротог. I, 
569), др.-русск. находъ ‘появление, приход’ (ГБ XIV, III в.), ‘нашествие, 
нападение’ (ПНЧ 1296, 140) (СДРЯ V — рукопись), находъ ‘нападение, 
вторжение’ (Изб. 1073 г.; Гр. Наз. XI в. 50; Переясл. л. 6571 г.) (Срез- 
невский II, 347), находъ м.р. ‘нашествие, нападение, вторжение’ (Изб. 
1073 г.; 1063 — Переясл. л., 46 и др.) ‘атака’ (Учен. ратн. строения, 46. 
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1674 г.), перен. ‘массовое появление (чего-л. тягостного), натиск’ (Мин. 
ноябрь, 281. 1097 г.), ‘нападки, притеснения’ (А. Свир. м., № 250, сст. 2. 
1665 г. и др.) (СлРЯ XI — XVII вв., 10, 298 — 299), находомъ, нареч. ‘слу- 
чайно, натолкнувшись, обнаружив на своем пути’ (Требник, 71 об. 
XVI в.), ‘приходя время от времени, не живя постоянно на данной зем- 
ле’ (Кн. пер. Рост., 74. XVIII в. - XVII в.) (СлРЯ XI— XVII вв., 10, 300) 
русск. нахдд м.р. действ, и сост. по гл., ‘отыскание, обретение, находка, 
нашествие, набег, нападение; временное пребывание’ (Даль 3 II, 1281), 
диал. нахдд м.р. ‘побуждение к началу какого-либо действия, инициа- 
тива’ (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области, 350), 
нахдд м.р. фольк. /‘нашествие, нападение’? / (олон.), ‘побуждение к 
действию, инициатива’ (перм.), с находу в знач. нареч. ‘изредка’ 
(костр.) (Филин 20, 267), нахддом, нареч. ‘временно, от случая к слу- 
чаю, изредка’ (вят., перм., арх., том.), ‘мимоходом’ (арх., брян.) на хо- 
дом служить, работать ‘служить, работать, приходя; быть приходя- 
щим работником’ (новг.), ‘по собственной воле, самостоятельно’ 
(перм.), находом ходить ‘обязательно, непременно ходить’ (арх.) (Фи- 
лин 20, 269), укр. нахід м.р. ‘нашествие’ (Гринченко II, 531), блр. нахдд 
м.р. ‘стечение, нахождение со стороны’ (Носов., 324). 

Отглагольное имя от *паходііі (см.). 

*пахос!ъка: др. -русск. находка ж.р. ‘находка’ (действие)’ (Ул. Ал., 336. 
1649 г.) ‘находка (случайно найденная вещь)’ (Сим. Поел., 139. XVII 
в.), ‘о чем-л. удачно приобретенном, доставшемся без больших тру- 
дов, затрат’ (Куранты 2 , 80. 1643 г.) (СлРЯ XI — XVII вв., 10, 300), 
русск. находка ж.р. ‘найденная вещь’, перен. разг. ‘нечто очень под- 
ходящее, ценное, удачное’ (Ушаков II, 458), нахддка ж.р. действ, и 
сост. по гл. ‘обретение, отысканье, находка, все, что найдено, осо- 
бенно случайно, все, что нашел’ (Даль 3 И, 1281), диал. нахддка ж.р. 
‘рождение ребенка’ (Азерб. ССР), ‘новорожденный ребенок’ 
(Азерб. ССР), ‘внебрачный ребенок’ (р. Индигирка), игра в находки 
‘разновидность игры в айданчики (бабки)’ (донск.) (Филин 20, 268), 
укр. нахідка ж.р. ‘находка’ (Гринченко II, 531), нахідка ж.р. ‘то, что 
найдено’ или ‘то, что выявлено, что подходит для кого-, чего-либо’ 
(Словн. укр. мови V, 228) 

Производное с суф. -ъка от *пахоёііі (см.). 

*пахо0ъкъ|ь: русск. диал. находко, нареч. ‘быстро, скоро’ (волог.) (Фи- 
лин 20, 268). 

Наречие образовано от несохранившегося прилаг. **пахоАъкъ)ъ с 
преф. *па-, выражающим высшую степень качества. 

*пахо<1ьса, *пахос!ьсь: польск. паскосііса, редк. паскоЛса ‘захватчик’, ди- 
ал. ‘тот, кто нашел что-л., нашедший’ (\Ѵаг$г. III, 18), др.-русск. нахо- 
децъ м.р. сильный находецъ ‘тот, кто совершает разбойное нападение; 
вторжение’ (ААЭ II, 15. 1598 г.) (СлРЯ XI— XVII вв., 10, 299). 

Производное с суф. -ьса, -ьсь от гл. *пахосІій (см.). 

*пахо<Іьсіѵъіь: русск. нахддчивый, -ая, -ое ‘умеющий быстро выходить из 
затруднительного положения, сообразительный, способный легко най- 
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тись’ (Ушаков II, 458), нахддчивый ‘ человек ‘счастливый на находки, 
склонный к находкам; умеющий найтись во всяком положении, не те- 
ряющий присутствие духа’ (Даль 3 П, 1282), диал. нахддчивый , -ая, -ое 
‘зоркий, легко находящий, обнаруживающий что-либо’ (Словарь воло- 
годских говоров, 5, 83). 

Прилаг. с суф. -іѵ- от *пахос1ьсь (см.) или гл. *паходШ (см.). Возмож- 
но, местное образование. 

щахогіьііѵ ьіь: русск. диал. нахддливый, -ая, -ое, нахддлив, -а, -о ‘способ- 
ный находить вещи в тех местах, где они находятся’ (волог.), ‘сообра- 
зительный, находчивый’ (перм., волог.) (Филин 20, 208). 

Прилаг. с суф. -ьііѵ- от гл. *пахо<ііп (см.). 

щахойьпікъ: цслав. нлходьникт, м.р. Ьозііз іггиеп8 (Мікі., 417), сербохорв. 
пакодпік м.р. ‘найденыш’ (ЮА VII, 357), др.-русск. находьникъ ‘прише- 
лец’ (Пов. вр. л. 6370 г.) (Срезневский II, 347; СлРЯ XI — XVII вв., 10, 
300), находникъ (7) (Творогов, 87), русск. диал. нахддники ‘пришлые 
люди, переселенцы, не старожилы’ (Даль) (Филин 20, 268). 

Производное с суф. -Ось от *паходьпъ]ь (см.). 

и пахойьпъ]ь: сербохорв. пакодап, прилаг. ‘тот, кто может найти; нашед- 
ший’ (ША ѴП, 358), др.-русск. находный, прилаг. ‘случайно найденный’ 
(Ул. Ал., 83. 1649 г. и др.) (СлРЯ XI — ХѴП вв., 10, 300), русск. диал. на- 
хддный ‘найденный где-л.’ (Деулинский словарь, 330), нахддный ‘най- 
денный’ (Словарь русских донских говоров 2, 175), нахддная, -ой, ж. 
‘приходящая работница’ (перм.) (Филин 20, 268), нахддный, -ая, -ое 
‘пришлый, не постоянно живущий на данном месте’ (волог.), ‘приходя- 
щий’ (волог.) (Филин 20, 268), нахддный, -ая, -ое ‘случайно найденный’ 
(новг., перм., вят., влад., ряз.), ‘внебрачный, незаконнорожденный’ 
(смол., брян., ворон.) (Филин 20, 269). 

Прилаг. с суф. -ьп- от *пахос1ъ (см.). 

‘пахоІсШі ке: сербохорв. пакШііі хе ‘простудиться’ (ЮА VII, 352), на- 
хладити се ‘простудиться, прозябнуть’ (Толстой 3 ), диал. пакіодп хе то 
же (1. Оиісіс, Р. Оиісіс. Вги§к., 544), словен. пакіасііп хе ‘достаточно ох- 
ладиться’ (РІеГ. I, 640), елвц. паскШіІ' ха ‘простудиться’ (81оѵеп.-Ш8. 
зіоѵп. 1, 435), польск. паскіодгіс ‘остудить’, паскіойгіс хі$ ‘прозябнуть’ 
(\Ѵаг 82 . III, 18), словин. пахЩуёс ‘прозябнуть’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 
349), пахіорс ‘сильно озябнуть’ (Ьогепіг. Ротог. I, 276), русск. диал. на- 
холаживать, нахолодить, ‘холодать, становиться холоднее (о погоде)’ 
(арх.), ‘продувать (ветром, сквозняком)’ (арх.) (Филин 20, 269), укр. на- 
холодйти ‘остудить’ (Гринченко II, 531). 

Сюда же сербохорв. нахлада ‘простуда’ (РСА XIV, 599). пакіасіа 
‘простуда’ (РІА VII, 352). 

Сложение *па- и *хоШШ (хе) (см.). 

‘пахоіііі: русск. диал. нахдлиться ‘похолить кого-либо вдоволь’ (Даль 3 П, 
1282), нахдлить ‘навести порядок, чистоту’ (Словарь русских говоров 
Мордовской АССР, М-Н, 106), нахдлить, -лю ‘вымыть, вычистить до 
блеска’ (яросл.) (Филин 20, 269). 

Сложение *па- и *хоШі (см.). 
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*пахотаІі: русск. диал. нахомать, -аю ‘нарезать кое-как, накромсать’ 
(влад.) (Филин 20, 269), 

Сложение *па- и несохранившегося гл. **хотаіі, восходящего к кор- 
ню *хкет-/*хкот- (см. *хсет-, ниже). 

*пахорііі: русск. диал. нахопйть ‘надеть, набросить на себя (одежду)’ 
(смол.) (Филин 20, 270), укр. нахопйти ‘накинуть’, нахопйтися ‘подос- 
петь, наткнуться, встретиться’ (Гринченко II, 531), нахоплятися, нахо- 
пйтися ‘наставать, приближаться (о времени); двигаясь, неожиданно 
наткнуться на кого-, что-нибудь, встретиться с кем-, чем-нибудь’ 
(Словн. укр. мови V, 230), блр. нахапіцца ‘настать, наступить (неожи- 
данно); вскочить, появиться’ (Блр.-русск., 503 — 504), диал. нахопіцца 
‘настать, наступить’ (Тураускі слоуник, 3, 171). 

Сюда же производное отглагольное блр. диал. нахдпам, нареч. ‘не- 
ожиданно’ (Сцяшковіч. Слоун., 290), итеративные формы: польск. 
паскорас ‘надуть, налететь’ (\Ѵагзг. III, 18), словин. па\серас ‘надуть, на- 
лететь’ (Катиіі, 113). 

Сложение *па- и *хорііі (см.). 

"пахогпііі: цслав. нлхрднити, -ни» пиігіге (МікІ. 417), болг. нахраня сов. ‘да- 
вать человеку или животному пищу до насыщения’ (БТР); макед. на- 
храпи ‘накормить’ (И-С), сербохорв. нахранити ‘накормить’, нахрани- 
ти се ‘наесться’ (Толстой), пакгапііі ‘накормить кого-л. дать кому-л. 
пищу, чтобы наелся; откормить’ (К. ІА VII, 358), нахранити ‘накор- 
мить; откормить’, перен. ‘удовлетворить’ (РСА XIV, 604 — 605), сло- 
вен. пакгапііі ‘дать достаточное количество пищи, накормить; собрать’ 
(Ріеі. I, 640). 

Сюда же производные: болг. диал. нарана ‘пища, корм’ (Български 
юнашки епос. — СбНУ ІЛИ, 1971, 841), сербохорв. нахрана ж. ‘кормле- 
ние; откорм (скота, птицы)’, нахранка ж.р., нахранкин>а ж.р. ‘воспитан- 
ница, приемная дочь’ (Толстой 3 ). 

Сложение *па- и *хотіІі (см.). 

пахогзііі: укр. диал. нахордшуват, нахордшувать, нахорошйт, нахоро- 
шйть ‘отделять зерна от початка кукурузы, стручка гороха, лущить’ 
(П.С. Лисенко. Словник поліських говорів, 135), блр. диал. нахоро- 
шьіти ‘начистить’ (Дыялектны слоунік Брэстчыны, 144). 

Сложение *па- и *хог$ііі (см.) 

пахоіёіі (8^): цслав. нлхотѣтн са, -штж заііагі; ёфеІѴаі, т|8от<; (МікІ. 417), 
др.-русск. нахотѣтисА ‘насладиться’ (Изб. 1073 г., 122; Гр. Наз. XI в. 
1 14) (Срезневский II, 347; СлРЯ XI — XVII вв., 10, 301), русск. диал. на- 
хотёть ‘захотеть’ (арх.) (Филин 20, 271). 

Сложение *па- и *хоІёіі (см.) 

пахоѵаіі: ст.-чеш. паскоѵаіі , -а]и ‘накопить, нажить, сберечь’ (8іс81 2, 99), 
слвц. паскоѵаГ ‘накормить’ (81оѵеп.-гиз. зіоѵп. 1, 435; 881 II, 241), паско- 
ѵаі ’ ‘накормить, насытить’ (Каіаі 358), польск. паскомас ‘пряча насоби- 
рать’, паскомас итагіуск ‘нахоронить’, паскомас хі% ‘накрыться’ 
(\Ѵагз 2 . III, 18), диал. паскомас ‘напрятать; выкормить’ (Вггег. 21оі. II, 
278), паскомас хі$ ‘наработаться, выкармливая (скот), приобрести опыт 


в откорме’ (Вггег. 21оІ. II, 278), словин. па\сеѵас ‘напрятать’ (Каш и к 
113), русск. диал. нахдвать ‘напрятать, припрятать впрок, на будущее’ 
(пск., смол., калуж.), наховаться ‘напрятаться’ (смол.) (Филин 20, 267), 
укр. наховати ‘напрятать; схоронить, похоронить, нахоронить’ (Грин- 
ченко II, 531) 

Сюда же производное: польск. редк. паском ‘запас’ (\Ѵаг$г. III, 18), 
блр. Нахау, назв. места (Рапановіч. Гомел., 117). 

Сложение *па- и *хоѵаіі (см.). 

*пахгараіі: чеш. диал. паскгараё экспр. ‘насекать, набить’ (ЬатргесЬі. 
81оѵп. зііеёоораѵ., 82), 

Сюда же русск. нахрап м.р. ‘дерзость, наглость’, диал. нахрап м.р. 
‘нахал’ (Словарь русских донских говоров, 2, 175), нахрап м.р. ‘чело- 
век, который любит поспать; соня’ (новг.) (Филин 20, 271), нахрап 
м.р. ‘беззастенчивый, бесстыдный человек; наглец, нахал’ (твер., 
сев.-двинск., донск.) (Филин 20, 271), нахрап ‘ледяная корка, наледь на 
узкой полоске берега, заливаемой водой в начале зимы (при восточ- 
ном ветре)’ (дельта Дуная) (Филин 20, 271), нахрап , нареч. ‘напролом’ 
(том.), ”сильно, очень” (пск.) (Филин 20, 271), укр. нахрапом, нареч. 
‘дерзко, нахально, бесцеремонно, насильно’ (Гринченко II, 532; 
Словн. укр. мови V, 230), блр. нахрапом нареч. ‘нахрапом’ (Блр.- 
русск., 504), диал. нахрап ‘близко’ (Янкова, 212), нахрапом , нареч. ‘на- 
гло’ (Янкова, 212). 

Сложение *па- и *хгараіі (см.). 

*пахготіІі ее: укр. нахромйтися ‘наткнуться’ (Гринченко II, 532). 

Сложение *па- и *хготііі (см.). 

*пахгора!і: сербохорв. диал. пакгоріі, -кгдрі ‘грубо напасть на кого-л. 
(словами и действиями)’ (I. Гшісіс, Р. Оиісіс. Вгизк. 544), русск. диал. на- 
хрдпать ‘настучать с силою; нарубить много и с азартностью; нало- 
мать или намеренно, или нечаянно что-либо хрупкое; вообще нагото- 
вить, наработать, нагромоздить’, в дальнейшем переносе означает по- 
нятие о громадности, являющейся результатом азарта в действии (Вас- 
нецов 147), нахрдпать, -аю употребляется для выражения результата 
какого-либо действия, слишком большого в количественном отноше- 
нии; ‘загнуть, завернуть’ (вят.), ‘нарубить чего-либо в большом коли- 
честве, работая с азартом’ (вят.), ‘заготавливая что-либо, нагрузить, 
нагромоздить в большом количестве’ (вят.), ‘разбить, расколотить 
что-либо хрупкое (посуду, стекло и т.п.) в большом количестве’ (вят.); 
‘постучаться, настучаться (о двери) долго и с силой’ (вят.), ‘побить, по- 
колотить’ (свердл.) (Филин 20, 273), нахрдпаться ‘сильно устать, уто- 
миться’ (свердл.) (Филин 20, 273). 

Сложение *па и *хгораіі (см.). 

*пахгирі!і: сербохорв. нахрупити ‘появиться в большом количестве, на- 
пасть’ (РСА XIV, 606 — 608), диал. нахрипити то же (РСА XIV, 605). 

Сюда же нахруп м.р. (диал. наруп) ‘налет, атака (порыв ветра)’ (РСА 
XIV, 606). 

Сложение *па- и *хгирій, ср. в близких значениях *хгораіі, *хгараіі. 
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*пахік1а: сербохорв. диал. паисіа ж.р. ‘вред (наносимый телу или душе) 
мертвецом, злым духом или колдовством’ (I. Оиісіс, Р. Оиісіс. Вгизк. 
551), туда ж.р. то же, что наудба ‘порча’ (РСА XIV, 567). 

Сюда же производное сербохорв. диал. наудина ж.р. ‘порча’ (РСА 
XIV, 567). 

Производное имя от гл. *пахи<ііІі (см.). 

*пахисШі: сербохорв. наудшпи ( нахудити ) ‘вызвать, оказать негативное, 
неблагоприятное воздействие на кого-либо (на чье-либо здоровье), ис- 
портить; испортить что-либо; нанести кому-либо рану, вред; причи- 
нить ущерб; причинить кому-л. неприятность, напакостить; помешать’ 
(РСА XIV, 567 — 8), диал. паМіі ‘причинить вред кому-либо, по народ- 
ному мнению, путем колдовства; нанести вред желудку пищей’ 
(I. Биісіб, Р. Оиісіс. Вгизк, 551). 

Сложение *па- и *хибііі (см.). 

*пахи<Іъ: сербохорв. диал. науд м.р. ‘сор, который скапливается в доме за 
восемь дней после смерти одного из членов семьи и который не выно- 
сят из дома из-за суеверных представлений (чтобы не нанести кому-л. 
вреда’) (РСА XIV, 567). 

Производное имя от гл. *пахиФіі (см.). 

*пахи<ІьЬа: сербохорв. наудба ж.р. ‘поступок, которым наносится вред 
кому-либо (путем колдовства), урок, болезнь, несчастье как результат 
такого воздействия’ (РСА XIV, 567). 

Производное с суф. -ъЬа от *пахибш (см.). 

*пахис1ьпъіь: сербохорв. диал. наудан ( нахудан ), -дна, -дно, ‘такой, кото- 
рый может навредить; дурной, злой’ (РСА XIV, 567). 

Прилаг. с суф. -ьп- от *пахиба, *пахисіъ (см.). 

*пахи1іІі I: болг. нахуля ‘много раз, (сильно) ругать кого-либо; ругать 
многих’ (БТР), сербохорв, нахулити, нахулйм и нахулити, -Им ‘осы- 
пать ругательствами, изругать кого-либо’ (РСА XIV, 609), диал. пакйЙі 
хе ‘поднять уши в состоянии раздражения’ (I. Оиісіс, Р. Оиісіс. Вгизк., 
544), русск. диал. нахулить ‘разбранить, раскритиковать’ (перм., 
костр.) (Филин 20, 274). 

Сложение *па- и *хиІііі I (см.). 

*пахи!іІі И: болг. диал. нъхул’ъ ‘надеть обувь небрежно, быстро надеть 
одежду’ (П.И. Петков. Еленски речник. — БД VII, 102), словен. 
пакиіііі ‘слегка наклонить’ , пакйіііі хе ‘слегка наклониться’ (Ріеі. I, 
640). 

Сложение *па и *хиШі II (см.). 

*пахѵаІі(і: болг. нахваля ‘нахвалить, расхвалить’, нахваля се ‘нахвалить, 
расхвалить друг друга’ (Бернштейн), сербохорв. стар, па/діи ‘нахва- 
лить’, па/діи хе ‘нахвалиться’ (НгазІе-$ітипоѵіс I, 594), нахвалити ‘по- 
хвалить; расхвалить; восхвалить’, нахвалити се ‘нахвалиться, нахва- 
статься; много раз выражать благодарность’ (Толстой 3 ), пакѵаіііі, 
пакѵаГіт ‘похвалить; восхвалить; пожелать’, пакѵаіііі хе ‘нахвалиться’ 
(ЫА VII, 360), нахвалити, нахвалим (диал. навалити, нафалити, на- 
фсиыитіі) ‘нахвалить’, нахвалити се ‘выразить благодарность’ (РСА 
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ХГѴ, 595 — 596), словен. пакѵаіііі ‘похвалить’, пакѵаіііі хе ‘нахвалиться’ 
(Ріеі. I, 640), польск. паскѵѵаііс ‘нахвалить’, паск\ѵаІіс хіе ‘нахвалиться’ 
СѴѴагзх. ПІ, 19), словин. пахѵаіэс ‘много, очень хвалить’, пахѵаіэс х<? ‘на- 
хвалиться’ (Ьогепіг. Ротог. I, 284), русск. нахвалить ‘наговорить о ком-, 
чем-л. много хорошего, сильно, чересчур похвалить’, нахвалиться ‘на- 
говорить о себе много хорошего, нахвастаться; похвалить вдоволь, до 
полного удовлетворения’ (Ушаков П, 455), укр. нахвалитися ‘нахва- 
литься, нахвастаться’ (Гринченко П, 530), блр. нахваліць ‘нахвалить’, 
нахваліцца ‘нахвалиться, нахвастаться’ (Блр.-русск., 504). 

Сюда же производные; цслав. нахвалица, нахвалъ (Мікі., 417), русск. 
диал. нахвалище м. и ж.р. ‘бахвал, хвастун’ (Печора и Зимн. берег) (Фи- 
лин 19, 257), сербохорв. стар, пакѵаі, пакѵаіісе, пакѵаіісот, пакѵао на- 
реч. зропіе, сопзиііо, <Іе ипбизігіа, Ьоіісе (Махигапіс I, 703), пакѵаіа ж.р. 
‘похвала’ (КІА ѴП, 359), русск. диал. похвал м.р. ‘неумеренное восхва- 
ление’ (пск.) (Филин 19, 256), нахвалка ж.р. ‘бахвалка’ (новг.), ‘о той, 
которая любит неумеренно хвалить, восхвалять кого-либо’ (пск.) (Фи- 
лин 19, 257), укр. нахвалка ж.р. ‘угроза’ (Гринченко II, 530); (Словн. 
укр. мови, V, 226); др.-русск. похвальный, прилаг. ‘такой, которым по- 
хваляются или угрожают’ (АХУ II, 664. 1623 г.) (?): Апрѣля де въ 9 
де(нь) на последнем чсу дни пришел к нему на подворье нахвалнои 
стрелецъ (Астрах, а., № 2992, 1654 г.), похвально, нареч. ‘самоуправно, 
похваляясь силой и безнаказанностью’ (АХУ II, 664. 1623 г. и др.) 
(СлРЯ XI — XVII вв., 10, 298), нахвалъство ср. р. ‘самоуправство, дерз- 
кое самовольство’ (Арх. Мин.-Арх. мон., № 287. Чел. 1688 г.) (СлРЯ 
XI — XVII вв., 10, 298), русск. диал. нахвальница ж.р. ‘бахвалка, хвасту- 
нья’ (арх.) (Филин, 19, 257), похвальный, -ая, -ое ‘хвастливый’ (олон.) 
(Филин 19, 257). 

Сложение *па и *х ѵаіііі (см.). 

к пахѵаіаіі: сербохорв. нахватати, -ам (диал. наватати, нафатати) 
‘поймать большое количество; собрать, накопить; схватить (заразу), 
заразиться’, нахватати се ‘образоваться на поверхности чего-либо в 
виде слоя, наслоения; выпасть в осадок; покрыть что-л. (об инее); на- 
лепиться; скопиться около чего-л.; прилипнуть (о паутине); нахватать- 
ся’, перен. ‘быть охваченным страхом, сомнением и т.д.’ (РСА XIV, 
596), ст.-чеш. паскѵаіаіі, -а]и ‘нахватать’ (ЗісЗІ 2, 100), польск. паскѵѵаі- 
ас то же, что паскѵѵуіас ‘нахватать’ (\Ѵагзг. III, 19), словин. паууаіас ‘на- 
хватать’ (Катиіі 113), русск. нахватать, -аю ‘хватая, набрать, нало- 
вить; набрать, приобрести в каком-н. количестве’ (Ушаков II, 455), ди- 
ал. нахватывать, нахватать ‘перенапрягать (руку) в результате чрез- 
мерной работы; перетруждать’ (перм.) (Филин 19, 258), нахвататься 
экспр. ‘устать от работы’ (Словарь говоров Мордовской АССР, М-Н, 
104), нахватать ‘утомить руки, быстро делая что-л.’ (Ярославский об- 
ластной словарь, 6, 1 19), укр. нахватати ‘нахватать, набрать много’ 
(Гринченко II, 530), блр. нахватаць ‘нахватать’ (Блр.-русск., 504), диал. 
нахватаць ‘нахватать’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі, 3, 192). 

Сложение *па- и *хѵаіаіі (см.). 
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*пахѵаШі: сербохорв. нахватити, -йм (диал. наватити, нафатити) 
‘протянуть руку, схватиться’, нахватити се ‘взяться за что-либо; дос- 
тичь места; настать, наступить (напр. о ночи)’ (РСА XIV, 597), диал. на- 
вати се ‘решиться; обязаться’ (М. МарковиН. Речник у Цржц Реци, 
370), ст.-чеш. паскѵайіі ‘набраться’ (8іс81 2, 100), словин. пахѵасэс ‘на- 
брать’ (Ьогепіг. Рошог. I, 283), русск. диал. нахватывать , нахватйть 
фольк. ‘надевать, набрасывать, накидывать на себя (одежду, обувь)’ 
(арх., смол.) (Филин 19, 258), укр. нахватйтися ‘быстро явиться, подос- 
петь’ (Гринченко И, 530). 

Сюда же производное: н.-луж. паскхѵаіпу ‘поспешный, торопливый’ 
(Мика 81. 1, 972). 

Сложение *па- и *хѵайіі (см.). 

*пахѵого8Іь: русск. диал. нахворость ж.р. ‘сплетня, наговор’ (пск., твер.) 
(Филин 20, 258), нахворость , нареч. ‘назло, наперекор’ (пск.) (Филин 
20, 258). 

Сложение *па и *х уогохіь (см.). Возможно, местное образование. 
*пахѵо5ІаІі: русск. диал. нахвостатъ ‘наказать, побить ремнем или пру- 
том; наговорить, насплетничать’ (Ярославский областной словарь 6, 
1 19), нахвостатъ ‘нахлестать в бане (веником)’ (Живая речь Кольских 
поморов, 93), нахвостатъ ‘нахлестать; отхлестать; отстегать’ (тамб., 
сев.-двинск., арх., перм., и др.), ‘нанести (песок, почву и т.п.)’ (арх.), ‘на- 
сплетничать, наговорить, наябедничать’ (перм.) (Филин 19, 258). 

Сложение *па- и *х ѵохіаіі (см.). 

*пахъг1аб: сербохорв. нахртати, нахрНём (диал. нартати) ‘нападать, на- 
кидываться, бросаться (о собаках)’, перен. ‘набрасываться’ (РСА XIV, 
606). 

Глагол, образованный от *хыТъ (см.). 

*пахуЬпц!і: польск. устар. паску пас хі$ ‘наклонить(ся)’ (\Ѵагзг. III, 20), 
русск. диал. нахинуться ‘нагнуться’ (орл.) (Даль 3 II, 1277), нахйнуть 
‘опорочить, охаять кого-либо’ (арх.) (Филин 20, 259), нахйнуть ‘на- 
гнуть, наклонить’ (смол.) (Филин 20, 259), нахинуться ‘нагнуться, на- 
клониться’ (орл., смол., курск.) (Филин 20, 259), блр. нахінуць ‘(одежду) 
набросить’, обл. ‘наклонить’ (Блр.-русск., 504). 

Сложение *па- и *ху Ьпцй (см.). 

*паху1Ш: болг. нахйля се сов., нахйлям се разг. ‘ухмыляться, смеяться’ 
(БТР), сербохорв. нахйлити се , нахйлйм се ‘опечалиться; расстроиться’ 
(РСА XIV, 599), диал. нашъити се ‘опечалиться, огорчиться’ (РСА 
XIII, 740), ст.-чеш. паскуііп ‘наклонить, нагнуть; приклонить; при- 
влечь’, паску Іііі хе ‘наклониться, склониться; склониться к чему-л.; 
склониться к кому-л.’ (8іс81 2, 102), чеш. паскуіііі ‘наклонить’ 
(Іигщтапп II, 569), слвц. паскуііі’ ‘наклонить’, паскуііі’ ха ‘отклониться 
от нормального положения, наклониться, склониться, нагнуться’ (881 
II, 241 — 242), в. -луж. паккііі'с ‘наклонить’ (РІиЫ 401), паскіііс ‘накло- 
нить, склонить, нагнуть’ (Трофимович 135), н.-луж. паскуііх ‘накло- 
нить’, паскуііх хе ‘наклониться’ (Мика 81. 1, 511), ст.-польск. паскуііс ‘на- 
гнуть вниз, путем сгибания приблизить к чему-л.’ (81. зіроі. V, 21), 


польск. паскуііс ‘наклонить, склонить, приклонить’ (\Ѵаг$ 2 . III, 19), ди- 
ал. паскуііс хіе ‘склониться’ (Вггег. 2\оІ. II, 278), словин. пахэіэс ‘накло- 
нить’ (Ьогепіг. Ротог#І, 272), русск. диал. нахшійть, нахилять, млрс. и 
блр., но употр. в смежн. губ. ‘нагибать, пригибать к земле, гнуть или 
наклонять верхний конец’ (Даль 3 И, 1277), нахилять, -яю, нахшійть, - 
лю ‘наклонять, нагибать’ (пск., зап., брян., курс, и др.), ‘низко опустить, 
надвинуть платок, шапку’ (крым.), ‘заставить что-л. сделать’ (Кубань) 
(Филин 20, 259), нахшійть ‘нагнуть’ (Добровольский 471), укр. нахи- 
лйти ‘наклонить, склонить (кого к чему)’ (Гринченко II, 530—531), на- 
хиляти, нахилйти ‘изменять прямое положение на наклонное’, перен. 
устар. ‘склониться к кому, чему-л.’ (Словн. укр. мови, V, 227), ст.-блр. 
нахилити : къ учителемъ не нахилилъ есми уха своего (ПС 1 1) (Скары- 
на 1, 372), блр. нахіліць ‘наклонить, накренить’ (Блр.-русск., 504), диал. 
нахіліцца ‘нагнуться’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі, 3, 192). 

Сложение *па- и *хуШі (см.). 

*паху1ъ польск. паскуі ‘наклон’ (\Ѵагег. III, 20), русск. диал. нахйл ‘сарай’ 
(Словарь русских донских говоров 2, 175), нахйл, -а м. ‘наклон’ (вол- 
гогр.), нахйл м.р. ‘сарай’ (донск.) (Филин, 20, 259), укр. нахйл м.р. ‘же- 
лание чего-л.’, мн. ‘склонности, положение тела под углом’, действ, от 
гл. нахилити, нахиляти (Словн. укр. мови V, 227), нахйл ‘склон, об- 
рыв, круча’ (черниг., сумск.) (Полесск. этнолингв. сб., 176), нахйл 
‘склон горы’ (хмельн.) (“Полесье”, 237), блр. нахіл м.р. ‘наклон’, перен. 
‘наклонность, склонность, призвание’, перен. чаще мн. ‘наклонности’ 
(Блр.-русск., 504). 

Отглагольное имя от *пахуШі (см.). 

*паху1ъіь: чеш. диал. паскуіу ‘нагнутый’ (Вагіоз. 81оѵ. 218), польск. 
паскуіу, устар. паскііу ‘наклонный’ (\Ѵагзг. III, 20), русск. диал. нахйлый, 
-ая, -ое ‘наклонившийся, наклоненный’ (смол.) (Филин 20, 259), укр. на- 
хйлий ‘наклонный, покатый; сгорбленный, согнутый,- склонный, по- 
датливый’ (Гринченко II, 530), блр. диал. нахілы ‘сутулый’ (Сцяшковіч. 
Сло^н., 289). 

Сюда же сербохорв. диал. нахшь, нахшьаст, -а, -о ‘слегка косогла- 
зый’ (РСА ХГѴ, 599). 

Прилаг., образованное от гл. *пахуІііі (см.). 

*паху!ьпъ)ь: ст.-чеш. паскуіпу, прилаг. ‘склонный, благосклонный к ко- 
му-, чему-н.; склонный, расположенный к чему-л., восприимчивый к 
чему-л., инстинктивный’ (8іс81 2, 103 — 104), чеш. паскуіпу ‘склонный, 
наклонный, расположенный’, слвц. паскуіпу ‘имеющий склонность; 
восприимчивый к чему-л.’ (81оѵеп.-гиз. зіоѵп. 1, 435; 881 II, 242), польск. 
редк. паскуіпу ‘тот, которого можно согнуть; благосклонный; легко 
склоняющийся к чему-л.’ (ѴѴагзг. III, 20), укр. нахйльний, -а, -е ‘склон- 
ный’ (Гринченко II, 530, Словн. укр. мови V, 228), блр. нахільны ‘на- 
клонный’ (Блр.-русск., 504). 

Прилаг. с суф. -ьп- от *пахуІъ (см.). 

*пахушегс!а: укр. диал. нахймереда ж.р. ‘напасть, несчастье’ (П.С. Лисен- 
ко. Словник поліських говорів, 135). 
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Производное с преф. *па- осложненной экспрессивной приставкой 
*ху- основы *тегй-. Ср. *хатогйъ, *хутогсІь (ЭССЯ 8, 18, 157). 
*пахуІа!і, *пахуШі: сербохорв. пакііаіі, пакііат ‘нахватать; накинуть’ 
(КІА VII, 352; то же РСА XIV, 599), русск. похитить ‘нахватать, ната- 
скать, награбить, набрать или скопить хищнически, похищая, грабя’ 
(Даль 3 II, 1277), диал. похитить ‘нанести вред, испортить, напортить’ 
(курган.) (Филин 20, 260). 

Сюда же сербохорв. нахитац ‘взмах в направлении чего-л.’ (РСА 
XIV, 599). 

Сложение *па- и *хуіай (см.), *хуіі(і (см.). 

*па)ахаІі/*па)ёхаІі: цслав. нлИх^ти іпѵасіеге (Мікі. 418), болг. наяхам се 
‘наездиться верхом’ (БТР), сербохорв. пауакаіі ‘напасть; наступить; по- 
гнать’, пауакай хе ‘наездиться (верхом)’ (ЮА VII, 365), науахати, 
науашем ‘сесть на спину какого-либо животного, человека или на ка- 
кой-либо предмет, сесть верхом; навалиться, насесть из-за внезапного 
препятствия; налететь на кого-, что-либо с ходу; навалиться, притис- 
нуть; загнать (ездой) коня; проехать верхом; овладеть чем-либо; на- 
пасть на кого-либо’, науахати се ‘наездиться’ (РСА ХПІ, 753), диал. 
наіахати ‘когда охотничья собака приблизится к дичи’ (Ловачка лек- 
сика и фразеологща у Рогатичком краіу, 364), науат, науашем ‘напасть, 
наехать’ (Р. СтщовиЬ. Из лексике Васо)евиЬа, 252), словен. паіакаіі $е 
‘наездиться’ (Ріеі. I, 641), ст.-польск. пауескас ‘подвергнуть нападению, 
напасть; обнаружить во время езды’, пауескас хіе ‘съехаться в большом 
количестве’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XV, 557 — 558), пауескас, пауаскас ‘ со- 
вершить вооруженное нападение’ (81. зіроі. V, 47 — 48), польск. пауескас 
‘наехать; совершить набег’ (\Ѵаг$г. III, 77), диал. пауаскас ‘наехать’, 
пауаскас хіе ‘устать от езды’ (Вггег. 21оІ. П, 297), словин. пауахас ‘на- 
ехать’ (Катиіі 113; Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 378), др.-русск. нагьхати, 
наѣду ‘приехать’ (Псков. I л. 6370 г.), ‘напасть’ (Новг. I л. 6724, 6725 
гг.), ‘найти, встретить’ (Новг. I л. 6776) (Срезневский II, 353 — 354), 
нагьхати ‘приехать, прибыть куда-либо на какое-либо место’ (862 — 
Псков, лет. II, 73 и др.), ‘скопиться, собраться, съехаться, прибыть ку- 
да-л. в каком-либо количестве (обычно во множестве), наехать’ (1386 
— Новг. IV лет., 346), ‘приехав куда-л. с целью общения с каким-л. ли- 
цом или группой лиц, найти, встретить, застать, обнаружить это лицо 
или группу лиц’ (Гр. Новг. и Псков., 50. 1471 г. и др.), ‘приехав куда-л. 
с целью поиска, отыскать, найти, обнаружить кого-л., что-л.’ (АСВР I, 
263. 1474 г. и др.), ‘приехав куда-л. с целью надзора, увидеть, заметить, 
обнаружить что-л. нежелательное’ (Устав ратных д. 1, 72. XVII в.), ‘не- 
ожиданно столкнуться с кем-л. во время езды, наехать, натолкнуться 
на кого-л.’ (1382 — Моек, лет., 210 и др.), ‘поехав вслед за кем-л., дог- 
нать, нагнать, настигнуть кого-л.’ (1380 — Моек, лет., 202 и др.), ‘на- 
пасть, совершить набег’ (1476 — Соф. II лет., 203 и др.), ‘вторгнуться в 
пределы чужой территории; захватить в результате вторжения, набега 
чужую территорию’ (Козм., 415. 1670 г.), ‘добыть, приобрести в воен- 
ном походе’ (Наказ отца к сыну, 289. XV в.) (СлРЯ XI — XVII вв., 10, 
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86 — 87), русск. наехать устар. ‘встретить во время езды, обнаружить, 
найти по приезде или во время езды, натолкнуться при езде; приехать 
в большом количестве’ (Ушаков II, 350 — 351), укр.наіхати, -Іду ‘на- 
ехать, съехаться куда-либо: наехать на что-л.’ (Гринченко II, 490), ст.- 
блр. наехати зак. к ехати (Скарына 1, 348), блр. наёхаць ‘наехать; над- 
винуться, сползти’ (Блр.-русск., 476), диал. наёхаць ‘наехать’ (Тураускі 
сло^нік, 126), наёхаць, наёхацца ‘приехать, прибыть’ (Сло^н. пауночн,- 
заход. Беларусі, 3, 142). 

Сложение *па и *уахаіЦ*уёхаіі (см.). 

*па)агіІі (8$); сербохорв. науарити, науарйм ‘затопить; подстрекнуть; оп- 
лодотворить; навалить’, науарити се ‘раздражиться, разгневаться’, пе- 
рен. ‘быть охваченным страстью’ (РСА XIII, 752), диал. науарити ‘сы- 
пать большое количество’ (Е. МиловановиЬ. Прилог познавашу 
лексике Златибора, 43), русск. наярйть зверя ‘разъярить сильно’, 
наярйться ‘быть наяряему, разъяриться самому’ (Даль 3 II, 1306), 
наярйть ‘заставить уйти, прогнать’ (Словарь русских говоров 
Мордовской АССР, М-Н, 111), блр. наярваць ‘наяривать’ 
(Блр.-русск., 508), диал. наярьіцца ‘надумать’ (Тураускі слоунік, 3, 
176). 

Сложение *па- и *уагііі (хе) (см.). 

*па)аІіІі 8е: сербохорв. диал. науатити се ‘собраться в большом количе- 
стве, собраться в стаю’ (РСА XIII, 752). 

Гл., производный от *уаіа (см.). 

и па]аѵа: макед. разг. науава ж.р. ‘уведомление, предуведомление’ (И-С), 
сербохорв. науава ж.р. ‘уведомление, сообщение; сообщение о каком- 
либо предстоящем событии; жалоба’ (РСА XIII, 746, ША VII, 367), 
русск. диал. наява об. ‘проява; что, кто наявился; желающий выказать 
себя чем-либо, одеждой, богатством, и т.п., хотя некстати’ (пск. твер.) 
(Даль 3 II, 1305). 

Сюда же блр. наяуны ‘наличный, имеющийся’ (Блр.-русск., 508). 

Производное имя от гл. *пауаѵііі (см.). 

^па)аѵііі: макед. наяви ‘уведомить, предуведомить, сообщить (заранее)’ 
(И-С), сербохорв. науавити ‘предуведомить, уведомить, сообщить, до- 
ложить у приходе кого-л.’, устар. ‘собрать (стадо), привести (стадо)’ 
(Толстой 3 ), науавити ‘доложить о приходе кого-л.; уведомить; сооб- 
щить, объявить, жестом, звуком или знаком обозначить; оповестить, 
указать на что-л’., науавити се ‘уведомить о своем прибытии; появить- 
ся’, диал. ‘родиться, предъявить требование на что-л.’ (РСА XIII, 747), 
диал. науавити ‘пригнать скот’, науавити се ‘появиться в большом ко- 
личестве’ (РСА XIII, 747; ЮА VII, 367), словен. пауаѵііі ‘объявить, из- 
вестить, доложить о ком-л.’ (Ріеі. I, 641), польск. пауатс хіс{ ‘понравить- 
ся’ СѴѴагзг. III, 76), диал. пауатс хіе ‘понравиться’ (81. §\ѵ. р. III, 232), 
др.-русск. наявитися ‘показаться, сделаться явным, видимым’ (Лето- 
писец, 139. 1700 г.) (СлРЯ XI — XVII вв., 10, 324), русск. наявйть, наяв- 
лятъ что ‘проявить, явить на свет’, наявйться ‘появиться, показаться, 
явиться вновь, обнаружиться’ (Даль 3 II, 1305). 
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Сложение *па и *уаѵш (см.). 

*па]ёба: болг. диал. наяда ж.р. ‘сытость’ (БТР), русск. диал. наёда ‘еда, 
обед’ (Ярославский областной словарь 6, 93), наёда ж.р. ‘еда, питье, 
угощение’ (новг.), ‘сытость’ (твер., новг.) (Филин 19, 261). 

Производное от гл. *па]ёдай хе (см.). 

*паіё<1аІі 8$: болг. (Геров) найдамся ‘наесться’, болг. наядам се ‘наедать- 
ся’ (Бернштейн), диал. найадвам несов., найада сов. ‘причинять огорче- 
ние’ (Шклифов БД VIII, 269), найадам ‘откусывать маленький кусочек 
чего-л.’ (Хитов БД IX, 281), сербохорв. паіёдай, па] еда т то же, что паі- 
]едай ‘разъедать; объедать, откусывать, кормить’ (ЮА VII, 368), сло- 
вен. па] ё дай ‘наесться; упрекать’ (Ріеі. I, 641), польск. па]адас хіе ‘на- 
едаться, объедаться’ (\Ѵаг$ 2 . III, 76), словин. паіадас щ ‘наедаться’ 
(Кагпиіс, 1 13), русск. наедаться несов. к наесться (Ушаков II, 349), ди- 
ал. наедать, -аю ‘начинать сеть, надкусывать’ (арх.) ‘съесть столько, 
чтобы насытиться, наесться досыта; поесть’ (моек., пск., твер., костр. и 
др.) , ‘накусывать до боли, искусывать’ (смол., ср.-урал.), ‘нагнаивать- 
ся, разъедать’ (арх.), в сочетаниях (Филин 19, 261 — 262), укр. наідати, 
-даю ‘съедать’ (Гринченко II, 490), блр. наяда ць разг. ‘наедать’ (Блр.- 
русск., 508). 

Сложение *па- и *ёдай (см.). 

*па]ё(1епще: цслав. млпаденик ср. р., каііагі (апі.), нд'ѣденик (ѵозі.) (Мікі. 
418), сербохорв. па]едепе ср. р. сущ. от па]ехіі (хе) (ША VII, 368), ст.- 
польск. па]едгепіе ‘насыщение’ (81. віроі. V, 48), др.-русск. наіьденик 
‘насыщение’ (Прол. янв. 20) (Срезневский II, 353), русск. наеданье , на- 
едёнъе ср. р. об. действ, по знач. гл. (Даль 3 II, 1303). 

Производное с суф. -епъ]е от *па]ёхіі (хе) (см.). 

*па)ё(Ші: цслав. нлИдити, -ждж ѵепепо іпІегГісеге (Мікі., 418), макед. 
на]ади се ‘разозлить’ (Кон.), сербохорв. на]ёдити ‘разозлить, раздоса- 
довать’ (Толстой 3 ) па]ёдій то же, что паііедіп ‘разозлить, раздосадо- 
вать’ (МА VII, 368), на]едити ‘рассердить, раздражить’, на]едити се 
‘разгневаться, рассердиться’ (РСА XIII, 756 — 157). 

Сюда же слвц. па]ёдо\аі' (ха) ‘разозлиться’ (51оѵеп.-ги$. зіоѵп. 1, 435), 
производные: русск. диал. наядлый ‘надоедливый’, наядливый ‘навяз- 
чивый, надоедливый’ (Ярославский областной словарь, 6, 122). 

Сложение *па- и *ёдШ (см.). 

*па)ёф)а: сербохорв. диал. на]еі ) а ж.р. ‘сытость, свойство пищи насыщать; 
обжора’ (РСА XIII, 759), чеш. диал. па]еіа ‘сытость’ (ВаПоз. 81оѵ., 219). 

Производное с сфу. -](а) от основы гл. *па]ёхп (хе) (см.). Ср. след. 

*па]ёс1ъ: польск. па]аду мн. вет. ‘напухание неба и десен у коня’ (\Ѵагз?.. III, 
76), русск. наёд м.р. действ, по знач. гл.; ‘кто что-л. наел на себя в долг; 
потрава и порча хлеба и трав скотом’ (пск.) (Даль 3 II, 1303), диал. наед 
м.р. ‘о чувстве сытости’ (Деулинский словарь, 315), наед м.р. ‘повреж- 
дение, истребление посевов, трав животными; потрава’ (пск., твер.), 
‘сытость’ (ряз., калуж.) (Филин 19, 261), блр. диал. наёд м.р. ‘сытость’ 
(Юрчанка. Мсцісл., 138). 

Отглагольное имя от *па]ёдаіі хе, *па]ёхй хе (см.). 


97 


*па|ё(1ъкаУ,*па]ёс1ъкъ: болг. наядка ж.р. ‘сытость’ (БТР), диал. найадок 
м.р. ‘что-либо для пробы’ (Шапкарев — Близнев БД III, 246), найатка 
‘сытость’ (Хитов БД IX, 281), словен. па]ёдек ‘сытость; налив (плодов)’ 
(Ріеі. I, 641), польск. диал. па]адка и па]адек ‘еда, питание’ (\Ѵагзг. Ш, 
76), паіедек: №ета \ѵ Іут габпе^о паіедки (\Ѵ агзг. III, 77; 81. §\ѵ. р. ІП, 
233), па]адек, па]адка ‘еда’ (81. §\ѵ. р. Ш, 232), русск. наёдок м.р. ‘нагры- 
зок, остаток’, наёдки мн. ‘заедки, закуски, лакомства, как напитки; что 
изъедено, напр. мышеядина’, наёдка действ, по знач. гл. (Даль 3 П, 
1303), диал. наёдки ‘печенье к чаю, кушанье к обеду’ (Сл. Среднего 
Урала II, 165), наёдки ‘кушанья’ (Иркутский областной словарь II, 42), 
наёдка ж.р. ‘еда, питание’ (зап.-брян., кубан., твер., смол, и др.) (Филин 
19, 262), наёдок : наедок на языке ‘слизь, нечистота, болезненная обо- 
лочка, окраска’ (твер.) (Филин 19, 262), укр. на'ідок м.р. ‘яство; насы- 
щение’ (Гринченко П, 490), блр. диал. наядак м.р. ‘еда’, наёдкі мн. ‘еда’ 
(Народная словатворчасць, 58, 1 10). 

Производное с суф. -ъка, -ъкъ от *па]ёдъ (см.). 

*па]ёбъкъ|ь: русск. диал. наёдко безл. в знач. сказ, ‘вполне утолив голод, 
сытно’ (Словарь вологодских говоров, 5, 37). 

Прилаг. с суф. -ъкъ от *па]ёдъ (см.). 

*па|ёбь: в.-луж. па]ёд± ‘сытость’ (РГиЫ 398), н.-луж. па]ёі ж.р. ‘насыще- 
ние’ (Мика 81. 1, 973), русск. диал. наедь ж.р. ‘долг за питание’ (перм.), 
наеди мн. ‘болезнь зубов у лошади’ (новг.) (Филин 19, 262), блр. наедзь 
ж.р. ‘камень на зубах у лошади, заедь’ (Блр. -русск., 476), диал. наедзь 
ж.р. ‘наедь, камень на зубах коня’, мн. ‘утолщения под челюстями у 
свиней’ (Тураускі слоунік, 3, 126), наедзь ‘болезнь лошадей’ (Жывое 
слова, 83). 

Парадигматический вариант *;па]ёда (см.), *па]ёдъ (см.). 

*па)ёбьпъ)ь: болг. наяден, прилг. ‘откусанный, отгрызенный’ (БТР), ди- 
ал. наёден то же (БТР), найаден прилаг. ‘печальный; сытый’ (Шклифов 
БД VIII, 269), найаден ‘прогрызенный, поврежденный, с отверстием 
или с откусанной частью (о зубе или плоде)’ (Шапкарев — Близнев БД 
Ш, 246), русск. диал. наёдной ‘несъедобный, ядовитый’ (Сл. Среднего 
Урала II, 165), наядный ‘назойливый’ (Картотека словаря Рязанской 
Мещеры), наяднее ‘нахальнее’ (Ярославский областной словарь, 6, 
122), блр. диал. наёдны прилаг. ‘сытый’ (Тураускі слоунік, 3, 126). 

Прилаг. с суф. -ьп- от *па]ёда (см.) *па]ёдъ (см.), *па]ёдь (см.). 
*паіё$1і 8^: ст.-слав, напасти са, -га.иь са кореГспЗаі, заііагі ‘наесться, насы- 
титься’ (Мікі., 818 20, 330), болг. паям, ‘от чего-л. целого отгрызть, от- 
кусить’, паям се ‘наесться досыта’ (БТР), диал. найам съ ‘наесться’ (Д. 
Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД VI, 196), найъм се ‘наесться’ 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД VI, 63), нъидй ми се 3 л. ‘разозлить- 
ся’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД VI, 64), макед. на]аде сов. ‘насы- 
тить, накормить досыта, надгрызть, надкусить’, на/аде се ‘наесться’ (И- 
С; Кон.), сербохорв. на]ести, на]едём ‘разъесть; выесть, подточить; 
объесть; откусить, отгрызть, накормить кого-л.’; на]ести се ‘наесться’ 
(Толстой 3 ), паіехіі, па]едёт асітогбеге, заііаге, ‘надкусить; надрезать; на- 
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кормить, насытить’, паіехіі хе ‘наесться, насытиться’ (КІА ѴП, 369), 
нщести, на] едем ‘насытить, накормить; захватить зубами, откусить, 
отгрызть; разъесть, повредить, нарушить здоровье’, перен. ‘повре- 
дить’, на]ести се ‘наесться’ (РСА ХІП, 763); словен. паіехіі ‘надкусить, 
отгрызть’, па]ёхіі хе ‘наесться’ (Ріеі. I, 642), чеш. па/ші хе ‘наесться, на- 
сытиться’ (Кои П, 32), слвц. па]ехі’ ха ‘наесться’ (81оѵеп.-гиз. зіоѵп. 1, ’ 
435), в.-луж. па]ёхс хо ‘наесться’ (Трофимович), н.-луж. па]ёхс хе ‘наес- , 
ться’ (Мика 81. 1, 546), ст.-польск. па]ехс хі% ‘наесться досыта; насытить- 
ся’ (81. 8Іро1. V, 49), па]ехс хі% ‘наесться’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XV, 564), | 
польск. па]ехс ‘накупить и наготовить для еды’, диал. ‘закусить’, па]ехс < 
хк ‘насытиться’ (\Ѵаг 82 . III, 78), диал. па]ехс ‘закусить, наесться; съесть, | 
погрызть’, па]ехс хі% ‘вытерпеть’ (81. §ѵ/. р. ІП, 233 — 234), паіеіх хе ‘на- { 
есться’ (Тота 52 . Тор. 155), па]е'хс хі% ‘наесться досыта’ (Вггех. 21оі. И, ] 
297), па]ехс хі% ‘наесться’ (Н. Оогпоѵѵісг. Оіаіекі таІЬогзкі II, 1, 261), ело- | 
вин. паіехс хц ‘наесться’ (Ьогепіг. Ротог. I, 308; Катиіі 113), др.-русск. і 
наѣстисск ‘наесться’ (Изб. 1073 г.) (Срезневский II, 353), наѣсти: ' 
нагъсти долги ‘получая пищу в кредит, нажить долги’ (А. Кадаш. сл., ’ 
103. 1695 г.) (СлРЯ XI — XVII вв., 10, 86), нагьстися ‘насытиться, наес- 
ться’ (Изб. 1073 г. и др.) (СлРЯ XI — XVII вв., 10, 86), русск. наесть 
‘съесть известное количество; едой нажить, приобрести’, наесться 
‘поесть чего-н. в большом количестве; насытиться’ (Ушаков П, 350), ■ 
диал. найсть ‘начать есть что-либо; надкусить, надъесть’ (новг.) (Фи- 
лин 19, 298), наесть: наесть ребра ‘располнеть’ (Словарь русских гово- 
ров Мордовской АССР, М-Н, 69), наесть ‘сделать укусы во многих ме- 
стах, накусать’ (Словарь вологодских говоров, 5, 37), наесть ‘накусать 
(о комарах, оводах и т.п.)’ (Сл. Среднего Урала П, 165), наёстись ‘на- 
есться’ (Ярославский областной словарь, 6, 94), укр. наістися ‘наесть- 
ся’ (Гринченко II, 490), ст.-блр. наестися сов. к ести (ЛК 28) (Скарына 
1, 348), блр. наёсці разг. ‘наесть’, наёсціся ‘наесться, накушаться’ (Блр.- 
русск., 476), диал. наёсціса ‘наесться’ (Тураускі слоунік, 3, 126), наёсціся 
‘насытиться’ (Сло^н, пауночн.-заход. Беларусі, 3, 142). 

Сложение *па- и *ёхіі (см.). 

*па)ё8Іъкъ: польск. диал. па]ахіек ‘питательность, питание’ (\Ѵаг$г. III, 
76), паіахіек ‘степень полезности пищи’ (81. §\ѵ. р. ІП, 232). 

Производное с суф. -ъкъ от *па}ёхіь (см.). 

*па]ё8Іь: сербохорв. на]ест и на] ест (диал. на]ес, нащеагі) ж.р. ‘сытость, 
еда, которая насыщает; ненасытность’, диал. ‘прибыль’ (РСА ХШ, 
763). 

Производное с суф. -іь от гл. *па]ёхіі (см.). 

*па)ёІі: чеш. па]еіі ‘наехать’ (Коіі II, 32; 1ип§шапп II, 500), в.-луж. па]ёс ‘на- 
ехать’ (Трофимович). 

Сложение *па- и *]ёіі (см.). 

*па)ёг<іа: цслав. ндіазда ж.р. іпѵазіо, наезда (Мікі., 418), сербохорв. стар. 
Ыа]егс1а, мужское имя, ХП в. (Ма/.игапіс I, 704), па)егс1а ‘набег, вторже- 
ние, нашествие’ (РІА ѴП, 369), наезда и наезда ж.р. ‘массовое наступ- 
ление войска, нашествие, набег; наплыв народа; большое число или 
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группа людей при нападении’, перен. ‘силовое давление’, устар. ‘напа- 
дение’, перен. ‘крик, шум’, устар. ‘разбойник’ (РСА ХШ, 761). 

Отглагольное имя от *па]ёг<іііі (см.). 

*па)ё/0іІі: цслав. наійздитн, -ждж іпѵагіеге (Мікі. 418), болг. наяздя се ‘ез- 
дить продолжительно’ (БТР), сербохорв. на]ёздити (на]ёздити) ‘на- 
ехать, совершить набег, напасть’, на]ёздити се ‘провести долгое время 
в езде; наездиться’ (РСА ХШ, 761), па]егсііІі хе, 8аІІ8 хирещие ециііаззе 
(РІА VII, 370), словен. паіёгсіііі хе ‘наездиться’ (Ріеі. 1, 642), чеш. паіегсіі- 
іі ‘наездить’, паіегсіііі хе ‘наездиться’ (Коіі П, 32), слвц. па]агд.й’ ‘наез- 
дить’ (881 П, 242), н.-луж. па]ёгс1Их ‘встретить, наехать’ (Мика 81. 1, 973), 
ст.-польск. паіеЫііс (хі%) ‘вторгнуться, вторгаться в города, дома; напа- 
дать’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XV, 566), словин. па]ег$ёс хц ‘наездиться’ 
(Рашиіі, 113), др.-русск. нагьздити, наѣзжу ‘найти, встретить’ (Сбор. 
Кир. Белоз. XV в.) (Срезневский П, 353), наѣздити ‘нападать на кого- 
л. верхом на коне, наезжать’ (1151 — Ипат. л., 436) (СлРЯ XI — ХѴП вв. 
10, 84), укр. наТздйти, -джу ‘наезжать, съезжаться; наезжать на что- 
либо’ (Гринченко II, 490). 

Сложение *па- и *]ёг(1ііі (см.). 

*па]ёгёъ: ст.-чеш. па]ёіс1 м.р. ‘охота’, м.б. ‘тропа, ведущая к преследова- 
телям, прогон’ (8іс8І 2, 109), ст.-чеш. паіёісі м.р. ‘АиГГаЬп’ (?) (СеЬаиег 
П, 461), чеш. па]егй ‘военное нападение, набег; словесный выпад’, слвц. 
паіагсі ‘набег’ (81оѵеп.-ги8. 8Іоѵп. 1, 435; 881 II, 242), в.-луж. паіёісі м.р. 
‘приезд’ (Трофимович), ст.-польск. па]аій ‘военное нападение’ (81. 
8Іро1. V, 46), туагд ‘военное нападение, незаконное вторжение’ (81. роі- 
82С2. XVI \ѵ., XV, 546), польск. паіагсі ‘наезд, нападение, вторжение кон- 
ных’ (\Ѵаг 82 . Ш, 76), словин. пащдій ‘нападение’ (Богепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 
696), др.-русск. наѣздъ ‘нападение, вторжение’ (Ип. л. 6789 г., Дог. гр. 
Ив. Фед. Ряз. 1433 г. и др.) (Срезневский П, 353), наѣздъ ‘ход, езда’ 
(Пчел. И публ. б. л. 54) (Срезневский Ш, 178’), наѣздъ ‘внезапное на- 
падение, вторжение, набег’ (1281 — Ипат. лет., 885 и др.), ‘приезд не- 
надолго, на время, по какому-л. делу’ (АСВР I, 507, 1498 г. и др.), ‘от- 
даленный участок земли, обрабатываемый наездом’ (Кн. припр. Ряз., 5 
1616 г.) (СлРЯ XI — XVII вв., 10, 84), наѣздом нареч. ‘наездом, приез- 
жая изредка и на короткое время’ (Хоз. Мор II, 164. 1651 г.) (СлРЯ XI — 
XVII вв., 10, 85), русск. наёзд действ, по гл. наехать — наезжать , ‘вне- 
запное нападение (кавалерии), набег’ (Ушаков II, 349; Даль 3 II 1303), 
укр. наізд м.р. съезд, наезд’ (Гринченко II, 490), блр. наёзд м.р. ‘наезд’ 
(Блр.-русск., 476). 

Отглагольное имя от *па]ёгс1Ш (см.). 

*па]ёгс1ъка: ст.-польск. па]аЫгка ж.р. ‘военное нападение’ (81. роізгсг. 
XVI \ѵ., XV, 549), др.-русск. наѣздка ж.р. то же, что наѣздъ ‘внезапное 
нападение, набег’ (Польск. д. I, 20. 1488 г.) (СлРЯ XI — XVII вв., 10, 84), 
русск. наёздка спец, охотн. действ, по гл. наездить ‘выездить (лошадь); 
приучить (гончих, борзых) следовать стаей за верховым охотником" 
(Ушаков II, 349). 

Производное с суф. -ъка от *па]ёісІъ (см.). 
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*па]ёхс1ъкь: польск. диал. паіегіек ‘наплыв (посетителей)’ (\Ѵагз 2 . III, 78), 
русск. диал. наездок м.р. ‘наезженная дорога’ (пек., твер.) (Филин 19, 
262). 

Производное с суф. -ъкъ от *па]ёііъ (см.), *па]ёгАііі (см.). Ср. пре- 

ДЫД. 

*і^ёгс1ь: польск. диал. па]еЫг ‘наезд, нападение’ (81. §\ѵ. р. ПІ, 234). 

Парадигматический вариант *па'}ёгйа (см.), *па}ёгйъ (см.). 
*па]ёгс1ьса: чеш. пщегАсе м.р. ‘человек, совершающий набег* (КоП VII, 
1332), польск. па)егйса ‘агрессор, захватчик’ (\Ѵаг 82 . ІП, 78). 

Имя деятеля с суф. -ъса от *па}ё2СІіп (см.). 

*па]ёгбьпікъ: сербохорв. наіезник {на]ездник) м.р. устар. ‘разбойник, за- 
хватчик, переселенец, пришелец, тот, кто хорошо знает и умеет обра- 
щаться с лошадьми’ (?) (РСА ХШ, 762) пщетдс м.р. ‘тот, кто соверша- 
ет набег’ (ЮА VII, 370 с помет, “из русск.”), словен. паіегсіпік м.р. ‘вид 
ос ІсЬпештюпісіае’ (Ріеі. I, 642), чеш. паіегсіпік м.р. ‘человек, совершаю- 
щий наезд, набег; нападающий’ (КоП II, 32), ст.-польск. паіегсіпік м.р. 
‘тот, кто совершает нападение’ (81. роізхсг. XVI ѵѵ., XV, 565), польск. 
паіегсіпік, редк. па]егпік ‘захватчик’ (\Ѵагзг. III, 78), словин. пщегАпік 
м.р. ‘агрессор’ (Ьогепіг. Ротог. 1, 569), др.-русск. наѣздникъ м.р. ‘искус- 
ный воин, всадник’ (Пов. Мам. побоище, 47. XVI в.) (СлРЯ XI — XVII 
вв., 10, 84), русск. наездник м.р. устар. ‘человек, едущий верхом, всад- 
ник, человек, умеющий ездить верхом; любитель верховой езды, цир- 
ковой артист, работающий на лошади’, спец, ‘звание и должность ли- 
ца, самостоятельно наезживающего, тренирующего рысистых лоша- 
дей в конских заводах и на ипподромах’, воен. устар. ‘кавалерист, со- 
вершающий набеги, партизанские, единоличные нападения на непри- 
ятеля’, зоол. ‘паразитное перепончатокрылое насекомое, откладыва- 
ющее яйцо в тело гусеницы других насекомых’ (Ушаков II, 349), 
наездник м.р. ‘всадник, конник, верховой, вершник; искусный, смелый 
ездок, берейтор, наезжающий, обучающий лошадей, конный воин, на- 
падающий в одиночку или россыпным строем (фланкер), или наездом, 
набегом; морской наездник, разбойник, пират, корсар; насекомое 
ІсЬпештюп...’ (Даль 3 II, 1304), наездник ‘рысак; упряжной бык’ (Сл. 
Среднего Урала И, 165), диал. наездник ‘рысак’ (свердл.) ‘вол’ (свердл.) 
(Филин 19, 262). 

Производное с суф. -ікъ от *паіёгсіьпъіъ (см.). 

*па]ёх<1ьпъіь: цслав. нліаздьнъ, прилаг. іпѵазіопіз, кони нлездны (Мікі. 
418), сербохорв. паіегсіап, паіегпа, прилаг. ‘тот, кто связан с наездом, 
нападением, набегом’ (ЮА VII, 370), чеш. пщегйпу ‘отряд’ (Кои II, 32), 
ст.-польск. пауегпу, ( паіагйпу ), прилаг. от паіагй (81. роізхсх. XVI \ѵ., XV, 
566), др.-русск. наѣздный, прилаг. ‘совершающий наезд, нападение, на- 
бег’ (ДАИ X, 222, 1683 г.), ‘обрабатываемый нерегулярно, наездами (о 
пашне)’ (Кн. п. Моек. I, 836. 1593 г. и др.), ‘совершаемый незаконно, во 
время неожиданных наездов’ (А. Уст. II, 94. 1692 г.) (СлРЯ XI — XVII 
вв., 10, 84 — 85), русск. диал. наездный, -ая, -ое: наездная дорога ‘доро- 
га, по которой много ездят’ (твер.) (Филин 19, 262), наездный ‘приез- 
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жий’ (Словарь вологодских говоров, 5, 37), блр. диал. наязньі прил. ‘на- 
езжий’ (Сло^н. пауночн. -заход. Беларусі, 3, 200). 

Сюда же производные: русск. диал. наезденъ ж.р. ‘бойкая, резвая де- 
вушка’ (костр.), ‘нахалка, бесстыдница; вертушка’ (костр.) (Филин 19, 
262), наёз м.р. ‘забияка, драчун, наглый человек’ (Элиасов, 225), наез- 
да м. и ж. ‘вертлявый, непоседливый человек (чаще о детях)’ (Словарь 
русских говоров Мордовской АССР, М-Н, 68). 

Прилаг. с суф. -ьп- от *па]ёгАъ (см.). 

*па]ёЫха}ь: русск. диал. наезжай м.р. ‘приезжий человек, гость’ (пск., 
твер.), ‘тот, кто претендует на чужое добро’ (пск., твер.) (Филин 19, 
262). 

Производное с суф. -(а)]ь от *па]ёЫіай (см.), 
шуёгсігаіі: ст.-польск. паіеЫіас ‘нападать; наезжать’ (81. роікгег. XVI ѵѵ., 
XV, 567), польск. паіеЫіас ‘наезжать; нападать, совершать набеги’, 
уст. ‘догонять (кого-л.)’, диал. паіеЫіас ‘наезжать’, паіеЫіас хіе ‘устать 
от верховой езды’ (Вггег. 21оІ. II, 298), словин. пареЦас ‘нападать’ 
(Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. I, 396), др.-русск. наѣзжати, наѣзщати, 
наѣзжаю ‘въезжать, селиться’ (Новг. судн. грам.), ‘догонять, насти- 
гать’ (Розыск, дел. о бѣгствѣ Ив. Ив. Ряз. 1521 г.) (Срезневский II, 353), 
наѣзжати ‘нападать на кого-л. (о всадниках)’ (1000 — Никон, лет. IX, 
68 и др.), ‘совершать набег, вторгаться в пределы чужой территории’ 
(Польск. д. I, 18. 1488 г., и др.), ‘приезжать, прибывать куда-л. с целью 
заселения, въезжать’ (ААЭ I, 69. 1471 г.); ‘нагонять, догонять’ (АИ I, 
187. 1521 г.) (СлРЯ XI — XVII вв., 10, 85), русск. наезжать несов. к на- 
ехать, разг. ‘приезжать, на небольшие сроки, бывать наездом’, наез- 
жать разг. несов. к наездить (Ушаков II, 350), наезжать ‘натыкаться, 
наталкиваться едучи, находить, встречать, едучи; нападать наездом, на- 
бегом; приезжать во множестве, съезжаться в одно место; насовывать- 
ся, налезать, наползать скользя’ (Даль 3 II, 1303), диал. наезжать ‘при- 
учать к езде, объезжать’ (Словарь вологодских говоров, 5, 37), наез- 
жать ‘встречать кого-либо едучи’ (арх., олон.), ‘подъезжать’ (симб., 
Печора) (Филин 19, 262), блр. диал. наежджаць ‘надвинуться (о туче)’ 
(Тураускі слоунік 3, 126). 

Итератив к гл. *паіёгАШ (см.). 

*па|ёмІ 2 ь]ь: др.-русск. наізжий, прилаг. ‘обрабатываемый нерегулярно, 
наездами (о земельных угодьях)’ (Кн. п. Моек. I, 58. XVI в. и др.), ‘даю- 
щий право приезжать, наезжать куда-л. с какой-л. целью (о докумен- 
те)’ (?) (А. Юшк., 192. 1578 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 10, 85—86), русск. на- 
езжий, -ая, -ое разг. ‘приезжий, наехавший откуда-н’. (Ушаков II, 350), 
наезжий ‘к наезду относящийся, наехавший со стороны, чужой, сторон- 
ний, не здешний, приезжий’ (Даль 3 II, 1304), диал. наезжий’ ‘приезжий’ 
(Словарь Красноярского края 2 , 210; Словарь русских говоров Прибай- 
калья, К — Н, 99; Иркутский областной словарь II, 42), наезжий, -ая, -ее 
‘ранее использованный при езде (о принадлежностях для запряжки ло- 
шадей)’, в знач. сущ. ‘тот, кто приехал откуда-то, приезжий’ (Словарь 
вологодских говоров, 5, 37), блр. наёзджы разг. ‘наезжий’ (Блр. -русск., 
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476), диал. наёжджы ‘приезжий, не местный’ (Тураускі слоунік, 3, 126), 
наёжджы, наёжжы, прилаг. ‘приезжий’ (Слоун, пауночн. -заход. Бела- 
русі, 3, 142). 

Прилаг. с суф. -(]ъ) от *па]ёгАъ и *па)ёгдМ (см.). 

*па)§с!гёІі, *па,)§с1гіІі ($$): цслав. ндгадрнтн са §гапа папсізсі, иіі ѵісіеіиг 
(Мікі. 418), болг. наедрёя ‘увеличиться’ (БТР), макед. на]адри ‘налить- 
ся, наполниться соком; увеличиться, удлиниться (о времени)’ (И-С), 
сербохорв. наіёдрити ‘налиться; стать полным, пополнеть; вздуться’ 
(РСА ХІП, 759), паіеАгііі хе ‘налиться’ (ША VII, 369), русск. наядрёть, 
наядренеть и наядриться ‘(о вереде, нарыве) назревать, нардеть, на- 
гнаиваться, нарывать; (о бродячем напитке) быть в самой поре, насы- 
титься углекислым газом, укваситься до игры, быть шипучим и бить в 
нос; (о съедобном растении, плоде) туго налиться соками, окрепнуть и 
дозреть в свежести, без дряблости, вялости’ (Даль 3 II, 1305), диал. 
наядриться ‘вспухнуть’ (Куликовский, 63), наядрило ‘нарвало (о на- 
рыве)’ (?) (Словарь Тверского у. Тверской губ. — РФВ ЬХХІ, 1914, 
345), наядреть ‘нарывать (о ячмене, чирье)’ (твер., калуж., пск., влад.), 
‘созреть, быть в самом соку (о плодах)’ (влад.), ‘настояться, забродить 
о напитке’ (Даль) (Филин, 20, 307), блр. диал. наядрыцца ‘набухнуть’ 
(Слоун, пауночн.-заход. Беларусі, 3, 200). 

Сложение *па-и *$Агёй (см.). 

*па і і^§аІі: русск. диал. наягать ‘насплетничать’ (Словарь русских говоров 
Мордовской АССР, М-Н, 1 10). 

Сюда же русск. диал. наяжитъ ‘скандалить’ (Ярославский област- 
ной словарь, 6, 122). 

Сложение *па- и гл. *$%аіі (см.). 

*па_і^1і («§): ст.-слав, нльѵги, нлилілс, нлимеши ітріего, ріаОоОаОт тегсе- 
сіеге, сопёисеге (8ирг., Мікі. 418 — 419), ‘нанять’, ріаОоОстОаі, сопсіисеге 
(Маг, Аз, 8аѵ, 2о§г ь , 8ирг, ОІ, 818 20, 330), болг. наёма ‘брать в наем’; 
н.се ‘наняться; взяться за что-либо’ (БТР 494; см. также Геров III, 163: 
наимж, -ешь), диал. наёмъ се ‘наняться; взяться’ (Т. Бояджиев. Гюмюр- 
джинско. БД VI, 60), макед. наеме ‘нанять, арендовать’, н.се ‘наняться, 
заключить соглашение о найме, приняться (за какое-либо дело)’ (Кон. 
I, 445; И-С), сербохорв. па)ей, па]тет ‘отдать в наем, взять в наём’ (в 
словарях Микали, Белостенца, Ямбрешича, Вольтиджи, Стулли, Дани- 
чича, XIII в., РІА VII, 369; см. также: Магигапіс I, 704), диал. налети се, 
наімем се ‘заразиться’ (РСА ХШ, 754), гш]йт хе то же (8ш 168), па]ёі хе 
(згаЬа, о§ёгу $е п., Тепіог. Ьекзіска зіадафа 79), словен. па}ёй, па]тет, 
паіатет ‘нанять’ (Ріеі. I, 642), ст.-чеш. паііеіі, -}ти ‘нанять (работника) 
на какую-либо работу за плату; взять что-либо во временное пользова- 
ние за вознаграждение; отдать что-либо во временное пользование за 
плату’ (8іс81 2, 1 10 — 1 11; см. также ОеЬаиег II, 461), п. хё ‘наняться’ (там 
же), парей ‘ нанять ’ (ІЧоѵак. 81оѵ. Низ. 70), чеш. па)тоий ‘взять что-ли- 
бо за плату во временное пользование, нанять кого-либо’, паріі ‘сдать 
в аренду, в наем за плату’ (1ип§тапп II, 561), паіай ‘нанимать за плату’ 
(КоП II, 32), ст.-слвц. паііеіі: ... )еЬо огаіі паіаі (1 17Ь, 2Шп. кп. 323), слвц. 
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паіай, -іте ‘взять за определенную плату на известное время на работу 
(человека) или в пользование (предмет, животное)’, п. хе (881 II, 242), 
диал. паіай ( хі ), па]тйй (хі), -ет ( хі ) ‘нанять(ся)’ (Огіоѵзку. Оетег. 192), 
паіай, -]тете (8іо1с. 81оѵак. ѵ ІиЬозІ. 75, 199), в. -луж. пщес, па]ти 'на- 
нять’ (РІиЫ 398), н.-луж. туеё, паіпіех ‘нанять’ (Мика 81. I, 972 — 973), 
ст.-польск. паідс ‘взять во временное пользование чью-либо собствен- 
ность или в услужение кого-либо за вознаграждение’, п.х. ‘наняться’ 
(81. зіроі. V, 46—47), паіцс ‘взять в наем; отдать в наём’, п. хі§ ‘наняться 
на работу за плату’ (81. роізгсг. XVI \ѵ„ XV, 549 — 551), польск. пащс, 
-]тіе ‘нанять; отдать в наем’, п. хі $ ‘наняться’ (\Ѵагзг. III, 76), диал. пащс 
‘нанять, снять’ (Кисаіа 90), ‘взять кого-либо на временную работу за 
плату’, п.хі<> ‘наняться на работу’ (Вггег. 21оІ. II, 297), паіопс ‘нанять’ 
(Тогпазг. Ьор. 155), словин. паЦс ‘нанять’, п. хц ‘наняться’ (Катиіі 113), 
пЪі'іс, пѳ ітіц, ‘нанять’, п.ха ‘наняться’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 404), 
паі'Іс, тліггщ паіпщ ‘нанять’, п.хц ‘наняться’ (Ьогепіг. Ротог. I, 316), 
папіе ‘нанять’ (там же, 320), др.-русск. наяти 1 ‘набрать, наполнить’ 
(Шестоднев Ио. екз. 2 , 184 об. XV в.), наяти 2 ‘нанять, пригласить для 
выполнения какой-л. работы, службы за плату’ (Матф. XX, 1. Остр. ев. 
267 об. 1057 г.; Новг. I лет. 124; 4 Цар. VII, 6, Библ. Генн. 1499), ‘нанять, 
взять во временное пользование за плату’ (Пов. о ж. Епиф., Усп. сб. 
280, XII — ХІП вв.; Ж. Сав. Осв., 461. ХШ в.), наятися 1 ‘набраться, на- 
полниться; (перен.) набраться, получить со стороны в большом коли- 
честве что-л. проникающее внутрь, оказывающее воздействие на весь 
организм’ (Похв. о Лазаре, Усп. сб. 380, XII — XIII вв.), наятися 2 ‘на- 
няться’ (Патерик Син., 82. XI — XII вв.) (СлРЯ XI — XVII вв. 10, 324 — 
325; см. также Срезневский II, 354: наМти, найму, наШтисА; Творогов 
88: наяти), наняти ‘нанять, подрядить кого-л. для выполнения какой- 
л. работы’ (1400, Псков, лет. I, 26, 1560, Львов, лет. П, 615 и др.), ‘взять 
в наем, арендовать’ (Кн. прих.-расх. Волокол. м. № 1028, 55. 1576 г.; 
X. Тр. Короб., 57. XVII в. ~ 1594 г.), нанятися 1 ‘наняться’ (Кн. прих.- 
расх. Холмог. арх. д. № 101, 27 об., 1690 г.), нанятися 2 (чего) ‘накопить 
в достаточном количестве’ (Крым. д. I, 381. 1502 г.) (СлРЯ XI — XVII вв. 
10, 161; см. также Срезневский П, 305: нанАти, найму), русск. нанять, 
найму ‘принять, пригласить для работы за плату на определенных ус- 
ловиях; взять во временное пользование, внаймы за определенную пла- 
ту, арендовать’ (Ушаков II, 389), диал. нанять, найму ‘отдавать в наем, 
в услужение за плату’ (курск., донск., кубан., терск., новг., смол.), ‘на- 
нять в пастухи, в работницы и т.п.’ (север., ленингр., ряз., смол.), ‘зака- 
зывать, оплачивать’ (арх.) (Филин 20, 48), укр. найняти и наняти, 
найму, разгов. ‘брать на работу на определенных условиях; брать в 
пользование за плату на определенный срок; отдавать на службу, в на- 
ем; сдавать в аренду’, найнятися и нанятися, наймуся, разгов. ‘посту- 
пать на работу, на службу по найму; быть сдаваемым в наем, в аренду’ 
(Словн. укр. мови V 97, 135; см. также Гринченко II, 491: найняти, на- 
няти), ст.-блр. наняти: онъ же нанялъ есть его (ПБ 216, Скарына 1, 
358), блр. наняць ‘нанять; снять, нанять’ (Блр.-русск.), диал. наняць 
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‘взять на работу на определенных условиях’ (Слоун, пауночн.-заход. 
Беларусі 3, 163). 

Сложение *па (см.) и *рХі (см.). Структура *пащіі, представленная в 
некоторых слав, языках (см. выше в. -слав, материал), объясняется 
обобщением формы основы однокоренных глаголов с префиксами 
*ѵъп-, *$ъп- (см. *ѴЪП§ІІ, 

*па^1ще: цслав. ндіатик сопбисііо (Мікі. 419), словен. па)ёі)е ‘наем’ (Ріеі. 
I, 642), чеш. па]еІі ‘плата за наем’ (Кои II, 32), ст.-польск. парсіе ‘дого- 
вор, соглашение (о вознаграждении, об аренде)’ (81. зіроі. V, 50), ‘взя- 
тие в наем, аренду или сдача в аренду’ (81. роізгсг. XVI ѵѵ., XV, 569), 
польск. парсіе ‘наем’ (\Ѵаг$г. III, 78), диал. парсіе ‘заказ, оплата’ (Там 
же, см. также 81.§ѵѵ.р. III, 234). 

Производное с суф. -ь]е от страд, прич. прош. вр. (с суф. -г-) к гл. 
*парй (хе) (см.). 

*па,)§2ъ: др.-русск. наХЛзъ то же, что наузъ (‘чародейственная навязъ, но- 
симая для предохранения от болезни или несчастья’) (Новг. Корм. 1280 
г., Фот. Номок. IX. 26, Срезневский II, 354; см. также СлРЯ XI — ХѴП 
вв. 10, 290—291; Корм. Балаш., 16.ХѴІ в.). 

Редкое слово, зафиксированное только в одном контексте Кормчей. 
Вариантно по вокализму корня с тождественным по значению наузъ 
( *падгъ , см.), которое представлено в том же контексте в других спи- 
сках Кормчей. Интересно наличие в том же контексте еще одного слу- 
чая вариантности, однокоренного и однотипного с рассматриваемым, а 
именно — язлъ/узлъ (Корм. Балаш., 16.ХѴІ в., СлРЯ XI — XVII вв. 10, 
291). Возможно, следовательно, факультативное преобразование. 
НсЯ&зъ соотносится также и с навязъ , производным от навязати. Стру- 
ктура наТАзъ < *па]егъ может быть свидетельством существования ут- 
раченного производящего глагола без начального наращения ѵ- в 
корне — **паіе2(а)іі. Впрочем, праслав. древность проблематична. 

*па_|и: ст.слав. ндю местоим. 1 л. дв. род.-местн., сербохорв. па] и, местоим. 
1 л. род. дв. (а также вин. дв., род., вин. и твор. мн.) (РІА VII, 379), словен. 
пар, диал. па]о, пар, па]і, па у мест. мн. 1 л. дв. ч. (Ь. Тезпіёге. Без Іоппез 
би биеі еп зіоѵёпе. Рагіз, 1925, 278), ст.-чеш. пар, местоим. 1 л. род., места, 
дв. (ОеЬаиег II, 461), в.-луж. пар местоим. 1 л. род., вин. дв. (ІакиЬаз 192), 
н.-луж. пар то же, польск. арх. и диал. пар местоим. 1 л. дв. ‘нас двух, в 
нас двоих’ (\Ѵагз 2 . III, 80), др.-русск. наю, местоим. 1 л. род.-местн. дв. 
(СлРЯ XI — XVII вв. 2,42: вѣ). — Сюда же, как производные, могут быть 
отнесены притяжательные местоимения словен. парп, парп ‘принадле- 
жащий нам двоим’ (Ріеі. I, 642), польск. диал. паі, пар ‘наш’ (\Ѵагзг. Ш, 
75), словин. пар ‘принадлежащий нам двоим; наш’ (8усЬіа III, 183). 

Форма род.-местн. дв. ч. местоимения 1 л., образованная присоеди- 
нением окончания -и (с интервокальным Ц) к основе вин. дв. *па (<и.-е. 
*по) (см.), см. А. Мейе. Общеславянский язык. М. 1951, 366; Ѵаіііапі. 
Огатт. сотрагёе II, § 251; Еіутоіофску зіоѵпік зіоѵапзкусй )агукй. 81оѵа 
§гатаІіска а гфтепа. 8ѵ. 2. РгаЬа, 1980, 722; О. Семереньи. Введение в 
сравн. языкознание 233. 


105 


аіьтаёі 


*па.]ьс1а: польск. па]йа арх. ‘находка’, диал. ‘ребенок-найденыш, подки- 
дыш, приемыш’ (ЗѴагзг. ІП, 76), диал. па]сіа ‘ублюдок’ (81.§ѵѵ.р. III, 233), 
русск. диал. найда м. и ж.р. ‘найдёныш’ (донск.), ‘проворная, изворот- 
ливая женщина’ (орл.) (Филин 19, 298), найда ж.р. ‘внебрачный ребе- 
нок’ (Словарь русских донских говоров 2, 160), ‘длинный шест, ручка 
для остроги’ (Элиасов 227), укр. найда ж.р. ‘найденыш’ (Гринченко П, 
491), блр. диал. найда ж.р. ‘женщина, любящая ходить по чужим до- 
мам’ (Жывое слова 1 17), ‘нахальная непоседливая надоеда’ (Бялькевіч. 
Магіл. 275), ‘распутная женщина’ (Яусееу 71) (пренебр.) ‘сплетница’ 
(Янкова 204). — Сюда же личные имена болг. Найда (Геров III, 162), 
ст.-чеш. Иа]да (КоП VI, 1086), др.-русск. Найда: ткачъ Найда (овруцкий 
крестьянин, 1683. Арх. VI, 1, 155 (пр.), Тупиков 322), блр. Найда и про- 
изводные: Найддвіч, Найдзіч (Бірыла 296). 

Бессуффиксальное производное со значением лица от основы 
наст.вр. гл. *па]ьіі, *па]ьдд (см.). 

*па,)ь(1епъ: др.-русск. найденъ ( найденъ ) м.р. ‘найденыш’ (Яросл.п. кн., 
108. XVII в. СлРЯ XI — XVII вв. 10, 101). русск. диал. найдёны, -ов мн. 
‘внебрачные дети’ (Словарь русских говоров Прибайкалья, К — Н, 
100), блр. диал. найдзён м.р. ‘найденыш, внебрачный ребенок’ (Ту- 
раускі слоунік 3, 131). — Сюда же личные имена болг. Найденъ (Геров 
III, 162), др.-русск. Найден (сотник звенигородский, 1462. А.К. I, 638; 
крестьянин, 1495. Писц. II, 834; князь, московский посол во Псков, 
1509. Летоп. VI, 24. Тупиков 322; см. также Веселовский. Ономастикой 
212 ). 

Субстантивация страд, прич. прош. вр. с суф. -еп- от гл. *па]ыі, 
*парда (см.). 

*па.)ы1ъкъ: чеш. па]дек, -дка м.р. ‘найденыш’ (КоП VI, 1086), диал. па]дек, 
-дка ‘найденыш’ (ляш., ВаПоз. 81оѵ. 218), парек, -іка м.р. экспр. ‘найде- 
ныш’, (переноси, об одежде) ‘тесная, безвкусная одежда’ (ЬашргесЬі. 
81оѵп. зігебоораѵ. 82), польск. диал. па]дек, -дка ‘найденыш’ (Ѵ/агзг. III, 
76). 

Производное обозначение лица с суф. -ък- от основы наст. вр. 
* пардо. глагола *паріі (см.). Праслав. древность проблематична. 

*па,)ькга: др.-русск. накра ‘льдина на реке’ (Сл. о явл. Иак. Бор., Срезнев- 
ский II, 293), ‘хрупкий весенний лед, ледяная каша’ (Оп. II, 3, 132. XVII в. 
СлРЯ XI— XVII вв. 10, 125). 

Производное с преф. па- от *ркга (см.). Праслав. древность пробле- 
матична. 

*па)ьтась: сербохорв. паітас, -ада ‘наниматель’ (только в словаре Попо- 
вича, ША VII, 361; ср. также РСА XIII, 741: наймач), ст.-чеш. партас 
м.р. ‘тот, кто заключает договор о найме, особ, священник, берущий в 
аренду церковный бенефиций’ (8іс81 2, 111 — 112), чеш. партас редк. 
‘наниматель’, слвц. партас м.р. редк. ‘наниматель’ (881 II, 243), ст.- 
польск. па]тасг м.р. ‘арендатор; наёмник’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XV, 570), 
польск. арх. паутасг ‘наемник; предприниматель’ (\Ѵагзг. III, 79), руоск. 
диал. наймач м.р. ‘наемный работник, батрак’ (калин., Даль 3 II, 1093), 
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‘торговец, спекулянт (Элиасов 227), укр. наймёч ‘наниматель’ (Словн. 
укр. мови V, 97). — Ср. производные русск. диал. наймачка ж.р. ‘бат- 
рачка, наемная работница’ (калин., Даль 3 II, 1093), укр. наймачка ‘на- 
нимательница’ (Словн. укр. мови V, 97). 

Название действующего лица, производное с суф. -сь от гл. 
*па]ьтаіі (х$) (см.). 

*па,|ыпапще: цслав. нандѵаннк ср.р. сопсіисііо (Кппс.-МіЬ., Мікі. 403), болг. 
найманк., наёманк ср. р., сущ.-ное от наймамь(ся) (Геров III, 163), 
польск. па]тапіе действие по гл. паітас (\Ѵагзг. II, 79), др.-русск. наима- 
ние ‘наем, аренда’ (Ефр. Корм., 769. XII в. СлРЯ XI — XVII вв. 10, 102), 
русск. диал. наимёнье действие по гл. (Даль 3 II, 1093), блр. найманне 
‘наем’ (Блр.-русск. 478). 

Название действия, производное с суф. -ль/е от гл. *па]ътай (х$) 
(см.). 

*па,)ыпа(еГь: болг. наемётел ‘наниматель’ (БТР 494), макед. наемател то 
же (Кон. 1, 445), ст.-чеш. па]ітаіеІ ‘наниматель, заключающий договор 
о найме, особ, нанимающий кого-либо’ (Кіаг Сіоз А 2238, 8іс81 2, 1 12), 
чеш. партаіеі ‘наниматель’, русск. наниматель м.р. ‘лицо, которое на- 
нимает’ (Ушаков II, 388). 

Название действующего лица, производное с суф. -ІеГь от гл. 
*па]ътай (х%) (см.). 

*па.іыпаІі (з?): ст.-слав, паи, идти, -нмаич, -и.макши и кмліж, -к.млкшн 
рклЗоОсиЗсц, тегсесіеге, сопсіисеге (Кгиз. Меп.-МіЬ., 8.-01., Мікі. 403), 
болг. наёмам ‘брать в наем’, н. се ‘браться за что-либо, чтобы сделать’ 
(БТР 491), наймамъ, наёмамь ‘нанимать; всходить, подниматься’, -мся 
‘браться за что-либо; поправляться; наниматься’ (Геров Ш, 158, 163), 
диал. на]емам ‘подшучивать’ (Г. Палашев. Из говора на банатските 
българи. — СбНУ XX, 3), наёмам ‘прихрамывать’, н. съ ‘браться за 
что-либо’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД VI, 196), на- 
ймам са ‘брать на себя ответственность за какое-либо дело’ (софийск., 
Гълъбов БД II, 91), ‘наниматься; браться за что-либо’ (софийск., Бож- 
кова БД I, 256), наймам се ‘рассчитывать на свои силы’ (Горов. 
Страндж. БД I, 115), наймам са ‘заниматься чем-либо’ (Кънчев. Пир- 
допско. БД IV, 121), нъймъм съ ‘соглашаться, решаться’ (карлов., Ра- 
лев БД VIII, 150), нъйъмъм съ ‘браться за что-либо, рассчитывая на 
свои силы’ (свищов., Колев БД III, 307), макед. наема ‘нанимать, сни- 
мать, арендовать’, н.се ‘наниматься; браться, приниматься (за дело и 
т.п.)’ (И-С; см. также Кон. I, 445), диал. наемам, -аш (се) ‘браться, при- 
ниматься’ (I. Ташевски. Зборови од тетовскиот говор (с. Іедоар- 
це). — МІ III, 8 — 9, 1952, 217), сербохорв. наимати, - мам (-мгьём) ‘на- 
нимать’, н. се ‘наниматься’ (КарациЬ), паітаіі, -ат, -т[ёт ‘сдавать в на- 
ем; брать в наем’, п. хе ‘наниматься’, ‘заражаться’ (хорв.), паіетаіі, 
-т[ет ‘сдавать или брать в наем’ (только в двух чак. источниках) (ША 
VII, 361 — 362, 369), наймати, -ам и -міъём ‘нанимать кого-либо; арен- 
довать что-либо’, н. се ‘наниматься; (диал.) заражаться; (нар. мед.) 
быть заразной, заражать — о болезни’ (РСА XIII, 740 — 741), наймати 
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се, -ам се ‘насладиться тем, что имеется, что досталось; удовлетворить- 
ся тем, что имеешь’ (там же, 741), паітаіі и п.хе Іосаііопеш Іасеге, соп- 
сіисеге, сопсіисі, ‘отдавать в наем, брать в наем’, п.$е сопІа§іо тогЬі аШ- 
сі, ‘заразиться’ (в сев. Приморье) (Магигапіс 1, 703), диал. на]имати ‘на- 
нимать людей’ (Сев. Ша)к. 76), паетаіі ‘собрать сеть’ (Ьекзіка гіЬагзІѵа 
233), словен. паіетаіі ‘нанимать’, паіетаіі хе ‘набрать в достаточном 
количестве, довольно’ (Ріеі. I, 641), ст.-чеш. пахтай, -а]и, редк. также 
паітаіі ‘нанять (работника); арендовать; сдавать в аренду’, пж, -а]и 
‘наниматься (к кому-либо за что-либо)’ (ЗісЗІ 2, 112 — 113; см. также 
ОеЬаиег II, 461), па]ітаіі асШеге (ВгапсП 166), чеш. па]ітаІі ‘нанимать; 
(редк.) сдавать в наём’, пахтай, паіти ‘нанимать’ (Іип§шапп II, 561), 
слвц. паЦтаі, -а)й ‘нанимать’, пж ‘наняться’ (881 II, 242), диал. па]ітаі' 
(Зіоіс. 81оѵак. ѵ ІиЬозІ. 245), в.-луж. паі'ітас ‘нанимать, арендовать’ 
(РйіЫ 398), н.-луж. пактах ‘нанимать, арендовать’ (8сЬіШег-8е\ѵс. 
Нізіог.-еіут. \ѴЪ. 13, 983), ст.-польск. паітас ‘брать кого-либо на рабо- 
ту за оговоренное вознаграждение’ (81. зіроі. V, 50); см. также 31. роі- 
52С2. XVI \ѵ., XV, 570), польск. паітас ‘гребя, доставить лодку к опреде- 
ленному месту’, диал. ‘нанимать’, п. хі$ ‘наниматься’ (\Ѵаг$ 2 . III, 79), ди- 
ал. паітас ‘нанимать’ (Н. Оогпо\ѵіс 2 . Біаіекі шаІЬогзкі II, 1, 261), словин. 
паітас ‘нанимать’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 398), др.-русск. наимати 
(наймати) ‘набрать много или в несколько приемов’ (1373 — Симеон, 
лет. 113), ‘нанять для работы многих или в несколько приемов’ (ДАИ 
X, 177. 1682 г.), наимати (наймати) ‘нанимать кого-либо для работы’ 
(ДТП I, 1431. 1668 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 10, 102—103), нанимати, не- 
сов. к наняты ‘нанять, арендовать’ (1409 — Ник. л. XI, 207; Кн. Ивер, 
м. II, 105. 1669 г.; ДАИ VI, 272. 1673 г.; там же, 158), наиматися (най- 
матися) ‘набрать достаточно или в несколько приемов’ (1385 — Моек, 
лет. 211), ‘нанять для работы в достаточном количестве’ (АИ IV, 195. 
1653 г.), наиматися (найматися) ‘наниматься на какую-л. работу’ (Во- 
рон. а., 240. 1670 г.) (СлРЯ XI — ХѴП вв. 10, 103; см. также Срезневский 
II, 287: наиматиОА ‘набираться’), русск. нанимать, -аю несов. к нанять, 
устар. ‘жить в наемном доме, квартире’ (Ушаков II, 388), наниматься, 
несов. к наняться, страд, к нанимать (там же), диал. наймётъ, -аю ‘на- 
ловить, набрать’ (пск., твер., новг., арх., волог. и др.), ‘собрать в боль- 
шом количестве’ (свердл.), наймётъ болезней ‘нахватать, приобрести’ 
(арх.) (Филин 19, 296; см. также Словарь вологодских говоров 5, 40; 
Ярославский областной словарь 6, 96 и Словарь Красноярского края 2 
211: ‘наловить’), то же и ‘перенять у людей’ (Даль 3 II, 1093), наймётъ, 
-ёю ‘нанимать’ (пск., твер., зап., донск. и др.), ‘снимать, брать в наймы, 
арендовать’ (смол., тул.), ‘сдавать в наем’ (донск.), ‘отдавать работать 
по найму’ (смол.), ‘купить’ (волог.) (Филин 19, 299; см. также Даль 3 II, 
1093; Словарь русских донских говоров 2, 161; Словарь вологодских го- 
воров 5, 41; Словарь русских говоров Прибайкалья К — Н, 100), наи- 
мёться, -ёюсь ‘наниматься’ (перм.), наимёться, -ёюсь ‘наловиться, на- 
браться’ (воет., том.), ‘наготовиться, напасти’ (воет., твер., перм.), ‘на- 
учиться, набраться’ (нижегор., воет.), ‘наслушаться’ (нижегор.), на и- 



маться горя ‘натерпеться горя’ (перм., урал., том.) (Филин 19, 296; см. 
также Словарь русских говоров Прибайкалья К — Н, 100: ‘научиться’), 
‘измучиться’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР (М — Н), 
73), найматься, -аюсь ‘наниматься’ (курск., тамб., южн., зап., ряз., зап.- 
брян., пск., новосиб. и др.), найматься, -аюсь ‘наготовиться, напасти’ 
(волог.), ‘научиться’ (нижегор.), ‘набраться’ (нижегор.), найматься го- 
ря ‘натерпеться горя’ (нижегор.) (Филин 19, 299; см. также Даль 3 П, 
1093), нанимать, -аю ‘отдавать в наем, в услужение за плату’ (курск., 
донск., кубан., терск., новг., смол.), ‘заказывать, оплачивать’ (арх.) 
(Филин 20, 48; см. также Даль 3 П, 1157), укр. наймати, -маю и 
нанімати, -маю ‘нанимать’ (Гринченко II, 491 и 505), наймати, -аю 
‘брать на работу на определенных условиях; брать в пользование на 
определенный срок за плату; отдавать на службу, в наем’ (Словн. укр. 
мови V, 97), найматися, -аюся ‘поступать на работу по найму’, пасс, к 
наймати ‘сдавать в наем, в аренду’ (там же), блр. наймаць ‘нанимать; 
снимать, нанимать’ (Блр.-русск. 479), диал. наймаць ‘арендовать; брать 
на работу на определенных условиях’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 
3, 148), ‘нанимать’ (Тураускі слоунік 3, 131), наймацца ‘наниматься’ 
(там же). 

Приведенный материал объединяет рефлексы двух омонимичных 
образований: итеративного глагола с основой инфинитива на -ай (при 
наст. вр. на -]е), соотносительного с корневым инфинитивом *па]$й 
(см.), и глагола, производного от основы на -ай *]ьтай, с префиксом 
па-. Двойственность источников обнаруживается различиями в семан- 
тике, иногда — в интонациях и виде: ср. сербохорв. наимати ‘пони- 
мать’ и наймати се ‘насладиться, удовлетвориться тем, что имеешь’, 
однако в большинстве случаев рефлексы трудноразделимы. 

Первоначальная структура глагольных основ *па]ыпаІі, *па]ет}(і 
подверглась в различных славянских языках разнотипным преобразо- 
ваниям. В инфинитиве, как итеративной основе, возможно удлинение 
корневого гласного. Происходило выравнивание основ инфинитива и 
настоящего времени с обобщением в одних языках — основы инфини- 
тива (откуда наст, время *па]ыпа}ц, преобладающий тип), в дру- 
гих — основы настоящего времени (откуда инфинитив *па)етай , с во- 
кализмом корня в ступени *е). Как и в соотносительном корневом гла- 
голе *па]$й (см.), в продолжениях *па]ьтаіі представлено позднее пре- 
образование границы префикса и корня — появление вставного -п- 
( папітай ), вследствие обобщения структуры однокоренных глаголов с 
префиксами ѵъп-, хъп- (см. *хъпітай, *ѵъпітай). 

*па]ыпке1’ь: сербохорв. па]тііе[ ‘наниматель’ (в словарях Беллы, Воль- 
тиджи, Стулли и у Поповича, КЗ А VII, 372), на]мител> ‘берущий в на- 
ем, в аренду; тот, кто сдает в наем’ (РСА XIII, 766), польск. арх. па]ті- 
сіеі ‘сдающий в аренду’ (Ѵ/агхг. III, 79). 

Название лица, производное с суф. -ІеГь от гл. *па]ыпій (см.) или 
с суф. -ііеі’ь от *па]ътай (х?) (см.). Праслав. древность проблема- 
тична. 


*па.)ыінІі: сербохорв. нсумити сопбисо, на]мити се сопбисог (КарациЬ), 
гиутій ‘отдать в наем, взять в наем’, п. хе ‘взяться за что-либо’ (ЮА VII, 
372 — 373), пщатій ‘накупить’ (там же, 366), на]мити ‘нанять кого-ли- 
бо на службу за плату; нанять за плату для совершения чего-либо; от- 
дать в наем, в аренду; взять в аренду’, и. се ‘поступить на работу по най- 
му, наняться; (диал.) взяться, навалиться; наброситься на кого-либо’ 
(РСА ХШ, 766 — 767), на]амити диал. ‘накупить’ (там же 750), паітій 
‘нанять’ (Маіигапіс I, 704). — Ср. и производное польск. арх. паітіеіеі 
‘сдающий в аренду’ (\Ѵаг$ 2 . Ш, 79), см. *паіъті(еІ’ь. 

Глагол с основой на -/-, производный от сущ-ного *паіътъ (см.). 
Праслав. древность проблематична, но древняя территория распро- 
странения глагола, вероятно, была шире зоны сербохорватско- 
го языка, о чем свидетельствует польское производное (см. 
выше). 

*па.іыпіІъ: цслав. наимитъ м.р. тегсепагіш, тегсесіе сопсіисіик (Ор., Меп,- 
Іеор., Тгі§1., МіИ. 404), ст.-польск. па]тіІ ‘человек, нанимающийся на 
работу за определенную плату’ (81. роізгег. XVI \ѵ., XV, 570), польск. 
диал. пазтіі ‘наемник, наемный работник’ ОѴагзг. ІП, 79: предполагает- 
ся заимствование из украинского языка; ср. 81.§\ѵ.р. ІП, 234: па]тіі, 
па]туі), др.-русск. наимитъ ‘наемник, работник’ (Исх. XXII. 15 по сп. 
ХГѴ в.; Р. Прав. Влад. Мон. по Син. сп.; Новг. I лет. 6636 г. и др.), ‘на- 
емный заместитель при божьем суде’ (Псков, суд. грам. 10; Новг. зап. 
д. 1477 г.) (Срезневский II, 287 — 288), наимитъ и найметъ то же и ‘че- 
ловек, попавший в долговую кабалу и обязанный своей работой в хо- 
зяйстве землевладельца вернуть полученную от него ссуду; закуп’ 
(Правда Рус. 173. XVI в. ~ ХП в., СлРЯ XI— ХѴП вв. 10, 103), русск. 
наймит (книжн.) ‘наемный работник’ (Ушаков II, 359), диал. наймит 
‘наемный работник, наемник, батрак, казак’ (южн., зап., твер., Даль 3 П, 
1093), наймйт ‘тот, кто нанимается в солдаты вместо призываемого’ 
(олон., Филин 19, 299), укр. наймит ‘наемник, нанятый работник’ 
(Гринченко II, 491), ст.-блр. наимит : ...пришлець и наимитъ да не 
едять во единомъ доме снесте (КВ 25, Скарына 1, 351), орегагіиз, шег- 
сепагіиз (Владимиров, Скорина, 309), блр. наймит ‘наймит, наеник’ 
(Блр.-русск. 479), диал. найміт ‘наемный работник’ (Тураускі слоунік 
3, 131). — Сюда же как редкий парадигматический вариант русск. ди- 
ал. наймита и. и ж.р. ‘наемный работник, наемная работница’ (арх., 
Филин 19, 300). 

Название лица, прозводное с суф. -ірь от *па]ьтъ (см.). Вайян не 
включил соответствующую лексику в перечень сущ-ных с суф. -ііъ, но 
ввел в список прилаг-ных с суф. -іі- ст.-слав, наимитъ ‘наемный’ из 
Григория Назианзина (без уточнения места), так что сущ-ное оказыва- 
ется результатом субстантивации прил-ного, см. Ѵаіііапі. Огашш. сош- 
рагее IV, 468. Однако тот единственный контекст из сочинений Григо- 
рия Назианзина (XVI слов Григория Богослова по сп. XIV в., 183 б — в), 
где обнаруживается слово наимитъ, не может однозначно свидетель- 
ствовать о функционировании его как адъектива, ср.: преже оу б ° про- 
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да® свои зако" / наимитъ бъА пища ради и чрева // все творлше. В 
пользу адъективной природы слова, впрочем, можно было бы толко- 
вать наличие вариантов с -д-основой — русск. диал. наймйта (см. вы- 
ше). В польск. партію, заимствованном из укр. наймит, Л. Киш объяс- 
няет форму на -На влиянием иноязычных слов, типа ]етііа, см. Ь. Кізз. 
— Зіисііа зіаѵіса П. Висіарезі, 1956, 365 — 371. 

*па)ыіюѵа(і: цслав. нлнмокдтн рістіЭош Іосаге (Кппс., Мікі. 404), в.-луж. 
па]іто\ѵас ‘нанимать, арендовать’ (РГиЫ 398), ст.-польск. па]то\ѵаё 
‘брать чью-либо собственность во временное пользование; отдавать 
свою собственность во временное пользование’ (81. зіроі. V, 50), ‘брать 
или отдавать что-либо в наем; нанимать кого-либо’, п. щ ‘наниматься 
на работу’ (81. роізхсх. XVI \ѵ., XV, 570 — 572), польск. паітохѵас ‘нани- 
мать’ (\Ѵагз/. ІП, 79), диал. па]то\ѵас ‘брать на работу за условленную 
плату’, п. щ ‘наниматься на работу’ (Втгег.. 2АоІ. П, 298), паітоѵас ‘на- 
нимать’ (Кисаіа 90), др.-русск. наимовати ( наймовати ) ‘брать в арен- 
ду, в наем что-л.’ (АЮБ I, 637. 1464 г.), ‘нанимать кого-л. для работы, 
службы’ (Смол, гр., 24. 1229 г. и др.) (СлРЯ XI — XVII вв. 10, 104; см. 
также Срезневский II, 288), наимоватися ( наймоватися ) ‘наниматься к 
кому-л. для работы, службы’ (Англ.д., 102. 1583 г. и др.), страд, к наи- 
мовати ‘брать в аренду, в наем что-л.’ (Кн. пер. Рост., 16. ХѴШ в. ~ 
XVII в.) (СлРЯ XI — XVII вв. 10, 104 — -105), русск. диал. наймоватъ ‘на- 
нимать’ (Куликовский 61), наймоватъ ‘нанимать’ (Подвысоцкий 97), 
наймоватъ ‘нанимать’ (новг., нижегор.. Даль 3 П, 1093; см. также Яро- 
славский областной словарь 6, 96; Элиасов 227; Иркутский областной 
словарь П, 44; Словарь Красноярского края 2 211; Словарь русских го- 
воров Кузбасса 125), ‘брать на работу за плату, нанимать; брать во вре- 
менное пользование за определенную плату’ (Словарь вологодских го- 
воров 5, 41). 

Глагол с суф. -оѵа(Іі), производный от *па]ьтъ (см.). 
*па)ыпъ/*па)ыпа/*па)ыпь (?): цслав. ндк.мъ м.р. сопсіисііо, рістт'кара 
(Кппс.-МіЬ., Мікі. 418), нанмъ сопсіисііо, рістОсора (Маі. 50, РгорЬ., Мікі. 
404), ‘наем, плата’, ѵаОАоѵ, паиіиш (Огі§, 818 19, 292), болг. наем м.р. 
‘арендная плата’ (БТР 494), диал. наем м.р. ‘наем’ (Т. Бояджиев. Гю- 
мюрджинско БД VI, 60), макед. наем м.р. ‘наем, аренда; арендная пла- 
та’ (Кон. 1, 445; И-С), ст.-сербохорв. па]ат м.р. сопсіисііо, Іосаііо, тегсез, 
заіагіит, тегііит (Ма/игапіс 1, 703 — 704), сербохорв. шуам, ума м.р. ‘на- 
ем’, сопсіисііо, ‘плата за наем’, тегсез (КарациК), псуат, па]та м.р. ‘до- 
говор о найме или аренде; жилье, квартира и плата за аренду; наемная 
работа; плата’ (КМ ѴП, 365 — 366; см. также РСА XIII, 749 — 750, 740: 
на]ам, ума, редкое на]ама м.р. и диал. найм), словен. па]ёт, уёта (и 
п<ует, тута) ‘наем, договор о найме, плата за аренду, заработок’ (Ріеі. 
I, 641), ст.-чеш. псует, у та, ути м.р. ‘наем на работу; договор о найме, 
аренде; плата за работу, за аренду; объект найма, аренды’ (8іс81 2, 
106 — 107; см. также Ыоѵак. 81оѵ. Низ. 70, Вгапсіі 166), чеш. па/ет ‘сдача 
какого-либо имущества его собственником в аренду; арендное исполь- 
зование; плата’, гиует, ути м.р. ‘аренда и объект аренды; плата’ 
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*па.|ыпьсь/*па.)ыпьса 

(Іищщіапп II, 560; Коіі II, 31, VI, 1086), ст.-слвц. гиует м.р. (2Шп. кп. 322), 
слвц. гиуот ‘пользование чем-либо за условленную плату в течение оп- 
ределенного времени; наемный труд; плата’ (881 П, 243), диал. па]от 
‘аренда, наем’ (Вапзка Вузігіса, Каіаі 359), ст.-польск. па]ет ‘аренда; до- 
говор об аренде; плата за услуги’ (81. зіроі. V, 48), ‘аренда; наем на ра- 
боту’ (81. роізгсх. XVI \ѵ., XV, 560), польск. па]ет, ути ‘аренда; (арх.) 
арендный договор, контракт; (арх.) плата за наем’ (\Ѵаг$г. III, 77), диал. 
тут, -и ‘арендная плата’ (Вггег. 2ІоІ. П, 298), др.-русск. наймъ (наймъ) 
и наемъ, м.р. ‘плата, вознаграждение за работу или службу’ (Пат. Син., 
291. XI — ХП вв. и др.), ‘плата за аренду, исчисляемая как определенная 
часть от дохода с арендуемого участка’ (Берест, гр. ГѴ, № 191. ХШ в. и 
др.), ‘деньги для уплаты за что-л. (?)’ (Смол, гр., 22. 1229 г.), ‘рост, про- 
центная прибыль; ссуда под проценты (?)’ (Поуч. Ильи, 287. XV в. ~ 
ХП в.), ‘работа по договору’ (ВМЧ, Окт. 1—3, 153. XVI в. ~ ХП в.), ‘на- 
ем’ (ВМЧ, Дек. 31, 2606. XVI в. ~ ХГѴ в. и др.) (СлРЯ XI— ХѴП вв. 10, 
101 — 102; см. также Срезневский П, 285, 288: то же и ‘расход (?)’, Каб. 
грам. 1389 г.), русск. наём, найма действие по глаг. нанимать — нанять 
(Ушаков П, 350), ‘самая плата за нанятую вещь или человека’ (Даль 3 П, 
1077), диал. найм ‘поимка (животных)’ (пск., твер., Филин 19, 296), ст,- 
укр. наемъ м.р.: из наимоу ‘по найму’ (XV в. ВС 9, Словник староук- 
раінськоі мови ХГѴ — XV ст. 2, 14), укр. найми, -мів м.р. мн. ‘наем, служ- 
ба по найму’ (Гринченко П, 491), ст.-блр. наемъ : наемъ рабомъ твоимъ 
дамъ (ТЦ 132, Скарына 1, 348), блр. наймы, -ов м.р. мн. ‘наем’ (Носо- 
вич, 308), диал. найм м.р. ‘наем’ (Тураускі слоунік 3, 131); ср. производ- 
ную фамилию блр. Наймдвіч (Бірыла 296); 

словен. па)ёта ж.р. ‘наем аренда’ (Ріеі. I, 641), чеш. диал. па] та 
‘аренда’ (силез., Коіі VI, 1087), пщта ‘аренда’ (морав., ВаПоз. 81оѵ. 219), 
русск. диал. найма, -ы ж.р. ‘наем’ (моек., Филин 19, 299); 

русск. диал. найми мн. ‘наем’ (твер., Филин 19, 296). 

Бессуффиксальное производное от гл. *па]%Н, *па]ьту (см.). В неко- 
торых рефлексах типа ц.-слав. нлкмт» возможно отражение соотноси- 
тельности с гл. *па]ыпай, *па]ет](} (см.) — преобразование корневого 
вокализма. 

Вариант с -7-основой недостаточно надежен. 

*па|ыпьсь/*па,)ыпьса: сербохорв. паіатас, па)атса ‘наемник’ (только у 
Бараковича, ЮА ѴП, 366), па]тас, па]таса ‘наниматель’ (Б. Петрано- 
вич, не достоверно, ЮА ѴП, 371), словен. паіётес ‘съемщик’ (Ріеі. I, 
641), чеш. паітес, уетсе ‘арендатор’ (Коіі VI, 1087), в.-луж. па]епс ‘на- 
емный работник’ (Трофимович 135), польск. па]етіес, -тса ‘наемник’ 
(ЛѴагзх. Ш, 77), словин. паіетес ‘человек, живущий в чужом доме’ (АЖ 
Ш, еж. П, 32); 

слвц. арх. паіотса ‘съемщик’ (881 П, 243), ст.-польск. па]етса ‘нани- 
матель’ (81. роізхег. XVI \ѵ., XV, 561), польск. паіетса редк. ‘нанима- 
тель’ ОѴагзх. Ш, 77). 

Название лица, производное с суф. -ъс- от *па]ътъ (см.). 

Праслав. древность варианта с -а-основой сомнительна. 
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*па]ьтьпіса: болг. наемница ‘наемница’ (Герое III, 158; БТР 494), сербо- 
хорв. паітепіса ‘женщина, работающая по найму’ (в словарях Беллы, 
Стулли), ‘нанимательница’ (только у Беллы и Вольтиджи) (КІА VII, 
372), партпіса ‘женщина, работающая по найму’ (только у Вука), ди- 
ал. ‘служанка’ (там же, 366), партпіса ‘служанка’ (в Лике, КІА ѴП, 
369), словен. паітепіса ‘служанка’, па]етпіса ‘поденщица, служанка; 
съемщица’ (Ріеі. 1, 641, 642), слвц. партпіса ‘съемщица; наемная работ- 
ница’ (851 II, 243), в.-луж. партпіса ж.р. ‘нанимательница, наемная ра- 
ботница’ (РіиЫ 398), ст.-польск. партпіса, паітпіса ‘женщина, берущая 
работу за плату’ (81. зіроі. V, 49), польск. партпіса ‘женщина, нанима- 
ющаяся на работу’ (\Ѵаг 82 . ІП, 77), словин. паіётпіса ‘служанка, поден- 
щица’ (Ьогепіг. Рошог. I, 553), русск. наёмница ‘наемная работница’ 
(Ушаков П, 350). 

Производное с суф. -іса от прилаг. * па]ътъпър (см.) (субстантива- 
ция). Соотносительно с *партьпікъ (см.). 

*па,)ыпьпікъ: цслав. нлимьникъ шегсепегісез (АпісЬ. 8аЬЪ.), нлкм- (Ьеопі. 
Меп.-МіЬ.), нлѣм- (8.-01.) (Мікі. 404), нанмьннкъ ‘наемный работник, 
наемник’, рістОытбі;, р(.ст0ю<;, тегсепагіиз (818 19, 292), болг. наёмник 
‘наемник’ (Геров ПІ, 158; БТР 3 494), макед. наемник ‘наемный работ- 
ник’ (Кон. I, 445), ‘наемник’ (И-С), ст.-сербохорв. партпік, партпік 
‘слуга’ (1436, 1623, Магигапіс I, 704), сербохорв. партпік, кайк. парт- 
пік тегсепагіш (КІА VII, 366), паітпік то же (у Ластрича, возможна опи- 
ска, КІА VII, 373), па]тепТк то же (у Беллы, Стулли, Вука) и ‘нанима- 
тель’ (только у Беллы) (в дубровн. говоре с первой половины XVIII в., 
КІА VII, 372), нармнйк, наемник, наемник ‘наемный работник, слуга; 
наемный солдат; арендатор’ (РСА XIII, 750 — 751, 762 — 763), нащенйк 
наімёнйк ‘наемный работник’, диал. ‘конь, которого отдают во вре- 
менное пользование за плату’ (там же, 766), словен. партпік ‘наемный 
работник, поденщик; наемник, съемщик’ (Ріеі. I, 641), па]тепік ‘наем- 
ный работник’ (там же, 642), ст.-чеш. партпік, единичн. партіік ‘наем- 
ный работник; священник, служащий ради доходов; (юр.) арендатор; 
священник, берущий в наем церковный бенефиций от другого духовно- 
го лица’, в качестве собств. имени (5іс81 2, 107 — 108; см. также ОеЬаиег 
II, 460; Вгагніі 166), слвц. партпік ‘съемщик; наемный работник’ (881 II, 
243), диал. партпік (§1о1с. 81оѵак ѵ ІиЬозІ. 108), в.-луж. партпік ‘нани- 
матель, арендатор; наемник’ (РіиЫ 398), н.-луж. парЪпік арх., партпік 
‘арендатор; поденщик, наемный работник’ (Мика 81. 1, 973), ст.-польск. 
партпік ‘наемный работник; съемщик’ (81. зіроі. V, 49; см. также 81. 
роІ 82 С 2 . XVI \ѵ., XV, 562), польск. партпік ‘наемный работник; (арх.) 
сдающий в аренду; наниматель’ (\Ѵаг$ 2 . ПІ, 77), словин. паіётпік ‘наем- 
ный работник’ (Ьогепіг. Рошог. I, 553), паіетпік ‘наемный работник; че- 
ловек, живущий в чужом доме’ (АІК III, сг. II, 176), др. -русск. наимникъ 
и наемникъ ‘тот, кто работает или служит по найму, за определенную 
плату, вознаграждение’ (Изб. Св. 1076 г., 598; ВМЧ Дек. 31, 2742. XVI 
в. ~ XIV в. и др.), ‘заимодавец’ (Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ XI — XVII вв. 
10, 103 — 104; см. также Срезневский II, 288; Творогов 86), русск. наём- 
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ник и наёмник, книжн. (устар.) ‘наемный работник’, (истор.) ‘состоя- 
щий в наемном войске’ (Ушаков II, 350), диал. наемник то же и ‘прие- 
мыш, купленный и названный сын’, ‘казак’ (новг.) (Даль 3 II, 1077, см. 
также Филин 19, 266), сг.-блр. наемник, личн. от наем (Скарына 1, 348). 
— Ср. еще производное блр. наёмніцкі ‘наемнический’ (Блр.-русск. 476). 

Сущ-ное с суф. -Ось, производное от прил-ного *партьпър (см.) 
(субстантивация). 

*па і іыпьпъ(,іь): цслав. нлк.мьнъ аф. сопсіисіиз (Кгтс.-МіЬ., Мікі. 418), болг. 
наёмен, -на, -но ‘наемный’ (Бернштейн), макед. наемен ‘наемный, 
арендный’ (Кон. 1, 445; И-С), сербохорв. партап, -тпа ‘наемный’, пар- 
тап, -тпа (только в словаре Стулли) то же (РІА VII, 366, 369), на/'алшн, 
нармнй, устар. и диал. нйрмни ‘нанятый, наемный, наемнический; сда- 
ваемый в аренду’ (РСА ХІП, 762, 750), словен. партеп, -тпа ‘наемный; 
сдаваемый в аренду; заработный’ (Ріеі. I, 641), ст.-чеш. партпу, парт- 
пі ‘нанятый, наемный (книжн.); (юрид.) арендуемый; относящийся к 
найму; продажный; (юрид.) нанимающийся, наемный’, имя собств. 
(8іс81 2, 108 — 109), партпу тегсепагіиз, ‘получающий плату’ (ВгапШ 
166), чеш. паіетпу ‘наёмный’, партпі ‘арендный’ (Іип§шапп II, 560), 
паіетпу ‘наемный’ (Коіі II, 32), партпі ‘относящийся к найму’ (там же 
31), ст.-слвц. паіетпу: ...расЬоІек паіетпу...-, о гЬогі партпет (2і1іп. кп. 
323), слвц. партпу (881 II, 263, к парт), в.-луж. партпу ‘наемный, 
арендный’ (РіиЫ 398), н.-луж. партпу ‘наемный’ (Мика 81. I, 973), ст.- 
польск. партпу, партпу ‘взятый в наем; продажный’ (81. зіроі. V, 49), 
партпе ‘плата за наем’ (там же), партпу ‘нанятый или арендованный’ 
(81. роІ 82 С 2 . XVI \ѵ., XV, 564), польск. паіетпу ‘наёмный; (о человеке) 
продажный’ (\Ѵаг 82 . III, 77), партпе, -ер ‘плата за наем’ (там же), ди- 
ал. партпу ‘наемный’ (Кисаіа 90), словин. партпі ‘нанятый’ (Ьогепіг. 
Рошог. 1, 553), др.-русск. наимный, наемный ‘относящийся к найму’ (Кн. 
п. Моек. 1, 54. XVI в. и др.), ‘отдаваемый или взятый в наем’ (Корм. Ба- 
лаш., 534. XVI в. и др.), ‘работающий или несущий службу по найму за 
плату’ (Кн. расх. Болд. м., 64. 1589 г. и др.) (СлРЯ XI — XVII вв. 10, 104), 
наимно ср.р. ‘плата, вознаграждение’ (Библ. Генн. 1499 г.) (там же), 
русск. наёмный, -ая, -ое ‘работающий по найму, производимый на ос- 
новании найма; отдаваемый во временное пользование за плату; нани- 
маемый, не собственный’ (Ушаков II, 350), диал. наёмный, -ая, -ое ‘ис- 
полняемый по заказу, заказанный’ (смол.), ‘искусственный’ (том.) (Фи- 
лин 19, 264), блр. наёмны ‘наемный’ (Блр.-русск. 476). 

Прилаг.-ное с суф. -ьп-, производное от *партъ (см.). 

*па,іьІі (з§): ст.-слав, нлитн, -идж ёттёрхестОаі, іпѵасіеге (Ат., Озігот., 
С1о2.), ётгаѵёрхестФаі, геѵегіі (5ир.) (Мікі. 404), ‘войти, сойти’, 
Ётгёрхестдса, зирегѵепіге, ‘напасть; наступить, возникнуть; найти’ (Еѵ., 
РзаІІ., ЕисЬ., Сіог., 8ирг., Арозі., Рагіш., (31., 818 19, 293), болг. найдя і, 
-ешь ‘скопиться (о людях)’, найдя, -ешь ‘найти’ (Геров III, 162 — 163), 
найда ‘найти’ (БТР), диал. найдъ ‘найти’ (с. Корница, Благоевградско, 
дип. раб. Архив Софийского университета; Т. Бояджиев. Гюмюрджин- 
ско БД VI, 60), то же и (возвр.)‘ родиться (о детях)’ (карлов., Ралев БД 
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VIII, 148), найда ‘найти’ (софийск., Божкова БД 1, 256; ихтим., М. Мла- 
денов БД ПІ, 112), то же и ‘заставать; встречаться; браться’ (костур., 
Шклифов БД ѴПІ, 269), найдем ‘найти’ (софийск., Гълъбов БД П, 91; 
самоков., Шапкарев — Близнев БД III, 246), макед. на)де ‘найти; раздо- 
быть; застать; случиться; рассудить, оценить; выбрать’, н.се ‘застать, 
встретиться, суметь, справиться; оказаться’ (Кон. I, 448), на}де ‘найти, 
отыскать; застать, застигнуть; постичь; найти, счесть, признать’ и наи- 
де ‘найти, натолкнуться, встретить’ (И-С), сербохорв. на)ти, наедем и 
наки, наі)ём ‘найти’, (юго-зап.) ‘пойти, выпасть (о дожде, снеге, росе)’, 
‘застать’ (КарациЬ), найсти, найдём и найНи, найНи, наймём, найдём 
‘натолкнуться; налиться’ (там же), найки, найки, найки, наймём, диал. 
найдем ‘приблизиться, дойти; наступить, настать (о времени); про- 
явиться, появиться (о болезни); подойти (о тесте); нападать (о снеге); 
навернуться, хлынуть (о слезах, молоке); родиться; дозреть, дорасти; 
достичь; зайти; пристраститься; напасть, постигнуть (о беде, болезни); 
охватить, захватить (о душевном состоянии, идее); увидеть; встретить; 
застать; найти, достигнуть; натолкнуться; встретить, вызвать; изобрес- 
ти’, найки се, найдём се ‘находиться, набродить’ (РСА XIII, 744 — 745), 
паііі, паісі ѵепіге, ойепбеге, зирегѵепіге, ‘дойти, натолкнуться, напасть’ 
(Магигапіс I, 703), словен. парі, парет ‘найти’, п.хе ‘встретиться’ (Ріеі. 
I, 642), ст.-чеш. па]іп, -]йи ‘дойти, прийти; проникнуть; встретить, на- 
ткнуться; застать; найти, добыть; (юрид.) установить, решить; напол- 
ниться; разрастись, увеличиться; напитаться, набраться’ (8іс81 2, 113 — 
115; см. также ОеЬаиег П, 461 — 462), чеш. парк, па]Ри ‘достичь, дойти; 
встретиться, натолкнуться; найти, получить; узнать’, п. хе ‘появиться’ 
(см. также КоП II, 32), диал. папхТ , паМи ‘дойти, найти’ (ляш., КоИ VI, 
1 100), ст.-слвц. паріі: ...вѵиоі кгасіе/ пау^Ре..:, Іо хІобфіѵГ Ьибе па$Репо... 
(130а, 2і1іп. кп. 323), слвц. паіхі’, /иуде, пари ‘дойти, найти, достичь, вы- 
явить’, п. ха ‘появиться; оказаться; встретиться’, паіхі’ , паре, пари ди- 
ал. ‘дойти, добраться’ (881 II, 244), диал. па]хс, паіхі’ ‘прийти; найти’ 
(Каіаі 358 — 359), паіхі’, -Р’ет ‘дойти, найти’, парс ха: Рзега ха пат паріо 
іеіаіко (Огіоѵзку. Оетег. 192), паіхі’, пар’, -і’і, -р’ет (8іо1с. 8Іоѵак. ѵ 
ІиЬовІ. 72, 76, 151, 154 и др.), па)ехі’ , -Рои ха (там же 54, 78, 241), в.-луж. 
папе ‘(много) находиться’ (РіиЫ 404), н.-луж. па]$ ‘найти, встретить’, 
па]х хе ‘находиться’ (Мика 81. 1, 974), полаб. поіі ‘найти, получить’ 
( *паііі , Роіапзкі — 8еЬпе« 102), ст.-польск. пар, пас ‘найти; установить; 
застать; добыть, получить’ (81. зіроі. V, 50—52), парс ‘напасть; поя- 
виться, наступить’, п. хі§ ‘собраться, скопиться’ (81. роізхег. XVI \ѵ., XV, 
572 — 573), польск. парс, -ргіе ‘дойти, добраться; настичь, застать; най- 
ти встретить; (переноси.) охватывать, нападать; прийти, наступить; на- 
полниться, напитаться; надуться, обрасти; возвратиться’, п. хі$ ‘со- 
браться; появиться; встретиться’ (\Ѵаг§ 2 . ПІ, 80), диал. парс, пар? ‘най- 
ти; застигнуть; прийти’, п. хр ‘появиться, встретиться’ (81. §\ѵ: р. Ш, 
235 — 236), парс ‘найти’ (Кисаіа 266), то же и ‘прийти, поселиться’ 
(Масфеѵѵзкі. СЬеІт.-сіоЬгг. 82, 227), ‘появиться’ (Вггег. 7.ІОІ. П, 298), сло- 
вин. парс, пЪрРд и прпіе, прпіРд ‘прийти; напасть’, п.хд ‘находиться до 
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усталости’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. 1, 401 — 402), пайс, пайРц, папіе, папіРд, 
папхе, типе, тьпРц, папе, папРд, ‘взойти, подняться; застать; напасть; 
преследовать’, п. хд ‘вдоволь находиться’ (Ьогепіх. Рошог. I, 316), др,- 
русск. наити и найти безл. ‘накопиться, собраться в одном месте в ка- 
ком-л. количестве’ (1243 — Новг. I лет., 264 и др.) (СлРЯ XI — 
ХѴП вв. 10, 107), наити и найти ‘вступить, прийти куда-л.’ (Усп. сб., 
369. ХЛ — ХШ вв. и др.), ‘прийти, наступить, начаться’ (Остр, ев., 120. 
1057 г. и др.), ‘придя, надвинувшись, накрыть собой, закрыть, засло- 
нить’ (Гр. Наз., 38. XI в. и др.), ‘войти, вселиться в кого-л., снизойти 
свыше на кого-л. (о святом духе, благодати)’ (Изб. Св. 1076 г., 413), ‘на- 
пасть, наброситься на кого-л.’ (1453 — Воскр. лет. VIII, 141 и др.), ‘ов- 
ладеть кем-л., охватить кого-л. (о каком-л. чувстве, состоянии)’ (1204 
— Ник. лет. X, 47 и др.), ‘распространиться, пасть на кого-л., постиг- 
нуть кого-л., случиться с кем-л. (о чем-л. неприятном, тягостном)’ 
(Изб. Св. 1076 г. и др.), ‘идя, двигаясь, неожиданно для себя натолкнуть- 
ся, наскочить на кого- или что-л.; встретить, обнаружить кого- или 
что-л.’ (АМГ II, 297. 1652 г. и др.), ‘обнаружить, заметить, увидеть, за- 
стать в каком-л. положении или состоянии’ (Кн. законные, 53. 
XVI в. ~ ХП — ХШ вв.), ‘встретить кого-л., познакомиться с кем-л.’ 
(Ілкі., 87. 1696 г.), ‘открыть (землю, остров и т.п.)’ (Козм., 413. 1670 г.), 
‘найти, отыскать’ (Свед. о зем. I, 88. XVI в. ~ 1237 г. и др.), ‘отвоевав 
или отсудив, снова обрести, добыть’ (Дух. и дог. гр., 38. 1389) (СлРЯ 
XI — ХѴП вв. 10, 106 — 107; см. также Творогов 86), то же и ‘натечь (о 
жидкости)’ (Нов. I л. 6712 г.. Дог. гр. Полот, с Риг. ок. 1330 г.), наити- 
ся и найтися ‘найтись, отыскаться’ (Ав. Ж., 82. 1673 г.), ‘обнаружить- 
ся, оказаться’ (Калуж. а., 36. 1652 г. и др.), ‘поступить в чью-л. собст- 
венность, достаться кому-л.’ (Ив. Пересветов, 167. XVII в. ~ XVI в.) 
(СлРЯ XI — XVII вв. 10, 108), русск. найти, -иду ‘неожиданно заметить, 
набрести на кого-, что-н.; обнаружить (потерянное, спрятанное или 
скрытое), отыскать; добыть, получить в результате поисков; путем 
умозаключений, наблюдений, вычислений определить, отыскать (нуж- 
ный, правильный результат); придумать, изобрести что-н.; открыть, 
установить существование чего-н. в результате изучений и наблюде- 
ний; застать, увидеть где-н. (каким-н., в каком-н. состоянии); почувст- 
вовать, увидеть, признать; получить, приобрести, испытать что-н. со 
стороны кого-н.; прийти к заключению, высказать какое-н. мнение; 
признать, счесть; оценить, составить мнение; натолкнуться на кого-, 
что-н., удариться о кого-, что-н., подойдя вплотную; наскочить; неожи- 
данно встретить кого-, что-н., подойти вплотную к кому-, чему-н., на- 
брести (разг.); надвинувшись, закрыть собой (частью или вполне); (пе- 
рен.) овладеть кем-н., охватить кого-н. (разг.); собраться, сойтись с раз- 
ных сторон в одно место’, найтись ‘отыскаться; оказаться налицо, об- 
наружиться; быстро сообразить, что надо делать в данном затрудне- 
нии’ (Ушаков II, 359 — 360), диал. найти, -ду ‘прийти, наступить’ (зап.- 
брян., КАССР), ‘пойти, начаться (о дожде)’ (смол.), ‘напасть, на- 
броситься на кого-либо’ (КАССР, сиб.), ‘увидеть кого-, что-либо’ 
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(смол., арх., беломор.), ‘отблагодарить; оказать внимание кому-либо, 
проявить заботу о ком-либо’ (влад., моек., волог.), ‘вспомнить’ (казаки- 
некрасовцы), ‘наказать’ (перм.), ‘родить’ (кубан. и др.), найтй синяк, 
бобушку и т.д. ‘повредить, причинить боль ударом, ушибиться’ (перм.) 
(Филин 19, 300 — 301), найтйть, найдйть то же (там же), найтись, 
-йдусь ‘встретиться’ (волог., пск., курган.), ‘прийтись’ (волог.), ‘родить- 
ся’ (Эст. ССР, Латв. ССР), ‘походить длительное время, находиться’ 
(свердл.) (Филин 19, 301), найтйться, найдйться ‘найтись’ (новг., ле- 
нингр., курск., тамб., кубан., Лит. ССР и др.), ‘родиться’ (Лит. ССР, 
Азерб. ССР, тул.) (Филин 19, 302), найтй, -дёт ‘о проявлении, припад- 
ке ненормального состояния, помешательства’ (Иркутский областной 
словарь П, 44), и нййдено кому ‘кто-либо испытывает удовлетворение, 
удовольствие от чего-либо’ (Словарь русских говоров Мордовской 
АССР (М — Н), 73 — 74), назойти, назойдёт фольк. ‘надвинуться, прий- 
ти’ (Живая речь Кольских поморов 90), найтйсь ‘устать от ходьбы, на- 
ходиться’ (Сл. Среднего Урала II, 168), укр. найтй, -йду ‘найти’ (Грин- 
ченко П, 531), то же и ‘подыскать, подобрать; охватить, овладеть кем- 
л. (о настроении, чувстве); собраться в большом количестве; насту- 
пить, настать (о природных явлениях, времени)’ (Словн. укр. мови V, 
229 — 230), найтйся, -йдуся ‘найтись; родиться; найти возможность, 
время для чего-либо’ (Гринченко II, 531), то же и ‘обнаружиться; мно- 
го походить; устать от ходьбы’ (Словн. укр. мови V, 229 — 230), диал. 
найтй ‘о болезни; постигнуть, напасть на кого-л.’ (Курило 74), ст.-блр. 
наити ‘найти’ (Скарына 1, 353), блр. найсці ‘найти, нагрянуть’ (Блр.- 
русск. 479), диал. найсці, найці ‘найти, (переноси.) родить’ (Слоун, 
пауночн.-заход. Беларусі 3, 148), найці то же и ‘прийти’ (Тураускі 
слоунік 3, 132), найціея ‘встретиться, случиться’ (Сцяшковіч. Слоун. 
277), ‘родиться’ (Сцяшковіч. Грод. 303). 

Сложение *па (см.) и */ьН (см.). 

*па]ь!ь)е: ст.-слав, наитнк асіѵепіиз (ЗаЪЬ. 169), еіа(ЗоХг| іпѵазіо (Ат. Іоапп.) 
(Мікі. 404), сербохорв. найтще старописьм. ‘приход, прибытие; побуж- 
дение к некой духовной деятельности, вдохновение’ (РСА ХІП, 743 — 
744), ст.-польск. парсіе, пахсіе, пахгсіе ‘вооруженное нападение’ (31. 
8Іро1. V, 50), польск. парсіе, арх., паіеіе ‘нападение; (мед.) приступ’ 
(\Ѵагзг. III, 80), др.-русск. наитии ‘нашествие’ (Мин. 1096 г., окт. 222), 
‘нападение’ (Мин. Пут. XI в. 10), ‘внушение, наитие’ (Мин. 1097 г. 136; 
Мин. Пут. XI в. 75) (Срезневский II, 289 — 290; см. также Творогов 86; 
СлРЯ XI— XVII вв. 10, 108). 

Название действия, образованное с помощью суф. -іце от гл. *па]ыі 
(см.). 

*па,)Ь2и(і (я?): сербохорв. пагиіі сов. ‘обуть, надеть на ноги’ (РІА VII, 780), 
диал. пагйі сов. ‘натянуть (чулки)’ (Нгазіе-Зітипоѵіс I, 647), назути 
‘обуть, надеть обувь’ (Чешл>ар М. Из лексике Иванде 126), чеш. пагоиіі 
сов. диал. ‘обуть’, пагоиіі со то же, — хе ‘обуться’ (Коіі VI, 1133), елвц. 
диал. пагис сов.: паги / зеЬе гапсіі сіо Іорапек (ВиЯа. БІЬа Ьйка 183), 
польск. уст. обл. пагис ‘надеть, натянуть’ (Гессен, Стыпула I, 514). 
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Сложение *па (см.) и *іыиіі (см.). Семантически сложение заменило 
не сохранившийся в слав, языках беспрефиксный гл. **йіі. Праслав. 
древность проблематична. 

* пакасііі (з^): болт, накача ‘навесить в большом количестве, все’ (БТР), 
накачав, -ишь то же и ‘нацепить; начать’ (Геров Ш, 166), диал. накъчъ 
‘заразиться’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД VI, 64), накачем то же и 
‘подвесить, поднять’ (Горов. Страндж. БД I, 1 16), накача ‘забить кол, 
гвоздь’ (костур., Шклифов БД ѴІП, 269), накача са ‘схватиться’ 
(Т. Стойчев. Родопски речник. БД V, 189), макед. накачи ‘набить, за- 
бить (в большом количестве); повесить’, н. се ‘зацепиться’, накачи ‘по- 
высить; поднять’, фольк. ‘подняться, влезть’, н. се ‘подняться’ (Кон. I, 
449; см. также И-С), сербохорв. накачити ‘поднять, повесить; поло- 
жить; (диал.) измучить’, н.се ‘подняться; (переноси.) напасть, навалить- 
ся’ (РСА XIII, 787), диал. накачи ‘повысить меру; задолжать’ (М. Мар- 
ковиЬ. Речник у Црно] Реци 373), словен. пакасііі ‘заострить; взбесить, 
рассердить’ (Ріеі. I, 642). 

Сложение *па (см.) и гл. *касШ (см.). Из болг. заимствовано рум. ди- 
ал. (мегленорум.) пйейерх ‘навесить’, см. Г.П. Клепикова — ВСЯ IV, 
1959, 71. 

*пакараіі (8?): цслав. накапати, -пли; зііііаге (Виз. Раш., Мікі. 404), болг. 
накапя ‘покрывать каплями; наливать по каплям’ (БТР; см. также Ге- 
ров III, 164: накатя, -ешь), макед. накапе ‘накапать; налить по каплям; 
обкапать; (переноси.) нападать (о листве); (переноси.) наткнуться’, н. се 
‘накапать’ (Кон. I, 449; И-С), сербохорв. пакараіі, пакаріёт ‘наполнить 
по капле’ (РІА VII, 383), накапати, -шьём и -ам ‘вылить, налить по ка- 
пле; пропитаться; накопиться по капле; накапать на что-нибудь; напол- 
ниться по капле’, к. се ‘налиться по капле; (диал.) измучиться’, накапа- 
ти, накапам ‘наливать по каплям’ (РСА XIII, 78 1- — 782), диал. пакароі, 
пакаріеп ‘накапать’ (Нгазіе-Зітипоѵіс I, 601), накапао ми ‘мне надоело’ 
(М. МарковиЬ. Речник у Црно) Реци 373), словен. пакараіі, -карат, 
-рЦет ‘натечь по каплям’, п. хе (Ріеі. 1, 643), чеш. пакараіі ‘натечь по ка- 
пле’, в.-луж. пакарас ‘накапать’ (РГиЫ 399), н.-луж. пакара'х ‘накапать, 
вкапать’ (Мика 31. I, 575), польск. пакарас ‘нападать каплями’ ОУагзг. 
III, 81), диал. пакарас ‘о множестве капель — напйдать’ (Вггег. 21оІ. II, 
299), ‘налить каплями (о дожде)’ (Н. Сбгпохѵісг. Біаіекі таІЪогзкі II, 1, 
262), словин. пакарас ‘накапать’ (РатиІІ 113; ЗусЬіа II, 132), ‘накапать 
на что-либо, покрыть каплями’ (Ьогепіг. Рошог. I, 331), др.-русск. нака- 
пати ‘накапать (на что-л.), капая, залить чем-л.’ (Дм., 130. XVI в. СлРЯ 
XI — XVII вв. 10, 113), русск. накапать, -аю ‘налить по каплям; напол- 
нить, наливая по каплям; залить каплями чего-н., сделать пятна капля- 
ми (разг.)’ (Ушаков II, 362), блр. накапаць ‘накапать’ (Блр.-русск. 479). 

Сложение *па (см.) и гл. *караіі (см.). В истории слав, языков про- 
изошло преобразование -у'е-основы наст, времени в -а]е- основу, по ана- 
логии с основой инфинитива. 

*пакаріІі: цслав. накапити, -пліж, -пиши атаХа^еіѵ, зІіПаге (МісЬ. (Ѵозі.), 
Мікі. 404), др.-русск. накапити, накоплю ‘полить по капле’ (Сл. Дан. 
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Зат.; Зл. Цеп. д. 1400 г.), сттаХсістстеіѵ (Мих. II. 1 1 по сп. XV в., Срезнев- 
ский II, 291), ‘скопиться по каплям, накапать’ (Изб. Св. 1076 г., 160; 
Вопр. Кирика ХШ в. ~ 1156 г., СлРЯ XI— XVII вв. 10, 113). — Ср. еще 
(как преобразование) русск. диал. накапитатъ ‘накапать’ (КАССР, 
Филин 19, 306). 

Сложение *па (см.) и гл. *карііі (см.). 

*пака$а!і (з?): сербохорв. накачай, пакачат ‘набежать, добежать’ (только 
в Ыаг. ро$1. ѵик. 187, КІА ѴП, 384), накасати то же и (переноси.) ‘на- 
жить неприятности’ (РСА ХШ, 786), пйкачай че ‘набегаться’ (РІА VII, 
384; см. также РСА ХШ, 786: накасати се), диал. накасати, накасам 
‘наткнуться на кого-л. или что-л. дурное’ (Е. МиловановиН. Прилог по- 
знавала лексике Златибора 43), ст.-чеш. накапай, -чи ‘подобрать (пла- 
тье)’ (Ьасі. 233 а ОеЬаиег П, 462), чеш. накачай ‘засучить, подоткнуть; 
рассердить’, п. че ‘рискнуть, дерзнуть’, русск. диал. накасатъся, 
-аюсь ‘навязаться’ (смол., зап.-брян.), ‘одолеть’ (смол.), ‘приключить- 
ся’ (смол.) (Филин 19, 307; см. также Добровольский 443), ‘навязаться’ 
(Говоры Прибалтики 166), укр. накасатися, -аюся ‘налезть, напасть, 
придраться’ (Гринченко II, 492), блр. диал. накасацца ‘пристать’ 
(Сцяшковіч. Слоун. 277), ‘прицепиться, навязаться’ (Юрчанка. Мсцісл. 
139). 

Сложение *па (см.) и гл. * качай (ч§) (см.). 

*пака!аІі (з§): др.-русск. накатати ‘сделать накат, настил из бревен’ 
(Смол, а. 1 , № 6, 239. Рос. сп. Смол. 1665 г., СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 10, 113), 
русск. накатать, -аю ‘прикатить, выкатить в несколько приемов ка- 
кое-н. количество чего-н.; наготовить чего-н., катая; написать быстро 
и много (фам., ирон.); покрыть (краской, клеем; спец.); образовать (до- 
рогу, колею), ездя по какому-н. месту’, накататься (разг.) ‘покатать- 
ся вдоволь’ (Ушаков II, 362-363), диал. накатать, -аю ‘приготовить, 
раскатать (тесто)’ (пск., свердл., костр.), ‘сделать проволоку из тонкой 
полосы железа’ (гул.), ‘устроить бревенчатый накат, потолок, пол и 
т.п.’ (ряз.), ‘народить детей’ (киров.), ‘быстро исполнить какую-либо 
работу’ (твер., новг., арх.), ‘напеть много’ (КАССР), ‘сильно побить, 
поколотить’ (перм.), ‘разбить (?)’ (КАССР) (Филин 19, 310-311), ‘кру- 
то замесить (тесто); набрать, собрать в каком-либо количестве; родить 
в каком-либо количестве’ (Словарь русских говоров Мордовской 
АССР (М-Н), 74), укр. накатати, -аю ‘долго ездя, утрамбовать (доро- 
гу, колею и т.п.); катая, изготовить в каком-л. количестве; нанести на 
какую-либо поверхность краску, клей и т.п.’ (Словн. укр. мови V, 101), 
блр. накатаць ‘накатать’ (Блр.-русск., 479). 

Сложение *па (см.) и гл. *каІай (ч§) (см.), соотносительное с *пакай- 
й (см.). 

*пакаШі («$): др.-русск. накатити ‘установить, уложить что-л. передви- 
гаемое перекатыванием (?)’ (Кн. Тул. и Каш. зав., 39. 1662 г.), ‘напол- 
нить до краев, переполнить; навезти много чего-л. (?)’ (Пов. прихож. 
на Псков. 2, 133. XVII в. - XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 10, 113), русск. на- 
катитъ ‘прикатить какое-н. количество чего-н.; катя, надвинуть что- 
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н. на что-н. или покрыть поверхность чего-н.; наехать, натолкнуться на 
что-н. при быстрой езде (просторен.)’, (безл.) ‘об овладевшем кем-н. 
состоянии экстаза, крайнего возбуждения или о капризе (просто- 
речн.)’, накатйться ‘катясь, наскочить, натолкнуться; катясь, набе- 
жать (поэт.)’ (Ушаков II, 363), диал. накатить, -катишь ‘сделать бре- 
венчатый накат, настлать потолок, пол и т.п.’ (ряз.), ‘двигаясь, за- 
крыть, заслонить собою (о тучах)’ (свердл.), ‘налить сверх меры’ 
(свердл., ленингр.), ‘напоить пьяным кого-либо’ (костр.), ‘напеть’ 
(арх.), накатйться ‘внезапно наехать, натолкнуться’ (том.), ‘подрасти, 
вырасти’ (ульян.) (Филин 19, 309), накатйться ‘внезапно разразиться, 
начаться (о явлениях природы)’ (свердл., верхнеленск., арх.), ‘напасть; 
неожиданно начаться’ (калуж., тул.), ‘приблизиться, подойти, насту- 
пить’ (арх.) (там же, 31 1), блр. накацщь ‘накатать, накатить’, накац'щца 
‘накатиться’ (Блр.-русск., 479). 

Сложение *па (см.) и гл. *кайй (ч§) (см.), соотносительное с *пака(ай 
(ч§) (см.) и *пакойй (ч§) (см.). Праслав. древность проблематична. 
*пака!ъ: польск. диал. пакаі ‘бревно для мощения болотистой дороги 
ОУагег. Ш, 82), др.-русск. накатъ ‘плотный бревенчатый настил, накат’ 
(АХУ II, 455. 1680 г., СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 10, 113), русск. накат ‘действие 
по гл. накатать - накатывать - , ряд бревен или толстых досок, насти- 
лаемый на балки, к которым пришиваются доски потолка, или служа- 
щий основанием пола; поперечные слеги на плотах для скрепления 
продольных бревен; передвижение орудия вперед после отката его при 
выстреле (воен.); механизм для наматывания бумаги в бумагоделатель- 
ной машине (тех.); в игре на бильярде - способ удара, при котором би- 
та катится за ударенным шаром’ (Ушаков II, 362), диал. накат ‘нака- 
тывание волн’ (беломор., север.), (собир.) ‘нетолстые бревна, предна- 
значенные для перекрытий, на балки и т.п.’ (ряз., волог.), ‘ряд корот- 
ких толстых бревен, которые кладутся поперек плота’ (воет., волж., 
новосиб., арх.), ‘чердак’ (влад., арх.), ‘потолок’ (ряз., волог., влад.), ‘по- 
мещение над скотным двором, где хранится сено, солома и т.п., сено- 
вал’ (калин.), ‘земля, находящаяся между досками двойного пола’ (то- 
бол.), ‘пласт снега на горе, в овраге’ (горноалт.), ‘вал в ручном ткацком 
станке, по которому спускается вытканное полотно’ (калин., арх.), 
‘убыток от занятий извозом’ (пск., твер.), ‘излишек’ (амур., киров.), ‘(в 
кожевенном производстве) тиснение’ (яросл.) (Филин 19, 308; см. так- 
же Ярославский областной словарь 6, 96; Опыт словаря говоров Кали- 
нинской области 135), накат ‘бревенчатый помост над двором для ско- 
та’ (Словарь вологодских говоров 5, 42), ‘настеленная дорога через бо- 
лото’ (арх., Картотека СТЭ), укр. накат ‘действие по гл. накатати, 
накатувати; краска, клей и т.п., нанесенные на поверхность чего-н. 
специальным орудием; ряд настеленных поверх чего-н. или над чем-н. 
бревен, досок и т.п.; хорошо утрамбованная, наезженная дорога, колея; 
строение для укрытия, защиты от чего-н., навес’ (Словн. укр. мови V, 
100), диал. накат склон, обрыв, круча’ (черниг., сумск., Полесск. этно- 
лингв. сб. 176), блр. накат ‘накат (настил); (воен., техн.) накат’ (Блр,- 
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русск. 479), диал. накат ‘настил’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 
150; Сцяшковіч. Грод. 303), ‘след от колес, воза’ (Бялькевіч. 
Магіл. 276), ‘настил, ряд настланных бревен; накладывание, набрасы- 
вание’ (Тураускі слоунік 3, 133), ‘дорога, вымощенная бревнами’ 
(Мінска-маладзеч. 84). 

Бессуффиксальное имя сущ-ное, производное от гл. *пакаіаіі (см.) 
или *пака(Ш (см.). 

*пака 2 апъіе: ст.-слав, наказании лаібгіа, іпзіііиііо, Оізсірііпа (8ир., Мап., 
Апі., Мікі. 404), ‘воспитание, наставление’, лаібеіа, ѵооіЗеоіа, Огацбд 
(іізсірііпа, епкііііо, соггерііо (Рзаіі. ЕисЬ. Сіог. 8ирг. Арозі. Рагіт. ..., 
818 19, 293), болг. наказание ‘расплата, возмездие; (разгов.), мучение, 
тяжелая жизнь’ (БТР), ‘кара, казнь, наказание; учение, научение, на- 
ставление’ (Горов. Страндж. III, 163), макед. арх. наказание ‘наказание’ 
(Кон. I, И-С), ст.-сербохорв. пакагапе ‘поучение’ (в словарях Даничича, 
от ХШ в., и Стулли), ‘наказание’ (из словарей - только у Даничича, от 
XIII и XIV вв.), ‘знак’ (только у С. Росы) (КІА VII, 387), наказание ‘на- 
казание’ (РСА XIII, 775), ст.-чеш. пакагапіе ‘наказание’ (8іс81 2, 122), 
в. -луж. пакагапіе ‘наказание’ (РІиЫ 399), н.-луж. пакагапе ‘поручение, 
заказ’ (Мика 81. I, 974), ст.-польск. пакагапіе ‘приказание, распоряже- 
ние’ (81. роІ 82 С 2 . XVI \ѵ., XV, 578), польск. пакагапіе ‘приказание’ 
(\Ѵагз 2 . III, 82), диал. пакагапіе ‘приказание’ (81. §\ѵ. р. Ш, 237), др.- 
русск. наказание ‘поучение, наставление, наказ’ (Изб. Св. 1076 г., 198 и 
др.), ‘приказ, повеление, указание’ (1204 - Моек, лет., 101), ‘наука, зна- 
ния’ (Александрия, 258. XVI в. и др.), ‘учение, обучение’ (Еванг. Фомы, 
321. XIV в. и др.), ‘наказание, кара’ (Патерик Син., 53. ХІ-ХП вв. и др.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 109; см. также Срезневский II, 290; Творогов 86), 
русск. наказание ‘взыскание, налагаемое имеющими право, власть или 
силу, на того, кто совершил преступление или проступок; кара; (пере- 
носи.) расплата’ (Ушаков П, 360-361), ст.-блр. наказание, действие по 
гл. наказати (ПБ 56, Скарына 1, 353). 

Производное (название действия) с суф.-ль/е от гл. *пакагаіі (см.). 

*пакагаІі (з§): ст.-слав, наказатн, -заи», -закшн и -жж, -жеши 
сюхрроѵі^еіу, сазіщаге (Нот.-МіЬ., Кгтб.-МіЬ.), яаібебеіѵ, іпзіішеге 
(8ир., Апі., 8і§.) (Мікі. 404), наказати, -кажж, кажеши ‘наставить, нау- 
чить, воспитать’; тихібебеіѵ, лаібаушуЕіѵ; егисііге, сіосеге (Рзаіі., 8ирг., 
СЬгізІ., 818 19, 294), наказатн, -казак», -казакшн ‘наставлять, поучать, 
укорять’ паібебеіѵ, бібйакеіѵ; босеге, егисііге, сотшопеге (Рзаіі., ЕисЬ., 
8ирг., СЬіІ., там же), болг. накажа ‘наговорить много; нарассказать, на- 
ложить наказание’ (БТР, см. также Геров III, 163: накажт », -ешь), диал. 
накажа ‘наговорить, указать’ (ихтим., М. Младенов БД Щ, 112), нака- 
жа ‘сообщать’ (костур., Шклифов БД VIII, 269; Кънчев. Пирдопско 
БД ГѴ, 121), накажа съ ‘измучиться’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник. 
Плевенско БД VI, 196), нъкажъ съ то же (П.И. Петков. Еленски реч- 
ник. - БД VII, 98), макед. накаже ‘наказать; наговорить; (разгов.) пожа- 
ловаться’ (Кон. I, 449; И-С), сербохорв. пакагаіі, пакаіёт ‘наговорить*, 
‘научить’(в словарях Стулли и Даничича), ‘объявить, укорить’, ‘нака- 


зать’ (в словарях Стулли, Даничича - от XIII и XIV вв., Поповича) 
(РІА VII, 387), пакагаіі, пакаіет ‘исказить, извратить’ (там же 387-388), 
наказати, накажем ‘наговорить, нарассказать’ (РСА XIII, 775), наказа- 
ти се, накажем се ‘появиться, обнаружиться’ (там же), наказати, 
накажем ‘наказать’ (там же), пакагаіі аг§иеге, соггі§еге; рипіге, сазіі§аге; 
шиіііаге, тапсиш аіщиет гесИеге, зі§паге (Магигапіс I, 705), словен. 
пакагаіі, -іет ‘указать; ассигновать; реализовать’ (Ріеі. I, 643), ст.-чеш. 
пакагаіі, -а]и ‘указать, научить; наказать’ (8іб31 2, 122), чеш. пакагаіі, 
пакаіі ‘распоряжаться, указывать’, стар, ‘порицать, наказывать’, п.зе 
(Коіі П, 33), пакагаіі ‘приказать; много дать приказаний; (экспр.) много 
нарассказать’, п.зе ‘много наприказать, нарассказать’ диал. пакагаГ, 
-іут ‘приказать’ (Ногак. РоЬогеІ. 162), пакагаі'за ‘показаться’ (ВаЛоз. 
81оѵ. 219), слвц. пакагаі’ , -іе (разгов.) ‘приказать’ (331 II, 244-245), в,- 
луж. пакагас ‘приказать, указать, напомнить’ (РбдЫ 399), н.-луж. 
пакагак (Мика 31. I, 974), ст.-польск. пакагас ‘указать, приказать’ 
(81. зіроі. V, 53), то же и ‘выступить’ (31. роізгег. XVI \ѵ., XV, 577), 
польск. пакагас ‘приказать, постановить’ (\Ѵагзг. III, 82), диал. пакагас 
‘приказать; передать распоряжение’ (81. §\ѵ. р. III, 236), ‘приказать’ 
(Н. Оотоѵѵісг. Біаіекі таІЬогзкі II, 1, 262; Вггег. 21оІ. И, 299), словин. 
пакагас ‘приказать’, п. и ноігщ ‘объявить войну’ (Ьогепіг. Рошог. I, 340), 
‘приказать’ (ЗусЬіа II, 151-152), др.-русск. наказати, наказаю и накажу 
‘наставлять, поучать, приводить к добродетели (наставить, привести к 
добродетели) кого-л.’ (Изб. Св. 1076 г., 484 и др.), ‘учить, воспитывать, 
просвещать (научить, воспитать, просветить) кого-л.’ (808 - Лавр, лет., 
26 и др.), ‘приказывать, повелевать, предписывать (приказать, пове- 
леть, предписать) что-л.’ (Гр. Наз., 268. XI в. и др.), ‘сообщать (сооб- 
щить), указывать (указать)’ (X. Трефения, 413. XV в.), ‘наказывать, ка- 
рать (наказать, покарать)’ (Патерик Син., 234. ХІ-ХІІ вв. и др.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 10, ПО; см. также Срезневский И, 290-291; Творогов 86), 
наказатися - страд, к наказати ‘наставлять, поучать’ (Сл. Ис. Сирина, 
396. ХѴ-ХѴІ вв. и др.), ‘принять к сведению, воспринять какой-л. урок, 
наставление’ (Библ. Генн. 1499 г.), ‘поучить, наставить себя, привести 
себя к добродетели’ (Менандр, 6. ХІѴ-ХѴ вв. и др.), ‘обрести навык, 
научиться чему-л.’ (ВМЧ, Дек. 24. 1905. XVI в. - XI в. и др.), ‘быть на- 
казанным, подвергнуться наказанию’ (ДАИ I, 340. 1419-1430 гг. и др.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 111; см. также Творогов 86), русск. наказать, 
-каж$ ‘подвергнуть наказанию; дать поручение, сделать наставление 
(устар. и просторен.)’ (Ушаков И, 361), диал. наказать, -жу ‘рассказать 
что-либо, поведать о чем-либо’ (калуж., ряз., сарат., смол, и др., Фи- 
лин 19, 303; см. также Картотека словаря Рязанской Мещеры; Яро- 
славский областной словарь 6, 96), ‘сказать, сообщить; дать наказ, ве- 
леть, поручить’ (Словарь вологодских говоров 5, 41), укр. наказати, 
-кажу ‘приказать; передать словесно’ (Гринченко II, 492), то же и ‘при- 
говаривать (при каком-либо действии); наговорить; (разгов.) налгать, 
наговорить’ (Словн. укр. мови V, 99), ст.-блр. наказати ‘научить’ 
(ДЗ 61, Скарына 1, 353), блр. диал. наказать ‘рассказать; известить, со- 
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общить через кого-нибудь’ (Тураускі слоунік 3, 132), наказаць ‘расска- 
зать, сообщить, передать’ (Янкова 204), ‘сообщить, распорядиться’ 
(Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 150). 

Сложение *па (см.) и гл. *кагаіі (см.). В славянских языках обнаружи- 
вается выравнивание основы наст, времени по основе инфинитива: на- 
ряду с первичной -уе-основой наст, времени, появляется основа на -а]е-. 
*пакагіІі (я§): сербохорв. наказити, наказйм ‘покарать’ (КарациЬ), то же и 
наказити, -йм ‘изуродовать, испортить’, н.се ‘изуродоваться’, накази- 
ти, накажем стар, ‘изуродовать’, наказити, наказйм ‘покарать’ (РСА 
XIII, 775-776), пакагій, пакагТт ‘изуродовать’ (в словарях Микали, Бу- 
ка), пакагій, пакагТт ‘изуродовать’ (близ Винковца) (МА VII, 388), 
пакагій тиіііагс (Ма2игапіс I, 705), словен. пакагій ‘портить, повреж- 
дать’ (Ріеі. I, 643), ст.-чеш. пакагій ‘испортить, повредить; вызвать бо- 
лезнь; нарушить, осквернить’, п.зё ‘заразиться’ (8іС81 2, 122-123), чеш. 
пакагій ‘заразить; увлечь’, слвц. пакагіі ’ ‘заразить’, п.аа ‘заразиться’ 
(881 П, 245), в.-луж. пакагус . ‘навредить, заразить’ (РГиЫ 399), н.-луж. 
пакагуз ‘попортить, повредить’, п.зе ‘попортиться’ (Мика 81. 1, 974, 587), 
ст.-польск. пакагіс ‘попортить’ (81. зіроі. V, 53), то же и п.щ ‘попор- 
титься’ (81. ро1$2С2. XVI ѵѵ., XV, 579), польск. пакагіс стар, ‘попортить’, 
п.зі§ ‘попортиться’ (\Ѵаг 82 . III, 82), словин. пакагэс ‘разбить, повредить’ 
(Ьогепіг. Ротог. I, 341), ст.-блр. наказитися ‘заразиться’ (Скарына 1, 
354). 

Сложение *па (см.) и гл. *кагііі (з§) (см.). 

*пакагоѵа!і: цслав. наклзовати, -зоувк, -зоукши лаібе'беіѵ, іпхіііиеге 
(Оіорг., Оге§.-ЬаЬ., Мікі. 404), ‘наставлять, укорять’, ѵооОетеІѵ, топеге 
(Мак., 818 19, 294), сербохорв. пакагоѵаіі, пакагщет рипіге (МА VII, 
388), словен. пакагоѵаіі ‘наставлять’ (Ріеі. I, 643), ст.-чеш. пакагоѵаіі, 
-щи, итератив к пакагій (ОеЬаиег II, 463), слвц. пакагоѵаі ' , 
-ще, несоверш. к пакагай ‘приказать’ (881 II, 245), в.-луж. пакаго\ѵас 
‘портить, заражать’ (РІііЫ 399), ст.-польск. пакаго\ѵас ‘поручать’ (81. 
роізгсг. XVI \ѵ., XV, 579), польск. пакагохѵас, устар. и диал. ‘поручать’, 
диал. ‘напоминать, указывать’ (\Ѵагзг. ПІ, 82), др.-русск. наказовати, 
наказую ‘наставлять’ (Новг. I л. 6860 - по Ак. сп., Срезневский II, 291), 
то же и ‘учить, воспитывать, просвещать кого-л.’ (1498 - Лет. Норм., 
11. XVII в.), ‘приказывать, повелевать’ (Г. Фирсов, 78. 1660 г.), ‘нака- 
зывать, карать’ (Дм., 58. XVI в. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 1 12), укр. 
наказувати ‘приказывать; (устар.) передавать; говорить, приговари- 
вать’ (Словн. укр. мови V, 99), блр. наказваць ‘передавать (поручать 
сказать); давать наказ; (разгов.) наговаривать’ (Блр.-русск. 479). 

Глагол с суф. -оѵа-, производный от сущ-ного *пакагъ (см.), соотно- 
сительный с *пакагаіі (ей.) и *пакагій (см.). Возможно, влияние осно- 
вы на -г- последнего глагола, особенно его наст, вр., проявляется мес- 
тами в замене корневого г на г. Праслав. древность проблематична. 
*пакагъ/*пакага: цслав. ндкдзъ м.р. іпзіііиііо (РаІ.-8аГ, Мікі. 404), болг. 
наказъ м.р. ‘казнь, кара, наказание; укор’ (Геров III, 164), диал. накас 
‘наказание, кара; заказ’ (родоп., Стойчев БД II, 214), макед. наказ м.р. 
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‘наказание, кара’ (Кон. I, 449), сербохорв. наказ м.р. ‘урод’, топзіпнп 
(КарауиЬ), то же и ‘наказание’ (РСА ХШ, 773-774), пакаг ж.р. ‘урод, 
чудовище’ (в словарях Белостенца, Стулли, МА ѴП, 385), пакаг ж.р. 
топяішт, озіепіит, роПепІит (Маіигапіс 1, 705), словен. пакаг, -кага м.р. 
‘наставление’ (Ріеі I, 643), слвц. диал. пакаг ‘зараза’ (Вашка Вузігіса, 
Каіаі 360), польск. пакаг ‘повеление, приказ’ (\Ѵаг 82 . ПІ, 82), диал. пакаг 
‘поручение’ (Вггег. 21оі. II, 299), ‘приказ’ (81. §\ѵ. р. Ш, 236), словин. 
пйцкдг ‘приказ’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. I, 696; см. также Ьогепіг. Рошог. I, 
553, 569; паксаг, п(ік(Ог; 8усНіа ІП, 184: пйкйг), др.-русск. наказъ ‘наказ, 
наставление’ (Польск. д. 1, 173. 1495 г. и др.), ‘приказ, повеление, указ’ 
(Дм., 50. XVI в. и др.), ‘предписание, письменное распоряжение’ (Крым, 
д. II, 10. 1508 г. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 10, 108-109; см. также Срез- 
невский П, 291), русск. наказ ‘приказ, распоряжение’ (устар. и просто- 
речн.), ‘перечень требований и пожеланий избирателей, который вру- 
чается ими своему депутату’ (полит.) (Ушаков II, 360), диал. наказ ‘на- 
казание’ (смол., Липецк., арх., колым.), ‘напоминание’ (арх.), ‘преду- 
преждение’ (арх.), ‘проповедь’ (яросл., твер., ворон., каз.) (Филин 19, 
303), укр. наказ ‘распоряжение, приказ; водяная болезнь у овец’ (Грин- 
ченко II, 491^492), наказ ‘официальный документ, содержащий распо- 
ряжения военного начальника или руководителя государства, ведомст- 
ва и т.п.’ (Словн. укр. мови V, 99), диал. наказ ‘эпидемия’ (Онишкевич. 
Словник бойківського діалекту 16), блр. наказ ‘наказ; (разгов.) извеще- 
ние’ (Блр.-русск. 479), диал. наказ ‘извещение’ (Тураускі слоунік 3, 
132), ‘просьба, поручение’ (Яусееу 71, Жывое слова 47); 

сербохорв. наказа ‘чудовище’, топзігит (КарациЬ), (стар.) ‘наказа- 
ние; чудовище; аморальный человек; (диал.) пащенок; чудачество, по- 
смешище; извращение; уродство; вид насекомых’ (РСА XIII, 774), 
пакага ‘чудовище, страшилище; уродство; (переноси.) позор, амораль- 
ность’ (МА VII, 385), пакага ‘рассказ’ (только в словаре Вольтиджи, 
ненадежно, МА там же), диал. пакага ‘чудовище’ (НгазІе-8ітипоѵіс I, 
602), словен. пакага ‘наказание, урод’ (Ріеі. I, 643), пакага ‘урод’ 
(Ьокаг 36), ст.-чеш. пакага ‘позор, нарушение моральной нормы’ 
(81581 2, 121), чеш. пакага ‘заразная болезнь; аморальный поступок; 
гниль’ (Коіі II, 33), слвц. пакага ‘заразная болезнь, эпидемия’ (881 П, 
244), польск. стар, пакага ‘вред, порча’ (\Ѵаг 82 . ПІ, 82). 

Бессуффиксальные имена с основами на *-о- (м.р.) и *-а-(ж.р.), про- 
изводные от гл. *пакагай (см.). Рефлексы основ на *-о- в отдельных 
слав, языках вторично переходят в ж.р. 

*пакагьпъ(іь): сербохорв. наказан, -зна, -зно а сіео 8І§паІи8 (КарациЬ), 
‘уродливый; чудовищный; безнравственный; извращенный’ (РСА ХШ, 
774-775), пакагап ‘уродливый; страшный; гадкий’ (МА VII, 386-387), 
словен. пакагап ‘уродливый; хилый’ (Ріеі. I, 643), пакагеп, -гпа ‘испор- 
ченный; уродливый’ (там же), диал. пакагеп ‘испорченный’ ( пакагп )е 
кготріг, кі )е габеі §пііі, Тотіпес 133), польск. пакагпу, прилаг. от пакаг 
(\Ѵаг 82 . III, 82), др.-русск. наказный (-ой) ‘относящийся к наказу, пред- 
писанию, письменному распоряжению’ (АСВР III, 299. XVII в. ~ 1425 г. 



"пакіагіфаіі (*$) 


І 'пакІасІъ/*пакІасІа/*пакІаДь 


124 


и др.), ‘данный, порученный в качестве наказа’ (Крым. д. II, 80. 1509 г. 
и др.), ‘временно назначенный (на какую-л. должность)’ (СГГД ГѴ, 82. 
1662 г. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв, 10, 111; см. также Срезневский II, 291), 
русск. наказной и наказный (устар.), прил. к наказ (Ушаков II, 361), 
укр. наказнйй стар, ‘приказный’, в знач. сущ-го - ‘выборный началь- 
ник в казачьем войске’ (Словн. укр. мови V, 99), блр. наказны устар. 
‘наказной’ (Блр.-русск. 479). 

Прилаг. с суф. -Ы1-, производное от *пакагъ!*пакага (см.) или 
*пакагаіі (см.). 

*пакЫ(і)аІі (з§): ст.-слав, накладати, -ддвк (рорті^еіѵ, ішропеге (Апі. Виз., 
Мікі. 404), ‘накладывать, вкладывать’, (рорті^еіѵ, опегаге, іпдегеге 
(818 19, 294), болг. наклаждамь ‘нагромождать; разводить огонь’ (Ге- 
ров III, 166), наклаждам ‘складывать дрова и разводить огонь; соби- 
рать, складывать снопы в копны’, н.се разгов. ‘толстеть’ (БТР), диал. 
накладам ‘разводить огонь; укладывать (дрова и т.п.); (переноси.) наго- 
варивать, клеветать’ (родоп., Стойчев БД II, 215), нъклавъм ‘разводить 
огонь; делать соленья’ (В. Кювлиева и К. Димчев. Речник на хасков- 
ския градски говор. БД V, 82), нъклам съ ‘толстеть’ (Ковачев. Троян- 
ският говор. БД IV, 216), нъклаждъм съ ‘толстеть’ (елен., Мечев БД II, 
317), нъклаждъм ‘разводить огонь’ (Ст. Ковачев. Троянският говор. 
БД IV, 216), сербохорв. пакіайаіі, пакіайат ‘нагружать; добавлять; при- 
жимать; вознаграждать; ссылаться; говорить’, п.хе ‘наполняться’ 
(ВДА VII, 393), накладати, накладам то же (РСА XIII, 798), ‘нагружать’ 
(Махигапіс I, 705), словен. пакіайаіі, -ат, пакіайаіі ‘нагружать, класть’ 
(Ріеі. I, 644), диал. пэкіайэі 'хетіуо х Ьа'сіііэп ‘обрабатывать землю ло- 
патой’ (Соззиііа 397), ст.-чеш. пакШай ‘накладывать; нагружать; рас- 
ходовать, тратить; содействовать; обращаться’, п.$ё (8іё81 2, 127-128), 
пакіабу а §кобу, кегё зет... па Іо пакіасіаі і робпез пакіайат; оп іакё з ѵаті 
боЬге пакіасіаіі Ьисіе (Ѵа2пу. Збебоѵёк. Іізі. 43), ‘тратить’ (Ыоѵак. 81оѵ. 
Низ.), ‘содействовать’ (Вгапсіі 166), чеш. пакіасіаіі ‘класть, нагружать; 
обязывать; бить; поддерживать; (стар.) содействовать; консервировать 
фрукты, овощи и т.п.; обращаться’, то же и п.па пеёет пасіё/і ‘возлагать 
надежды’ (Іип§тапп II, 572-573), диал. пакіасіаі' ‘нагружать; уговари- 
вать’ (ВагЮІ. 81оѵ. 2Й), слвц. пакіасіаі', -а ‘нагружать; накладывать; на- 
полнять; консервировать; поддерживать (деньгами); приказывать’ 
(881 II, 245), диал. пакіайаі’ ‘разъяснять; поручать’ (Каіаі 360), н.-луж. 
пакіайаз ‘налагать, накладывать, поджигать, нагружать, набивать, при- 
готовляться’ (Мика 81. 1, 610), ст.-польск. пакіайас ‘платить; торговать’ 
(81. зіроі. V, 54), ‘платить; класть, грузить; поучать’ (81. роізхсх. XVI \ѵ., 
XV, 585-586), п.5І§ ‘обучаться, привыкать’ (там же 586), польск. 
пакіайас ‘класть; прикладывать; нагружать; наполнять; обязывать, 
возлагать; добавлять; платить; жертвовать; обучать, приучать; об- 
щаться; обращаться; поднимать’, п.щ ‘обучаться, привыкать’ 
(\Ѵагз 2 . III, 96-97), диал. пакіайас ‘накладывать’ (Вг/ех. 21оІ. II, 300; 
Кисаіа 92), ‘расходовать’ (81. §\ѵ.р. III, 237), др.-русск. накладати ‘на- 
кладывать, набрасывать, наваливать в каком-л. количестве’ (Изб. Св. 
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1076 г., 344 и др.), ‘прикладывать, прилаживать на какой-л. поверхно- 
сти’ (Корм. Балаш., 413 об. XVI в.), ‘возлагать, надевать на кого-л.’ 
(Библ. Генн. 1499 г.), ‘грузить’ (Козм., 393. 1670 г.), ‘налагать, назна- 
чать что-л. тягостное, подвергать чему-л. обременительному’ (Бусл. 
Христ., 37, до 1132 г. и др.), ‘тратить, расходовать’ (Рим. д., 93. 1688 г.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 1 16; см. также Срезневский II, 292), русск. накла- 
дать неправ, вм. накладывать (Ушаков II, 365), диал. накладатъ, -аю 
‘класть, накладывать; подкладывать, добавлять’ (новг., ленингр., арх., 
волог., калин., смол., ряз., Омск, и др.), ‘класть поверх чего-либо, по- 
крывать что-либо’ (арх., волог., ленингр.), ‘облагать налогом, пошли- 
ной и т.п.’ (калуж., том., новосиб.), ‘делать, вносить денежный вклад’ 
(смол.), ‘надевать’ (волог., Лит. ССР), ‘приносить, дарить’ (арх.), ‘наки- 
дывать, раскидывать’ (амур.), накладатъся ‘накладывать, нагружать 
на воз и т.п.’ (новг., арх.), ‘накладываться одно на другое’ (ряз., том.), 
‘прикасаться, прикладываться к чему-либо’ (КАССР), ‘устремляться 
куда-либо, собираться где-либо’ (смол.) (Филин 19, 320-322; см. также 
Элиасов 228; Словарь русских говоров Мордовской АССР (М-Н), 76; 
Ярославский областной словарь 6, 97), укр. накладати, -даю ‘наклады- 
вать, налагать; возлагать; надевать (шапку); заполнять глиной выбив- 
шиеся углубленные места (в земляном полу); действовать заодно, 
иметь сношения; жертвовать’ (Гринченко II, 494), то же и ‘наносить на 
какую-нибудь поверхность тонкий слой чего-л.; (переноси.) оказывать 
влияние; класть в определенном количестве; бить; разводить огонь’ 
(Словн. укр. мови V, 104), блр. накладаць ‘накладывать; налагать, под- 
вергать’ (Блр.-русск. 480), накладаць ‘накладывать’ (Байкоу-Некраш. 
182). 

Итератив с основой на -(])аІі, производный от *пакІазІі (см.). 
*пак1абъ/*пак1аба/*пак1абь: цслав. накладъ Іепиз (МаШі.-ѴІазі., Ѵозі., 
Мікі. 404), ‘напильник’ Іігпа (Вез., 818 19, 294), сербохорв. пакіай ‘доба- 
вление’ (в словарях Вранчича и Белостенца, К. ІА VII, 392; см. также 
Махигапіс 1, 705), словен. пакіай, -айа ‘наложение; нагрузка, груз; налог, 
наценка’ (Ріеі 1, 643-644), ст.-чеш. пакіай, -а/-и ‘груз; поклажа; расходы, 
средства; усилия, напряжение; роскошь; содействие’ (81681 2, 125-126), 
чеш. пакіай ‘груз; приваренное железо (кузнечн.); расходы; плата’ 
(Іші§тапп II, 571-572; Коіі П, 34), ‘расходы’(Кои VI, 1088), диал. 
пакіаіЦпаікІаі ‘лемех плуга’ (ЬатргесЬі. 81оѵп. зііебоораѵ. 82), ст.-слвц. 
пакіай: ОЬё зігапу сЬобіІу па рогахепіе сіо Кгиріпу. А ту Іо хпатепарс рго 
ба1§іе пакіайу Іак зте рсЬ зтіиѵііі а техі піті ѵёспу копес иёіпііі (1501, 
2і1іп. кп. 324), ‘расходы’ (Ѵа2пу. Зігебоѵёк. Іізі. 43), зитріиз (перв. значе- 
ние ‘наложение; груз’ (Віапаг. Нізі. Іехікоі. 231-232), слвц. пакіай ‘груз; 
(во мн.ч.) расходы, средства’ (881 П, 245), ‘груз; часть плуга’ (Каіаі 360), 
в.-луж. пакіай ‘груз; погрузка; расходы’ (РіпЫ 399), ст.-польск. пакіай 
‘расходы, затраты; груз’ (81. зіроі. V, 53-54), то же и ‘обычай’ (81. роі- 
зхсх. XVI ѵѵ., XV, 582-585), польск. пакіай ‘груз;(стар.) вознаграждение; 
добавление, придаток’ (\Ѵагзх. III, 84), диал. пакіай ‘пачка’ (81.§\ѵ.р. ІП, 
237), ‘колода, полено, тлеющее в костре, продвигаемое в костер по ме- 
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ре сгорания и служащее для поддержания огня’ (ЛѴ. Негпіс/ек- 
Могогоѵѵа. Тегтіпо1о§іа ро1зкіе§о разІег$1\ѵа догскіе^о I, 122), словин. 
пткіохі, -асіи ‘издержки’ (Ьогепіг. Рошог. I, 569), др.-русск. накладъ 
‘рост, лихва’, ихига (Р. Прав. Влад. Мон. — по Син. сп. и др., Срезнев- 
ский П, 292), то же и ‘надбавка, повышение суммы сбора’ (АХУ Ш, 156. 
1633 г.), ‘груз, поклажа (?)’ (Астрах.а., № 1148, 92. Наказ. 1629 г.), ‘из- 
держки, расходы, траты на что-л.’ (Польск.д. 1, 3. 1487 г. и др.), ‘убы- 
ток, ущерб’ (Указ, о хлебн. весу, 42. 1626 г. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 10, 
1 15-116), русск. наклад устар. ‘убыток, потеря, ущерб’, наклад, дейст- 
вие по гл. наложитъ ‘накладывать’, ‘место, на которое что-н. накла- 
дывают’ (Ушаков II, 365), стар, ‘лихва, рост’ (Даль 3 П, 1102), диал. на- 
клад, -а и -у ‘налог’ (калуж.), ‘штраф’ (казаки-некрасовцы), ‘прирост, 
проценты’ (волог.), ‘беда, неприятность’ (смол.), ‘обременение, затруд- 
нение’ (иркут.) (Филин 19, 321), ‘прибыль; не пользующийся спросом 
товар, который вынуждают покупать в качестве добавки к дефицитно- 
му товару’ (Словарь вологодских говоров 5, 43), ‘небольшой излишек 
в весе товара, за что покупатель не платит, поход’ (Ярославский обла- 
стной словарь 6, 97), ст.-укр. накладъ ‘средства; издержки, расход; из- 
лишек, добавок’ (Картотека словаря Тимченко), укр. наклад ‘издерж- 
ки, расход, иждивение; налог; высверленное в куске дерева, из которо- 
го делается трубка, вместилище для табаку’ (Гринченко П, 494), наклад 
разгов. ‘расходы, затраты’, диал. ‘тираж’ (Словн. укр. мови V, 103), ди- 
ал. наклад ‘полено в шалаше для поддержания огня’ (Онишкевич. 
Словник бойківського діалекту (н) 17), ст.-блр. наклад ‘расходы, тра- 
ты’ (КЕ I, Скарына 1, 354), блр. диал. наклад ‘дощечка, настилаемая 
поверх двух других на столе’ (Дыялектны слоунік Брэстчыны 141), то 
же и ‘груз, накладываемый на борону, для лучшего боронования; (мн.) 
борты (у одежды); расходы’ (Тураускі слоунік 3, 134); ср. и производ- 
ное блр. Накладдвіч, фамилия (Бірыла 296); 

сербохорв. наклада ‘добавка, запас’ (РСА XIII, 797-798; возможно, 
чеш. заимствование, см. Ь. Іопке - Кабоѵі гаѵосіа га зіаѵепзки Шо1о§ци V, 
1963, 41), словен. пакШАа ‘груз; накладка на улье; налог’ (Ріеі. 1, 644; ве- 
роятно, калька с нем. Аи/1а§е, см. Р. Вегіа] - Л8, 1959/60, 5, 141), в.-луж. 
пакіайа ‘груз’ (РІиЫ 399); 

сербохорв. пЬкІаА, -і ж.р. ‘вязанка (сжатого хлеба)’ (КМ VII, 392; см. 
также РСА ХІП, 797: диал. наклад), русск. диал. накладъ, -и ж.р. ‘кладь, 
поклажа, товарный груз, тяжесть’ (тул., Филин 19, 324). 

Калькирование с нем. и межславянские заимствования вероятны в 
отношении многих лексем, помимо отмеченных случаев. 

Бессуффиксальные имена *-о-, *-а- и *-Г-основ, производные от гл. 
*пакІахІі (см.), *пакІасІаіі (см.). Праслав. древность наиболее вероятна 
для *-о-основы. 

*пак!агіъка/*пак1айъкъ: польск. пакіаАка ‘горизонтальная планка окна’ 
(\Ѵаг$ 2 . III, 84), диал. пакіаАка ‘средства, деньги на обучение’ (Киса- 
Іа 271), ‘один слой ниток при прядении’ (В. Раііпзка. Роі. $1. Ікаскіе I, 
176), др.-русск. накладка ‘аппликация из ценных металлов, накладыва- 


емых на медь, железо и т.п.’ (Арх. бум. Петра 1, 274. 1685 г.), ‘металли- 
ческая планка, петля, надеваемая на скобу для висячего замка’ (Мат. 
медиц., 142. 1651 г. и др.), ‘покрывало на кровать (?)’ (Заб. Дом. быт., 
I, 696. 1669), ‘надбавка, повышение суммы сбора (?)’ (Астрах, а., 
№ 1 148, 93. 1629 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 1 16-117), русск. накладка ‘из- 
делие из волос (паричок, жгутик), прибавляемое к прическе; украше- 
ние из материи, пришиваемое к женскому платью, нашивка на платье; 
металлическая скоба, петля, надеваемая на пробой для висячего зам- 
ка’, действие по гл. накладывать (Ушаков II, 365), диал. накладка 
‘крытая часть повозки, прикрепляемая к кузову, кибитка’ (перм., вят., 
яросл., сиб.), ‘остов кузова телеги’ (Лит. ССР), ‘прокладка на оси теле- 
ги между чекой и ступицей колеса’ (арх.), ‘часть телеги (какая?)’ 
(яросл.), ‘сани’ (урал., яросл.), ‘доска, прибиваемая поверх копыльев, 
служащая опорой для кузова саней’ (чкалов.), ‘железная полоса над 
шестком печи, поддерживающая переднюю сторону трубы’ (челябин.), 
‘дверной наличник’ (ср.-урал.), ‘запор, засов’ (перм., ряз., новосиб.), 
‘пресс-папье’ (сиб., урал.), ‘денежный налог сверх определенных пода- 
тей, “за убылые души: за больных и бедных” (ворон.), ‘вновь разрабо- 
танный участок земли сверх надела’ (твер., новг.), ‘повязка’ (арх.) (Фи- 
лин 19, 323), ‘узор, вышитый на чем-либо’ (Словарь русских говоров 
Мордовской АССР (М-Н) 76), ‘налог; начинка для пирогов’ (Словарь 
вологодских говоров 5, .43), укр. накладка, действия по глаг. накласти, 
накладати, ‘накладка, крышка, покрытие; ошибка, промах’ (Словн. 
укр. мови V, 105), блр. накладка ‘накладка’ (Блр.-русск. 480), диал. на- 
кладка ‘рыболовная наживка для насаживания на крючке, насадка’ 
(“Полесье” 170); 

словен. пакІаАек ‘“место” товара, груза’ (Ріеі. I, 644), слвц. пакІаАок, 
-Аки разгов. ‘расходы, траты’ (881 II, 245), н.-луж. пакіаАк ‘маленький 
груз; налог, пошлина’ (Мика 81. I, 975), польск. диал. пакіаАек, -Аки 
‘груз’ (\Ѵаг52. Ш, 84), русск. диал. накладок, -дка ‘часть земельного уго- 
дья, выделяемая дополнительно к основному’ (тул., Филин 19, 323); 

слвц. диал. пакІаАку ‘расходы; обязанность’ (Вапзка Вузігіса, 81о- 
ѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигс. г., Каіаі 360), русск. диал. накладки ‘верхняя часть 
саней, состоящая из двух жердей, переплетенных веревками’ (калин., 
Филин 19, 323). 

Производные с суф. -ъкаі-ъкъ от *пакІаАъ и *пакІаАа (см.). 
*пак!а<1ьпъ(|ь): цслав. накладкн’ь прил. зепзиз оЬзсигиз: нл поути -н'Ъмь 
кордБлыткмь (Меп.-МіЬ. 162, Мікі. 404), сербохорв. накладнй ‘изда- 
тельский’ (РСА ХШ, 798), словен. паШАеп, -Апа ‘грузовой; кухонный 
(о посуде)’ (Ріеі. I, 644), диал. пакІаАеп ‘похожий, подобный’ (Ргітозіек, 
Вагіё, 21), сг.-чеш. пакІаАпу, пакІаАпі ‘дорогой; (юрид.) ассигнованный, 
потраченный (о деньгах); содействующий’ (8іс81 2, 129), чеш. пакІаАпу 
‘дорогой; расточительный; содействующий’ (Іищщіапп II, 573; Коіі II, 
35—36), пакІаАпі ‘грузовой; расходный’ (Іип^тапп П, 573), то же и п.Аит 
‘дом, где ведется пивоварение’ (Коіі П, 35; VI, 1089), слвц. пакІаАпу ‘гру- 
зовой; дорогой’ (881 II, 245); в.-луж. пакІаАпу ‘приличный’ (РГиЫ 399), 
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‘грузовой’ (Трофимович 136), ст.-польск. пакіайпу ‘грузовой (о повоз- 
ке)’ (31. «іроі. V, 54), ‘нагруженный, загруженный; дорогой’ (31. роізгсг. 
XVI \ѵ., XV, 587), польск. пакіаіпу редк. ‘расходный, дорогой, расточи- 
тельный; нагруженный’ (\Ѵагхг. ПІ, 84), др.-русск. накладный ‘состав- 
ляющий убыток, убыточный’ (Англ, д., 224. 1586 г.), накладной ‘обши- 
тый, покрытый (о меховой одежде)’ (Отр. стар, оп., 330. ХѴІ-ХѴП вв. 
и др.), ‘приставной, накладной, не собственный’ (Док. моек, театра, 71. 
1676 г. и др.), ‘прилепленный, припаянный’ (Д. Моек. пр. о мятежах, 
30. 1649 г. и др.), ‘зарядный, заряжаемый, наполняемый (пулями, поро- 
хом) (?)’ (ДАИ X, 98. 1682 г.), ‘надбавочный, прибавочный’ (А. Ивер, 
м. Отпись 1665 г. и др.), ‘порученный сверх чего-л. (о деле, работе, 
службе)’ (ДАИ VII, 197. 1677 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 117), русск. на- 
кладной, -ая, -де ‘налагаемый, прикрепляемый сверху, припаянный, 
набитый, наложенный поверх другого материала; надеваемый, искус- 
ственный, фальшивый (об изделиях из волос)’ (Ушаков II, 365), диал. 
накладной, -ая, -де: накладнде бревно ‘верхнее бревно избы, которое 
кладется сверху черепового бревна и потолочных балок’ (Бурят. 
АССР, Филин 19, 323), ‘о нижних двух рядах бревен в срубе’ (Ярослав- 
ский областной словарь 6, 97), накладный: накладное поле ‘поле под 
паром’ (костр., Филин 19, 323; Ярославский областной словарь 6, 97), ‘о 
прилежном человеке’ (Ярославский областной словарь, там же), укр. 
накладнйй ‘наложенный поверх чего-либо’, накладна сущ. ‘сопроводи- 
тельный документ’ (Словн. укр. мови V, 105), блр. накладны ‘наклад- 
ной; (о платеже) наложенный’ (Блр. -русск. 480). - Ср. еще производ- 
ные русск. накладно нареч. просторечн. ‘невыгодно, убыточно, слиш- 
ком дорого’ (Ушаков II, 365), диал. накладно нареч. ‘тяжело (от пере- 
грузки)’ (Элиасов 228), ‘хорошо, добросовестно (что-л. сделать)’ (Яро- 
славский областной словарь 6, 97), накладни мн. ‘настил саней из липо- 
вой коры’ (перм.), ‘брусья, расширяющие края телеги или саней’ 
(свердл., калин.), ‘вид повозки’ (брян.), ‘полозья у саней’ (свердл.), ‘в 
беспорядке разбросанные вещи’ (зап.-брян.) (Филин 19, 323), на- 
кладенъ, -дня ‘приспособление для пилки дров, вид козел’ (Словарь во- 
логодских говоров 5, 43). 

В значениях, связанных со сферой платежей, издательской деятель- 
ности и под., вероятно калькирование. 

Прилаг., производное с суф. -ьп- от *пакІадъ/*пакІасІа/*пакІасіь (см.). 
*пакІап’аіі (8§)/*пак1оп’аіі (з§): болг. накланям ‘наклонять; направлять’ 
(БТР), макед. наклаььа се ‘нагибаться, наклоняться’ (И-С), сербохорв. 
пакіапаіі, пакіапат ‘наклонять, нагибать; оборачиваться’ (ЮА ѴП, 
393-4), словен. пакІап)ай ‘наклонять; склонять, направлять; достав- 
лять, предоставлять’, п.хе ‘наклоняться; кланяться; склоняться, обра- 
щаться’ (Ріеі. I, 644), чеш. пакіапеіі ‘наклонять, сгибать’, п.хе ‘накло- 
няться, кланяться’ (Іип§тапп II, 573), елвц. пакіапаі' ‘наклонять; скло- 
нять, побуждать’, п.ха ‘наклоняться; присоединяться, склоняться’ 
(881 II, 245-246), польск. пакіапіас ‘склонять, направлять’, п.хі§ ‘напра- 
вляться; предаваться, заниматься’ 0Ѵаг$2. ПІ, 84), др.-русск. наклоняти 
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‘наклонять, склонять книзу’ (Арс. Сух. Проскинитарий 28. 1653 г.; 
(Чел. Лаз.) Суб. Мат. ГѴ, 244. 1688 г.), наклонятися и накланятися ‘на- 
клоняться, склоняться’ (Назиратель, 488. XVI в. и др.), ‘отклоняться от 
принятого направления, поворачивать куда-л.’ (Назиратель. 126. 
XVI в. и др.), ‘прилежать, располагаться ближе к чему-л.’ (Назиратель, 
267. XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 10, 120), русск. наклонятъ, несов. к на- 
клонитъ, наклоняться, несов. к наклониться, страд, к наклонять 
(Ушаков II, 367), укр. накланятися ‘вдоволь накланяться; приниженно 
просить кого-либо’ (Словн. укр. мови V, 105), ст.-блр. наклоняти ‘на- 
клонять’ (ДЦ 94, Скарына 1, 355). 

Гл. с основой на -а-, итератив, производный от *пакІопі(і (х§) (см.). 
Удлинение корневого гласного проведено почти во всех зафиксиро- 
ванных продолжениях по отдельным славян, языкам. Колебания в 
вост.-слав. - возможно, графического происхождения. 

*пак1а$(і, -кіасід (я§): ст.-слав, накластн, -кладж, -клддеши (рорті^еіѵ, 
ітропеге (8ир., Апі.-Нот., ММ. 404), ‘наложить’, ётисрорті^еіѵ, геріеге, 
ітропеге (818 19, 295), болг. накладік, -ешь ‘сложить, нагромоздить; 
развести, разложить огонь’ (Геров III, 166), наклада ‘сложить дрова, 
угли и развести огонь; сложить снопы в копны’ (БТР), диал. накладём 
‘разжечь, зажечь’ (самоков., Шапкарев-Близнев БД ПІ, 246), нъклъдём 
‘развести огонь’ (Добруджа 414), накладъ то же (Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско БД VI, 196), наклада то же (ихтим., М. Мла- 
денов БД III, 112), наклъдъ ‘сложить снопы в копны; сложить дрова и 
развести огонь’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД VI, 64), нъклал съ 
прич. ‘покрывшийся жиром’ (карлов., Ралев БД VIII, 150), макед. на- 
кладе ‘наложить; откормиться, разжиреть (о свиньях)’ (Кон. I, 450; И- 
С), сербохорв. пакіаті, пакіайёт ‘наложить, нагрузить’ (из словарей - 
только у Даничича, от XVI в.; в Лике; есть и п.хе ‘набиться, нагромоз- 
диться’), ‘разложить огонь’ (серб.), ‘стать’ (КІА VII, 394; см. также 
Магигапіс I, 705), ст.-чеш. пакіахіі, -кіайи ‘положить; наполнить, нагру- 
зить’ (8іс81 2, 130), ‘загрузить’ (ОеЬаиег II, 464), чеш. пакіахіі, -кШи ‘по- 
ложить; наесться’ (Іищ^шапп II, 572-573), то же и ‘помочь; потратить- 
ся; общаться, сотрудничать; запасти (в посуде, сосудах)’ (Коіі II, 35), 
елвц. пакіахі', -кіадіе ‘положить, наложить; разложить ргонь; сложить’ 
(881 II, 246), диал. пакіахі ’ ‘отругать’ (Башка Вузігіса, Каіаі 360), 
пакіахі' і ‘развести огонь’ (Мафсйс. МоѵоЬгасі. 84), пакіахі', -д’ет (§1о1с. 
81оѵак. ѵ Мю$1. 236, 270, 273), в.-луж. пакіахё, -кШи ‘положить, нало- 
жить; уложить, сложить’ (РІиЫ 399), н.-луж. пакіахс ‘наложить, поло- 
жить; разложить огонь, поджечь; засолить, замариновать (особ, фрук- 
ты, мясо)’ (Мика 81. I, 610), ст.-польск. пакіахс ‘наложить (в большом 
количестве)’ (81. $ІроІ. V, 54), то же и ‘наполнить; покрыть слоем чего- 
либо; развести огонь’ (81. роізгег. XVI \ѵ., XV, 587-589), польск. пакіахс 
‘наложить, нагромоздить’ (ЗѴагзг. ІП, 84), диал. пакіахс ‘нагрузить; из- 
расходовать (на что-либо)’ (81.§\ѵ.р. III, 237), ‘уложить, поместить’ 
(Н. С6гпо\ѵіс2. Біаіекі шаІЬогзкі II, 1, 262), ‘положить; накричаться, вы- 
плакаться, выговориться’ (Вггег. 21оІ. II, 301), словин. пакіахс ‘нало- 
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жить, нагрузить’ (Катиіі 114), пШахс то же (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 
435), пакіахс ‘наложить, нагрузить; приложить; побить’ (Ьогепіг. 
Ротог. I, 355), др.-русск. накласти, накладу ‘наложить, наполнить’ 
(Переясл. л. 6504 г.; Новг. I л. 6712 г.), ‘наполнить, насадить’ (Новг. I л. 
6748 г.), ‘собрать’ (Жит. Андр. Юр. XXXVIII, 152), ‘разложить (об ог- 
не)’ (Сл. Дан. Зат. 235) (Срезневский II, 292), то же и ‘положить свер- 
ху, поверх чего-л.’ (Ав. Ж., 40. 1673 г.), ‘покрыть чем-л. наложенным 
сверху; обложить, выложить чем-л.; настелить что-л.’ (Назиратель, 
159. XVI в. и др.), ‘нагрузить, погрузить на что-л.’ (Посольство Жир,- 
Засекина, 67. 1600 г. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 1 18—1 19), наклаапися 
‘погрузиться, погрузить свою кладь на что-л.’ (Посольство Тюфякина, 
412. 1597 г., там же 119), русск. накласть, -аду просторен, ‘навалить в 
каком-н. количестве; наполнить, набить; поколотить’ (Ушаков II, 365), 
диал. накласть, -кладу ‘положить что-либо куда-либо; подложить, до- 
бавить’ (смол., ряз., арх., сиб.), ‘сложить в укладку (хлеб)’ (смол., арх.), 
‘заготовить в каком-либо количестве’ (арх.), ‘вдеть, вставить, закре- 
пив’ (КАССР), ‘налить’ (костр., арх., новосиб.), ‘посеять’ (арх.), ‘наго- 
ворить, наболтать’ (арх., ряз.), ‘заработать’ (Бурят. АССР), накладен- 
ный огонь ‘разложенный, разведенный огонь’ (арх.) (Филин 19, 325), 
‘убить; (экспр.) родить в каком-либо количестве’ (Словарь русских го- 
воров Мордовской АССР (М-Н) 76), ‘построить в каком-либо количе- 
стве, настроить; надеть на что-нибудь, насадить; спеть много; снести 
яйца (о птицах)’ (Словарь вологодских говоров 5, 43), накласться, 
-кладусь ‘уложиться, сложиться’ (новг.), ‘собраться куда-либо’ (уфим., 
урал., перм., вят.) (Филин 19, 325), укр. накласти, -ладу ‘наложить; воз- 
ложить; при мазании земляного пола в сельских хатах; заполнить гли- 
ной выбившиеся углубленные места; пожертвовать’; (— головою) ‘сло- 
жить голову’, ‘перепутать основу во время снования’ - накласти 
дядька (Гринченко II, 494), ст.-блр. накласти, соверш. вид к наклада- 
ти (ДП 396, Скарына 1, 354), блр. накласці ‘наложить; подвергнуть че- 
му-н.; (разгов.) развести; (разгов.) побить, всыпать’ (Блр.-русск. 480), 
‘накласть’ (Байкоу-Некраш. 182), диал. накласці ‘наполнить чем-н.; 
надеть (одежду), надеть (упряжь); развести огонь’ (Слоун, пауночн. -за- 
ход. Беларусі 3, 152), то же и ‘положить; (переноси.) побить’ (Тураускі 
слоунік 3, 135). 

Сложение *па (см.) и гл. *кІахіі (см.), 
пакіераіі ($$): болг. наклёп ». , -ешь ‘насталить, наварить; намочить (о до- 
жде); обругать; оклеветать; побить’, - ся ‘напиться; страд, к наклёп » 
(Геров III, 167), диал. наклепа ‘налепить’ (ихтим., М. Младенов БД III, 
1 12), наклёпа ‘налепить; запачкать’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Пле- 
венско. БД VI, 197), наклёпа, -еш ‘обругать; оклеветать’ (И. Кънчев. 
Пирдопско. БД IV, 121), ‘заострить (топор, косу, тесло)’ (костур., 
Шклифов БД VIII, 270), нъклёпъ ‘заострить (косу, топор)’ (карлов., Ра- 
лев БД VIII, 250), макед. наклепа ‘заострить отбиванием; (переноси.) 
оклеветать’ (Кон. I, 450; И-С), словен. пакіёраіі, -ЫёрЦет ‘отбить (ко- 
су); побить; наговорить; собрать’, п.хе ‘наклепаться’, пакіёраіі, -кіерат. 


-рІ]ет ‘намереваться, строить планы’ (Ріеі. 1, 644), чеш. пакіераіі ‘накле- 
пать; (экспр.) побить; (диал.) натрясти, насбивать (фруктов); наклеве- 
тать’, п.хе ‘наговорить, наклеветать’, слвц. пакІераІ\ -е ‘отбить, заост- 
рить; написать, напечатать; отбить мясо’ (881 II, 246), в.-луж. пакіерас 
‘настучаться; отбить (косу)’ (РІііЫ 400), польск. пакіерас ‘наклепать; 
наврать’, п.щ ‘наклепать до изнеможения’ (\Ѵагег. Ш, 83), словин. 
пакіерас ‘постучать; отбить, заострить’ (Катиіі 114; см. также Ьогепіг. 
Ротог. I, 348), русск. наклепйть, -аю, -аешь ‘клепкой наделать; клеп- 
кой приделать что-н. к чему-н.’, наклепать, -еплю, -ёплешь и -ёпешь 
‘оговорить, оклеветать’ (Ушаков П, 366), диал. наклепать, -йю, ‘по- 
бить кого-либо’ (брян., влад., ленингр.), ‘развести, взбить (о тесте)’ 
(КАССР), ‘наделать что-либо, шлепая’ (Лит. ССР), ‘прибить, повесить’ 
(КАССР), ‘выпрямить, отбить (косу)’ (Лит. ССР, перм.) (Филин 19, 327), 
укр. наклепати, -паю и -плю ‘отбить (косу)’ (Гринченко II, 494). 
‘наклепать; заострить; наклеветать; (разгов.) побить’ (Словн. укр. мо- 
ей V, 105-106), блр. накляпаць ‘наклепать; (косу) отбить’ (Блр.-русск. 
481). 

Сложение *па (см.) и гл. *кІераіі (см.). В истории слав, языков про- 
изошла замена старой основы наст. вр. на -]е- основой на -а]е-. 

*пак1еріІі: болг. наклёпя ‘отбить, заострить лезвие (топора, косы и 
др.); (переноси.) обругать; оклеветать кого-л. перед лицом, от которо- 
го он зависит’ (БТР), диал. наклеп’ъ ‘оговорить, оклеветать’ (В. Кюв- 
лиева и К. Димчев. Речник на хасковския градски говор. БД V, 82), ‘на- 
есться’ (Т. Стойчев. Родопски речник. БД V, 189), сербохорв. пакіерій 
‘запрячь’ (только в словарях Белостенца и Стулли, ША VII, 395). 

Сложение *па (см.) и гл. *кІеріІі (см.). Ср. соотносительные 
*пакІераІі (см.), *пакІерпдіі (см.). 

*пак1ерп9іі: сербохорв. пакіепиіі ‘запрячь’ (только в словарях Белостенца 
и Вольтиджи, ЮА ѴП, 395), словен. пакіёпііі ‘присоединить, привязать 
(цепью)’ (Ріеі. I, 644), словин. пакіерпдс ‘постучать’ (Ьогепіг. Ротог. I, 
349). 

Сложение *па (см.) и гл. *кІерпдІі (см.). Соотносительно с *пак1ерай 
(см.), *пакІерііі (см.). 

*пак1опіІі (§§): болг. наклоня ‘наклонить’ (БТР; см. также Геров III, 167: 
наклонив, -ишь), диал. наклун’ъ ‘наклонить’ (Т. Бояджиев. Гюмюрд- 
жинско БД VI, 60), макед. наклони се ‘наклониться, нагнуться’ (Кон. I, 
450; И-С), сербохорв. наклднити се ‘наклониться’ (Караций), пакідпііі, 
пакіогііт ‘наклонить, нагнуть; склонить, направить; прислонить; пода- 
рить’, ‘прибавить’ (только в словаре Стулли), ‘выпить за здоровье’ 
(только в словаре Белостенца), п.хе ‘согнуться, поклониться’ (ША VII, 
395-396), словен. пакіопііі ‘наклонить, согнуть; склонить, направить; 
назначить, положиться’, п.хе ‘наклониться; случиться’ (Ріеі. I, 645), ст.- 
чеш. пакіопііі ‘наклонить, согнуть; склонить, подставить (особ, ухо); 
покорить; склонить, направить, привлечь’, п.хё ‘нагнуться, наклонить- 
ся; склониться, предпочесть, выбрать; стать благосклонным, полю- 
бить’ (81С81 2, 133-134), чеш. пакіопііі ‘наклонить, согнуть’, п.хе ‘накло- 
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ниться’ (Іип§тапп П, 575), слвц. пакіопіі' ‘согнуть, наклонить; склонить, 
направить’, п.ха ‘склониться; редк. нагнуться, приблизиться’ (831 П, 
246), в.-луж. пакіопіс ‘наклонить; опрокинуть’ (ЙиЫ 400), ст.-польск. 
пакіопіс ‘наклонить, согнуть; склонить, направить’ (81. зіроі. V, 54; 31. 
роізгсг. XVI \ѵ., XV, 589-590), п.хід ‘направиться; склониться, стать го- 
товым, восприимчивым’ (там же 590), польск. пакіопіс ‘склонить, на- 
править’, п.хі§ ‘склониться, направиться; решиться на что-либо, занять- 
ся’ (ЗѴагзг. III, 84), словин. пакіопіс ‘наклонить, склонить’ (Катиіі 1 14), 
пакіщпіс ‘наклонить’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. 1, 451), пакіопіс ‘наклонить’, 
п.хд ‘наклониться’ (Ьогепіг. Ротог. I, 358), др.-русск. наклоншпи ‘на- 
гнуть, наклонить, склонить’ (Рим. д., 188. 1688 г.), ‘согнуть’ (Стоглав, 
66. ХѴП в. - 1551 г. и др.), ‘побудить, склонить к чему-л.’ (Артаке, дей- 
ство, 148. XVII в.), наклоншпися ‘наклониться, нагнуться’ (X. Дан. иг., 
36. 1496 г. ~ 1 1 13 г. и др.), ‘согнуться’ (Ав.Ж., 234. 1673 г.), ‘склониться 
к чему-л., выбрать что-л.’ (ДАИ XI, 43. 1684 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 10, 
120), русск. наклонить ‘нагнуть; изменить прямое положение чего-н. 
на наклонное’, наклонйться ‘образовать наклон, согнуться; согнуть 
верхнюю часть туловища (вперед, в сторону)’ (Ушаков П, 366-367), ди- 
ал. наклониться ‘покориться’ (пск., твер., Филин 19, 329), укр. диал. 
наклонйти ‘направить’ (Словн. укр. мови V, 106), ст.-блр. наклонити 
‘наклонить, нагнуть; настроить, направить’, наклонитися ‘наклонить- 
ся’ (Скарына 1, 355). , 

Сложение *па (см.) и гл. *ИопШ (см.). 

■ пак1опъ/*пак!опа: болг. наклон ‘склон; наклон’ (БТР), макед. наклон 
‘наклон, склон, скат’ (Кон. I, 450; И-С), сербохорв. пакіоп, действие по 
гл. пакіопій (только в словарях Вольтиджи и Шулека), ‘почтение’ 
(ША VII, 395), словен. пакіоп, -кіопа ‘поклон; скат, наклон’ (Ріеі. 1, 645), 
чеш. пакіоп ‘скат, наклон; инструмент кожевника’ (Іищщіапп II, 574), 
польск. пакіоп стар, ‘наклон, скат’ ("ѴѴагзг. III, 84), русск. наклон ‘поло- 
жение между отвесным и горизонтальным; острый угол, образуемый 
какой-н. плоскостью с горизонтом; поверхность, расположенная под 
острым углом к горизонту, спуск, покатая поверхность; наклонение’ 
(Ушаков II, 366), диал. наклон ‘покорность’ (пск., твер., Филин 19, 329); 

чеш. пакіопа ‘скат’ (Іип§тапп II, 574), слвц. пакіопа ‘поклон’ 
(Кйіаі 360), в.-луж. пакіопа ‘скат’ (РІиЫ 400). 

Бессуффиксальные имена, производные от гл. *пакІопііі (см.). 
пак1опьпъ(|ь): ц.-слав. наклонюсь прилаг. іпсііпаіи® (Мікі. 404), болг. на- 
клонен прилаг ‘наклонный; склонный, готовый согласиться’ (БТР; см. 
также Геров 3, 167: наклонный, -ньнъ и -ненъ), чеш. пакіоппу ‘склон- 
ный, предрасположенный’ (Іип§шапп II, 575), слвц. пакіоппу ‘предупре- 
дительный; склонный’ (881 II, 246), польск. пакіоппу редк. ‘склонный, 
податливый’ (\Ѵаг 82 . III, 84), др.-русск. наклонный ‘наклоненный’ (Пче- 
ла Син.б. XIV в. — Бусл. 553, Срезневский II, 292, СлРЯ XI — XVII вв. 
10, 120), русск. наклонный ‘отклоняющийся от отвесного положения; 
склонный к чему-н.’ (Ушаков II, 367), ст.-блр. наклонный ‘наклонен- 
ный’ (ДЗ 126, Скарына 1, 355). — Ср. также производное ст.-польск. 
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*пакоІёпьпіса/*пакоІёпьпікъ 


пакіоппохс ‘предрасположенность, склонность; расположение, благо- 
деяние’ (8І.роІ82С2. XVI \ѵ., XV, 591 — 592). 

Прилаг., производное с суф. -ьп- от сущ. *пакІопъ (см.) или гл. 
*пакІопііі (хс) (см.). 

*пак1ораіі/*пак1орі1і (з^): болг. наклонам ‘оклеветать’ (БТР; см. также 
Геров III, 168: наклёпамъ ‘донести, на кого, насказать’), диал. наклонам 
‘оклеветать’ (И. Кънчев, Пирдопско. БД IV, 121), нъклопъм ‘оклеве- 
тать’ (карлов., Ралев БД VIII, 150), слвц. пакіораі’ , -е кулин. ‘отбить 
(мясо)’ (881 II, 246); 

сербохорв. пакідрііі хе, пакІо[Ят не іпситЬеге, регзециі, ‘наброситься; 
взяться, налечь’ (РІА VII, 396 — 397). 

Сложение *па (см.) и гл. *кІораіі (см.), *к1орШ (см.). 

*пакІьѵа(і (з^): болг. накълва ‘повредить клеванием; (разгов.) зазубрить’ 
(БТР), сербохорв. пакійѵаіі, пакіи/ет ‘немного наклевать; вдоволь на- 
клеваться’ (РІА VII, 397), диал. пакійѵаі хе, пакійѵоп хе ‘вдоволь накле- 
ваться’ (Нгазіе — 8ітипоѵіс I, 603), словен. пакійѵаіі, -кЦщет ‘накле- 
вать’, п.хе ‘вдоволь наклеваться’ (Ріеі. 1, 645), чеш. пакіоші, -кІи]і. пакіій, 
-у/ ‘начать клевать’ (Іищщіапп II, 576), слвц. пакГиѵаі’, пакГиі’ ‘накле- 
вать’ (881 II, 246), н.-луж. пакішѵах ‘расклевывать, раскалывать’, п.хе 
‘наклевываться’ (Мика 81. I, 635), польск. диал. пакіис хі% ‘зародиться 
(о птичьем яйце)’ (\Ѵагзг. III, 83), русск. наклевать ‘клюя, съесть; 
клюя, набрать, набить; клюнув, слегка повредить’ (Ушаков II, 365), 
укр. наклювати ‘поклевать, повредить клеванием’ (Словен. укр. мови 
V, 106), наклюватися ‘наклеваться’ (Гринченко II, 494), блр. наклёу- 
вацца разгов. ‘наклевываться’ (Блр. -русск. 481). 

Сложение *па (см.) и гл. *кІьѵаіі (см.). 

■ пакоіёпъкъ: словен. пакоіепек ‘шпандырь (у сапожников)’, пакоіепкі 
‘подкладка одежды на коленях’ (Ріеі. I, 645), ст.-чеш. пакоіепек, -пка/ 
-пки, обычно во мн.ч. ‘часть лат, закрывающая колени’ (8іб81 2, 135), 
‘наколенник’ (Іип§тапп II, 576; см. также Коіі II, 37; VI, 1090), в.-луж. 
пакоіепкі, -охѵ мн. ‘штаны, доходящие до колен’ (РГиЫ 400), ст.-польск. 
пакоіапкі, рі.іапі. ‘часть лат, предохраняющая колени, а также иногда 
и голени’ (8І.8Іро1. V, 55), польск. пакоіапек ‘часть лат на коленях 
у древних римлян; наколенник’ (\Ѵагзг. III, 85), др.-русск. наколѣнки 
мн. ‘часть одежды, прикреплявшаяся к ноговицам и прикрывающая 
колени’ (Оп.им.Ив.Гр., 32, 1583 г.), ‘часть воинского доспеха: несколь- 
ко соединенных вместе металлических полос, защищавших колени’ 
(Польск.д. I, 45, 1490 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 10, 121—122; см. также 
Срезневский II, 293; наколѣнок), русск. диал. наколёнок ‘защитная на- 
кладка на колено, надевалась при трепании льна’ (Словарь вологод- 
ских говоров 5, 44), ст.-блр. наколенок ‘наколенник’ (ПЦ 35, Скарына 
1, 355). 

Сложение *па (см.) и *ко!ёпо (см.), с присоединением суф. -ъкъ. 
‘пако1ёпьпіса/*пако1ёпьпікъ: чеш. пакоіепіее наколенник’ (Іипдтапп II, 
576), слвц. пакоіеппіса ‘защитная накладка на колено (напр., в некото- 
рых видах спорта)’ (881 II, 246), укр. наколінниця ‘род гамаш из белой 
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шерсти, надеваемых зимой гуцульскими женщинами и завязываемых 
выше колен’ (Гринченко II, 495); 

болг. наколенник ‘ногавица; (воен.) щиток который надевается на 
колено’ (БТР), русск. наколенник ‘теплая повязка на колене; кожаная 
накладка, надевающаяся на колено (спорт.); часть доспеха, щиток, на- 
девавшийся на колено (ист.)’ (Ушаков П, 368), диал. наколенник ‘фар- 
тук’ (нижегор., ряз.), ‘вид одежды, надеваемой на колени’ (байк., 
камч.), ‘береста, привязываемая к коленям для предохранения от поре- 
зов’ (горьк.), ‘войлочная защитная повязка на колено (у точильщиков 
топоров)’ (урал.), ‘заплата, накладка, нашитая на колени штанов’ (во- 
лог.), ‘в свадебном обряде — ребенок, которого сажают на колени ново- 
брачным как символ их будущих детей’ (тамб., арх.) (Филин 19, 334), укр. 
наколінник ‘повязка, накладка на колено’ (Словн. укр. мови V, 107). 

Сложение *па (см.) и *коІёпо (см.), оформленное суф. -ьпісаі-ыгікъ 
или производное с суф. -іса от *пако1ёпьпъ]ь (см.). Праслав. древность 
проблематична. 

*пако1ёпъпъ)ь: польск. редк. пакоіаппу, устар. пакоіеппу ‘наколенный’ 
(\Ѵаг§ 2 . III, 85), русск. наколенный (спец.) ‘надеваемый, накладываемый 
на колено’ (Ушаков II, 368), укр. наколінний ‘надеваемый, накладыва- 
емый на колено’ (Словн. укр. мови V, 107), 

Сложение *па (см.) и *коІёпо (см.) с присоединением суф. -ьп-. 
*пако1і(і: цслав. ндколити х а Р ако0ѵ . ѵаііо шипіге (Езаі 5.2. Рагет., Мікі. 
405), ‘обнести забором’, харакоОѵ, сігсишіосіеге (Рагіт., 813 19, 295), 
болг. накдля ‘нарезать в большом количестве’ (БТР), сербохорв. пакді- 
ііі ‘вбить, забить, колья (для виноградных лоз)’ (только хорв., в слова- 
ре Ивековича, ЮА VII, 399), словен. пакдіііі ‘забить колья для опоры’ 
(Ріеі. I, 645), др.-русск. наколити ‘огородить кольями’ (Ис. V. 2. Пар. 
1271 г., Срезневский II, 293; СлРЯ XI— XVII вв. 10, 122). 

Сложение *па (см.) и гл. *ШШ (см.). 

*пако1пь: русск. диал. наколонь, -и ж. ‘чурбан, на котором колют дрова’ 
(калин.), ‘верх, саней, состоящий из двух жердей, переплетенных ве- 
ревками’ (калин.) (Филин, 19, 336; см. также Опыт словаря говоров Ка- 
лининской области 135), ‘приспособление, железная опора для отбива- 
ния косы, бабка’ (Словарь вологодских говоров 5, 44). 

Производное с суф. пь от *пакоШ (см.) или (что представляется ме- 
нее вероятным) субстантивация страд, прич. прош. вр. с суф. -п- от гл. 
*пакоШ (ср. *Ыпьсь). Праслав. диалектизм. 

*пако11і: макед. наколе ‘наколоть, зарезать’ (Кон. 1, 450), сербохорв. нак- 
лати, колем ‘заколоть, нарезать; надрезать, надкусить’ (КарациЬ), 
пакіаіі, пакоіёт то же (КЗ А VII, 394), словен. пакіаіі, пакбЦет ‘надло- 
мить; наколоть’, п.$е ‘наколоться, наубивать’ (Ріеі. I, 644), чеш. пакіаіі, 
пакоіі ‘начать колоть, наколоть’ (Коіі II, 36), в. -луж. пакіос ‘расколоть’, 
п. ж ‘расколоться’ (РІиЫ 400), ст.-польск. пакіос ‘вбить что-л. острое во 
что-л.’ (81.ро1$2С2. XVI \ѵ., XV, 589), польск. пакіос ‘уколоть; забить, за- 
резать’ (\Ѵаг$ 2 . Ш, 84), словин. пакіос ‘уколоть’ (Ьогепіг. Ротог. I, 357), 
русск. наколоть ‘расколоть что-н. на мелкие части в каком-н. количе- 
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стве; зарезать, набить достаточное количество (животных); нанести 
ряд уколов, исколоть; прикрепить к чему-н. булавкой; повредить уко- 
лом, поранить чем-н. острым’ (разгов.) (Ушаков П, 368), диал. на- 
колоть ‘приметить’ (донск.), ‘украсть’ (донск.), ‘причинить ущерб’ 
(тамб.) (Филин 19, 337), наколоться ‘уколоться’ (оренб., ленингр., 
там же), укр. наколоти ‘нарезать, наколоть в каком-н. количестве; по- 
вредить уколом; настроить, направить на что-н.; прикрепить к чему-н.; 
набить в каком-н. количестве’ (Словн. укр. мови V, 108), блр. накалдць 
‘наколоть, надколоть’ (Блр.-русск. 479). 

Сложение *па (см.) и гл. *коШ (см.). 

*пакоІце: сербохорв. пако}е ср.р. ‘груз на повозке’ (МА VII, 399), словин. 
стар, пакоіё, -$>о ср.р. ‘поворот дороги’ (ЗусЬіа III, 184), блр. диал. 
накалле ‘все, что находится вокруг’ (Яусееу 71). 

Сложение *па (см.) и *коІо (см.) с присоединением суф. -ъ]е. 
пакопъ: др.-русск. наконъ ‘начало, прием’ (Новг. П л. 7075 г., Срезнев- 
ский II, 293; см. также СлРЯ XI — ХѴП вв. 10, 122: ‘раз, прием’), русск. 
диал. накбн, -а и -у м.р. ‘раз, прием’ (арх., пск., твер. олон., волог., перм. 
и др.), ‘норма, задание’ (арх.), ‘начало’ (свердл.) (Филин 19, 338; см. так- 
же Даль 3 П, 1111 — 1112; Подвысоцкий 97; Куликовский 61; Опыт 122; 
Сл. Среднего Урала II, 171; Словарь вологодских говоров 5, 45), накбн, 
-а(-у) — в сочетании с числит, один указывает на однократность како- 
го-л. действия, в соединении с другими количественными числительны- 
ми и количественными словами — на повторяемость действия, в соче- 
тании с прилагательными и порядковыми числительными указывает 
на место данного действия в ряду повторяющихся действий (Живая 
речь Кольских поморов 91). — Ср. еще производное сербохорв. пакопі 
‘последний’ (МА VII, 401). 

Бессуф. имя, производное от гл. *пасф, *паёьпр (см.), с характер- 
ным для отглагольных имен с *-о-основой корневым вокализом в сту- 
пени *о. Ср. *копъ (см.) и *па копъ (см.). 

*пакопьсь: ст.-чеш. пакопес, -псе ‘рукоять меча’ (Іип§тапп II, 576; Коіі П, 
37), н.-луж. пакопс ‘конец, наконечник; конец деревни, околица; усадь- 
ба на краю деревни’ (Мика 81. 1, 976), польск. диал. пакопіес, -пса ‘пет- 
ля на конце постромка’ (81.§ѵѵ.р. III, 238; \Ѵаг$ 2 . III, 85), русск. диал. на- 
конец, -нца ‘наконечник’ (том., Филин 19, 339). 

Сложение *па (см.) и *копьсь (см.) или *копъ (см.) с присоединением 
суф. -ьсь. Впрочем, не исключено и образование от *пакопъ (см.) с по- 
мощью того же суф. -ьсь. 

*пакопьсь)е: Чеш. пакопёі ср.р. ‘острие; рукоятка, ручка’ (1ип§тапп II, 
576; Коіі II, 37), слвц. пакопёіе ср.р. ‘накладка, наконечник на конце 
острого предмета’ (881 II, 247), пакопёа, пакопёіа ‘ремешок, которым 
кгрсе прикрепляются к ноге’, пакопс іе ‘крюк на конце дышла’ 
(Каіаі 360), ст.-польск. пакопсге ‘металлическая пряжка на ремне, напр. 
на рыцарском поясе’ (81.$1ро1. V, 56). 

Производное с суф. -ь/е от *пакопьсь (см.). Праслав. древность про- 
блематична. 
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*пакопьёыіъіь: н.-луж. пакопспу ‘конечный, находящийся в конце’ (Мика 
81. 1, 976), ст.-польск. пакопіесгпу ‘конечный, находящийся на конце че- 
го-л.’ (81.зІро1. V, 55; см. также 81.роІ52С2. XVI ѵѵ., XV, 592), русск. нако- 
нечный ‘находящийся, прикрепленный на конце чего-н.’ (Ушаков II, 
370), укр. наконёчний ‘расположенный, прикрепленный на конце чего- 
н.’ (Словн. укр. мови V, 108), блр. наканёчны ‘наконечный’ (Блр.- 
русск. 479). — Ср. еще имена собств. (фам.) польск. Ыакопіесту 
(Сіезііко^а 84), блр. Наканёчны (Бірыла 296). 

Прилаг. с суф. -ъп-, производное от сущ-ного *пакопьсь или образо- 
ванное на базе сложения *па (см.) и *копьсь (см.). 

*пакораІі (з$): болг. накопан ‘накопать в достаточном количестве’ (БТР; 
см. также Геров III, 169: накопавъ, -ешь), макед. накопа ‘накопать, на- 
рыть’, н.се (Кон. I, 450; И-С), сербохорв. пако'раіі, пакорат ‘накопать в 
достаточном количестве; насыпать, копая; разбить комья после пахо- 
ты’ (в Ораховце) (КІА VII, 401), диал. пакораі зе, пакороп зе ‘накопать 
вдоволь, накопаться’ (Нгазіе — 8ітипоѵіс I, 603), словен. пакдраіі, 
-кдр1]ет, -рат ‘накопать в достаточном количестве; раскопать’ (Ріеі. I, 
645), чеш. пакора(і ‘достать, копая’, п.зе ‘устать, копая’ (Іипдтапп II, 
576), слвц. пакораі’ , -е ‘накопать, нарыть; (разгов.) лягнуть, ударить’ 
(881 II, 247), в.-луж. пакорас ‘накопать’, п.зо ‘накопаться’ (ІакиЬа5 193), 
н.-луж. пакораз ‘начать копать, много накопать’, п.зе ‘накопаться, уто- 
миться копанием’ (Мика 81. I, 669), польск. пакорас ‘копая, много сде- 
лать, достать, накопать’ (\Ѵаг$г. III, 85), диал. пакорас ‘выкопать в оп- 
ределенном количестве’, п.зі% ‘устать, копая’ (Вгегег. 2ІоІ. И, 301), сло- 
вин. паксерас ‘ накопать '.(Капіиіі 1 14), пак'-'драс ‘много нарыть, разрыть’ 
(Ьогепіг. Ротог. I, 415), др. -русск. накопапш ‘накопать, извлечь из зем- 
ли в каком-л. количестве’ (АИ IV, 338. 1664 г.; А. кунгур., 286. 1699 г. 
СлРЯ XI — XVII вв. 10, 124), русск. накопать, -аю ‘копая, извлечь из зе- 
мли в каком-л. количестве; копая, нарыть в земле (ряд углублений)’ 
(Ушаков II, 369), диал. накопать, -аю ‘набросать, наложить что-либо’ 
(Эст.СССР, пск., верховье Лены), ‘произвести на свет много детей’ 
(пек.) (Филин 19, 306), укр. накопапш ‘копая, сделать в каком-л. коли- 
честве; копая, достать из-под земли’, накопатися ‘вдоволь накопать- 
ся’ (Словн. укр. мови V, 109), блр. накапаць ‘нарыть, накопать’ (Блр.- 
русск. 479). 

Сложение *па (см.) и гл. *кораіі (см.). 

*пакоріІі (з^): болг. диал. накопя ‘собрать (в копны)’ (кюстендил., Геор- 
гиев БЕР II, 625), чеш. пакорііі ‘собрать, нагромоздить’ (Іипдтапп II, 
576), слвц. пакорк’ ‘собрать вместе, нагромоздить’, п.за собраться’ 
(881 II, 247), в.-луж. пакоріс ‘нагромоздить’ (ІакиЬа§ 193), 
н.-луж. пакоріз ‘сложить, навалить в кучу’ (Мика 81. I, 672), словин. 
пакчоріс ‘сложить, собрать в кучу’ (Ьогепіг. Ротог. 1, 416), др.-русск. на- 
копит и ‘накопить’ (Сл. и д. I, 502. 1639 г.; Ав.Ж., 28. 1673 г.), накопи- 
тися ‘накопиться’ (Пов. Кат.-Ростовского 2 , 665. XVII в.) (СлРЯ XI — 
XVII вв. 10, 124), русск. накопить ‘сберегая, собрать в каком-н. коли- 
честве; увеличить в какой-н. степени’, накопиться ‘постепенно со- 
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браться, скопиться в каком-н. количестве’ (Ушаков II, 369), диал. на- 
копйть детей ‘народить, нажить много детей’ (кемер., арх., Филин 19, 
340), укр. накопйти ‘собрать в каком-л. количестве; наложить, нава- 
лить кучей’, накопйтися ‘собраться в каком-л. количестве; нагромоз- 
диться, навалиться в каком-л. количестве или кучей’ (Словн. укр. мови 
V, 108 — 109), блр. накапіць ‘накопить’ (Блр.-русск. 479), диал. накопіць 
‘набросать, навалить’ (Тураускі слоуник 3, 136). 

Сложение *па (см.) и *корііі (см.). 

*пакоръ: чеш. пакор ‘окоп’ (Кои II, 37), в.-луж. пакор ‘окоп’ (РІиЫ 400), 
русск. диал. накоп, действие по гл. накопать (Даль 3 II, 1113), накдп 
‘кучка земли, указывающая границу между наделами’ (Словарь рус- 
ских донских говоров 2, 162). 

Бессуф. имя сущ-ное, производное от гл. *пакорай (см.). Праслав. 
древность проблематична. 

*пако(іІі: в.-луж. пакосіс ‘наколоть, нарубить’ (РГиЫ 400), укр. накотйти 
‘переместить, наложить что-л. на что-л. качением; длительной ездой 
утрамбовать (дорогу и под.); покрыть чем-н. поверхность чего-н.; бы- 
стро придвинувшись, закрыть собою, набежать’ (Словн. укр. мови V, 
109). — Ср. производные чеш. диал. пакоіёпу ‘пьяный’ (ВаПо§. 
81оѵ. 219), русск. диал. накдтный ‘накатанный, собранный в одно мес- 
то’ (смол., самар., Филин 19, 345). 

Сложение *па (см.) и *коІіІі II (см.). Соотносительно с *пакаіііі (см.). 

*пакоіъ: польск. диал. пакт ‘насыпь’ (81.§\ѵ.р. III, 238), русск. диал. накот 
‘настил из тонких бревен по мшистой, топкой дороге в лесу’ (смол., 
Филин 19, 345), укр. накіт, -коту ‘дорога, выстланная брусьями (лагу- 
нами), а на них сверху толстыми досками (мостницами), — там, где она 
проходит через топкое место’ (Гринченко II, 493), блр. диал. накот ‘на- 
стил из бревен’ (Тураускі слоунік 3, 136). 

Бессуф. имя сущ-ное, производное от *пакоШі (см.), соотносительно 
с *пакаіъ (см.). 

*пакоѵаі1Іо: ст.-слав, наковало акрсоѵ, іпсиз (Сіог., Нош.-МіЬ., Мікі. 404 — 
405), ‘наковальня’; акрсощ іпсиз (Сіог., 818 19, 295), болг. диал. накова- 
ла ‘наковальня’ (банат., Георгиев БЕР И, 507), макед. наковало ‘нако- 
вальня’ (Кон. I. 450; И-С), сербохорв. пакоѵаіо ‘наковальня’ (ЮА VII, 
403), словен. пакоѵаіо ‘наковальня’ (ЮА I, 646), ст.-чеш. пакоѵаёіо на- 
ковальня’ (СеЬаиег И, 465; 81681 2, 136), чеш. диал. пакоѵасііо ‘наковаль- 
ня’ (КиЬіп. СесЬ. кіасі. 200), пйкоѵайіо ‘наковальня’ (8іаІко\ѵзкі. Е>іа1. 
Ки<1о\ѵу, С 2 , 2, 55), в.-луж. пако\ѵасІІо ‘наковальня’ (РІиЫ 1091), 
ст.-польск. пакоѵѵасііо ‘наковальня’ (Зі.хіроі. V, 56; \Ѵагзг. III, 85). — 
Возможно, сюда же относятся, как поздние парадигматические преоб- 
разования, др.-русск. наковалъ ‘наковальня’ (Сл.Епиф. о погреб., 215. 
1524 г. и др., СлРЯ XI — XVII вв. 10, 121), русск. диал. наковалъ ж.р. ‘на- 
ковальня’ (арх., волог.. Филин 19, 331; см. также Даль 3 II, 1107; Сло- 
варь русских донских говоров 2, 162), ‘предмет, на котором отбивают 
косу’ (Ярославский областной словарь 6, 98), а также словен. пакаіо, 
пакіо ‘наковальня’ (Ріеі. I, 642, 645) — как результат стяжения. 
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Название орудия, производное с суф. -сііо от *пакоѵаіі (см.)- Соотно- 
сительно с *коѵабІо (см.). 

*пакоѵа(11ь]е: ст.-чеш. пакоѵаЛЫ ср.р. ‘наковальня’ (81681 2, 135; СеЬаиег II, 
465), др.-русск. наковалье ‘наковальня’ (Кн.прих.-расх. Ант.м. № 1, 57. 
1578 г. СлРЯ XI — XVII вв. 10, 121), русск. диал. наковалье ‘наковальня’ 
(твер., пск., ленингр., Филин 19, 331; см. также Даль 3 II, 1 107). — Веро- 
ятно, сюда же, как позднее парадигматическое преобразование, отно- 
сится сербохорв. диал. наковала ж.р. ‘наковальня косаря для отбивки 
косы; ювелирная наковальня’ (Ел. I). 

Производное с суф. -ь/е от *пакоѵасіІо (см.). 
*пакоѵас1Іьп’а/*-ьпъ/*-ьп’ь/*-ьпо: цслав. наковлльна акршѵ, іпсиз (Нот.- 
МіЬ., Меп.-МіЬ., Ѵозі., РгоІ.-ЬаЬ., Раі., Мікі. 405), болг. наковальня ‘боль- 
шая плоская железная подставка для ковки железа и других металлов’ 
(БТР), диал. наковалня, нековалня ‘кузнечный инструмент’ (Вакарел- 
ски. Этнография 436, 438), макед. наковална ‘наковальня’ (Кон. I, 450; 
И-С), сербохорв. пакоѵаіпа ‘наковальня’ (из словарей — только у Дани- 
чича, от XIV в., КІА VII, 403), ст.-чеш., пакоѵабіпа, пакоѵабіепа, пако- 
ѵайіпё ‘наковальня’ (СеЬаиег П, 465; 81681 2, 136), ст.-польск. пакоѵѵаДІ- 
піа ‘наковальня’, іпсиз (середина XV в., 81.зІро1. V, 56), то же и пако\ѵаІ- 
піа (81.роІ82С2. XVI \ѵ., XV, 593), то же и ‘часть слухового аппарата’ 
("ѴѴагзг. III, 85), др.-русск. наковальна акрсоѵ (Посл.Вас.; Мин.чет.июл., 
323), наковальнШ то же (Финл.прол. XIII в.) (Срезневский П, 293; см. 
также СлРЯ XI — XVII вв. 10, 121), русск. наковальня ‘кузнечный ста- 
нок, железная подставка особой формы для ковки металла; одна из ко- 
сточек в среднем ухе (анат.); в патронной гильзе — внутренняя часть, 
о которую разбивается пистон при выстреле (спец.)’ (Ушаков II, 367), 
диал. наковальна ‘приспособление для отбивания кос, бабка’ (тамб.) 
наковальня то же (том., свердл.) (Филин 19, 332), ст.-блр. наковальня 
(наковалня) (КІ 496 Скарына 1, 355); 

ст.-блр. пакоѵабіеп, -біпаі-сііпиі-сііепа м.р. ‘наковальня’ (81681 2, 136; 
СеЬаиег II, 465); 

др.-русск. наковаленъ, наковальнь м.р. ‘наковальня’ (Усп.сб., 342. 
XII — XIII вв. и др., СлРЯ XI — XVII вв. 10, 121), русск. диал. наковаленъ, 
-я ‘наковальня’ (Словарь русских донских говоров 2, 162); 

ст.-слав, наковальне ср.р. іпсиз (Суг.-Ніег., Апі.-Ѵозі., 8ир., Мікі. 405), 
‘наковальня’ йкршѵ, іпсиз (8ирг., СЬіІ., 818 19, 295), ст.-чеш. пакоѵабіпо 
‘наковальня’ (СеЬаиег II, 465), др.-русск. наковально Йкрыѵ 
(Ио. ХІЛ. 15 — Библ. 1499 г.; Изб. 1073 г. 97 и др. Срезневский П, 292; 
см. также СлРЯ XI — XVII вв. 10, 121), русск. диал. наковально ‘приспо- 
собление для отбивания кос, бабка’ (свердл., Филин. 19, 332), наковаль- 
но ‘наковальня’ (Ярославский областной словарь 6, 98), ‘приспособле- 
ние, железная опора для отбивания косы, бабка’ (Словарь вологодских 
говоров 5, 44). 

Субстантивация (в нескольких парадигматических вариантах) при- 
лаг-ного *пакоѵайІыгь]ъ (см.). Древность отдельных парадигматиче- 
ских вариантов может быть различной. 
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*пакоѵасі!ьпъ(|ь): цслав. наковальня, прилаг. іпсибіз (Раі., Мікі. 405), 
ст.-польск. пакоѵтйіпу ‘относящийся к наковальне’ (\Ѵагзг. Ш, 85), 
др.-русск. наковальный ‘относящийся к наковальне’ (Там.кн. Тихв.м., 
№ 1278, 15 об. 1670 г., СлРЯ XI— ХѴП вв. 10, 121). 

Прилаг. с суф. -Ы 1 -, производное от *пакоѵасіІо (см.). 
*пакоѵапъ/*пакоѵап’ь/*пакоѵап < ’ ) а/*пакоѵапь: сербохорв. пакоѵап, па- 
коѵапа м.р. ‘наковальня’ (в словарях Микали, Беллы и Стулли, в гово- 
ре Лики, КІА VII, 403); 

сербохорв. диал. наковаѣ, -а м.р. ‘наковальня’ (I. МиіатовиН. При- 
лог познанаіьу лексике српских говора 163; см. также Лексика Сре- 
ма 108); 

болг. диал. накбана ‘наковальня’ (троян., Георгиев БЕР II, 507), 
накованя то же (сев.-зап., софийск., Георгиев там же; Й. Захариев. Кю- 
стендилско краище. — СбНУ XXXII, 272); 

русск. диал. накованъ, -и ж.р. ‘приспособление, железная опора для 
отбивания косы, бабка’ (Словаь вологодских говоров 5, 44), укр. нако- 
ванъ, -ні ж.р. ‘маленькая наковальня’ (Гринченко II, 494). 

Субстантивация (с различными парадигматическими вариантами) 
пассивного причастия прош.вр. с суф. -п- от гл. *пакоѵаіі (см.). Доста- 
точно вероятен параллелизм процессов субстантивации в истории от- 
дельных слав, языков. 

*пакоѵаІі (з^): ц.слав. наковати, накоуж 8т)Хо0ѵ, іпсіісаге (Мікі. 405), болг. 
накова ‘сковать достаточное количество чего-л.; забить, заковать; (пе- 
реноси.) оклеветать’ (БТР), макед. накова ‘наковать’ (Кон. 1, 450; И-С), 
сербохорв. пакдѵаіі, пакщёт ‘заковать; начеканить (монету); ‘оклеве- 
тать’ (в Лике) (КІА VII, 403 — 404), диал. пакоѵаі, пакщеп ‘наковать 
(много)’ (Нгазіе— 8ітипоѵіс I, 604), словен. пакоѵаіі, -кщет ‘приковать; 
наковать (в определенном количестве)’, п.хе ‘наковать до усталости’ 
(Ріеі. I, 646), ст.-чеш. пакоѵаіі- -кщи ‘наковать, изготовить ковкой мно- 
го чего-л.’ (81681 2, 136), чеш. пакоѵаіі, -ат ‘сковать в определенном ко- 
личестве’, п.$е ‘вдоволь наковать, устать’ (Іипдтапп II, 577), диал. 
пакйі’ ‘наковать’ (ляш., Ко« VI, 1092), пакоиіі то же (Ко« VI, 1090), 
пакт’ ‘подговорить, подстрекнуть’ (ВаПо§. 81оѵ. 219), слвц. пакт’, пако- 
ѵаі’ ‘наковать (много); заострить ковкой’ (881 II, 249), диал. пакоѵаі’ 
‘отбить косу’ (Вапзка Вузігіса, 81оѵепзкё Ргаѵпо ѵ. ТигС.2., Каіаі 360), в.- 
луж. пакоѵѵаб ‘(много) наковать’ (РІиЫ 400), ст.-польск. пакис ‘наковать 
(много)’ (81. роІ52С2. XVI \ѵ., XV, 600), польск. пакис, редк. пакоѵѵа'с ‘на- 
ковать (много)’ (\Уагз 2 . III, 88), диал пакис ‘побить’ (8і.§ѵѵ.р. III, 239; 
\Ѵагзг. ІП, 88), словин. пакѵоѵас ‘наковать’ (Ьогепіг. Рошог. I, 422), др.- 
русск. 'наковати ‘приготовить ковкой какое-л. количество металличе- 
ских предметов’ (Якут.а., карт. 6, № 1, сст. 16, 1642 г., СлРЯ XI — 
ХѴП вв. 10,121), русск. наковать ‘наготовить из металла ковкой; нава- 
рить’ (Ушаков II, 367), диал. наковать денег ‘заработать деньги’ 
(влад., ленингр.), наковать язык ‘приобрести запас нужных сведений, 
знаний’ (смол.) (Филин 19, 332), наковати ‘подковать’ (Элиасов 228), 
укр. накувати ‘наковать, сковать; о жерновах: сделать насечки; о ку- 
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кушке: накуковать’ (Гринченко II, 494 — 495; см. также Словн. укр. мо- 
ей V, 107), блр. накаваць ‘наковать’ (Блр.-русск. 479). 

Сложение *па (см.) и гл. *коѵагі (см.). 

*пакоѵё8ІІі (8$)/*пакъѵё8ІІі (8^): блр. диал. наковёсіць ‘нахмурить’, нако- 
вёсіцца ‘нахмуриться’ (Тураускі слоунік 3, 135); 
сербохорв. диал. наквёсит се ‘согнуться’ (Ел. I). 

Сложение *па (см.) и архаичного префикса ко-Ікъ- с гл. *ѵёзіІі (см.). 
В отношении развития семантики ср. русск. повесить нос, диал. наве- 
сить губы ‘сделать недовольное лицо’ (Филин 19, 163). Примечатель- 
но белорусско-сербохорв. соответствие. 

*пакоѵъ/*пакоѵа: сербохорв. пакоѵ м.р. ‘наковальня’ (КМ VII, 403), сло- 
вен. пакоѵ ‘наковальня’ (Ріеі. I, 646), чеш. пакоѵ, -и м.р. ‘наковальня’ 
(1ип§тап II, 577), в.-луж. пакоѵѵ ‘наковальня’ (РСиЫ 400), русск. диал. 
накдв ‘время, когда нужно часто подковывать лошадей’ (пск., твер., 
Филин. 19, 331); 

болг. диал. накова ‘наковальня’ (родоп., Стойчев БД II, 215), сербо- 
хорв. пакоѵа ‘наковальня’ (только 1 случай употребления, недостовер- 
но, КМ VII, 403), чеш. диал. пакоѵа ‘наковальня’ (Вагіо§. 81оѵ. 219), 
слвц. пакоѵа ‘подставка из твердого металла, на которой куют’ (881 II, 
247), диал. пакоѵа ‘наковальня’ (Вап$ка Вузігіса, Зіоѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигб. 
г., Каіаі 360), пакоѵа (Огіоѵзку. Оетег. 193), в.-луж. пакоѵѵа ‘наковальня’ 
(РГиЫ 400), н.-луж. пакоѵѵа ‘наковальня’ (Мика 81. I, 976), ст.-польск. 
пакоѵѵа ‘руда, металл для обработки, для ковки’ (8І.8Іро1. V, 56), польск. 
диал. пакоѵа ‘наковальня’ (Вазага 68); 

болг. диал. накдви ‘гвозди’ (Български юнашки епос. — СбНУ ІЛІІ, 
1971,840). 

Бессуффиксальные имена с основами на -о- и -а-, производные от 
гл. *пакоѵаіі (см.). 

Толкование праслав. * па коѵъ/* пакоѵа как сложения, калькирующе- 
го прагерм. название наковальни *апа-каиа- (др.-англ. опііёаѵѵ, ср.-в.- 
нем. опекой), см. Трубачев. Ремесленная терминология 348, 352 — 356; 
см. еще 2. ОоІдЪ. ТЬе огі§іпз оі іЬе Зіаѵз. А 1іп§иі$Г$ ѵіе\ѵ. Зіаѵіса риЫі- 
вЬегз, СоІишЬиз, ОЬіо, 1992, 145. 

*пакоѵьп , ь/*пакоѵьп’а: сербохорв. накован,, -вн>а м.р. ‘наковальня’ (Ка- 
рациЬ), пакдѵап, пакдѵпа ‘наковальня’ (КМ VII, 403), словен. пакоѵеп] 
‘наковальня’ (Ріеі. I, 646), русск. диал. наковень, -я ‘наковальня’ (за- 
байк., прибайк., Филин 19, 332), ‘выкованный из железа клин; он вби- 
вается в чурку и на нем отбивают молотком косу’ (волог., Картотека 
СТЭ), наковёнь, -я ‘приспособление, железная опора для отбивания ко- 
сы, бабка’ (Словарь вологодских говоров 5, 44); 

болг. диал. наковня ‘наковальня’ (орханийск., тетевен., СбНУ 
XXXVIII, 125), то же и ‘маленькая наковальня для отбивки косы’ (Ва- 
карелски. Етнография 147, 438), наковн а ‘наковальня’ (софийск., 
Гълъбов БД II, 91), накомня то же (ихтим., Георгиев БЕР II. 507); 

русск. диал. наковни мн. 'перегар железа’ (твер., Филин 19, 
332). 


Производные с суф. -ъп'ъі-ъп'а от гл. *пакоѵа(і (см.) или от сущ-ного 
*пакоѵъІ* пакоѵа (см.). Модель сложилась на базе субстантивов от при- 
лаг-ных с суф. -ьп-. В данном случае такое прилаг-ное, кажется, отсут- 
ствовало. 

*пакр8ІІі (8^): болг. накуся ‘откусить’ (БТР), макед. диал. накуси ‘попро- 
бовать’ (Кон. I, 451), словен. пакозііі зе ‘наесться’ (Ріеі. I, 646), н.-луж. 
пакизуз ‘откусить, закусить, много накусать, раскусить’, п.зе ‘устать от 
кусания’ (Мика 81. 1, 754), польск. пакцзіс ‘откусить, надкусить’ (\Ѵаг$г. 
III, 82), словин. пакцзэс ‘откусить’ (Ьогепіг. Ротог. I, 342), русск. диал. 
накусйть ‘откусить, пробуя на вкус’ (зап.-брян., Филин 19, 358). 

Сложение *па (см.) и гл. *к(ізііі (см.). 

*пакге8а(і (8^): сербохорв. пакгёзаіі, пакгеіёт ‘насечь, нарезать’, п.зе ‘на- 
есться’ (РІА VII, 405), словен. пакгёзаіі ‘высечь огонь; побить’, п.зе ‘ус- 
тать от кресания’ (Ріеі. I, 646), чеш. пакгезаіі, -ат ‘насечь, набить’, пж 
‘долго бить’ (1ип§шапп II, 577), пакгеті ‘высечь огонь, (экспр.) набить, 
наколотить’, диал. пакгехаі ‘побить’ (ВаПоІ 81оѵ. 219), слвц. пакгеші ’ , 
-зе ‘наготовить резанием, нарезать; (устар.) высечь огонь’ (881 II, 247), 
н.-луж. пакзазаз ‘достаточно высечь огня’, п.зе ‘устать от высекания 
огня’ (Мика 81. I, 722), польск. пакггезас ‘высечь огонь; вытесать’, 
п. зіе ‘измучиться от кресания’ (\Ѵаг$г. III, 87), словин. 
пакггозас ‘высечь огонь’ (Яатиіі 1 14), пакгозас то же (Ьогепіг. Ротог. I, 
392). 

Сложение *па (см.) и гл. *кгезаІі (см.). 

*пакгоѵъ: др.-русск. накровъ ‘крышка’ (Кн. пер. Свир. м. № 37, 71; 
1660 г., СлРЯ XI — XVII вв. 10, 127), русск. диал. накров ‘крышка’ (арх., 
олон., свердл.), ‘покрывало’ (твер.) (Филин 19, 348), ‘крышка горшка’ 
(Живая речь Кольских поморов 91). 

Бессуф. имя сущ-ное, производное от *паЬуіі (см.), с характерным 
для таких образований корневым вокализмом в ступени *о. Этот вока- 
лизм позволяет предполагать праслав. древность слова, хотя не исклю- 
чено и образование его (как приставочного) по аналогии с бесприста- 
вочным Йгоѵъ (см.). 

*пакгц1і1і: чеш. пакгоиіііі ‘накрутить, скрутить’ (Іип§тапп II, 577), слвц. 
пакгйш' ‘обмотать, накрутить, п.за ‘обвиться’ (881 II, 248), диал. пакгйііі' 
‘накрутить; склонить (к чему-л.)’ (Вапзка Вузігіса, 81оѵеп$кё Ргаѵпо ѵ 
Тигб. 2., Каіаі 360), ст.-польск. пакг^сіс ‘направить’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., 
XV, 594), польск. пакг^сіс ‘навить, накрутить’ (Ѵ/агзг. III, 86), диал. 
пакщсіс ‘вкрутить, прикрутить; навить’ (Вггег. 2ІоІ. П, 301), словин. 
пакщсёс ‘накрутить’ (Катиіі 114), пакщсэс ‘накрутить, прикрутить’, 
п.зсі ‘накрутиться; возиться’ (Ьогепіг. Ротог. I, 372), русск. накрутйтъ 
‘намотать, обвивая; изготовить в каком-н. количестве верчением, кру- 
чением; напроказить, натворить’ (просторен, фам.) (Ушаков II, 372), 
диал. накрутить, ‘нарядить’, накрутйтъся ‘нарядиться’ (олон., 
КАССР), ‘навернуться (о слезах)’ (смол.), накрутйть ‘просверлить’ 
(Лит.ССР, Латв.ССР), ‘завести (часы)’ (Лит.ССР), ‘наложить (сено, со- 
лому и т.п.) на воз’ (петерб., вят., пск., Чкалов., ряз.), ‘растратить’ 
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(том.), ‘побудить к действию, наставить’ (перм., КАСС, ленингр.), ‘воз- 
вести на кого-либо клевету, насплетничать’ (смол.), ‘навеять, нанести’ 
(новг.), ‘набрать рабочих на морские рыбные и звериные промыслы’ 
(арх.), накрутить виски ‘оттаскать за волосы, наказать’ (зап.-брян.) 
(Филин 19, 350 — 351), укр. накрутйти ‘намотать что-л. вокруг чего-л.; 
крутя, изготовить что-л.; намолоть; завести какой-л. механизм; (раз- 
гов.) набрать номер телефона; (разгов.) настроить, побудить; (разг.) 
сделать, написать кое-как; (разгов.) наговорить чего-л. неумного’ 
(Словн. укр. мови V, 112 — 113), блр. накруціць ‘накрутить, навернуть, 
намотать; изготовить кручением; насверлить; навинтить; (разгов.) сде- 
лать, придумать замысловатое; (разгов.) наплутовать’ (Блр.-русск. 
481). 

Сложение *па (см.) и гл. *кщіііі (см.). 

*пакгу!і (з^): болг. накрь'пж, -ешь ‘накрыть’ (Геров III, 171), сербохорв. 
пакгііі, пакгцет ‘накрыть, закрыть’ (только в словаре Стулли, КІА ѴП, 
406), диал. пагШі, пакп]еп ‘накрыть, закрыть’, п.ае ‘накрыться, за- 
крыться’ (Нгазіе — §ітипоѵіс I, 604), чеш. пакгуіі ‘накрыть’ (КоМ П, 39), 
ст.-польск. пакіус ‘покрыть, одеть (кого чем)’, п.зіе ‘прикрыться’ 
(Зі.роізгсг. XVI ѵѵ., XV, 596), польск. пакгус ‘прикрыть сверху; одеть; 
напасть, захватить; (борта.) пометить борти знаками и числами’, п.зіе 
‘накрыться; одеться’ (\Уагз 2 . Ш, 87), диал. пакгус ‘закрыть, прикрыть’ 
(Н. С 6 то\ѵіс 2 . Оіаіекі таІЪогзкі П, 1, 262), то же и ‘закутать’, п.зЦ ‘на- 
деть головной убор’ (Вггег. 2ІоІ. II, 302), словин. пакгёс ‘накрыть’, п.зц 
‘накрыться’ (КатиІІ 1 14), піікгёс ‘покрыть’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. 1, 479), 
пакгэс ‘покрыть’, п.щ ‘покрыться, закрыться’ (Ьогепіг. Ротог. I, 376), 
др.-русск. накрыти ‘закрыть чем-л. сверху, прикрыть, накрыть’ 
(Ав.Кн.бес., 279. 1675 г.), ‘сделать покрытие, настил из чего-л., по- 
крыть чем-л.’ (1478 — Львов, лет. I, 335 и др.) (СлРЯ XI — XVII вв. 10, 
127), русск. накрыть, -рою ‘закрыть, чем-н. положенным сверху; (пе- 
реноси.) поймать, захватить врасплох, на месте преступления (раз- 
гов.)’, накрыться ‘укрыть себя чем-н. с головой’ (Ушаков II, 372), ди- 
ал. накрыть, -крою ‘положить что-либо куда-либо; уложить, сложить’ 
(олон.), ‘закрыть, запереть’ (новосиб.), ‘ударить кого-либо’ (калуж., 
тул.), ‘подмять под себя’ (новосиб.), ‘напасть, наскочить’ (оренб., вят., 
вост.-ср.-урал.), ‘неожиданно, вдруг появиться, нагрянуть’ (новг., вят.), 
‘догнать (при езде на лошадях)’ (волхов., ильмен.), ‘приблизиться, на- 
ступить, подойти (во времени)’ (арх.), ‘постигнуть (о болезни, несча- 
стье)’ (свердл.), накрыть голову (платком) ‘в свадебном обряде — по- 
вязать голову платком’ (буковин.), накрыть глаза ‘закрыть глаза’ 
(ряз.), ровно что накрыло ‘нашло, отуманило’ (каз.) (Филин 19, 351 — 
352), накрыть ‘неожиданно явиться, прибыть, приехать’ (Словарь во- 
логодских говоров 5, 46), накрыться ‘набиться, наполниться до тесно- 
ты (о помещении)’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР (М — 
Н), 79), укр. накрйти, -крйю ‘накрыть, покрыть; обычай: покрыть го- 
лову новобрачной’ (Гринченко II, 496), ст.-блр. накрити, соверш. вид к 
крити (ДЦ 956, Скарына 1, 356), блр. накрьщь ‘накрыть, покрыть, ук- 
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рыть; покрыть (сделать крышу); (разгов., переноси.) поймать, на- 
крыть’ (Блр.-русск. 482), диал. накрьщь ‘покрыть’ (Слоун, пауночн,- 
заход. Беларусі 3, 155). 

Сложение *па (см.) гл. *кгуіі (см.). 

*пакгуѵасйо: польск. диал. пакіухѵаДІо ‘ткань из грубой пряжи и старых 
обрывков’ (Раііпзка В. Роі. зі. Ікаскіе 1, 176), русск. диал. накрывало ‘по- 
крывало’ (новосиб.), ‘покрывало на кровать’ (волог., свердл., том., ир- 
кут.), ‘легкое одеяло’ (волог., свердл., том.) (Филин 19, 351; см. также 
Словарь вологодских говоров 5, 46), накрывало ‘покрывало для посте- 
ли; нарядный шелковый платок’ (Словарь русских говоров Мордов- 
ской АССР (М — Н) 79), накрывало ‘тонкое покрывало, попона’ (Сло- 
варь русских говоров Прибайкалья К — Н, 102), укр. накривало редк. 
‘кусок ткани, которым что-либо накрывают; покрывало’ (Словн. укр. 
мови V, 111). — Ср. еще собств. имя др.-русск. Накрывало (Гера- 
симъ Накрывало, священник виленский. 1596. З.А. IV, 128. Тупи- 
ков 322) и производное русск. диал. накрывалка ‘большая шаль, кото- 
рой накрываются поверх всей одежды’ (горьк.), ‘тряпка, которой по- 
крывается кухонная посуда’ (курск.), ‘небольшая сеть для ловли рыбы, 
укрепленная на жестком основании в форме полусферы’ (Дельта Ду- 
ная) (Филин 19, 351). 

Производное (название орудия) с суф. -Ліо от гл. *пакіуѵаіі (см.). 
Праслав. древность проблематична. 

*пакгуѵаІі (з<^): болг. накрйвам ‘накрывать’ (Бернштейн; см. также Ге- 
ров 3, 171: накрывамь), сербохорв. пакгіѵаіі, несоверш. вид к пакгііі 
(КарациЬ), ст.-польск. пакіуѵѵас ‘покрывать, закрывать; утаивать, ук- 
рывать’. п.зіе ‘покрываться, прикрываться’ (Зі.роізгсг. XVI \ѵ., XV, 
597 — 598), русск. накрывать, несоверш. к накрытъ; накрываться, не- 
сов. к накрыться, страд, к накрывать (Ушаков II, 371), диал. на- 
крывать ‘класть что-либо куда-либо; укладывать, складывать’ 
(олон.), ‘закрывать, запирать’ (новосиб.), ‘догонять (при езде на лоша- 
дях)’ (волхов., ильмен.), ‘приближаться, наступать, подходить (во вре- 
мени)’ (север., арх.), ‘постигать (о болезни, несчастье)’ (свердл., пск.) 
(Филин 19, 352), накрывать ‘заволакиваться тучами, облаками (о не- 
бе)’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР (М — Н) 79), укр. на- 
кривати ‘покрывать, закрывать кого-л., что-л. тем, что кладется свер- 
ху; попадая в цель, разрушать; (разгов.) ловить, захватывать врасплох; 
оговаривать’, накриватися ‘прикрываться, закрываться чем-л. сверху’ 
(Словн. укр. мови V, 111), блр. накрываць ‘накрывать, покрывать, ук- 
рывать; делать крышу; (переноси, разгов.) ловить’, накрывацца ‘на- 
крываться, покрываться, укрываться; (страд.) накрываться, покры- 
ваться, укрываться’ (Блр.-русск. 481). 

Итератив с суф. -а- (и фонетическим развитием ѵ после корнево- 
го у), производный от гл. * пакгуіі (см.). 

*пакѵаза/*пакѵазъ/*пакѵа8ь: словен. пакѵаза ‘квашеные овощи; посуда 
для квашения’ (Ріеі. 1, 647), ст.-чеш. пакѵаза ‘закваска’ (ОеЬаиег II, 466), 
русск. диал. накваса ‘закваска; тесто, оставленное в квашне для заква- 
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шивания’ (волог., арх., новг., пск., урал. и др., Филин 19, 312; см. также 
Картотека Псковского областного словаря, Ярославский областной 
словарь 6, 96, Словарь вологодских говоров 5, 42); ср. и собств. имена 
др.-русск. Накваса (Семен Накваса, 1455 г., Суздаль), Наквасин (Фе- 
дор Наквасин, подьячий, 1636 г., Москва) (Веселовский. Ономастикой 
212; см. также Тупиков 716), а также производное русск. диал. наква- 
ска ‘осадок в пиве, квасе домашнего приготовления, используемый для 
закваски пива, браги, теста и т.п.’ (Словарь вологодских говоров 5, 42); 

ст.-чеш. пакѵах ІаЬезза (ВоЬ Р1 651, ОеЬаиег II, 466), чеш. арх. пакѵах 
‘зародыш нравственной гибели’, русск. диал. наквас ‘закваска, заква- 
шивание’ (арх.), ‘плесень’ (пск.), ‘кислое молоко’ (пск.) (Филин 19, 
312), ср. также собств. имя блр. Наквас (Бірыла 296); 

русск. диал. наквась, -и ж.р. ‘плесень’ (пск., Филин 19, 313). 

Бессуф. имена, производные от гл. *пакѵахііі (см.). Праслав. древ- 
ность проблематична. 

*пакѵазіІі (з^): цслав. нлкваснти (Зрехеіѵ, Ьитевіаге (Меп.-Ѵик., Меп,- 
Ьеор., РепІ.-МіЬ., Мікі. 404), болг. наквася ‘погрузить в воду, в жид- 
кость; заквасить’ (БТР; см. также Геров III, 166: накваск, -ишь), диал. 
наквася ‘мочить холсты’ (И. К. Бунина. Словарь говора олынанских 
болгар, "Статьи и материалы по болгарской диалектологии СССР”, 5, 
М., 36), макед. накваси ‘намочить’, н.се ‘намокнуть’ (Кон. I, 449; И-С), 
сербохорв. пакѵахііі ‘намочить; разбавить, развести водой’, п.хе ‘намок- 
нуть; напиться (вина и под.)’ (РІА VII, 410), наквасити, -им (се) то же 
(РСА XIII, 788 — 789), словен пакѵахііі ‘квасить; наболтать’ (Ріеі. 1, 647), 
ст.-чеш. пакѵахііі ‘заквасить’ (ОеЬаиег II, 466), чеш. пакѵахііі ‘заквасить; 
встревожить, разбередить, заразить’, слвц. пакѵахіі’ ‘заквасить(ся)’ 
(881 II, 249), польск. пак\ѵахіс ‘наквасить’ (\Ѵагвх. III, 88), диал. пакѵѵа- 
хіс то же (8І.§ѵѵ.р. III, 239), словин. пакѵахёс ‘наквасить’ (КатиІІ 114), 
пакѵахэс то же (Ьогепіг. Рошог. I, 396), др.-русск. наквасити ‘заквасить’ 
(Заб.Дом.быт. II, 702, XVI — XVII вв.), ‘пропитать водою, намочить’ 
(ВМЧ, Сент. 1 — 13, 534, XVI в.), ‘(переноси.) напитать (злобой)’ 
(Курб.Ист., 217. XVII в. ~ XVI в.) (СлРЯ XI— XVII вв. 10, 1 14), русск. на- 
квасить ‘заготовить впрок посредством квашения какое-н. количество 
чего-н.’ (Ушаков II, 364), диал. наквасить ‘заквасить’ (новосиб.), ‘на- 
лить много’ (пск., твер.), ‘разбить до крови, расквасить (нос, лицо)’ 
(пск., смол.) (Филин 19, 312 — 313), то же и ‘пропитать кислотою, ква- 
сом’ (Даль 3 II, 1099), укр. наквасити ‘наготовить квашением’ (Словн. 
укр. мови V, 101), блр. накваСіць ‘наквасить’ (Блр.-русск. 479), диал. 
наквас іць ‘наквасить’, наквасіцца ‘намокнуть’ (Тураускі сло- 
унік 3, 133). 

Сложение *па (см.) и гл. *кѵахііі (см.) 

*пакъ1о/*пакъ1ъ/*пакъ1 (,) а/*пакъІь (?): сербохорв. диал. пакіо ‘цедилка, 
фильтр, дуршлаг’ (Р. §ітипоѵіс. Торопітуа оіока Вгаёа. — Вгаёкі гЬотік 
10. 8иреІаг, 1972, 277), ‘стоячие воды’ (Р. §ішипоѵіс. ІЭізриіаііопев I, 338, 
цит. по.: I. ШоІрЬ. 8ш<ііеп ги віаѵізсйеп Оеѵѵазвегпатеп ипсі Сешазвсг- 
ЬегеісЬпип^еп 434), ст.-чеш. пакіо, -а ср.р. ‘какое-то место у реки, у во- 
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ды’ (Такё і рпё гетё... та а <МГ а рті ѵіайпе, хе ѵЗеті кга)і..., тёхіеёку, 
ѵехпісеті..., $ ѵосіаті а ѵосіоіоку, в )егегу, в хаіокаті, в ійпёті, .у пакіу, в 
ЬаЬпШі, в гуЬпіку а гуЫоѵет'т аСсІ. На). 136 ь , ОеЬаиег II, 464), чеш. пакіо 
ср.р. ‘место для складывания грузов у реки’ (Ко« II, 36), русск. диал. 
наклд ср.р. ‘мыс берега, коса; мелкое место, поросшее тростником’ 
(пск., Филин 19, 328); сюда же топонимы сербохорв. Ыакіо ср.р., холм и 
источник возле Сараево, село (РІА VII, 395), Накло, село к востоку от 
Печи (Тавро А. ШкриваниЬ. Крагуіевац 1520), ст.-чеш. Ыакіо, топоним 
и личное имя (8гё81 2, 131), чеш. М/о, деревня у ручья близ Тушкова 
(Ргоіоив III, 175), Ыакіо, деревня близ Литовли (Кой VI, 1089), польск. 
Ыакіо, топонимы (Р. Зтосгупвкі — Опотазііса 18, 1973, 66 — 69), русск. 
Накло, деревня на р. Луга, под Петербургом (КиззівсЬез §ео§гарЬізсЬез 
ИатепЬисЬ Ьегаизд. ѵоп М. Ѵазтег. VI, 1, 18); 

чеш. пакеі, -кіи м.р. ‘болотистое или сырое место, особенно с низкой 
вербной порослью’, пакеі, -кіе м.р. ‘болото, молодая поросль вербы; су- 
довой причал, где нагружают и сгружают грузы’ (Іип§шапп II, 571), 
пакеі, -кіи м.р. то же и ‘остров’ (КоП II, 34), слвц. пакеі ‘щебень, при- 
брежный щебень, покрытый щебнем берег’ (Ветоіак 1552), пакеі ‘бо- 
лото; место, лишенное растительности’ (Раікоѵіё 1022), пакеі ‘свайный 
поселок’ (Каіаі 360), блр. диал. накдл ‘угол, палатка’, нареч. наклы ‘по 
углам’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 3, 153); сюда же топонимы ма- 
кед. Ыакоі, поле (V. Р)апка. Торопотазііка па ОсЬгісізко-Ргеврапзкіоі 
Ьахеп, Іпвіійй га такесіопзкі )агік ‘Кгвіе Мізігкоѵ’, РовеЬпі ігсіапуа 7, 
8кор)е 1970, 412), ст.-сербохорв. Ыакіь (XIII в.), село в Сербии (ША VII, 
381), Накл вьс, село (М. Пешикан. Исторщска топонимща Подрим- 
тьа 53), сербохорв. Ыакаі, -кіа, село в Далмации (ША VII, 381), словен. 
Ыакеі, гидроним. (Р. Вегіар 81оѵепзка ѵосіпа ішепа II. УиЬЦапа, 1961, 48), 
польск. Ыакіеі, многочисленные топонимы (Р. Зтосгупзкі — Опотазііса 
18, 1973, 67; 81о\ѵпік Оео^гайсгпу Кгоіезіѵѵа Роізкіедо і іппусЬ кга)б\ѵ 
зІохѵіапзкісЬ. В. VI, \Ѵагвга\ѵа, 1886, 884), н.-луж. Ыакоі, поле (Мика 81. 1, 
975), русск. Накол, местное название (КивзізсЬез §ео§гарЬізсЬез 
ИатепЬисЬ Ьегаив§. ѵоп М. Ѵазтег. VI, 1, 81); 

сербохорв. наіоъа ‘изгиб, излучина реки’ (КарациЬ; см. также ША 
VII, 397; пак}а), накла и наюъа ‘укромное место, излучина, удобная для 
причаливания’ (окрестности Ужицы), ‘глубокое место на реке, омут’ 
(Требарево) (РСА XIII, 797), ст.-чеш. *пакІе, -е ж.р. (реконструировано 
на основании ст.-чеш. пакеі агсиз и чешских топонимов, ОеЬаиег II, 463); 
сюда же топонимы болг. Наклата (I. Иаіера. Зіоѵѵіапзхсгугпа рбіпоспо- 
гасЫхІпіа 72), ст.-сербохорв. Ыакіе, местность в Далмации (XI в., 
Махигапіс I, 705), сербохорв. Ыакіа (Сербия, 8кок. Еііт. деёп. II, 500), 
чеш. Ыакіе, деревня у реки, западнее Хрудимы (Ргоіоив III, 175), дерев- 
ня у Пардубиц (Кой II, 36), польск. Ыакіа, поле ("ѴѴіеІкороІвкіе пах\ѵу 
роіпе 51), словин. Ыакіа ж.р., деревня (8усЬіа III, 184), русск. Накла 
(КизвізсЬев §ео§гарЬівсЬев МатепЬисЬ Ьегаив§. ѵоп М. Ѵавтег VI, 81), блр. 
Накла (В. А. Жучкевич. Краткий топонимический словарь Белоруссии. 
Минск, 1974, 250); 
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ст.-чеш. пакеі, -кіе ж.р. ‘излучина, изгиб реки’, также в качестве то- 
понима и личного имени (81681 2, 125; см. также ОеЬаиег П, 463: то же и 
‘пристань’, ‘отмель на реке’ — 16 в.); 

ср. еще производные чеш. пакіі, -і ср.р. ‘молодая вербная (ивовая) 
поросль; сырое место у реки’, пакіі ср.р., собир. ‘молодые ивовые вет- 
ки, растущие от корня и годные для плетения’ (Збраслав), ‘хворост, 
прутья, остающиеся после половодья’ (Бероун.) (Іип§тапп П, 574; Коп 
II, 36), цслав. нлкліанъ, прилаг. сигѵиз (Тгі§1., Мікі. 404); 

Сложение *па (см.) и *ІсъІъІ*къІо ‘зуб, росток’ (см.); парадигматиче- 
ские варианты *пакъГ а и *пакъІь могут быть результатом преобразова- 
ния более ранних *пакъІоІ*пакъІъ или сочетаний с местным падежом 
*па къіё. Через *къІъІ*къІо связано с гнездом *коШ (см.), см. Вгііскпег 354; 
8кок. Еііт. фбп. II, 500; МасЬек 1 317; I. Иаіера. Зкпѵіапзгсгугпа роЬюспо- 
гасЬосіпіа, 70 — 72. В сущности, тот же генезис признается при толкова- 
нии *пакъІо как родственного с *коІъ (также восходящим к *коІІі), см. 
V. Сге§ог — 81оѵ. геб, гобп. 39, 1974, № 2, 87 — 88, I. ШоІрЬ. Зішііеп ги 
зІаѵізсЬеп Оеѵѵаззетатеп ипсі Ое\ѵа58егЪегеісЬпип§еп 437, но в этом слу- 
чае игнорируется различие между *пакъІъ и *коІъ в огласовке корня и 
очевидная близость анализируемого слова к *ІсьІъ. 

Весьма существенны, однако, различия в определении первичной 
мотивации и семантического развития *пакъІо отдельными исследова- 
телями: реконструкцию первичной мотивации как ‘место у воды, где 
растет молодой вербняк’ (откуда далее ‘сырое, болотистое место’ 
и т.д.) см. МасЬек 1 317, Л.В. Куркина — Этимология. 1964. М., 1969, 
131; предположение о первичном обозначении (по связи с *коІъ) загра- 
ждений из кольев для укрепления почвы и для огораживания при уст- 
ройстве поселений, строительстве плотин и т.п. см. V. Сге§ог — 81оѵ. 
гей, гобп. 39, 1974, № 2, 87 — 88. Наиболее убедительной представляется 
гипотеза о первичности значения ‘песчаный (или щебеночный) вы- 
ступ, мыс, коса наподобие зуба на внутренней стороне излучины реки’, 
см. ЗібЗІ 2, 1970, 131 ( Ыакіе , Шкіе, Ыакіо), М. Маііап — Кикйга зіоѵа, 
гобп. 7, 1973, б. 8, 278 — 280. Это толкование подтверждается семанти- 
кой блр. диал. накол ‘угол платка’, наклы ‘по углам’ (см. выше), см. 
ЭСБМ 7, 216 — 217, а также укр. диал. кло, кла ‘излучина реки (бо- 
лее 90°)’, кол, кла ‘русло реки, изогнутое на 90°’ (М.А. Грицак. — Пи- 
тания гідроніміки. Матеріали III Республіканськоі' ономастичноі 
(гідронімічноі наради. Киш, 1971, 77); на весомость последнего матери- 
ала обратил внимание 1. ШоІрЬ. Зішііеп ги зІаѵізсЬеп Ое\ѵаззешашеп 
ипсі ОеѵѵаззегЬегеісЬпипдеп 437. Весьма существенна также возмож- 
ность реконструкции праслав. *га!съІо (см.), к которому могут быть 
возведены укр. диал. закло ‘участок земли, вдающийся в чужую зем- 
лю; часть местности, огражденная с трех сторон оврагами; залив; пово- 
рот дороги’, закла ‘крюк’, блр. диал. закла ‘изгиб реки; отроговый ов- 
раг; закуток в хлеве для поросят; место в углу изгороди’. На основе 
преобладающей семантики ‘выступ; угол’ *гакъІо толкуется как произ- 
водное *га-къІо от *къІо ‘зуб, острие’ и таким образом связывается 


147 


с *па!съІо как родственное, структурно параллельное и семантически 
близкое образование, см. М.В. Ніканчук — Беларуская лінгвістыка 
1974, 6, 71, Ж.Ж. Варбот — Этимология. 1972. М., 1974, 49 — 54, 
ЭСБМ 3, 288 — 289. Ср. еще однокоренное сербохорв. кіТк ‘гора, холм’ 
(МА V, 70: Вео§гас1 ]е па кііки). 

Из реконструируемого для *пакъІо первичного значения ‘песчаный 
выступ, мыс на излучине реки’ прямо или опосредованно объясняется 
большинство значений приведенных выше славянских лексем, кото- 
рые могут быть возведены к *пакъІо/*пакъІъ/*пакИ , '>а/*пакІъ (?): реч- 
ной мыс — естественное место для причаливания, близость воды обу- 
словливает вероятность вербных или ивовых кустарников, с речного 
мыса возможен перенос названия как на влажное место — болото, так 
и на щебень, и далее — на место, лишенное растительности, и на стоя- 
чие воды (заводь за мысом?). Дальше отстоит значение ‘цедилка, 
фильтр’ (м.б., вторичное от ‘стоячая вода’?). Что касается значения 
‘свайный поселок’ (см. выше слвц. пакеі; МасЬек 1 317 и МасЬек 2 388 со- 
мневается в его реальности, Оге§ог — 81оѵ. геб, гобп. 39, 1974, 2, 88 при- 
знает его), то и оно может собственно восходить к обозначению посел- 
ка на речной косе, мысе, хотя не исключено и семантически самостоя- 
тельное образование — *пакъІъ — *‘на кольях (постройка): ср. болг. 
наколни жилища ‘свайные постройки’ (БТР, 479: наколен). 

В пользу первичности для *пакь1о семантики ‘речная коса, мыс’, 
то есть обозначения собственно земли, а не воды, свидетельствует 
и отмеченное Удольфом решительное преобладание среди соответст- 
вующих названий именно наименований населенных пунктов и полей 
(часто расположенных у воды и особенно на излучинах рек), тогда как 
гидронимы составляют лишь около 10%, см. I. ШоІрЬ, 8іи<Ііеп ги зІаѵіз- 
сЬеп Сехѵаззегпатеп ипй СеѵѵаззегЬегеісЬпипзеп 437. Эти наблюдения де- 
лают менее вероятной гипотезу о родстве праслав. *пакъІо с др.-инд. 
киіуа ‘ручей, поток’, гидронимами лит. Ргіекиіух, Ракиіі, топонимом 
Расиіепі (в Померании), см. ШоІрЬ. Там же. 

По тем же соображениям, а также при учете родства *пакъІо 
с *гакъІо маловероятны предположения о родстве *пакъІо с др.-сев. 
кеііа Гшкіеге, еДипёеге, см. Маігепаиег ЬР 11, 174—175, и реконструкция 
*пакъІо < *па-1ь1о *‘речной нанос’ (с изменением г/ > кі после падения 
редуцированных, независимо и параллельно в истории отдельных сла- 
вянских языков), см. §. Оп4ш5 81з1 16, 1981, 3, 230 — 234. 

Неясным по корню всегда признавал *пакъІо Ф. Безлай, см. Р. Вегіа) 
ЗК V — ѴП, 1954, 139 — 140; Он же. Зіоѵепзка ѵосіпа ішепа. ЦиЪЦапа 1961, 
48; Он же. Еііш. зіоѵат зіоѵеп. )ег. II, 213. 

Как отмечено в ЭСБМ 7, 217, наличие среди продолжений праслав. 
*пакъІоІ*пакъІъ русских и белорусских лексем опровергает утвержде- 
ние об исключительно западно-южнославянском ареале слова, см. 
I. Иаіера. ЗІохѵіапзгсгугпа роІпоспо-гасЬоёпіа 70 — 72; ср. также вывод 
Удольфа о наличии апеллятива лишь в чеш., слвц. и сербохорв. слова- 
рях, см. I. ШоІрЬ. Зішііеп..., 439. 



Чіакѵсіаіі (я?) 


*пакѵ4а(і (8$): цслав. накыдати, -даиі ігуісеге (Виз., Мікі. 405), сербо- 
хорв. пакісіаіі, пакісіат заііз зирегцие сагрзіззе, п.хе (‘в большом количе- 
стве’) (КМ VII, 389), диал. паШаіі (хе) ‘много нарвать; пустить много 
поросли, побочных отростков’ (Ѵіпо§гас1. Іекзіка Вгаііікоѵаса 173), болг. 
диал. накйдам ‘загрязнить брызгами’ (пирдоп., Георгиев БЕР II, 355), 
словен. паШаіі, -киіат ‘набросать (много)’, п.хе ‘накидаться вдоволь, 
до усталости’ (Ріеі. I, 643), ст.-чеш. пакуйаіі ‘наложить; (экспр.) набро- 
сать (в большом количестве)’ (81581 2, 143; см. также СеЬаиег И, 466), 
чеш. пакуйаіі ‘набросать, выбросить (напр., навоз)’ (Р8іС, см. также 
Кои VI, 1092), слвц. пакуйаі' , -а ‘набросать, наложить; (экспр.) нагро- 
моздить, дать (в большом количестве); (переноси.) наговорить, оклеве- 
тать’, п.ха ‘(экспр.) нагромоздиться’ (881 И, 249), диал. накуйаі’ ‘набро- 
сать; обругать; оклеветать’ (Вапзка Вузігіса, 81оѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигб. і., 
Кйіаі 360), паШаі’і ‘нагромоздить; оговорить’ (Маіе)ёік. ѴусЬо- 
сІопоѵоЬгасІ. 330), пакійаі’і ‘наложить; оговорить, оклеветать’ (МафёГк. 
Г'іоѵоЬгасі., 101, 222), в. -луж. пакісіас ‘напачкать’ (РГиЫ 399), н.-луж. пакі- 
йах ‘набросать, насыпать, накидать, заполнить отбросами, запачкать’, 
п. хе ‘набросаться, накидаться, замараться, утомиться от бросания’ 
(Мика 81. 1, 594), польск. стар, и диал. пакісіас ‘набросать; налить (чего- 
либо густого)’ (\Ѵагз 2 . III, 83), диал. пакісіас ‘налить (чего-либо густо- 
го)’ (81.§\ѵ.р. III, 237), др.-русск. накыдати, накыдаю: имена накыдати 
‘укорять’, (ЗХаскртіреГі' (Златостр. 1474 г., Срезневский II, 294; СлРЯ 
XI — XVII вв. 10, 1 14), русск. накидать, -аю (разгов.) ‘набросать’ (Уша- 
ков II, 364), диал. накидать, -аю ‘надевать одежду’ (волог., печор., 
перм.), ‘сделать укладку снопов в поле’ (арх.), ‘наговорить, насказы- 
вать’ (КАССР), накидать горшок — способ лечения болезней живота 
знахарями (Сев. Кавказ), накидаться ‘накидываться’ (Бурят. АССР) 
(Филин 19, 315; см. также Словарь вологодских говоров 5, 42), ‘набав- 
лять, добавлять; на Волге — промерять глубину шестом’ (Даль 3 II, 
1100), укр. накйдати, -даю ‘набросать, накидать; оставить многих; на- 
бросить что-либо сверх чего-либо; навить, намотать; наложить; навя- 
зать; прибавить’, н. оком ‘взглянуть, приметить, заметить’, накидати, 
-даю ‘набрасывать; оставлять; набрасывать что-либо сверх чего-либо; 
навивать; налагать; навязывать; прибавлять’, н. оком ‘посматривать, 
бросать взгляды’ (Гринченко II, 493), накидати, -аю и накйдати. -аю 
‘бросать; намечать, изображать, рисовать наспех, в общих чертах; бро- 
сать, оставлять’, накидати, -аю ‘кидая, захватывать, зацеплять что-ли- 
бо чем-либо; (разгов.) добавлять (денег, времени и т.п.); (переноси.) за- 
ставлять, навязывать; (разгов.) нашивать; (разгов.) наделять’ (Словн. 
укр. мови V, 102), блр. накідаць ‘набрасывать, накидывать; (стога) на- 
метывать; намечать; (прибавлять) накидывать’, накідацца ‘набрасы- 
ваться, накидываться, обрушиваться; (скопляться) нападать; (страд.) 
набрасываться, наметываться, намечаться’, накідаць ‘набросать; наме- 
тать; наметить’, накідацца ‘(вдоволь) набросаться; (скопиться) на- 
падать’ (Блр. -русск. 480), диал. накідаць ‘наложить; налить’ (Янко- 
ва 204), ‘набросать, наложить’ (Тураускі слоунік 3, 133), накідаць ‘на- 
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мкуДпсЩ (5^) 


брасывать, наваливать; протягивать нити основы через нит или бердо’, 
накідацца ‘заходить время от времени’ (там же). 

Сложение *па (см.) и *кудаіі (см.). В некоторых языках (вост.-слав.) 
оказались весьма близкими к этой модели имперфективы с основой на 
-а- от *пакус1п<2іі (см.). Обе структуры иногда различаются местом уда- 
рения. 

*пакусіп<іІі (8^): ст.-слав, накынжти пиіаге (8ир., Мікі. 405), ‘подать знак’, 
аппиеге (8ирг., 818 19, 295) болг. накыня. (Геров 3, 173), макед. накине 
‘нарвать’, н.се (Кон. I, 450; И-С), сербохорв. диал. накинути, -нём ‘на- 
дорвать, надломить’ (РСА XIII, 793), ст.-чеш. пакуйпйіі ‘набросать’ 
(ОеЬаиег II, 464), ‘наложить, дать’ (81681 2, 143), чеш. пакупоиіі ‘дать 
знак (напр., пальцем); подойти (о тесте)’ (Іип§тапп II, 579), н.-луж. пакі- 
пих ‘набросать, насыпать, накидать, заполнить отбросами, запачкать’, 
п.хе ‘набросаться, накидаться, замараться, устать от бросания’ (Мика 
81. I, 594), польск. диал. пакісіпцс ‘набросать; надбить’ (\Ѵагзг. III, 83), 
‘надбить’ (81.§\ѵ.р. III, 237), словин. паНі'поцс ‘слегка отбить, сбить’ 
(Ьогепіг. 81оѵіп2. \ѴЪ. И, 1250), пак'Ыпрс. 'толкнуть, слегка ударить’ 
(Ьогепіх. Ротог. I, 403), др.-русск. накынути, накинути ‘дать знак’ 
(Козм. Инд.), ‘назначить срок’ (Жал.гр.в.к.Вас. Вас. Троиц. Серг. мон. 
1453 г. 3 июл., Срезневский II, 294 — 295), ‘накинуть, набросить что-л. 
сверху’ (1097 — Моек, лет., 20; 1584 — Ремез, лет., 345 и др.), ‘назначить 
дополнительно (цену, налог и т.п.), надбавить, добавить’ (Польск.д. I, 
10. 1488 г. и др.), ‘назначить, поручить какую-л. работу сверх основной’ 
(А. Кадаш. сл., 95. 1667 г.) (СлРЯ XI — XVII вв. 10, 115), накинутися 
‘настойчиво приступить к кому-л. с каким-л. делом’ (Грамотки, 182. 
XVII — XVIII вв., там же), русск. накйнуть ‘набросить; прибавить, на- 
бавить (разг.)’, накйнутъея (Ушаков II, 364), диал. накйнуть ‘подбро- 
сить, прибавить’ (курган., тобол., заурал, Чкалов., перм., арх., пск., 
смол.), ‘кинуть свой биток так, чтобы он упал не далее четверти от 
битка противника (в игре в бабки)’ (донск.), ‘настигнуть, застигнуть’ 
(казаки-некрасовцы), ‘запереть дверь’ (донск.), ‘поручить кому-либо’ 
(КАССР), накйнуть баню ‘истопить баню’ (арх., свердл.), накйнуть 
каменку ‘истопить баню’ (арх.), накйнуть банки, стаканы — способ 
лечения (тамб.), накйнуть горшок то же (новг., новосиб.), накйнуть 
руку ‘положить руку на кого-, что-либо, прикоснуться к кому-, чему- 
либо’ (беломор., арх.), накйнуть службу ‘дать поручение, задание’ 
(Афанасьев; олон.) (Филин 19, 317 — 318), ‘надеть одежду’ (волог., пе- 
чор.) (там же 315), накйнуться ‘одеться’ (арх.) (там же 318), накйнуть 
‘надеть; подбросить, подкинуть дров в печку, в костер и т.п.’ (Словарь 
вологодских говоров 5, 42), укр. накйнути ‘кидая что-либо, зацепить, 
охватить кого-, что-л.; надбавить (деньги, время, меру чего-л.); (пере- 
носи.) заставить, навязать; (разгов.) пришить; (разгов.) наделить’ 
(Словн. укр. мови V, 102), блр. накінуцъ ‘набросить, накинуть; (приба- 
вить) накинуть’ (Блр. -русск. 480), накінуцца ‘наброситься, накинуться, 
обрушиться’ (там же), диал. накінуцца ‘одеться’ (Сцяшковіч. Слоун. 
278). 



|І паку<1ъ/*паку<Іі 


*пакуръ/*пакурь 
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Сложение *па (см.) и *куАпріі (см.). В некоторых формах, судя по 
значению (‘делать знак’) возможно влияние со стороны *куѵгщй (см.). 

*пакуйъ / *пакус!ь: др.-русск. накидъ ‘надбавка’ (Смол, а. 2 , № 32, 3. Чел. 
крест. 1680 г., СлРЯ XI — XVII вв. 10, 1 14), русск. диал. накйд ‘широкая 
юбка’ (моек.), ‘налог; сбор’ (казаки-некрасовцы), давать работу в на- 
кид ‘давать работу на известный срок’ (смол.) (Филин 19, 314 — 315; см. 
также Словарь говоров Подмосковья 284), накид ‘накидка поверх пла- 
тья’ (Словарь русских донских говоров 2, 161); ср. ещё русск. диал. на- 
кйдом ловить рыбу ‘способ ловли рыбы удочкой с леской без грузила, 
с плавающей на воде приманкой’ (свердл., Филин 19, 316), блр. диал. 
накідом нареч. ‘напролом, несмотря ни на что’ (Тураускі слоунік 3, 
134); 

русск. диал. накидь, -и ж.р. ‘нанос от половодья’ (пск.), в накидъ бро- 
сать, кидать что-либо ‘бросать, кидать что-либо наверх, на вершину; 
набрасывая сверху на что-либо, накрывая кого-, что-либо’ (смол.), но- 
сить ( надевать ) что-либо в накидь ‘внакидку надевать, носить какую- 
либо одежду’ (смол.) (Филин 19, 318; см. также Даль 3 II, 1101), блр. ди- 
ал. накідзь ж.р. ‘наваждение, напасть’ (Слоун, пауночн.-заход. Бела- 
русі 3, 151). 

Бессуф. имена, производные от *пакуАай (см.) или *пакуАгщи (см.). 
Праслав. древность проблематична. 

*пакус1ъка: польск. диал. паШка ‘полотно, употребляемое при покрыва- 
нии молодой на свадьбе или для накрывания покойника в гробе’ 
(\Ѵаг$г. III, 83; 81. §\ѵ. р. Ш, 237), др.-русск. накидка ‘головное покрыва- 
ло; род одежды’ (Пам. обор. Смол., 16. 1609 г., СлРЯ XI — XVII вв. 10, 
1 14), русск. накидка ‘та часть, которая набавлена, на которую увеличе- 
но целое; верхняя одежда без рукавов, вроде плаща; дневное покрыва- 
ло для подушек на постели’ (Ушаков II, 364), диал. накидка действие по 
знач. глаг., ‘скатерть, столечник, простыня’ (ряз.), ‘верхняя одежда, на- 
кидываемая наскоро, не в рукава; женская шубейка’ (вят.), ‘головной 
бабий убор’ (смол., сиб.), ‘прибавочная плата’ (сиб.), ‘шест, размерен- 
ный на четверти, с означеньем осадки судна, для промера глубины на 
ходу’ (волж.), ‘наметка для замка’, ‘нападки, притеснение’ (пск.) (Даль 3 
II, 1 101), то же и ‘покрывало’ (перм.), ‘одеяло’ (КАССР), ‘кофта, блуз- 
ка’ (калин,), ‘сарафан с пелериной’ (новосиб.), мн. ‘рукавицы’ (ново- 
сиб.), ‘плащ’ (пск., смол., ленингр.), ‘чехол для самовара’ (свердл.), ‘вы- 
кройка’ (свердл.), ‘подбрасывание, прибавка дров в горящую печь’ 
(арх.), ‘металлическая планка для подвесного замка или засова’ (пск., 
твер., ряз.), ‘повозка’ (перм.), ‘деталь повозки, раздвоенная часть дыш- 
ла, лежащая на передней оси’ (казаки-некрасовцы), ‘рама, которая на- 
кидывается на телегу при перевозке сена’ (горьк.), ‘рыболовная снасть 
в виде сачка, сак’ (калин., том., кемер., новосиб. и др.), ‘корзина без 
дна; ею рыбак накидывает рыбу на мелководье в закрытом водоеме 
после паводка’ (донск.), ‘приблизительный расчет, прикидка’ 
(смол.),‘придача, прибавка в дополнение к купленному’ (пск., твер.), 
‘налог’ (казаки-некрасовцы), ‘распределение (дохода, налога и т.п.)’ 


(влад.) (Филин 19, 315 — 316; см. также Диттель. Сборник рязанских об- 
ластных слов — ЖСт., год 8, СПб., 1898, в. П, 218; Опыт словаря гово- 
ров Калининской области 135; Ярославский областной словарь 6, 97; 
Словарь русских говоров Мордовской АССР (М — Н) 75), ‘дверной 
крючок, щеколда’ (Словарь вологодских говоров 5, 42), укр. накидка 
‘верхняя одежда без рукавов, типа плаща; покрывало для подушки, по- 
стели и т.п.’, действие по знач. глаг. накйдати, накйнути (Словн. укр. 
мови V, 103), блр. накідка ‘накидка’ (Блр.-русск. 480). 

Производное с суф. -ъка от гл. *пакуАап (см.), *пакуАгщІі (см.). Пра- 
слав. древность проблематична. 

*пакураіі: др.-русск. накипати ‘приближаться, надвигаться, скапливаясь в 
одном месте и волнуясь’ (1382 — Моек, лет., 208, СлРЯ XI — ХѴП вв. 10, 
115), русск. накипать, -аю, несов. к накипеть (Ушаков П, 364), диал. 
накипать ‘образовываться вторичному мерзлому слою’ (горно-алт., 
краснояр.), ‘скопляться, собираться (о смоле и т.п.)’ (ряз.) (Филин 19, 
318; см. также Словарь русских говоров Прибайкалья К — Н, 101), укр. 
накипати ‘покрываться осадком от кипения, нагревания; (переноси.) 
собираться, скапливаться (о неприятных чувствах, переживаниях)’ 
(Словн. укр. мови V, 103), блр. накіпаць ‘накипать’ (Блр.-русск. 480). 

Итератив с основой на -а-, производный от *пакурёІі (см.). Праслав. 
древность проблематична. 

*пакурёй: болт, накыпик, -йшь ‘накипеть’ (Геров Ш, 173), накипй ми ‘быть 
вне себя от злости, обиды’ (БТР), сербохорв. пакіріей, пакіріт ‘ вскипеть ’ 
(КМ ѴП, 390), словен. пакірёіі ‘вскипеть, подняться от кипения’ (Ріеі. I, 
643), чеш. пакурёіі ‘подняться, вздуться от кипения (напр., о молоке); 
разрастись, увеличиться; приобрести напыщенный, надутый вид; при- 
обрести воздушный, пенящийся вид; преисполниться каким-либо чув- 
ством’, пакурёіі ‘увеличиться вследствие кипения’ (Іипдтапп П, 579), 
польск. пакіріес ‘выкипеть, натечь’ (\Ѵаг$ 2 . Ш, 83), русск. накипеть, 
-плю ‘скопиться на поверхности кипящей жидкости (о пене, накипи); 
осесть на стенках кипятильника, сосуда, в котором кипит что-н. (о на- 
кипи); (перен.) накопиться до такой степени, что невозможно сдержи- 
вать (об исподволь накоплявшемся негодовании, обиде, злобе)’ (Уша- 
ков П, 364), диал. накипеть ‘образоваться вторичному мерзлому слою’ 
(горно-алт., краснояр.), ‘примерзнуть к чему-либо, обледенеть’ (ир- 
кут.), ‘образоваться накипи, затвердевшему слою’ (арх.), ‘закипеть’ 
(смол.) (Филин 19, 318 — 319; см. также Словарь Красноярского края 2 , 
21 1), укр. накипіти ‘покрыться осадком во время кипения, нагревания 
и тл.; (переноси.) собраться, скопиться (о неприятных чувствах, пере- 
живаниях)* (Словн. укр. мови V, 103), блр. накіпёць ‘накипеть’ (Блр.- 
русск. 480). 

Сложение *па (см.) и гл. *курёіі (см.). 

*пакуръ / *пакурь: сербохорв. пакір ‘осадок, образующийся от /сипения 
воды’ (только в словаре Шулека, как перевод нем. КеззеШеіп, франц. 
іпегизіаііопз, зёсіітепіз, сіёроіз, КМ ѴП, 390), чеш. пакур м.р. ‘пудинг’, то 
же и ‘осадок от кипения’ (Іипщпапп П, 579; КоИ П, 40), елвц. пакур м.р. 
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‘пудинг’ (881 И, 249), укр. накип м.р. ‘твердый осадок на внутренних 
стенках сосудов из нерастворимых солей, образующийся во время ки- 
пения и выпаривания жидкости; (переноси.) тяжелое, неприятное чув- 
ство, остающееся после ссоры и т.п.’ (Словн. укр. мови V, 103), блр. 
накіп м.р. ‘накипь’ (Блр.-русск. 480); 

русск. накипь, -и ж.р. ‘пена, грязь, скопившаяся на поверхности ки- 
пящей жидкости; осадок на стенках сосуда, в котором что-н. кипит’ 
(Ушаков II, 364), диал. накипь ж.р. ‘многослойный лед, образующийся 
в местах скапливания воды на поверхности льда или на месте постоян- 
но текущего ключа’ (сиб.), ‘снег, приставший к полозьям саней (в сы- 
рую погоду)’ (сиб., камч.), ‘грязь, приставшая к колесам’ (пск., твер.), 
‘деготь, отставший от колес’ (пск., твер.), ‘мель, образовавшаяся от на- 
носа из ручья или берегового колодца’ (пск., твер.) (Филин 19, 319; см. 
также Словарь Красноярского края 2 211; Элиасов 228; Словарь рус- 
ских говоров Прибайкалья К — Н, 101). 

Бессуф. имена, производные, от гл. *пакурёІі (см.), *пакураіі 
(см.). 

*пакузаІі: сербохорв. пакізаіі хе, пакіхат хе ‘наплакаться’ (в Славонии, о 
детях, ЮА VII, 390), стар, и диал. накисати, -дм ‘погрузить в воду или 
другую жидкость, намочить, размочить’, н. се ‘наплакаться (о ребен- 
ке)’ (РСА XIII, 793), словен. пакізаіі ‘наквасить’ (Ріеі. I, 643), чеш. 
пакузаіі ‘начать киснуть, закиснуть’, н.-луж. пакізаз ‘накиснуть, начать 
киснуть, закисать’ (Мика 81. 1, 599), польск. пакізас ‘прокисать’ (\Ѵаг$/. 
III, 83), укр. накисати ‘насыщаться чем-л. кислым’ (Словн. укр. мови 
V, 103), блр. накісаць ‘накисать’ (Блр.-русск. 480). — Ср. еще производ- 
ные в.-луж. пакізаіу ‘кисловатый’, пакізапу ‘прокисший’ (Трофимович). 

Здесь объединяются сложение *па (см.) с гл. *кузаіі (см.) и итератив 
с суф. -а-, производный от *пакузпр1і (см.). 

*паку$пцІі: болг. накйсна ‘намочить, замочить (в воде или другой жидко- 
сти)’ (БТР, см. также Геров III, 174 накысня ,, -ешь), макед. накисне ‘на- 
квасить; намокнуть (от дождя); (переноси.) поникнуть, скиснуть’ (Кон. 

I, 450; И-С), сербохорв. пакізпиіі, пакізпёт ‘намокнуть (от дождя); на- 
течь, выпасть (о дожде); намочить’ (КІА VII, 390), накиснути, -нём то 
же и (диал.) ‘стать ненавистным’ (РСА XIII, 794), диал. паіазпиі ‘намок- 
нуть’ (Нгазіе — Ёішипоѵіс I, 602), словен. пакізпііі -кізпет ‘закваситься’ 
(Ріеі. I, 643), чеш. пакузпоиіі ‘прокиснуть, закиснуть’, слвц. пакузпйГ 
‘подойти, вспучиться при квашении; слегка прокиснуть (о вине)’ (881 

II, 249), в.-луж. пакізпус ‘закиснуть’ (РІиЫ 399), н.-луж. пакізпиз ‘накис- 
нуть, начать киснуть, закисать’ (Мика 81. I, 599), польск. пакізпцс ‘за- 
кваситься, прокиснуть’ (\Ѵагз 2 . III, 83), русск. диал. накйснутъ ‘прокис- 
нуть, закиснуть’ (свердл.), ‘испортиться’ (арх., костр.) (Филин 19, 320), 
укр. диал. накіснутъ ‘намокнуть’ (А.С. Лысенко. Словарь диалектной 
лексики северной Житомирщины — Славянская лексикология и лекси- 
кография. М., 1966, 36), блр. накіснуць ‘накиснуть’ (Блр.-русск. 
480). 

Сложение *па (см.) и гл. *кузпріі (см.). 


*па!а§а(і ($§): ст.-слав, нлллглти ішропеге, ётстшатттеіѵ (Сіог., Нош. 
-МіЬ., Кгтс.-МіЬ., Мікі. 405), нлллглти, -анк, -лкши ‘накладывать, нала- 
гать’, ётстшаіттеіѵ, асісіеге (ЕисЬ., Сіог., Вез. 818 19, 295), болг. налогам 
‘накладывать, складывать; накладывать компресс, повязку на больное 
место, рану; сажать курицу на яйца; (разгов.), наказывать, бить; опре- 
делять дань, налог с кого-либо; давать поручение, задание, заставлять’, 
н. се ‘убеждать; одолевать; (безл.) предоставляться, предлагаться’ 
(БТР; см. также Геров III, 175; налагалъ то же и ‘оковывать; вздевать, 
надевать; сооружать, воздвигать; тузить, колотить’), макед. налога 
‘внедрять, насаждать; приказывать’, н. се ‘внедряться’ (Кон. I, 451; И- 
С), сербохорв. паІа%аіі, паіаіёт и паІа§ат ‘накладывать; класть дрова в 
печь, разводить огонь; поручать, приказывать’ (МА VII, 410 — 41 1), на- 
лагати то же и ‘ставить, складывать; связывая, складывать снопы; 
раскладывать снопы на гумне; (диал.) перевязывать, связывать; наби- 
вать чем-л.; (диал.) наполнять и ставить на огонь; (переноси., диал.) 
много есть’ (РСА XIV, 42 — 43), диал. налога ‘класть виноградные вы- 
жимки в котел для изготовления ракии; складывать в кучу пучки ко- 
лосьев для связывания снопов’ (М. МарковиЬ. Речник у Цржу Реци 
373), налйгат ‘топить печь’ (Ел. I), словен. паіа^аіі, -ат ‘накладывать; 
налагать’ (Ріеі. 1, 647), др.-русск. налагати ‘класть сверху, поверх чего- 
л., накладывать’ (Изб. Св. 1073 г. — Бусл. Христ. 274; Изб. Св. 1076 г., 
448 и др.) ‘возлагать на себя, надевать (одежду, убор и т.п.)’ (ДАИ I, 52. 
1547 г. и др.), ‘налегать, давить’ (Хроногр. 1512 г., 363), ‘подвергать че- 
му-л.; назначать, определять, устанавливать что-л. (чаще неприятное, 
тягостное, обременительное)’ (Иос. Вол. Поел., 202. 151 1 г. и др.), ‘при- 
чинять, вызывать (что-л. неприятное)’ (Ч. Серг. Р. Аз., 35. 1654 г. и 
др.), ‘считать причиной, считать исходящим от кого-л., приписывать 
кому-л. что-л.’ (Сл. Ис. Сирина, 369. 1416 г.), ‘придавать, приписывать 
(какой-л. вид. облик)’ (ВМЧ, Окт. 1—3, 393. XVI в. ~ XV в. и др.) (СлРЯ 
XI — XVII вв. 10, 129 — 130); см. также Срезневский II, 295), налагатися 
— страд, к налагати ‘класть сверху’ (Кн. п. Уст., 49,1683 г., СлРЯ XI — 
XVII вв. 10, 130), русск. налагать, -аю книжн. — несов. к наложить 
(Ушаков II, 373). 

Итератив-имперфектив с основой на -а-, производный от *паІоіііі 
(см.). 

*па1аІі(і: болг. диал. налатим ‘налететь, напасть’ (софийск., Божкова БД 
I, 256; Георгиев БЕР III, 376: летя 1 ), сербохорв. налйтити, налатйм 
‘налетать, наскакивать, нападать (на кого-л.)’ (РСА XIV, 50). 

Сложение *па (см.) и гл. *1а1і1і (см.). Интересно сохранение в семан- 
тике глагола следов древней связи с гл. *1е1ёіі — см. значение ‘нале- 
теть’, неизвестное бесприставочному *1аіііі. 

*па1агііі: болг. налази ‘полезть по чему-н., поползать’ (БТР; см. также Ге- 
ров III, 176; налазя, -ишь то же и ‘налезть, влезть’), макед, налази ‘на- 
лезть, проползти’, н. се ‘наползти’ (Кон. I, 451; И-С), ст.-сербохорв. 
паіагііі ‘находить’ (с XVIII в. Магигапіс I, 706), сербохорв. паіагііі, 
паіагіт ‘находить; сходиться’, ‘добираться, доползать’ (только в слова- 
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ре Стулли), п. хе ‘находиться, встречаться’ (в словарях Стулли и Вука) 
(ЮА VII, 412 — 413), налазити, -йм ‘находить; добывать; заслуживать; 
заставать; воспринимать; обнаруживать; вызывать, встречать (реак- 
цию, состояние и т.п.)’ (РСА XIV, 45 — 48), словен. паіагій ‘найти’ (Ріеі. 
I, 647), н.-луж. паіагух — итератив к паіёгс (Мика 81. 1, 976), ст.-польск. 
паіагіс ‘находить’ (81. зіроі. V, 63), польск. паіагіс ‘влезать’, диал. 
‘быть впору, подходить’, п. хе ‘находиться, наброситься’ (АѴагзг. Ш, 95), 
диал. паіагіс ‘надоедать кому-л., беспокоить кого-л. частыми посеще- 
ниями; (разгов.), налезать, надвигаться’ (Гессен, Стыпула I, 491), сло- 
вин. паіагэс (щ) ‘находиться, набродиться’ (Ьогепіг. Рошог. I, 471), др.- 
русск. налазити ‘находить, добывать что-л.’ (Александрия, 196. XV в., 
СлРЯ XI — XVII вв. 10, 130), русск. полазить (разгов.) ‘лазя, получить, 
приобрести что-н. (неприятное)’ (Ушаков П, 374), диал. полазить не- 
сов. ‘надеваться, быть впору (об одежде, обуви)’ (курск., сиб.), ‘приди- 
раться, лезть к кому-либо, вызывая на ссору, драку’ (курск.), сов. ‘на- 
собирать, набрать, добыть’ (нижегор., свердл.) (Филин 20, 7), укр. на- 
лазити ‘налазить; надоедать, привязываться’ (Гринченко П, 498), то 
же и ‘приходить, прибывать; подходить, быть впору (об одежде, обу- 
ви); свисая, закрывать собою что-л.’ (Словн. укр. мови V, 115), блр. 
налазіць ‘налезать; (разгов.) напирать’, налазіцца ‘налазиться’ (Блр,- 
русск. 482). 

Сложение *па (см.) с гл. *1агііі (см.). 

*па1ахъ; сербохорв. паіаг ‘находка’ (КІА ѴП, 412), налаз ‘результат ис- 
следования, поисков и т.п.; археологическая находка; обнаружение’ 
(РСА ХГѴ, 44 — 45), словин. псзіыг ‘найденыш’ (Ьогепіг. Рошог. I, 
569). 

Бессуф. производное от гл. * паіагій (см.). 

*па1ейъкъ: чеш. диал. паГейек ‘гололедица’ (ляш., Вагіоз. 81оѵ. 219), 
польск. диал. паіойек ‘замерзшая лужа’ (\Ѵагз7.. Ш, 93), русск. диал. 
наледок, -дка ‘гололед, гололедица’ (пск., твер.), ‘замерзшая сверху 
льда вода’ (пск.) (Филин 20, 11). 

Сложение *па (см,) и *Шъ (см.), с присоединением суф. -ъкъ. Пра- 
слав. древность проблематична. 

Ср. *па1ейь, *па1ейь]е (см.). 

*па1е<1ь: русск. диал. наледь, -и ж.р. ‘бугор из снега, льда на ледяной по- 
верхности реки’ (влад., каз., колым.), ‘незамерзшая вода у берега’ (но- 
восиб., сиб.), ‘гололедица’ (заурал.) (Филин 20, 11), наледь, -и ж.р. ‘во- 
да, выступившая на поверхность льда из глубины реки после её замер- 
зания’ (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области 335), 
‘гололедица’ (Словарь вологодских говоров 5, 48), наледь, -и ж.р. ‘во- 
да, выступившая из-подо льда на реке, озере’ (Иркутский областной 
словарь II, 46), наледи мн. ‘незамерзающие ключи и родники, от кото- 
рых образуются вокруг ледяные бугры’ (сиб., Филин 20, 10), блр. 
наледзь ж.р. ‘наледь’ (Блр.-русск. 483). 

Сложение *па (см.) и *1есіъ (см.), оформление как -і- основа. Пра- 
слав. древность проблематична. Ср. *па1ейь]е, *паШъкъ (см.). 
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*па1ес!ь|е: чеш. паіесіі ‘гололедица’ (Іипдтапп II, 580; Кои П, 40), слвц. ди- 
ал. паГайіе ‘гололедица’ (81оѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигс. 2 ., Каіаі 361), русск. 
диал. налёдие, налёдье ‘выступившая поверх льда вода’ (сиб., камч.), 
‘корка льда на месте выступившей из-подо льда воды’ (р. Лена) (Филин 
20 , 10 ). 

Сложение *па (см.) и *1ейъ (см.), оформленное суф. -ь]е Праслав. 
древность проблематична. Ср. *паІейь, *паІейъкъ (см). 

*па1едпцІі (зе): болг. налёгна ‘налечь; нажать; напасть, наскочить; понять’ 
(БТР; см. также Геров Ш, 180: налгЬгня, -ешь), диал. налёгна ‘нажать; 
напасть’ (Д. Евстатцева. С. Тръстеник. Плевенско БД VI, 197), 
налегна то же (ихтим., М. Младенов БД Ш, 112), макед. налегне ‘на- 
лечь, прижать, придавить’ (Кон. 1, 452; И-С), сербохорв. паіе^пий ‘сле- 
жаться, осесть’ (в народных песнях из Старой Сербии, ЮА ѴП, 414), 
налегнути, екав, ншъегнути ‘налечь’ (РСА ХГѴ, 53), диал. нал’ёгнем 
‘сбиться, осесть (о стоге)’ (М. БукумириЬ. Из ратарско] лексике Гора- 
ждевца 90), чеш. паіекпоий ‘лечь сверху на что-л.; напереть, насесть на 
кого-л.’, ‘отправиться в путь’ (калька с нем.) (Іипцтапп П, 580), слвц. 
паі’акпйі’ ‘придавить, опереться; (редк.) потребовать, насесть на кого- 
л’ (881 П, 250), в.-луж. паіекпус хо ‘приобрести’ (РГиЫ 401; м.б., калька 
с нем. хісИ апіедепі ) н.-луж. паІа%пих ‘насидеть’, п. хе ‘быть насижен- 
ным’ (Мика 81. 1, 800), польск. паіеіс редк. ‘нажать, надавить’ (\Ѵагзг. 
Ш, 90), словин. паіе^щс ‘напереть, настоять, потребовать’ (Ьогепіг. 
Рошог. I, 445), русск. диал. налегнуть ‘принудить’ (кемер.. Филин 20, 
10 ). 

Сложение *па (см.) и гл. *Іе$п(іН (см.) или поизводное с -«^-основой 
от *паІе$і’і (см.). 

*па1е§1’і: цслав. ндлешти, -лагж іпзіаге (Мікі. 405), ‘настоять’ 
опл/еттІОеоОаі, ётрётѵ; регтапеге, зирегропеге (СЬгізІ, 8із., С1., Вез., 
818 19, 296), сербохорв. паіёсі, паіеіёт (паіеупёт) ‘прислонить, нава- 
лить; наложить, собрать; опереться, опуститься, полечь’, п. хе ‘лечь на 
что-л.’ (в словаре Беллы) и ‘опереться’ (в словаре Стулли) (ЮА VII, 
413 — 414), налёКи и налеНи, налегнём и належём то же и ‘взяться за ка- 
кое-л. дело; нагрянуть; прилечь; навалиться; напасть (на кого-л.)’, «. се 
‘прислониться, опереться; прилечь; (диал.) лечь на что-л.; (диал.) на- 
клониться’ (РСА ХГѴ, 64 — 65), па{есі, па}е^пёт ‘наступить; пройти’ 
(только у Вука, ЮА VII, 424 — 425), словен. паіёсі, -Іёіет ‘положить’, п. 
хе ‘надавить, осесть’ (Ріеі. I, 647), ст.-чеш. паіёсі, -Ыги и -ІеНи ‘налечь, 
надавить на что-л.’ (СеЬаиег И, 467), то же и ‘напасть (на кого-л.)’ 
(8іс812, 144), ст.-польск. паіес ‘потребовать’ (81. зіроі. V, 57), ‘случить- 
ся; обрушиться на что-л. сверху; напасть’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XV, 604), 
польск. паіес, піе ‘(стар.) надавить, опереться; потребовать’ (\Ѵатзг. 
Ш, 89), др-русск. налечи, налогу, налегу ‘напасть, наступить’ (Гр. Наз. 
XI в. 133 и др.), ‘налечь, надавить’ (Новг. I л. 6682 г.), ‘употребить уси- 
лие, усердствовать’ (Лавр. л. 6623), ‘усиливать’ (Зах. I, 15) (Срезнев- 
ский II, 295; см. также СлРЯ XI — XVII вв. 10, 134; Творогов 86), русск. 
налёчь, -лягу — сов. к налегать (Ушаков II, 376), укр. налягтй, -ляжу 



“паіеіёіі (я?) 


“паіеіьпъ (|ь) 
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‘налечь; придавить, притеснить; лечь поверх чего-либо; охватить, одо- 
леть (о сне, печали); надвинуться; настоять; пристать’ (Гринченко II, 
501), то же и ‘усердно, с усилием заняться чем-л.; (разгов.) увлечься 
чем-л.; напасть; (разгов.) заставить; (разгов.) подчеркнуть, выделить’ 
(Словн. укр. мови V, 122 — 123), блр. налёгчы ‘налечь’ (Блр.-русск. 483), 
диал. налёгці ‘надавить, навалиться’ (Тураускі слоунік 3, 138). 

Сложение *па (см.) и гл. *1е§і’і (см.). 

*паІеіё!і (я§): болг. налетя ‘быстро спуститься сверху на кого-л., что-л.; 
постараться, увлечься; напасть’ (БТР; см. также Геров III, 181: 
наліътА, -ишь), сербохорв. налётіети, -летим (юго-зап.), налёкети 
(южн.), налётети (воет.), налётити (зап.) ‘налететь, наскочить’ (Ка- 
рациЬ), паіёцеіі, паіёііт ‘прилететь; наброситься, напасть, ударить; на- 
ткнуться’ (ЮА VII, 415), налётети, екав, налётіети, -тйм (диал. екав. 
налекети) то же и ‘наскочить; возникнуть; удариться в слезы; полу- 
чить, приобрести’, н. се ‘налетаться вдоволь; слетаться, напасть; зате- 
ять; поторопиться’ (РСА XIV, 61 — 62), диал. паіеш, паіеііп ‘ налететь; 
наброситься; столкнуться, наткнуться’, паіейі хе ‘налетаться, набегать- 
ся’ (Нгазіе — Зітипоѵіс I, 606), словен. паіеіёіі, -іт ‘наткнуться, наско- 
чить’, п. хе ‘встретиться; налетаться’ (Ріеі. I, 648), чеш. паіеіёіі ‘приле- 
теть, слететься; налететь, наткнуться; оказаться в дураках’, паіеіёіі ‘на- 
лететь, прилететь’ (Іип§шапп II, 581), елвц. паіеііеі’ ‘(разгов.) налететь, 
наткнуться; (экспр.) оказаться в дураках, в проигрыше, потерпеть 
ущерб; (редк.) слететься’ (881 II, 251), н.-луж. пеіехех ‘налететь’ (Мика 
81. 1, 822), польск. паіесіес ‘прилететь; налететь, наскочить’ (\Ѵагзг. Ш, 
90), диал. паіесіес ‘налететь; натечь, набраться; наскочить; (устар.) на- 
пасть, совершить набег’ (Гессен. Стыпула I, 490), паіесіес ‘нападать, 
опасть’ (81. §ѵѵ. р. III, 239), ‘натечь, насыпаться’ (Вгег. 21оІ. II, 304), паіе- 
сіеё хі% ‘набегаться’ (Там же), словин. паіесес ‘слететься; налетаться, 
набегаться’ (Ьогепіг. Ротог. 1, 443), русск. налетёть, -лечу ‘напасть, на- 
броситься, летя; (переноси.) внезапно напасть, произвести набег; (пере- 
носи.) наброситься с угрозами, выговорами, ругательствами (просто- 
речн.); (переноси.) наскочить, наткнуться с разбегу, на быстром ходу 
(разгов.), внезапно появиться, пронестись (о ветре, буре и т.п.); приле- 
теть в большом количестве, стаей; прилетая, падая, осесть на чем-н.’ 
(Ушаков II, 375 — 376), диал. налетёться, -тйшься ‘налететь’ (Филин 
20, 12), укр. налетіти, -чу ‘налететь, прилететь; набежать, сделать на- 
бег’ (Гринченко II, 499), блр. наляцёць ‘налететь; наткнуться; нагря- 
нуть’ (Блр.-русск. 484), диал. наляцёць ‘(переноси.) внезапно появить- 
ся; напасть’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 159). 

Сложение *па (см.) и гл. *1е1ё1і (см.). 

*па!еІъ: болг. налет ‘набег, налет’ (Бернштейн), диал. налет ‘налет, на- 
падение; несчастный случай’ (родоп., Стойчев БД II, 215), то же и ‘(пе- 
реноси.) злой дух, причиняющий, по поверью, неприятности’ 
(Т. Стойчев. Родопски речник. БД V, 190), макед. налет ‘налет, атака’ 
(Кон. 1, 452; И-С), сербохорв. паіеі ‘налет, атака’ (только в словаре По- 
повича и у Милевича), ‘задира, драчун’ (только у Бука) (ША VII, 414), 
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налет то же и ‘неожиданное выпадение (об атмосферных осадках); по- 
рыв (ветра); интенсивность, сила; быстрое движение; стремление, во- 
одушевление; (диал.) насильник, задира; слой’ (РСА XIV, 57 — 58), диал. 
паіеі: Мёоіісе зат §а и пакт исіагуа (Маз. 443), словен. паіёі, -Іёіа ‘при- 
лет; толчок; приближение’ (Ріеі. I, 648), чеш. паіеі ‘нападение самоле- 
тов; (лес.) массовое появление вредных летающих насекомых; рассеи- 
вание семян ветром, поросль из таких семян; поверхностная окраска; 
тонкий слой вещества’, елвц. паіеі ‘нападение самолетов, налет; (лесн.) 
массовое появление вредных летающих насекомых; (лесн.) рассеива- 
ние семян деревьев ветром и молодая поросль из этих семян; тонкий 
слой, налет на чем-л.’ (881 II, 251), польск. паіоі ‘(хим.) тонкий слой ве- 
щества, оседающий из паров на холодную поверхность; (лесн.) молодое 
деревце, выросшее из естественного посева крылатых семян’ (\Ѵагзг. 
III, 93), русск. налёт действие по гл. налететь, ‘количество налетанно- 
го времени или пространства (нов. авиац.); нападение с целью грабежа; 
тонкий слой мельчайших частиц на какой-либо поверхности; гнойное 
образовние на миндалине при ангине (мед.); (переноси.) слабо выра- 
женная неглубокая черта, оттенок, признак чего-н. (книжн.)’ (Ушаков 
П, 375), диал. налёт ‘кратковременное пребывание птиц где-либо’ 
(моек.), ‘пробный прилет пчелы или группы пчел в пустой улей перед 
переселением всего роя’ (ворон.), ‘пятно крови на шкуре зверя в месте 
попадания пули’ (камч.) (Филин 20, 12), укр. наліт, -лъдту действие по 
гл. налітати, ‘неожиданное нападение; тонкий слой вещества на по- 
верхности чего-л.; (переноси.) слабо выраженная черта, незначитель- 
ное проявление чего-л.’ (Словн. укр. мови V, 120), блр. налёт ‘налет’ 
(Блр.-русск. 483). — Ср. еще производные имена собственные др.- 
русск. Налетов ( Налетов Яков, посадский человек, 1634 г., Устюжна, 
Веселовский. Ономастикой 212; Ивашко Налетовъ, солдат, коротоя- 
чанин. 1669 г. ЮЗА VIII, 188, Тупиков 716), блр. Налётау (Бірыла 296). 

Бессуф. имя сущ-ное, производное от гл. *паІеіёіі (см.). 
*па1е1ып»(|ь): болг. диал. налётен ‘настойчивый, напористый; жадный; 
дурной, плохой’ (БТР; см. также Геров II, 180: налгътный), сербохорв. 
паіеіап, пакта ‘нападающий’ (РІА VII, 415), налетан, -тна, -тно то же 
и ‘стремительный; пронзительный’ (РСА XIV, 59), русск. диал. налёт- 
ный ‘появившийся со стороны, случайный (о человеке)’ (ряз.), ‘приез- 
жий’ (брян.), ‘дерзкий, нахальный’ (куйб.), ‘внезапно начавшийся, поя- 
вившийся (о дожде, туче и т.п.)’ (ряз.), налётный рой ‘рой, перелетев- 
ший в пустой улей с другой пасеки, поля, из лесу’ (ворон.), налётная 
хвороба ‘заразная болезнь’ (ворон.) (Филин 20, 12 — 13; см. также Де- 
улинский словарь 320), то же и ‘временный, непостоянный’, в знач. 
сущ. ‘черт, дьявол’ (Словарь русских говоров Мордовский АССР (М- 
Н) 81), ‘налетающий, налетевший; временно прилетающий, пролет- 
ный) (Даль 3 II, 1129), ‘приехавший на короткое время’ (Словарь воло- 
годских говоров 5, 48), ‘внебрачный’ (Словарь русских говоров При- 
байкалья К-Н, 103), налетной ‘обложной (о дожде)’ (Картотека слова- 
ря Рязанской Мещеры), блр. диал. налётны ‘залетный’ (Янкова 205). 



*па!еіа(і (з^) 
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Прилаг. с суф. -ьп-, производное от *паІеГь (см.) или от гл. *паІеіёІі 
(см.). 

к па1егаІі ($§): ст.-слав, нллежлти ёткеГстёкн, іп$(аге (Мікі. 405), нллеждтн, 
-лежж, -лбжншн, -лёждик, -леждкши ‘лежать на чем-н.’, ётгікёйтОаі, 
зирегропі, ‘находиться, пребывать, быть’, ёукеГстОаі, ітропі, регтапеге 
(2о§г. Маг. Аз. Заѵ. 8 ирг. СЬгізІ., - 7 -основа наст. вр. — в 81иг. СЬиІ., 818 
19, 295 — 296), болг. належа ‘лечь поверх чего-н.’ (БТР), належѵк, -ишь 
ся ‘належаться’ (Геров ІП, 180), макед. належи се ‘належаться’ (Кон. I, 
452), сербохорв. паіеіаіі ‘лежать поверх чего-л.’ (только в словаре Бел- 
лы), ‘пребывать, быть’ (только в словаре Даничича, с ХГѴ в.), п. хе ‘на- 
лежаться’ (в словарях Вука и Стулли) (КГА ѴП, 415), налёжати, -жйм 
диал. ‘удобрить, унавозить землю, держа на ней скот’, н.се ‘належать- 
ся, отдохнуть’ (РСА XIV, 54), па{еііІі ‘нуждаться’ (из словарей — толь- 
ко у Стулли, КІА ѴП, 426), диал. паіеіаі хе, паіеііп хе ‘належаться’ 
(Нгазіе — 8 ітипоѵіс I, 606 — 607), словен. паіеіаіі хе ‘належаться’ (Ріеі. I, 
648), ст.-чеш. паіеіёіі, -іи ‘следовать, полагаться’ (ОеЬаиег П, 470), чеш. 
паіеіеіі, 3 л. мн. ч. паіеіі и паіеіеіі) ‘принадлежать; (о человеке) быть 
членом какой-л. группы людей, (о предмете) быть частью чего-л; зави- 
сеть, быть связанным; (безл.) следует’, ст.-слвц. паіеіёіі [*‘следовать, 
полагаться’] (2Шп. кп. 324), слвц. паіеіаі , -і, -іа ‘принадлежать; быть 
частью, членом чего-л.; зависеть’, п. ха ‘належиваться, долго лежать’ 
(881 II, 251 — 252), в.-луж. паіеіес ‘прилегать, надлежать’ (калька с 
нем.?), п. хо ‘достаточно належаться’ (РйіЫ 402), н.-луж. паіеіаі зе ‘на- 
лежаться’ (Мика 81. II, 809), ст,- польск. паіеіес ‘принадлежать; быть 
связанным, касаться; быть частью чего-л.’ (31. роізгсх. XVI ѵѵ., XV, 
630 — 637), польск. паіеіес ‘принадлежать; быть чьей-либо привилеги- 
ей или обязанностью; касаться, относиться; быть частью, членом чего- 
л.; участвовать; состоять в родстве; требоваться, быть необходимым; 
заботиться’, п. хі$ ‘следовать, требоваться, полагаться; належаться’ 
(\Ѵагз 2 . III, 92), диал. паіеіеё ‘долго лежать; приходиться, выпадать’ (81. 
§\ѵ. р. ІП, 241), ‘принадлежать; составлять обязанность’, и. хі( ‘стоить’ 
(Вггег. 21оІ. II, 305), словин. паіеіес хц ‘належаться’ (Ьогепіг. Ротог. I, 
450), др.-русск. належати, належу ‘наступать’ (Ип. л. 6737 г.), ‘насиль- 
ствовать, притеснять’ (Гр. Наз. XI в. 344), ‘быть над кем, угрожать’ 
(Пат. Син. XI в. 176 и др.) (Срезневский П, 295), то же и ‘помещаться, 
располагаться, простираться, находиться, лежать (на чем-л. сверху)’ 
(Ж. Сав. Осв., 225. XIII в. и др.), ‘лежать тяжким бременем, давить на 
кого-л., тяготить кого-л.’ (Мин. окт., 16. 1096 г.; Патерик Син., 223. 
XI — XII вв. и др.), ‘иметь место, быть или неминуемо наступать, при- 
ближаться (о чем-л. грозящем)’ (Феод. Печ., 177. XV в. ~ XI в.; 1224 — 
Соф. I лет. 1 , 206 и др.), ‘усердно стремиться, тяготеть, прилежать к че- 
му-л.’ (Нил. Сор. Молитвы, 166. XVI в. ~ XV в. и др.), ‘полагаться, рас- 
считывать на кого-л., что-л.’ (Изб. Св. 1976 г., 323 и др.), ‘(безл.) быть 
должным, следовать, надлежать’ (Феод. Печ., 177. XV в. ~ XI в. и др.), 
‘ожидаться в будущем, предстоять’ (Поуч. Серапиона Влад., 13. XIV в. 
~ XIII в. и др ), ‘возлагать на кого-л., поручать кому-л. (какое-л. дело. 
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работу)’ (Корм. Балаш., 200 об. XVI в.), ‘возлагаться на кого-л., пору- 
чаться кому-л. (о каком-л. деле) (безл.)’ (СГГД II, 437. 1610 г.), ‘быть в 
чьем-л. ведении, подлежать кому-л. (в каких-л. делах)’ (ДАИ XII, 119. 
1685 г.), ‘относиться к чему-л. территориально, прилежать, прилегать, 
принадлежать’ (Кн. зап. Моек. ст. IV, 404. 1679 г. и др.), ‘относиться к 
чему-л., касаться чего-л.’ (ДАИ V, 214. 1667 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 10, 
131 — 132), русск. належать ‘получить что-н. от долгого лежания’, на- 
лежаться ‘(разгов.) полежать много, вдоволь, слишком’ (Ушаков П, 
375), укр. налёжати ‘принадлежать; входить в состав чего-л.; быть сде- 
ланным, полученным, добытым кем-л.; (переноси.) полагаться кому-л; 
требоваться, следовать’ (Словн. укр. моей V, 116), блр. наляжаць ‘на- 
легать’ (Блр.-русск. 484). 

В семантике (особенно принадлежности и долженствования) при- 
сутствуют следы калькирования (ср. лат. ітропо, нем. оЫіе^еп). Несом- 
ненно наличие межславянских заимствований (напр., из польск. в укр.). 

Сложение *па (см.) и гл. *1еіаіі (см.). 

*па!ё§ашде: болг. налягане ‘давление, натиск’ (БТР; см. также Геров III, 
180: налгъганн), сербохорв. паИ]ё$апе действие по гл. паЩе^аіі (РІА VII, 
416 — 417), чеш. паіёкапі ‘давление, принуждение’ (Кои VI, 1093), ст,- 
польск. паіе^апіе ‘требование, домогательство’ (81. роізгег. XVI ѵѵ., XV, 
605), польск. паІе%апіе действ, по гл. паіе^ас ("ѴѴагзг. III, 90), диал. ‘дав- 
ление’ (там же и 81. §\ѵ. р. Ш, 239). 

Название действия, образованное от гл. *паІё%аіі (х$) (см.) при помо- 
щи суф. -пь]е. Праслав. древность проблематична. 

*паІё§а!і (*§): цслав. налѢгати, -гаіж ёткеТслЗеп, іпситЪеге (Мікі. 406), 
болг, налягам ‘давить; опираться; нападать, появляться во множестве; 
понимать; (переноси.) настаивать, принуждать’ (БТР; см. также Геров 
Ш, 180: налгьгамь то же и ‘одолевать’), диал. налёгам ‘надавливать ло- 
житься (одно на другое)’ (самоков., Шапкарев — Близнев БД III, 247), 
нал’агъм си ‘нажимать что-л. себе самому’, нал’ ага мъ нёфил' ‘забо- 
леть хронической болезнью’ (П.И. Петков. Еленски речник. БД VII, 
94), сербохорв. паЩё^аіі, паіуеіёт и паЩе$ат ‘накладывать; собирать, 
складывать, нуждаться; доставаться’, п. хе ‘опираться’, паіііё^аіі, паіі- 
іеіёт ‘наступать, находить’ (РІА ѴП, 417), налёгати, налёжём, екав, на- 
лщёгати, налщежём ‘ложиться, накладываться’, н. се то же (РСА XIV, 
52 — 53), диал. налёга ‘прижимать; прислоняться’ (I. ДиниЬ. Додатак 
речнику тимочког говора 401), словен. паіёкаіі, -ат ‘надавливать, на- 
жимать’, п. хе ‘нападать; касаться’ (Ріеі. I, 647), ст-чеш. паіёкаіі ‘хро- 
мать; наклоняться’ (8іс81 2, 145), чеш. паіёкаіі ‘ложиться сверху, опи- 
раться, придавливать; приставать; настаивать, вынуждать; требовать- 
ся’, паіёкаіі ‘приставать; полагаться; заставлять, требовать; принадле- 
жать’ (Іип§шапп П, 580), паіёкаіі, паіікаіі ‘накладываться; приставать, 
вынуждать; полагаться’ (Коіі П, 40), слвц. паііекаі’ , -а ‘приставать, тре- 
бовать; (редк.) опираться, прислоняться’ (881 II, 252), в.-луж. паіёкас хо 
‘належиваться’ (РйіЫ 402), н.-луж. паіё^ах, -ат ‘прислоняться, хромать, 
преклонять’, п. хе ‘преклоняться, приноравливаться’ (Мика 81. I, 814), 
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ст.-польск. паІе$аё ‘требовать, настаивать; притеснять; угрожать; на- 
кладываться, опираться’ (31. роізгсг. XVI \ѵ. XV, 604 — 605), польск. 
паІе$ас ‘напирать, опираться; хромать; домогаться’ (\Ѵагзг. III, 90), ди- 
ал. ‘настаивать на чем-л.; настойчиво требовать, домогаться; (устар.) 
припадать (на одну ногу)’ (Гессен, Стыпула I, 490), ‘настаивать, доби- 
ваться’ (Вггег. 21оІ. II, 304), др.-русск. налгъгати, налгъгаю ‘настаивать, 
неотступно действовать’ (Лавр. л. 6635 . Срезневский II, 297), ‘давить, 
наступать на кого-л.; ущемляя чьи-л. интересы, притесняя кого-л.’ (Сл. 
Илар. 40. XVI в. ~ XI в. и др.), ‘наступать, напирать (на противника)’ 
(Гр. Наз., 100. XI в.; 1127— Лавр, лет., 297) (СлРЯ XI— ХѴП вв. 10, 
130 — 131; см. также Творогов 86), укр. налягати, -гаю ‘налегать; да- 
вить, угнетать, теснить; ложиться поверх чего-либо; охватывать, одо- 
левать (о сне, печали); напирать, надвигаться; догонять (охотн. термин, 
о собаке); прихрамывать; настаивать, приставать’ (Гринченко П, 501), 
ст.-блр. налягати ‘опираться, настаивать’ (КІ 24 — 246, Скарына 1, 
357), блр. налягаць ‘налагать’ (Блр-.-русск. 484). 

Итератив-имперфектив с основной на -а- и удлинением корневого 
гласного, производный от *паІе§і'і (см.). 

‘па1ёра/*па1ёръ: сербохорв. налепа и налепа, екав, нсиъепа и нсиъепа ‘на- 
вязчивый человек; что-л. досаждающее; неприятность, беда; (мед.) ин- 
фекционная болезнь’ (РСА XIV, 55), чеш. диал. паіера ‘лежанка у ка- 
фельной печи’ (ляш., КоП VI, 1093), поіера ‘припечек, перед устьем пе- 
карской печи, где раскладывался огонь и готовили в горшках; лежанка 
за печью’ (Кеііпег. ѴусЬосІоІаз. II, 229), поіера ‘кузнечный горн’ (Тёша. 
Міиѵа Ьиіп. 105), ст.-польск. паіера ‘вероятно, колпак над очагом или 
припечек’ (81. роізгсг. XVI ѵѵ., XV, 606), польск. паіера ‘под смолокур- 
ной печи’ (\Ѵагз 2 . III, 90), диал. ‘припечек; место перед печью для 
стряпни; очаг, печь’ (там же), то же и ‘печь, камин с плитой, дым от ко- 
торой через отверстие в стене выходит в сени’ (81. §\ѵ. р III, 239), ‘шес- 
ток (у печи); (устар.) отравленная стрела’ (Гессен, Стыпула I, 490), 
раГіио зё па паіере рУоі кѴоІиет (Кисаіа 133), др.-русск. налгьпа ‘воско- 
вая свеча, обычно малого размера, укрепляемая на верху другой, боль- 
шой свечи (не зажигаемой)’ (РИБ II, 862. 1613 г. и др.), ‘приспособле- 
ние для укрепления малой свечи на большой свече’ (Кн. пер. Свир. м. 
№ 15, 10. 1646 г. и др.) (СлРЯ XI — XVII вв. 10, 133), русск. диал. налепа 
‘налепленная вещь, напр. малые восковые свечи, налепляемые на 
большую, или огарки их с потоками; гипсовые лепные украшения и 
пр.’ (Даль 3 II, 1138); ср. еще польск. фам. Ыаіера и производные апел- 
лятивы чеш. паіерка ‘завалинка перед домом’ (КоП VI, 1093), слвц. 
паіерка ‘завалинка’ (Каіаі 361). польск. паіерка ‘припечек; ярлычок, 
квитанция’ (\Ѵагз 2 . III, 90), ‘ярлычок’ (Вггег. 21оІ. III, 304); 

болг. налеп ‘налет во рту, в горле’ (БТР), сербохорв. налёп, екав. 
налщеп ‘аппликация’, налеп, екав, налщеп Асопіішп, Асопіішп пареі- 
Іиз, диал. ‘яд (растительного происхождения)’ (РСА XIV 55), словен. 
паіер то же (Вегіар Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. )ег. II, 213), ст.-чеш. паіер, -аі-и 
‘ядовитое покрытие острия стрелы; отравленное оружие; намазанные 
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клеем силки, ловушка; (экспр.) приманка (для обмана верующих); 
собств. имя’ (8іс81 2, 145; см. также Вгапсіі 167: за§і11а Юхісаіа), чеш. 
паіер ‘оперение стрелы; (стар.) слой штукатурки на стене; (стар.) то, 
что прилепляется; (охотн.) налипшая на металл шерсть или перья уби- 
того животного’, паіер ‘оперение стрелы; то, что налеплено’ (Іип§тапп 
П, 580), ‘нечто прилепляемое; (стар.) ядовитое покрытие стрелы’ (Кои 
VI, 1093), слвц. паіер ‘лежанка при кафельной печи’ (881 II, 250), ‘(бот.) 
омег’ (Каіаі 361), др.-русск. налѣпъ ‘восковая свеча, обычно малого 
размера, укрепляемая на верху другой, большой свечи (не зажигае- 
мой)’ (РИБ II, 862. 1613 г. и др.), ‘приспособление для укрепления ма- 
лой свечи на большой’ (Кн. пер. Свир. м. № 15, 10. 1646 г. и др.) (СлРЯ 
XI — ХѴП вв. 10, 133), русск. диал. налёп ‘пучок мелких свечей, которые 
несли зажженными во время крестного хода летом с чудотворными’ 
(тобол., костр.), ‘муж, принятый в семью жены’ (костр.) (Филин 20, 1 1); 
ср. еще производные чеш. паіерек ‘лежанка, завалинка’ (КоП VI, 1093; 
ЬатргесЬі. 81оѵп. зігебоораѵ. 82; ВаПоз. 81оѵ. 219), слвц. паіерок ‘зава- 
линка; (диал.) лежанка’ (Каіаі 361). 

Бессуф. имена, производные от гл. *па1ёрШ (см.). Специально о сло- 
вен. и сербохорв. названиях растения как производных от *1ёрШ см. 
Вегіа). Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. )ег. П, 213, ср. толкование этих лексем как ре- 
зультатов преобразования (возможно, далмато-рум.) диминутива пареі- 
Іи$ — 8кок. Еііт. цеёп. II, 500 — 501. 

к па1ёрі1і (з^): болг. налепя ‘наклеить, заклеить’ (БТР; см. также Герое Ш, 
180: налѣпѵк, -ишь), макед. налепи ‘приклеить’; (переноси.) натерпеть- 
ся’ (Кон. I, 452; И-С), сербохорв. паЩёріІіі ‘налепить’ (только в слова- 
ре Вука), ‘налететь на неприятности, попасть впросак’ (из словарей — 
только у Вука и Стулли; в Боснии и Герцеговине. МА ѴП, 418), налё- 
пити, налепим, екав, налщёпити, налщепйм ‘налепить, намазать; нар- 
ваться на неприятности; (диал.) заразиться’, н. се ‘вдоволь налепить; 
прилипнуть; ошибиться; заразиться; (диал.) досадить кому-л., насесть 
на кого-л.’ (РСА XIV, 56 — 57), диал. паііріі, паііріп ‘наклеить (Нгазіе — 
8ітипоѵіс 1, 607), словен. паіерііі ‘наклеить’, п.зе ‘пристать, налепиться’ 
(Ріеі. I, 647), чеш. паіерііі ‘приклеить, склеить; (экспр.) прильнуть; (не- 
одобр.) слепить, соорудить’, паіерііі ‘наклеить’, п.зе ‘налепиться (до ус- 
талости)’ (Іип&тапп II, 500), слвц. паіеріі’ ‘налепить, наклеить’, п.ха 
‘прилипнуть, пристать’ (881 II, 250 — 251), в.-луж. паіёріё ‘налепить, на- 
клеить’ (Трофимович 137), ст.-польск. паіеріё ‘слепить (много)’ (81. 
роізгсг. XVI ѵѵ., XV, 606), польск. паіеріё ‘налепить, прилепить’ (\Ѵагзг. 
Ш, 90), диал. паіеріс ‘наклеить’ (Вггег. 21оІ. П, 304), то же и ‘ударить’ 
ОѴагзг. Ш, 90; 81. §\ѵ. р. III, 240), словин. паіеріс ‘прилепить’ (Катиіі 
114), паІі$р]іс ‘приклеить’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. I, 576), паіеріс ‘накле- 
ить; склеить, обклеить’ (Ьогепіг. Ротог. 1, 447), русск. налепйть ‘накле- 
ить, прилепить; лепя, изготовить что-л. в каком-н. количестве’ (Уша- 
ков П, 375), диал. налепйть ‘слепить, изготовить лепкой’ (том.), ‘уда- 
рить, залепить’ (новосиб.) (Филин 20, 11), укр. наліпйти ‘прикрепить 
что-н. к чему-н.; лепя, приготовить в определенном количестве’, 
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наліпйтися ‘прикрепиться, пристать к чему-н. (про что-н. липкое, мок- 1 
рое и т.п.); прилепиться’ (Слови, укр. мови V, 120), блр. наляпіць ‘нале-| 

■ пить, (разгов.) нагромоздить’ (Блр.-русск. 484). 

Сложение *па (см.) и гл. *1ёрШ (см.). 

*паІёр(і)аіі (я?): болг. налёпям ‘налеплять, прилеплять’ (БТР), сербохорв. ! 
паІЦераіі, несов. к паіуерісі (только в словаре Стулли, ЮА VII, 418), ст.- | 
чеш. паіёраіі, -а]и ‘налеплять, наносить’ (51581 2, 145), слвц. паііераі’ | 
(за), несов. к паіеріі' (831 II, 252), в.-луж. паіёріеё, -а ‘наклеивать’ (Тро- | 
фимович 137), польск. паіеріас ‘прилеплять, прикреплять; слеплять 
(много); (диал.) ударять’, п. зі$ ‘налепляться до устали’ (\Ѵаг$ 2 . Ш, 90), 
словин. паіерас, несов. к паіеріс (Ьогепіг. Рошог. I, 447), русск. налеп- 
лять, несов. к налепить (Ушаков П, 375). 

Итератив-имперфектив с основой на -а- от гл. *паІёрііі (см.). 

*па1ёІа!і (я$): болг. налйтам ‘бросаться сверху; стараться; нападать, попа- 
дать’ (БТР; см. также Геров: налйтамь), диал. налйтам ‘набрасывать- 
ся’ (самоков., Шапкарев — Близнев БД III, 247), ‘попадать в беду; наска- 
кивать’ (ихтим., М. Младенов БД III, 112; плевен., Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско БД VI, 197), ‘попадать’ (страндж., Горов. 
Страндж. БД I, 116), нълйтъм ‘попадать (в неприятное положение); 
наскакивать; стремиться’ (карлов., Ралев БД ѴШ, 150), налитат го: 
ако некой нощем прескочи помия, налитат го (подразбират разни ди- 
хания, самодини и др., на конто имената се страхуват да споменат...) 
(С. Ватев. Материали по народната медицина в България. Обичаи и по- 
верил. — СбНУ XXI, 1905, 2), налита ми ‘взбредать на ум’ (Горов. 
Страндж. БД I, 1 16), налита ма, налёта ма то же (родоп., Стойчев БД 
II, 215), макед. налета ‘налететь, наброситься; натолкнуться; приле- 
теть (в большом количестве)’ налета се ‘налетаться’ (Кон. I, 452; см. 
также И-С), сербохорв. налщётати, налщекём (южн.), налётати, 
налёкём (воет.), налйтати, налйкём (зап.) ‘налетать; набрасываться’, 
н.се (КарациЬ), паЩёіаіі, пЩесёт и паЩеіат ‘налетать; нападать’, п.зе 
‘нападать, набрасываться’ (РІА VII, 418; см. также РСА XIV, 606: налё- 
тати, налекем, екав, налщётати, налщекём, налщетам), словен. паіё- 
іаіі, -Іеіат ‘налетать, появляться во множестве’, п.зе ‘налетаться вво- 
лю’ (Ріеі. 1, 648), чеш. паіёіаіі, паШай ‘прилетать; пролетать; быстро до- 
стигать, прибывать’, п.зе ‘налетаться’, паіёіаіі, паШай ‘налетать’, п.зе 
‘долго летать’ (Іип§тапп II, 581), слвц. паііеіаі’, -а, -щй ‘налетать (оп- 
ред. меру); прилететь (во - множестве); прилетать’, п.за ‘налетаться’ 
(881 II, 252 — 253); в.-луж. паіёіас зо ‘налетаться, набегаться’ (Трофимо- 
вич 137), н.-луж. паіёіаз ‘налетать’, п.зе ‘налетать друг на друга, в поле- 
те встретиться, налетаться’ (Мака 81. I, 822), польск. паіаіаё зіе ‘нале- 
таться, набегаться’ (\Ѵагзг. III, 89), диал. то же (Н. Обто\ѵіс. Біаіекі таі- 
Ьогекі II, 1, 263), др.-русск. налгътати ‘прилегать, налетать во множе- 
стве’ (Библ.Генн. 1499 г., СлРЯ XI — XVII вв. 10, 134), русск. налетать 
несов. к налетёть и (сов.) ‘летая, покрыть какое-н. пространство или 
пробыть в полете какое-н. время (о летчике или аппарате)’, налетать- 
ся ‘полетать много’ (Ушаков II, 375), диал. налетаться ‘набегаться’ 
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(ряз., Филин 20, 12), укр. налітати ‘летя, натыкаться, сближаться с 
чем-кем, натыкаться при быстром движении; нападать во время поле- 
та; нападать; (разгов.) резко нападать с укорами, бранью; внезапно по- 
являться, начинаться; прилетать в каком-л. количестве’ (Словн. укр. 
мови V, 120), блр. налятаць несов. ‘налетать, натыкаться’, сов. ‘нале- 
тать’ (Блр.-русск. 484). 

Вероятно, в этом материале объединяются продолжения двух род- 
ственных омонимичных структур: сложения *па (см.) с гл. *1ёіаіі (см.) и 
итератива-имперфектива с основой на -а- и корневым удлинением, 
производного от гл. *паІеіёіі (см.). Корневое і в болг. налйтам вторич- 
но и объясняется аналогией с глаголами типа *ёізіі, *ёьЩ - итератив- 
имперфектив *ёііаіі (болг. чета — чйтам), см. Георгиев БЕР 3, 430. 
*па!ё1ь)е: ст.-чеш. паіеііе ср.р. ‘позднее лето’ (31581 2, 147; СеЬаиег II, 468), 
в.-луж. паіёёе, паіёёо ‘весна’ (РІиЫ 401), н.-луж. паіёзе ‘весна’ (Мика 81. 
1, 978), русск. диал. налётье, налётие ‘будущий год’ (смол., пск., брян., 
калуж.), ‘будущее лето’ (пенз., курск., ворон.) (Филин 20, 13; см. также 
Даль^ П, 1138; Словарь русских говоров Мордовской АССР (М — Н), 
81), блр. налёцце ‘будущий год’ (Носов. 311), диал. налёцце ‘будущий 
год’ (Яусееу 72; Янкова 205: к налёццю ‘к будущему году’), то же и на- 
лёце ‘будущий год’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 157), налёцьце 
‘будущий год’ (Байкоу-Некраш. 183), налёцьця ‘будущий год’ (Бяль- 
кевіч. Магіл. 276; Жывое слова 96), налёцце и налёцьця ‘будущий год’ 
(Юрчанка. Мсцісл. 140). — Сюда же производное польск. диал. паіесіи 
‘летом’ 0Ѵаг&2. III, 90; 81.§\ѵ.р. III, 239). 

Сложение *па (см.) и *1ёю (см.), оформленное суф. -ьу'е. 

*паІёѵаІі (8^): макед. палева ‘наливать; зачерпывать (воду); намывать, на- 
носить; заливать (жидкостью)’, н.се ‘напиваться, пьянствовать’ (Кон. I, 
452; И-С), сербохорв. паіуёѵаіі, паІЦеѵат и паіеѵаіі, па}еѵат ‘наливать; 
набирать молоко в вымени (о корове)’ (в словаре Бука, ЮА VII, 418, 
425—426), диал. паіеѵаіі ‘ставить переметы’ (Ьеккіка гіЬагеіѵа 234), ст.- 
чеш. паіёѵаіі ‘наливать’ (СеЬаиег II, 468), чеш. паіеѵаіі, -ёѵат ‘наливать, 
вливать’ (Іип§тапп II, 585), слвц. паііеѵаі’ ‘наливать; наполнять жидко- 
стью’, п.за ‘наполняться жидкостью; наливаться; вливаться, пропиты- 
вать’ (881 II, 252), н.-луж. паІе\ѵаз ‘наливать, наполнять’ (Мика 81. I, 
806), ст.-польск. паІе\ѵаё ‘наливать, поливать’ (81. зіроі. V, 57), то же и 
‘наполнять жидкостью’ (Зі.роізгсг. XVI \ѵ., XV, 606 — 607), польск. 
паіеѵѵаё ‘наливать’, п. $і% ‘натекать; наполняться; (садов.) становиться 
прозрачными (о яблоках)’ (\Ѵаг$г. III, 90), диал. паІе\ѵас ‘наливать, вли- 
вать’ (Вггег. 2І0І. II, 304), ‘дозревать, наливаться (о злаках)’ (81. §\ѵ. р. 
III, 240), то же и ‘полнеть, толстеть; набирать молоко в вымени (о ко- 
рове перед отелом)’, п. зі% ‘наливаться (о зерне)’ (\Ѵагз 2 . III, 90). 

Итератив-имперфектив с основой на -а- (и нефонетическим, анало- 
гическим -ѵ- на границе корня и суфф.) от гл. *паІь)аіі, *паЩсі (см.) 
(собственно от основы наст, времени). 

*па1ёѵъ: сербохорв. паіеѵ ‘то, что налито’ (только в словаре Стулли — 
‘ѵіз; асШ$ іпЯиепсІі’, у Даничича — ‘жертвенное возлияние’, у Шуле- 
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ка — ‘іпйізит, Іпіизіоп, Аи1§из8’, КІА VII, 425), налев, екав. наіьев ‘на- 
ливание, наливка’ (РСА XIV, 51), болг. диал. налев ‘затопленное место’ 
(Георгиев БЕР Ш, 384), чеш. паіеѵ ‘то, что налито; настойка; воронка’ 
(Іип§тапп II, 581), ‘продажа пива, вина в розлив’ (морав.), ‘запарива- 
ние’ (Кои И, 41), слвц. паіеѵ ‘отвар, настойка (обычно лекарственные)’, 
(биол.) зеппу п. ‘залитое водой сено для выращивания инфузорий’ (551 
II, 251), польск. паіеѵѵ ‘(редк.) прилив, приток; (апт.) лекарственная на- 
стойка; (пивовар.) теплая вода, которой заливается сусло’ (\Ѵагзг. III, 
90), русск. диал. налев ‘вода, идущая поверх льда’ (Элиасов 229). 

Бессуф. имя сущ-ное, производное от гл. *паІёѵаіі (см.). 

*па!ёѵъка: сербохорв. налёвка, екав, налщевка ‘водоподъемное колесо’, 
диал. налёвка ‘юбка, сотканная из бумажной основы и шерстяного ут- 
ка’ (РСА XIV, 52), ст.-чеш. паіеѵка ‘лейка, воронка’ (СеЬаиег II, 468), 
чеш. паіеѵка ‘черпак, ковш’, паіеѵку ‘опухоль, отек’ ( паіеѵку оѵёі ‘бо- 
лезнь овец — вертячка’ (Іип§тапп II, 581; Кои II, 41), диал. паіеѵка ‘опу- 
холь, отек под конским коленом’ (ВагІо§. 51оѵ. 219), слвц. паіеѵка ‘чер- 
пак, ковш’ (551 II, 251), ст.-польск. паіеѵѵка ‘ковшик’ (5І.зІро1. V, 57; 
51.роІ82С2. XVI \ѵ., XV, 607), польк. паіеѵѵка ‘черпак, ковш; горшочек; 
(редк.) таз; (стар.) цистерна, бассейн’ (\Ѵаг82. III, 91), диал. паіеѵѵка ‘ле- 
карственный напиток’ (Вггег. 21оі. II, 305), русск. диал. налёвка ‘то, что 
намазывается на ватрушки, шаньги, пироги; намазка’ (Словарь гово- 
ров Соликамского района Пермской области 335). 

Сущ-ное со значением предмета, образованное с помощью суф. -ъка 
от гл. *паІёѵаІі (см.). Праслав. древность проблематична. 
*па1ёга/*па1ё2ъ: сербохорв. диал. паіііа ‘пришелец, неожиданный и неже- 
лательный гость’ (Ьех 46), словен. паіега ‘заражение’ (Ріеі. I, 648), 
русск. диал. налёза м. и ж.р. ‘о резвом, бойком человеке’ (пск., твер.. 
Филин 20, 11); 

ст.-чеш. паіег асііпѵепііо, ‘приговор, вердикт’ (СеЬаиег II, 468; см. так- 
же Вгапсіі 167), чеш. паіег ‘обнаруженное; приговор, вердикт’ (Іигщтапп 

II, 581), то же и ‘замысел; интрига; находка’ (Кои II, 41), ‘перелаз’ (Кои 
VI, 1094), ст.-слвц. паіег (гаріз а паіег, 1460, Ѵа2пу. 5№ебоѵёк. 1і$1. 43), 
слвц. пйіег ‘находка; обнаружение, констатация; выяснение’ (551 II, 
251), ст.-польск. паіаг ‘замысел, намерение’ (51. зіроі. V, 56), ‘фантазия, 
хитрость’ (51. роІ82сг. XVI \ѵ., XV, 603), польск. (стар.) ‘выдумка’ (ІѴагзг. 

III, 89); ср. еще производное ст.-польск. паіагек ‘судебный приговор; вы- 
думка’ (51.роІ82С2. XVI \ѵ., XV, 603 — 604), польск. паіагек ‘(стар.) наход- 
ка; выдумка; приговор’ (\Ѵаг$г. III, 89). 

Бессуф. имена, производные от гл. *паІёг(і (см.) или *паІёгаІі (см.). 
*па!ёгаІі (8<*): ст.-чеш. паіёгаіі, -а] и ‘находить, обнаруживать; выносить 
приговор’, п. зё ‘попадаться, встречаться’ (СеЬаиег II, 468 — 469), чеш. 
паіёгаіі ‘находить, обнаруживать, заставать; доставать; узнавать, поз- 
навать; добиваться’, п. ргаѵо ‘решать, постановлять юридически’, п. зе 
‘обнаруживаться; (устар.) быть, находиться’, паіёгаіі, -ат ‘добираться; 
находить’, п. зе ‘находиться’ (Іищщіапп II, 582 — 583), паіёгаіі то же и 
‘придумывать’ (Коіі И, 42), диал. паГёгаі ‘надоедать’ (ВагЮ$. 51оѵ. 219), 
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др.-русск. налгъзати ‘находить’ (Ип. л. 12а. А. Никольский. О языке 
Ипатьевской летописи. — РФВ т. ХЫІ, 1899, 105), русск. налезать, -сію 
‘набираться, набиваться куда-нибудь в каком-либо количестве, наде- 
ваться (об одежде, обуви и под.); нависая, закрывать собою что-либо’, 
диал. налезать, -аю ‘лезть в драку, приставая к кому-либо, вызывать 
на ссору’, (сев.-двинск., волог., перм.), ‘ругать, бранить’ (перм.) (Филин 
20, 11), укр. налізати ‘приходить куда-л. в каком-л. количестве; подхо- 
дить кому-л. (об одежде, обуви); (разгов.) наваливаться вплотную на 
кого-л.; свисая, закрывать что-л.; (разгов.) настойчиво просить, угова- 
ривать’ (Словн. укр. мови V, 115). 

Итератив-имперфектив с суф. -а- от гл. *паІёгІі (см.). 

*па!ёг1і (з^): цслав. ндл'Ьсти, -зж, -зеши іпѵепіге (СЬгоп., Мікі. 406), ‘най- 
ти’, герегіге (Ѵепс№к, 515 19, 297), болг. налгъзя ., -ешь (Геров III, 180), 
сербохорв. налести, -лезём (южн.), налести (воет.), налисти (зап.) 
‘пройти мимо, миновать’ (КарациЬ), па]езІі, паіегёт ‘прийти’ (из слова- 
рей — только у Бука, КІА ѴП, 425; см. также РСА XIV, 57: налести, 
екав, налести, -езём), паЦезІі то же и ‘(стар.) найти’ (Ма2игапіс I, 707), 
словен. паіёзіі, -іёгет ‘заболеть, заразиться’ (Ріеі. I, 648), диал. паіегіі 
[*‘посетить’] (Бодуэн. Материалы I, 37), ст.-чеш. паіёгіі ‘найти; за- 
стать; обнаружить; понять, выяснить; изобрести, выдумать; получить, 
добиться; (юрид.) принять решение, установить; (о неблагоприятном) 
постигнуть’, паіёгіі зё ‘оказаться; появиться, быть’ (51651 2, 157 — 160; 
см. также СеЬаиег II, 470), ‘выдумать’ (ІМоѵак. 51оѵ. Ни8. 71), [*‘найти, 
обрести’] (Сещаг. Сез. 1е§епс1у 281), чеш. паіёгіі ‘долезть; (неодобр.) 
явиться незваным; (разгов.) войти; оказаться; найти, застать; добиться; 
узнать, заметить; вынести решение (юрид.)’, паіёгіі ‘влезть; обнару- 
жить’, п.зе ‘налазиться; быть, находиться’ (Іип§тапп II, 582 — 583; Коіі 
П, 42, 43), диал. паіёгіі зе ‘появиться’ (КиЫп. СесЬ. кіасі. 200), ст.-слвц. 
паіёгіі [* ‘застигнуть, уличить’] (...Іеб Ьу [Ъуі]... ѵ ІаШ паіегепу — ег еп 8еу 
тіі ѵаксЬе Ье§гійеп, 2і1іп. кп. 324), слвц. паііегі’ ‘наползти, набраться’ 
(551 П, 253), в.-луж. паіёгс ‘наползти в большом количестве; встретить- 
ся’, я. зо ‘вдоволь наползаться’ (РСиЫ 401 — 402), н.-луж. паіёгс ‘добить- 
ся чего-нибудь хитростью; напухнуть’, п.зе ‘добыть лазанием’ (Мика 51. 
I, 826), ст.-польск. паіегс ‘найти; констатировать определенное состоя- 
ние; застать; добиться, получить’, (51. зіроі. V, 57—63), то же и ‘оце- 
нить; выдумать; влезть’ (51. роізгег. XVI \ѵ., XV, 612 — 625), и. зЦ ‘поя- 
виться; оказаться; быть выдуманным’ (там же, 625 — 627), польск. 
паіегё ‘влезть, войти; обнаружить’, п.зі% ‘появиться, оказаться; встре- 
титься; вести себя соответственно; родиться’ (\Ѵагзг. III, 91), диал. 
паіегс ‘найти’, п.зі% ‘родиться’ (51. §\ѵ. р. III, 240), паіегс ‘найти’ (Кисаіа 
266, Вггег.ХІоІ. II, 305; Н. Обто\ѵісг. Оіаіекі шаІЬогзкі II, 1, 2 63), словин. 
паіезс ‘найти’ (Ьогепіг. 51оѵіпг. \ѴЬ. 1, 578), др.-русск. налѣзти, налезти 
‘встретить, найти’ (Пов. вр. л. 6472 г.), ‘сойтись с кем’ (Поуч. Влад. 
Мон. 81), ‘отыскать’ (Пов. вр. л. 6478 г.; Р. Прав. Яр. по Син. сп. и др.), 
‘добыть, приобрести’ (Пов. вр. л., введ. и др.), ‘добиться’ (Смол. гр. д. 
1229 г.; Ип. л. 6704 г.), ‘совершить, исполнить’ (Ип.л. 6703 г.), ‘изба- 
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вить, освободить’ (Ип.л. 6654 г.) (Срезневский II, 297 — 298; см. также 
СлРЯ XI — XVII вв. 10, 133; Творогов 86), налгъзтисл ‘находиться, 
быть’ (Ип. л. 6693 г., Срезневский П, 298; СлРЯ XI— XVII вв. 10, 133), 
русск. налезть ‘наползти, набраться куда-н. в большом количестве; об 
одежде: надеяться’ (Ушаков II, 375), диал. налёсти ‘приобрести’ (иск.. 
Филин 20, 12), налезть: налезло ‘нашло (об истерическом припадке, 
болезненном упрямстве)’ (Элиасов 229), укр. налізти ‘налезть; надо- 
есть, привязаться’ (Гринченко II, 498), то же ‘подойти (об одежде, обу- 
ви); навалиться; свисая, закрыть собою что-н.’ (Словн. укр. мови V, 
1 15), блр. налёзці ‘налезть; (разгов.) напереть’ (Блр.-русск. 483), диал. 
налёзці ‘надеяться; напасть, найти (о болезни и т.п.)’ (Тураускі слоунік 
3, 138). 

Сложение *па (см.) и гл. *1ёгіі (см.). 

*па!^саІі (з^): цслав. налацатн, -чж, -чеши и -цаіж, -цакшн іепсіеге (Мікі. 
406), ‘натягивать’, ёѵтеіѵеіѵ, іпіепсіеге (Рзаіі. Оі., 818 19, 297), ст.-сербо- 
хорв. паіесаіі, п. зе (Майигапіс I, 706), сербохорв. налёцати се, 
налёцам се диал. ‘валяться, лентяйничать’ (РСА XIV, 66; см. также МА 
VII, 413), словен. паіёсай ‘натягивать’, п.зе рорЬеІі ‘подвергаться опас- 
ности’ (Ріеі. I, 647), ст.-чеш. паіёсёй, -1ёсё]и ‘натягивать, настораживать 
(силки и т.п.)’ (ОеЬаиег II, 467), чеш. паіёсеіі, -іт ‘настораживать’ 
(Іип§тапп П, 579), русск.-цслав. наляцати, налицати ‘натягивать, на- 
прягать’ (Мин. ноябрь, 374, 1097 г. и др., СлРЯ XI — XVII вв. 10, 141; см. 
также Срезневский И, 298). 

Значение ‘валяться, лентяйничать’ (см. сербохорв.) является, вероятно, 
результатом развития значения ‘сгибаться’ -4 ‘болеть, быть нездоровым’ 
(ср. сербохорв. Іесай зе — МА V, 944) -4 ‘валяться, лентяйничать’. 

Итератив-имперфектив с основой на -а-, производный от *паІфі’і 
(см.). Исторически тождествен с *паІфаІі (см.), от которого отличает- 
ся проведением третьей палатализации — изменения *к > с’ после с., 
особенно последовательно прошедшей в ю.-слав. языках (см. выше ма- 
териал из цслав., ст. -сербохорв., словен., но также и ст.-чеш.). 
*па1^§пцІі (8^): чеш. паіёкпоиіі ‘народить, наплодить’, п. зе (МпоЬо киіаі зе 
паіёкіо) (КоИ II, 44), паіікпоиіі зе ‘народиться, появиться в большом ко- 
личестве’, слвц. паііакпиі’ ‘наплодить, народить’, п. за ‘родиться’ (881 
II, 252), в.-луж. паіакпус ‘высидеть (птенцов), народить (много)’, п. зо 
‘наплодиться, народиться во множестве’ (РІиЫ 401), н.-луж. паІа§пиз 
‘насидеть’, п.зе ‘быть насиженным’ (Мика 81. 1, 800). 

Сложение *па (см.) и гл. I (см.). 

*па1^§14 (8^): сербохорв. паіёсі, паіёіет ‘посадить (курицу) на яйца; выве- 
сти, высидеть (птенцов) во множестве’ (только в словаре Вука, МА 
VII, 414), налёки, налеки, -ёжём то же, н. се ‘вывестись в большом ко- 
личестве, размножиться’ (РСА XIV, 64), словен. паіёсі, -Іёіет ‘вывести, 
наплодить во множестве’, п. зе ‘вывестись, родиться во множестве’ 
(Ріеі. I, 647), ст.-польск. паіцс ‘высидеть много цыплят из яиц’ (8І.ро1- 
52С2. XVI \ѵ„ XV, 604). 

Сложение *па (см.) и гл. (см.). 
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*паІфсаІі (8^): чеш. паіёкаіі, -ат ‘насторожить, наставить’ (Іип§тапп II, 
579), польск. паіфас зіе ‘пугаться’ (ѴѴагзг. Щ, 93), русск. диал. наля- 
кать, -аю ‘напугать’ (курск., зап.-брян.), ‘бросать невод’ (калин.), наля- 
каться, -аюсъ ‘напугаться, испугаться’ (зап.-брян.), ‘натолкнуться’ (ка- 
лин.) (Филин 20, 28; см. также Опыт словаря говоров Калининской об- 
ласти 136), укр. налякати ‘пугать’, налякатися ‘пугаться’ (Словн. укр. 
мови V, 123), блр. диал. налякбтэ ‘напугать’ (Дыялыктны слоунік 
Брэстчыны, 141). 

Здесь объединяются две генетически различные структуры: сложе- 
ние *па (см.) и *1фай (см.) и итератив-имперфектив с основой на 
-а- от гл. *паІфі’і (см.). Исторически тождественно с * паіесаіі (см.). 
*паІ$кпцІі: ст.-слав, ндлакнжтн біатеіѵеіѵ, іепсіеге (8ир., Мікі. 406), сло- 
вен. паіёкпііі ‘согнуть; подложить кому-л. что-л.’ (Ріеі. I, 647), диал. 
паіекпші ‘подложить, чтобы можно было легко найти’ (Рг. Ма§сііс — 
Ь]2,ѵ XII, 1892, 634), чеш. паіёкпоиіі ‘насторожить’ (Іип§тапп II, 579). 

Сложение *па (см.) и гл. *Іфпоіі (см.). 

*па1^к!’і: ст.-слав, нддащи, -лакж біатеіѵеіѵ, Іепсіеге (Мікі.), ‘натянуть’, 
ёѵтеіѵеіѵ, йѵатеіѵеіѵ, іпіепсіеге, ехіепбеге (Аз. Рзаіі. 8игр. ОІ. 818 19, 
297), словен. паіёёі, -Іеёет ‘натянуть (лук, силок, сеть); наставить’ (Ріеі. 
I, 647), ст.-чеш. паіёсі, -Іеки ‘насторожить (ловушку)’ (8(281 2, 144 — 
145), в.-луж. паіас, -аки ‘расставить силки’ (Трофимович 137), русск.- 
цслав. налящи ‘натянуть, напрячь’ (Псалт. X, 2 — Библ. Генн. 1499 г.), 
‘привести себя в состояние физической и духовной активности, готов- 
ности к чему-л., собраться’ (Панд. Ант. 72. XI в.) (СлРЯ XI — ХѴП вв. 
10, 141—142). 

Сложение *па (см.) и гл. *1фі’і (см.). 

*па1і&де: ц.-слав. наличии ѵиііиз (Оге^.-Иаг., 8у)а1., Мікі. 406), ‘платок для 
накрывания лица’, Ііпіешп (818 19, 296), болг. наличие ‘присутствие’ 
(БТР), сербохорв. наличіе ‘обратная сторона’ (КарациК), паііёіе то же 
и ‘забрало; маска; облик, вид; изображение’ (МА ѴП, 416; см. также 
РСА ХГѴ, 72: нйлйч(и))е и налич(иі)е), ‘образ, вид, обратная сторона’ 
(Маіигапіс I, 706), диал. пафсе, паііср то же (Нгазіе — 8ітипоѵіс I, 607), 
словен. паііеіе ‘покрывало; покров на лицо и грудь покойника; маска’ 
(Ріеі. 1, 648), др.-русск. наличие ‘лицо, щеки’ (Изб.Св. 1073 г., 1 15), ‘(пе- 
реноси.) личина, маска’ (Упыр. 144 и др.), ‘лицевая сторона чего-л.’ 
(Кн.пер.казны Ник., 108, 1658 г. и др.) (СлРЯ XI — XVII вв. 10, 136; см. 
также Срезневский II, 296), русск. наличие ‘присутствие, существова- 
ние’ (Ушаков П, 378), диал. наличие ‘личное присутствие’ (колым., Фи- 
лин 20, 19). 

Сложение *па (см.) и *1ісе (см.) или *іікъ I (см.), оформленное суф. 
-ре. 

*па1іСьпікъ/*па1і2ьпіса: цслав. налнчьникъ ілгокрітг|і;, зішиіаіог (Мікі. 
406), сербохорв. паііёпік ‘край’ (МА VII, 416), наличник ‘(устар.) маска; 
(мн.) бакенбарды; (устар.) выдолбленная планка, дощечка у летка 
улья; (диал.) тот, кто похож на кого-л.’ (РСА XIV, 74), русск. наличник 
‘накладная планка в виде рамы вокруг двери или окна; металлическая 
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пластинка на двери, ящике, со скважиной для ключа’ (Ушаков II, 378), 
диал. наличник ‘ставня’ (новг., яросл., олон., иркут.), ‘резное украше- 
ние над окном (обычно со ставнями)’ (прибайк., свердл., курган), ‘не- 
широкий щиток, доска над окном или дверью, закрывающие просвет 
между бревном и коробкой’ (волог., пск., арх., ряз.), ‘плинтус’ (волог.), 
‘лицевая сторона дверей, обитая железом’, ‘забрало; маска, сетка от 
комаров, мошек и т.п.’. (арх., пск., твер.), ‘покрывало, которым накры- 
ваются старухи’ (пск., твер.), ‘четырехугольный кусочек ткани, наши- 
ваемый подмышками сарафана из китайки’ (калуж.), ‘оладья или греч- 
невый блин’ (арх.) (Филин 20, 19 — 20), то же и ‘человек, состоящий на- 
лицо’, противоп. нетчик, отсутствующий; ‘наличные деньги’ (Даль 3 
II, 1 133), ‘узкая полочка над окном, на которой устанавливается рамка 
с фотографиями; металлический наконечник сохи’ (Словарь вологод- 
ских говоров 5, 50), (мн.) ‘серьги в форме прямоугольных пластинок’ 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР (М — Н) 82), налишники 
‘плинтус’ (Н. Иваницкий. Сольвычегодский крестьянин, его обстанов- 
ка, жизнь и деятельность. — ЖСт, год 8, СПб., 1898, вып. 1, 12), укр. ди- 
ал. наличник ‘наличник’, налішнік ‘внутренний обвод оконной рамы’ 
(ЕСУМ Ш, 250), блр. диал. наличник ‘оконный, дверной наличник’ (Ле- 
ксика Полесья 144); 

словен. паіТбпіса ‘маска, личина’ (Ріеі. I, 648), слвц. паіібпіса (стар.) ‘ма- 
ска’ (881 II, 252), русск. диал. налйчница ‘красавица’ (тул.. Филин 20, 20). 

Сущ-ные, образованные сложением *па (см.) и *1ісе (см.), *1ікъ I 
(см.), с присоединением суф. -ъпікъі-ъпіса или производные с суф. -Ось/ 
-іса от прил. *паІіёьпъЦь) (см.). Прислав, древность сомнительна. 
*па1іёьпъ()ь): ст.-слав, наличьшь прил. ‘беспристрастный’, аттростытг6Хт|тг- 
Тос аефшз (Еи§. 818 19, 296), болг. налйчен ‘наличный’ (Бернштейн), 
макед. налйчен, -чна ‘наличный’ (Кон. 1, 452; И-С), сербохорв. наличан, 
-чна, -чно ‘похожий, подобный’ (РСА XIV, 71 — 72), словен. паііёеп ‘ана- 
логичный, порядочный’ (Ріеі. I, 648), др.-русск. наличный ‘имеющийся 
в наличии’ (ДАИ VI, 232. 1672 г. и др.), ‘явный, очевидный (?)’ (Евфр. 
Отразит, пис., 16. 1691 г.), ‘красивый (о внешности человека)’ (Пов. о 
Соломоне 2 , 147. XVII в. ~ XVI — ХѴП вв.), кр. форма — ‘в наилучшем 
виде (?), без примеси (?)’ (Устав ратных д. II, 22. ХѴП в.) (СлРЯ XI — 
XVII вв. 10, 136 — 137), русск. наличный ‘имеющийся налицо, в налич- 
ности; (в знач. сущ.) наличные деньги’ (Ушаков II, 378), диал. налич- 
ный ‘лицевой, передний, с лица или по лицу предмета находящийся’ 
(Даль 3 II, 1133), укр. диал. наличний ‘внешний’ (ЕСУМ III, 250). 

Прил., образованное сложением *па (см.) и *Нсе (см.), *Нкъ I (см.) 
с присоединением суф. -ыг-. Праслав. древность проблематична. 
*па1і§аІі: русск. диал. налыгать ‘надевать на быков налыгач (повод) или 
привязывать веревкой за рога быков, коров и т.д.’ (Краснодар., рост., 
Филин 20, 26), укр. налигати ‘набросить веревку на рога (быка, коро- 
вы)’ (Гринченко II, 499), блр. налыгаць ‘нанизать; (веревкой, своркой) 
привязать, навязать’ (Блр.-русск.), диал. налыгаць ‘натягивать’ (Ту- 
раускі слоунік 3, 141). 


169 


*паІІ5(ьпік-ь 


Сложение *па (см.) и гл. *1щай I (см.). Поскольку русск. и блр. лек- 
семы, судя по вокализму, являются заимствованиями из укр., данный 
префиксальный глагол (как и беспрефиксальный) — праслав. диалек- 
тизм укр. языка. 

*па1іпцІі (а?): в.-луж. паііпус ‘налить; наполнить; много налить’ (РГиЫ 401), 
н.-луж. паіепиз ‘налить, наполнить’ (Мика 81. 1, 806), польск. стар, паііщс 
‘обильно налить’, п. зід ‘налиться, натечь в изобилии’ (\Ѵаг$г. III, 93), 
русск. диал. налинуть ‘налить; нахлынуть’ (перм., Филин. 20, 17), 

Сложение *па (см.) и гл. *1іпд1і (см.). В н.-луж. паіепиі ‘корневое е — 
вероятно, следствие влияния вокализма основы настоящего времени 
родственного глагола Іаз, 1ё]и (зе) (см. *1ь]а1і, *Що). 

*па1іраІі (8$): сербохорв. пайрай зе, пайрат и паІір]ет ‘нападать, наскаки- 
вать’ (у неск. авторов, но в словарях нет, МА VII, 419), диал. паГіроІ, 
пайріеп ‘тесниться’ (Нгазіе — 8ішипоѵіс I, 607), чеш. паііраіі ‘наклеить; 
(экспр.) побить’, паііраіі, -ат ‘прилепить, наклеить’ (Іип§шапп II, 585; 
Кой II, 44), русск. налипать, -аю — несов. к налипнуть (Ушаков П, 
337), ‘прилипать, приставать; навязать; нарастать, накопляться; прили- 
пая, льнуть’ (Даль 3 II, 1132), блр. наліпацъ ‘налипать’ (Блр.-русск. 483). 

Имперфектив-дуратив с основой на -а- от гл. *паІірпдй (см.), 
*па1ърпф (см.) и сложение *па (см.) с гл. *1іраіі П (см.). 

*па!ірпцІі: чеш. паіірпоиіі ‘приклеить’ (Кои II, 44), словин. паіёрпдс ‘при- 
лепиться’ (ЗусЬіа III, 356), русск. налйпнуть ‘прилипая, накопиться 
на поверхности чего-н.’ (Ушаков II, 377), укр. налйпнути ‘прилипнуть 
к чему-н. в каком-л. количестве’ (Словн. укр. мови V, 119), блр. на- 
ліпнуць ‘налипнуть’ (Блр.-русск. 483), блр. диал. наліпнуць ‘прилип- 
нуть’ (Тураускі слоунік 3, 139). 

Сложение *па (см.) и гл. *ІірпдП (см.). Вследствие вторичности кор- 
невого вокализма (ср. этимологическое *1ьрпой) праслав. древность 
проблематична. 

*па1іръ: сербохорв. налип бот. Асопііиш, Асопііит пареііш, ‘ядовитая тра- 
ва; яд (обычно — растительного происхождения)’ (РСА XIV, 69), сло- 
вен. паіір Асопііиш (Ріеі. I, 648), русск. налйп состояние по гл. нали- 
пать, налипнуть (Даль 3 II, 1132), блр. диал. налип ‘намерзший снег’ 
(Тураускі слоунік 3, 139). 

Генетическое тождество приведенного материала небесспорно: сер- 
бохорв. и словен. названия растения иногда толкуются как результат 
преобразования заимствованного пареііиз (см. об этом *паІёра/ 
*паІёръ). Даже в случае их исконности, не исключено параллельное об- 
разование этих и вост.-слав. слов от гл. *паІіраІі (см.) или *паІірпдІі 
(см.). Ср. *паІёра/*паІёръ. Праслав. древность сомнительна. 
*па1і$1ьпікъ: болг. диал. налистник ‘связка веток с засохшими листьями 
для кормления скота’ (БТР), слвц. паіезпік, паіізіпік, диал. паіез’пік 
(воет. -слвц.) ‘блин, испеченный на капустном листе’ (Каіаі 361), польск. 
паіезпік ‘блинчик’ (\Ѵ агзг. III, 90), диал. паіезпік ‘блинчик’ (Вггег. 21оІ. 
II, 304; Гессен, Стыпула I, 490), русск. диал. налйстник ‘лепешка, вы- 
печенная на капустных листьях, из жидкого теста на простокваше, 
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и сверху намазанная сметаной’ (сиб., и иркут., урал., арх.), ‘лепешка 
из ячменной муки, выпекаемая на капустных листьях’ (арх., тобол.), 
‘тоненькая лепешка, выпекавшаяся на листьях чемерицы в великий 
пост’ (арх.), мн. ‘оладьи или блины, испеченные на высушенных листь- 
ях капусты, чемерицы или лапушника’ (сиб., арх.), ‘лепешка, испечен- 
ная на противне’ (перм.) (Филин 20, 18), укр. налйсник ‘тонкий блин- 
чик, в который завертывается какая-н. начинка’ (Словн. укр. мови V, 
1 19), блр. наліснік ‘блинчик’ (Блр.-русск. 483), блр. диал. налёснік ‘тон- 
кий блин’ (Я^сееу 72). 

Предложено две этимологические версии. Признание первичности 
формы с корневым і *паІіхіъпікъ и гипотезу об образовании от *1іхіъ 
см. В. Кге)а — 1Р XXXVIII, 3, 1958, 204 — 206; формы с корневым е при 
этом не объясняются. Такое толкование (от *Нх1ъ) для чеш. диалект- 
ных форм с другими префиксами — росіііхіпік, ройіехпік — принял 
МасЬек 1 271, МасЬек 2 335. Гипотезу о первичности формы с корневым 
*ё — *паІёхьпікъ — и образовании от *1ёха ‘решетка для сушки, жаров- 
ня’, при последующем сближении с *Нх1ъ, см. 8. ОгЬапсгук — 
ІР XXXVIII, 3, 1958, 206—211. 

См. еще Фасмер III, 40 (доп. О.Н. Трубачева). 

♦паіііі (8$): ст.-слав, нллити, -линя ітріеге (Мікі. 405), сербохорв. налиты, 
налщем ‘налить’, налила крива (у сисе) ‘скоро отелится’ (КарациЬ), 
паіііі, паіуёт ‘налить, наполнить, долить’, п. хе ‘напиться’ (КІА VII, 
419 — 420), налита, налщём то же и ‘полить, залить, намочить, про- 
литься, налиться молоком (о вымени)’, н. се ‘(экспр.) упиться, перепол- 
ниться, набухнуть, намокнуть, пропитаться’ (РСА XIV, 70), диал. паіи, 
паіуеп ‘налить’, п. хе ‘наполниться жидкостью; напиться’ (Нгавіе — 
§ітипоѵіс I, 604), словен. паіііі, -Іует ‘налить, наполнить’, паШ ‘жир- 
ный, изобилующий жиром’ (Ріеі. I, 648), диал. паіііі, паіуіі ‘влить по ка- 
плям’ (8іаЬё) 95), ст.-чеш. паіііі, -Гй ‘налить жидкости; налить, начер- 
пать, предложить напиток; наполнить жидкостью; залить, намочить’, 
п. хё ‘натечь; напиться; (о сосудах, жилах), надуться, вздуться’ (5іё81 2, 
163 — 164; см. также СеЬаиег II, 172 — 173), чеш. паіііі, - Щі ‘налить’, п. хе 
‘напиться’ (.Гипётап II, 585), диал. паШ хе [*‘ наполниться (водой)’] 
(Ва«о5. 81оѵ. 219), ‘упиться’ (Зѵёгак. Вгпёп. 111), полаб. поЩё 3 л. ед. ч. 
наст. вр. ( *па1ь]е ) ‘наливает’ (Роіапвкі — ЗеЬпегІ 102), др.-русск. налиты 
‘налить, наполнить жидкостью’ (Сл. и поуч. против языч., 240. 
XIV в. и др.), ‘налить на поверхность, разлить по поверхности чего-л.’ 
(Назиратель, 433. XVI в.), ‘наполнить до предела, сделать насыщен- 
ным’ (Назиратель, 354. XVI в.), ‘залить, покрыть сплошь жидкостью; 
погрузить во что-л. жидкое’ (Сим. Обих. книгоп., 5. XV в. и др.), (безл.) 
‘залить, затопить (водой)’ (Гр. Сиб. Милл. I, 394. 1601 г. и др.), ‘отлить 
из металла или воска’ (Псков.а., 362. 1698 г.) (СлРЯ XI — XVII вв. 10, 
135 — 136; см. также Срезневский II, 295; Творогов 86), налитися ‘на- 
полниться (водой)’ (Ав.Ж., 21, 1673 г., СлРЯ XI — ХѴП вв. 10, 136), 
русск. налйть, -лью ‘вливая, наполнить (сосуд жидкостью); влить ка- 
кое-н. количество; разлить что-н. по поверхности; изготовить в каком- 
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н. количестве посредством литья, отливки; для приготовления наливки, 
залить водкой, спиртом (спец.)’, налйться ‘о жидкости: проникнуть 
внутрь чего-н., натечь; созреть, наполниться соком; стать полным, упру- 
гим (разгов.)’ (Ушаков II, 377), диал. налйть ‘высыпать, вылить куда- 
либо; наполнить что-либо чем-либо’ (новг.), ‘подготовить, чтобы сва- 
рить, вскипятить’ (печор.), ‘полить, намазать наливой (жидкой начин- 
кой)’ (костр.), ‘покрыть глазурью’ (новосиб.), ‘пропитать водой (парус)’ 
(волхов., ильмен.), ‘изготовить литьем, вылить’ (КАССР), ‘подвергнуть 
наказанию’ (кубан.), ‘обыграть’ (кубан.), налйть щей ‘сварить щей’ (во- 
лог.), как водой налито ‘о тесноте при скоплении людей’ (ворон.) (Фи- 
лин 20, 14), налйть ‘полить, намазать сверху жидкой начинкой (о пи- 
рогах)’ (Словарь вологодских говоров 5, 50), налйться ‘быть в самом 
расцвете сил’ (Словарь русских говоров Прибайкалья К — Н, 104), укр. 
налйти ‘налить, наполнить, полить ток для лучшей утрамбовки’ 
(Гринченко П, 499), блр. наліцъ ‘налить; (о злаках) налиться, налить’ 
(Блр.-русск. 483), диал. наліцъ, наліц, наліці ‘наполнить что-н. жидко- 
стью’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 158), наліцъ ‘налить, напол- 
нить’, наліцца ‘налиться, наполниться соком’ (Тураускі слоунік 3, 140). 

Сложение *па (см.) и гл. *1ііі (х%) (см.). 

*па1ііъкъ/*па1іІъка: словен. паІГіек, -іка ‘кухонная раковина’ (Ріеі. I, 648), 
др.-русск. налитокъ 'род посуды (черпак? чайник?), шестик с нарезка- 
ми, обозначающими меру жидкости в ведре, чане (?)’ (ДТП I, 212.. 
1676 г. и др.), русск. диал. налйток, -тка ‘налитая (для тяжести) свин- 
цом игровая бабка, свинчатка’ (краснояр., сиб., том. и др.), ‘скорлупа 
яйца, заполненная воском для обмана при игре в битье яиц’ (сиб.), 
‘о полном, здоровом человеке’ (чкалов.) (Филин 20, 18), ‘бабка, нали- 
тая свинцом’ (Ярославский областной словарь 6, 100), то же и ‘о здоро- 
вом человеке’ (Словарь русских говоров Прибайкалья К — Н, 104), блр. 
диал. налітдк ‘сочный, спелый плод’ (Народнае слова 161); 

русск. налитка ‘налитая свинцом игровая бабка’ (пск., новг., яросл. 
и др.), ‘пирожок с начинкой’ (волог.), ‘шестик с нарезками, обозначаю- 
щими меру жидкости в ведрах (для измерения емкости чанов, котлов и 
т.п.)’ (Филин 20, 18), налйтка ‘бабка, налитая свинцом для тяжести; по- 
суда для жидкости (воды, молока)’ (Ярославский областной сло- 
варь 6, 100), ‘пирожок с начинкой’ (Картотека Словаря белозерских 
говоров), ‘открытый пирог из пресного или дрожжевого теста, сверху 
политый жидкой картофельной, творожной, ягодной или крупяной и 
т.д. начинкой, выпекался обычно на сковородках’ (Словарь вологод- 
ских говоров 5, 48); ср. др.-русск. Налитка Василий Григорьевич Кури- 
цын (Веселовский. Ономастикой 212); 

др.-русск. налитки мн. ‘род блинов’ (Рим. имп. д. II, 498. 1597 г. и др., 
СлРЯ XI — XVII вв. 10, 136; см. также Срезневский II, 295). 

Производные с суф. -ъкъі-ъка от страд, прич. прош. вр. *паШъ(]ь) 
к гл. *паІііі (см.). Праслав. древность проблематична. 

*па1іѵаІі (8^): болг. налйвамь ‘наливать, черпать, нацеживать, поливать, 
отливать (из металла)’, — ся ‘водянеть (о плодах, наполняющихся со- 
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ком; жиреть, тучнеть’ (Геров), налйвам ‘наполнять сосуд жидко- 
стью’, — се ‘напиваться; (разгов.) полнеть, тучнеть’ (БТР), диал. 
нал’ ивам ‘наполнять сосуд жидкостью’ (ихтим., М. Младенов БД III, 
1 12), нълйвъм съ ‘полнеть, толстеть’ (карлов., Ралев БД VIII, 156), на- 
лйвам (са) то же и ‘наполняться соком при созревании’ (врачан., Хитов 
БД IX, 282), макед. налива ‘наливать; зачерпывать, набирать (воду); на- 
мывать, наносить’, н.се ‘пьянствовать, напиваться’ (И-С), сербохорв. 
налйвати, ндлйвам ‘наливать, наполнять; поливать, заливать; насы- 
щать, пропитывать; наливаться молоком (о вымени); наливаться со- 
ком, созревать; (диал.) плотно ткать (так что не видна основа)’, н.се 
‘напиваться; насыщаться, пропитываться; намокать; протекать, течь; 
(диал.) становиться полным (о месяце)’ (РСА XIV, 66 — 67), диал. 
паііѵаі, пай/еп ‘наливать’, п. хе ‘наполняться’ (Нгазіе — §ітипоѵіс 1, 607), 
паГіѵаІі ‘(о корове) давать мало молока перед отелом’ (8кок), словен. 
паііѵаіі, -ат ‘наливать определенное количество или наполнять; сильно 
лить (о дожде)’, п. хе ‘напиваться’ (Ріеі. I, 648), чеш. паііѵаіі ‘наливать, 
вливать, наполнять’, п. хе (Оѵосе хе паііѵа) (Кои II, 44), в.-луж. паііѵѵас 
‘наливать, наполнять’ (РГиЫ 401), др.-русск. наливати ‘наливать во 
что-л., наполнять чем-л. жидким’ (Ж. и ч. Николы, 41, XIV в. ~ XI в. 
и др.), ‘лить на поверхность, разливать по поверхности чего-л.’ (Трав- 
ник Любч., 385. XVII в. - 1534 г.), ‘наливаться (о плодах)’ (Арс.Сух. 
Проскинтарий, 36. 1653 г.) (СлРЯ XI — XVII вв. 10, 134), русск. на- 
ливать, -аю ‘вливая, наполнять что-либо жидкостью; вливать жид- 
кость во что-либо; наполняться соком, созревать (о плодах и зерне); 
лить (жидкость) на поверхность, разливать по поверхности чего-либо’, 
наливаться ‘наполняться жидкостью; набухать, вздуваться от прилива 
крови; вливаться, проникать; наполняться соком, созревать; (просто- 
речн.) пить в большом количестве, напиваться пьяным’, страд, к нали- 
вать, русск. диал. наливать, -аю ‘высыпать, выливать куда-либо; на- 
полнять что-либо чем-нибудь’ (колым., волхов., ильмен.), ‘подготов- 
лять, чтобы сварить, вскипятить и т.п.’ (печор., пск., волог.), ‘поливать, 
намазывать наливой (жидкой начинкой)’ (костр.), ‘покрывать глазу- 
рью^)’ (новосиб.), ‘пропитывать водой (парус)’ (волхов., ильмен.), ‘вы- 
падать, идти (об осадках)’ (пск., индигир.), ‘наполняться молоком, на- 
бухать (о вымени перед отёлом)’ (тамб., Лит. ССР), ‘подвергать нака- 
занию, бить кого-либо’ (кубан.), ‘врать, заливать’ (иван.), ‘обыгры- 
вать, брать верх (в какой-либо игре)’ (кубан.) (Филин 20, 14), наливать 
‘покрывать сверху жидкой начинкой (о пирогах)’ (Словарь вологод- 
ских говоров 5, 48), укр. наливати, -ваю ‘наливать; наполнять; о выме- 
ни коровы: наполняться молоком; поливать ток для лучшей утрамбов- 
ки; бить’ (Гринченко II, 499), ‘вливать жидкость; (разгов.) разливать 
жидкость по поверхности чего-нибудь; наполняться соком’ (Словн. укр. 
мови V, 117 — 118), наливатися ‘вливаясь, натекать, наполнять что-л.; 
наполняться жидкостью; (переноси.) наполняться каким-л. чувством 
и т.п.; наполняться соком; (разгов.) напиваться допьяна’ (Словн. укр. мо- 
ви V, 118), блр. наліваць ‘наливать; (о злаках) наливаться’, налівацца 
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‘наливаться’ (Блр.-русск. 483), диал. наліваць ‘наливать; (переноси.) 
наполняться, полнеть (о вымени)’ (Тураускі слоунік 3, 139), .‘настаи- 
вать’ (Жывое слова 83). — Ср. производное польск. стар, паіііу ‘пропи- 
танный’ (\Ѵагз 2 . III, 93). 

Имперфектив-дуратив с основой на -а-, производный от гл. *па1ііі 
(см.). Интервокальное -ѵ- аналогического происхождения. 

*па!іѵъ/*па1іѵа: болг. диал. налиф ‘длинное, глубокое долбленое корыто 
для подведения воды; приток, течение’ (Т. Стойчев. Родопски речник. 
БД V, 190), ‘дождевой нанос’ (Т. Стойчев. Родопски сб. V, 322), сербо- 
хорв. паііѵ — действие по гл. паіііі (только в словаре Стулли и у По- 
повича — ‘настойка’, РІА VII, 420), налив ‘наливание, полив; налитая 
жидкость; ракия, настоянная на кореньях, травах и т.п.; порция жидко- 
сти; прилив какой-л. жидкости; сок созревающих фруктов; (переноси.) 
плотность; (диал.) насыщенная водой почва возле растении (табака, 
перца и т.п.)’ (РСА XIV, 66), словен. паіТѵ ‘настойка; проливной дождь’ 
(Ріеі. I, 648), в.-луж. паііѵ ‘настойка’ (РГиЫ 402), русск. налйв — дейст- 
вие по гл. налить — наливать, ‘созревание, приток сока в плодах и 
зерне; отверстие в бочке для наполнения ее жидкостью; опухоль на но- 
ге у лошади (вет.)’ (Ушаков II, 376), диал. налйв ‘прилив (воды в море, 
реке)’ (арх.) ‘бугор льда, намерзший вокруг проруби’ (новг.), ‘гриб, ко- 
торый растет (наливается) на дереве’ (горьк.), налйвы ‘время налива- 
ния хлебов’ (тул.) (Филин 20, 13), налйв ‘нарост на дереве’ (волог.), 
‘луг, залитый водой’ (арх.) (Картотека СТЭ), ‘подъем уровня воды в 
реке, озере, наводнение; нарост на стволе дерева’ (Словарь вологод- 
ских говоров 5, 48), укр. налйв — действие по гл. наливати, налйти, 
‘набухание вследствие наплыва соков (о плодах, зерне и т.п.)’ (Словн. 
укр. мови V, 117), блр. диал. наліу ‘наливание соком (о хлебах)’, на- 
лівам нареч. ‘как из ведра (о дожде)’ (Тураускі слоунік 3, 139); 

сербохорв. паііѵа ‘разлив’ (только 1 случай; РІА VII, 420), русск. ди- 
ал. налйва ‘сметана, простокваша или молоко, смешанные с мукой, 
творогом, картофелем и т.п. для поливания сверху выпекаемых булок, 
лепешек, пирогов’ (волог., север., Филин 20, 13; см. также Даль 3 II, 
1 130; Словарь вологодских говоров 5, 48; Ярославский областной сло- 
варь 6, 100). 

Бессуф. имена сущ-ные, производные от гл. *паІіѵаІі (см.) или от гл. 
*паІШ (см.) с -ѵ- аналогического происхождения. Праслав. древность 
проблематична. 

*паІіѵъкъ/*па!іѵъка: сербохорв. паііѵак, пдіТѵка ‘настойка’ (зап., м.б. и 
южн., только в словаре Бука, РІА VII, 420), словен. паІіѵек ‘наливка, 
настойка’ (Ріеі. I, 648), др.-русск. наливокъ ‘род чайника или кувшина 
с крышкой и носиком (?)’ (Д. Шакловит. IV, 286. 1686 г. и др.), ‘род ру- 
комойника’ (там же) (СлРЯ XI — XVII вв. 10, 135), русск. диал. налйвок, 
-вка ‘налитая свинцом игровая бабка’ (пск., твер.), ‘ведро на длинном 
шесте, которым лаливают воду из реки в бочку, не сходя с телеги’ 
(влад.) (Филин 20, 16); 

цслав. нлливъкд ІіЬаІіо, иіі ѵісіеіиг (Виз., Мікі. 405) сербохорв. на- 
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лйвка ‘ракия, настоянная на травах и т.п.; (диал.) плотная ткань (с хо- 
рошо сбитым утком); покрывало, одеяло; юбка’ (РСА ХГѴ, 67), словен. 
паіТѵка (Ріеі. II, 648), чеш. паііѵка, паііѵка ‘наливка, настойка’ (Кои П, 
44), польск. диал. паіу/ка ‘половник’ (Тотазх. Гор. 155), др.-русск. на- 
ливъка ‘ковш’ (Дух. Ив. Ив. д. 1359 г., Срезневский П, 295), то же и 
‘жидкость, налитая в сосуд с каким-л. веществом’ (Устав ратных д. II, 
206. XVII в. СлРЯ XI — XVII вв. 10, 135), ср. еще и: В’ рощи ходатъ и 
в’ наливки бѣсовскіе потѣхи дѣіати (Стогл. Бусл. 814, Срезневский П, 
295), русск. наливка ‘спиртной напиток, сладкая настойка на фруктах 
или ягодах’ (обл.) действие по гл. налить — наливать (Ушаков II, 376), 
диал. налйвка ‘сметана, простокваша или молоко, смешанное с мукой, 
творогом, картофелем и т.п. для поливания сверху выпекаемых булок, 
лепешек, пирогов’ (север., перм., краснояр.), ‘ватрушка, пирог с налив- 
кой (жидкой начинкой)’ (олон., арх.), ‘род блина или оладьи, поджарен- 
ных на сковороде’ (арх.), ‘ковш с длинной ручкой для наливания кваса 
и пива’ (каз.), ‘ковшик’ (волог.), ‘половник, поварешка’ (свердл., моек., 
Удм. АССР), ‘колодезное лыковое ведро’ (калуж., ряз.), ‘ливень’ 
(арх.), ‘сорт яблок’ (Киргиз. ССР) (Филин 20, 15; см. также Словарь 
говоров Подмосковья 285; Деулинский словарь 320), укр. налйвка 
‘сладкий спиртной напиток, настоянный на ягодах или фруктах’ 
(Словн. укр. мови V, 118). — Ср. еще собств. имя блр. Наліука 
(Бірыла 296). 

Производные с суф. -ъкъі-ъка от *паІіѵъ/*паІіѵа (см.) или от гл. *паІі- 
ѵаіі (см.). Праслав. древность проблематична. 

*па1іѵьпікъ: болг. налйвник ‘ситечко на желобе для задержки мусора’ 
(Геров), русск. диал. налйвник ‘род булки, лепешки из пресного сочня, 
на который накладывается сверху слой более жидкого кислого теста’ 
(Коми АССР), ‘блин или оладья, намазанные сверху сметаной’ (арх., 
ряз.), ‘любой сосуд, в который наливают что-либо’ (горьк.), ‘тот, кто 
наливает пиво в стаканы, кружки и т.п.’ (арх., новг.), ‘линь, который 
нерестится во время налива ржи’ (смол.) (Филин 20, 15), налйвник ‘по- 
ловник; хлеб из тертого картофеля и крахмала, испеченный в форме’ 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР (М — Н) 81 — 82), ‘■сдоб- 
ный хлеб, выпекаемый в форме’ (Словарь русских донских говоров 2, 
163). 

Производное с суф. -ьпікъ от *паІіѵъІ*паІіѵа (см.) или гл. *паІіѵаіі 
(см.) или с суф. -ікъ от прилаг. *паІіѵьпъ]ь (см.). Праслав. древность 
проблематична. 

*па1іѵьпъ(іь): болг. налйвен прил. ‘разливной (о напитках)’ (БТР), сербо- 
хорв. диал. наливан, -а, -о ‘сотканный в один цвет’ (Леке. Шумадще 
141), налйвен, -вена, -вено ‘плотный, ядреный; сильный, крепкий (?); 
налитый кровью (от ярости, о глазах)’ (РСА XIV, 67), словен. паІТѵеп, 
-ѵпа ‘проливной (о дожде)’, паііѵпа пеѵікіа ‘гроза с ливнем’ (Ріеі. 1, 648), 
др.-русск. наливной (-ый): наливная вода ‘вода, падающая сверху на ко- 
лесо водяной мельницы’ (Кн. пер. Мураш., 212, 1671 г.), наливные коле- 
са ‘колеса, приводимые в движение падающей сверху водой’ (АЮБ II, 
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511, 1652 г. и др.) (СлРЯ XI — ХѴП вв. 10, 135), русск. наливной, -ая, -бе 
‘созревший, сочный (о плодах; нар.-поэт.); связанный с наливанием, на- 
ливом (спец.); приспособленный для перевозки жидких грузов без тары 
(тех.); приводимый в движение водой, падающей сверху (тех.)’ (Уша- 
ков П, 376), диал. наливной и налйвный ‘упитанный, жирный’ (ряз.), 
‘такой, который наливают; разливной’ (перм., арх.), налйвная шаньга 
‘ватрушка со сметаной’ (новосиб.; свердл.), ‘лепешка из черного теста, 
на которую накладывается белое тесто или твердый картофель с мо- 
локом’ (арх.), ‘хлеб, выпекаемый в формах в пекарне’ (новосиб.), на- 
лйвная изба ‘изба, построенная из разведенной глины, последователь- 
но заливаемой в деревянные формы по толщине стен’ (чкалов.), на- 
ливной луг ‘заливной луг’ (свердл.), наливная чашка ‘чашка, покрытая 
глазурью’ (новосиб.), налйвная чаша ‘чаша с резьбой (?)’ (арх.), на- 
лйвное ( наливное ) яблочко, налйвная (наливная) ягодка (фольк.) 
‘о милом, дорогом человеке (обычно в обращении)’ (Филин 20, 15 — 
16), наливной ‘политый сметаной (об изделиях из теста)’ (Словарь 
Красноярского края 2 231), укр. наливнйй ‘спелый, сочный (о плодах, 
зерне и т.п.); (спец.) приспособленный для перевозки жидких грузов’ 
(Словн. укр. мови V, 118), блр. диал. наліуны ‘сочный; предназначен- 
ный для сохранения жидкостей’ (Тураускі слоунік 3, 140). 

Прилаг. с суф. -ыі-, производное от гл. *паІіѵаіі ($%) (см.) или от 
*паІіѵъ/*паІіѵа (см.). 

к па1о§а: болг. диал. налога ж.р. ‘фураж, ветки с листьями’ (с. Долна Мел- 
на, Трънско, дип. раб. — Архив Софийск. университета), сербохорв. 
паІо§а ж.р. ‘толпа, масса; куча; давка; напасть’ (РИА VII, 421; РСА ХГѴ, 
75 — 16 — также ‘натиск, нападение; сильный порыв ветра’ и др. знач.), 
также диал. налога ж.р. (Н. ЖивковиЬ. Речник пиротског говора 93; 
П. ЪукановиЬ. Говор села Горне Цапарде 279; Л>. ЪириЬ. Говор Луж- 
нице 146; Н. БогдановиН. Говори Бучума и Белог Потока 157), словен. 
паіо^а ж.р. ‘задача; крышка улья; (собир.) листва для удобрения вино- 
градников’ (Ріеі. I, 649), чеш. стар, паіока ж.р. ‘склонность, предраспо- 
ложение’ (Коіі П, 44: ОоЬгоѵзку), ст. -польск. паіока ж.р. ‘склонность, 
привычка’ (81. ро1$2С2. XVI \ѵ., XV, 643), др.-русск. налога ‘обремене- 
ние, тягость, неудобство’ (Ип. л. 6654 г., Дог. гр. Ряз. в. к. Ив. Фед. ок. 
1430 г., Срезневский II, 296; А. Никольский. О языке Ипатьевской ле- 
тописи. — РФВ ХІЛІ, 1899, 105), ‘притеснение’ (1637 г., Словарь языка 
мангазейских памятников 254), русск. диал. налога ‘гнет, притеснение’ 
(Ярославский областной словарь 6, 101), ‘в детской игре — чурочка, 
которую кладут на кол и сбивают, а тот, кто поймает ее, должен уда- 
рить по колу’ (Там же), ‘тяжесть труда; напряжение, натуга’ (новг.), 
‘старательность, усердие, прилежание’ (волог.) (Филин 20, 21), укр. на- 
лога ж.р. ‘привычка, обыкновение, повадка; отягощение, притеснение; 
толпа, давка, напор, натиск’ (Гринченко II, 500), блр. диал. налога ж.р. 
‘привычка’ (Жывое слова 96). 

Как и *паІо§ъ (см.), возможно, старое именное отглагольное произ- 
водное с корневым -о-, соотносительное с *паІе%і’і и *паІоіій (см.). При 
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этом не всегда легко отличить отдельные случаи книжного калькиро- 
вания (словен. паІо%а ‘задача’ — с нем. Аи/-%аЬе?), включая, вероятие 
индивидуального словотворчества (? Ср. чеш. паіока ‘предрасположе- 
ние’, Добровский, выше, — нем. Ап-1а%е то же), имея в виду реальную 
возможность образования практически точно таких же или близких 
форм и значений независимо в слав, диалектах, ср. русск. диал. (волог.) 
налога ‘старательность, усердие’. 

*па1о§ъ: болг. налог м.р. ‘налог’ (БТР), диал. налох м.р. ‘подать, дань’ 
(с. Момина Клисура, Пазарджишко, дип. раб. — Архив Софийск. уни- 
верситета), макед. налог м.р. ‘задание, указание; ордер; наряд’ (И-С), 
сербохорв. пдІо% м.р. ‘множество, масса; давка; куча; гуща; плотина, за- 
пруда; указание, задание’ (ША ѴП, 420—421; так же МаЗигапіс I, 707: 
1448 г.), налог м.р. ‘приказание, распоряжение; обязанность, долг’, 
стар, ‘надзор’, стар. диал. ‘собрание (сходка) сельских старост, где ог- 
лашаются распоряжения властей’, диал. ‘налог, подать’, а также ‘слой, 
пласт; подкладка под конское седло; плотина, запруда’ (РСА XIV, 75), 
диал. налог ‘встреча, сходка всех сельских старост с окружными вла- 
стями’ (Міс. 137), словен. паІо§, род.п. -Ід§а, м.р. ‘поручение, задание; 
налог; посуда для разлива’ (Ріеі. 1, 649), диал. паІо§ (Мап§а зезіор іг Ьгаз- 
Юѵе§а ѵгеіепа, кі іта па §опует копси беѵеі паіо^оѵ, ѵ каіеге розе^о оЬ 
кго2ефи коіеза “ 2 оЪ)е” па коіези. — Р. Коіпік. ѴаЦагуе ботаСе§а зикпа. — 
81оѵепзкі еІпо§га(П, 1949, 18), ст.-чеш. паіоіі м.р. ‘расходы, издержки’ 
(ОеЬаиег II, 473: V. Вгапсіі. Оіоззагіиіп 1876; 8ібз1. 2, 164), чеш. паок м.р. 
‘расходы’ (Кои II, 44), н.-луж. па!о% м.р. ‘обычай, нрав; способ’ (Мика 
81. 1, 977), ст.-польск. паіо$, ‘навык, привычка’ (81. зіроі. V, 64; 81. роі- 
згсг. XVI ѵѵ., XV, 641—642), польск. па16%, род.п. -о$и, м.р. ‘навык, 
склонность; гарнизон крепости’ (\Ѵагзг. ІП, 97), диал. паід§ м.р. ‘дурная 
привычка’ (Вггег. 21оі. II, 307), ‘привычка’ (Н. Обгпоѵѵісг. Оіаіекі таі- 
Ьогзкі II, 1, 263; Масіе]е\ѵзкі. СЬеіт.-сІоЪгг. 221), словин па16% м.р. ‘на- 
вык, дурная привычка’ (8усЬіа III, 186), пдід§ м.р. (Катиіі 121), пайІди§ 
(Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 697), тЫд§ (Ьогепіг. Ротог. I, 569), др.-русск., 
русск.-цслав. налогъ ‘напор' (Мин. 1097 г. 152; Мат. Злат. XV в.), ‘тя- 
жесть’ (Мин. май XII в.), ‘нападение, напор’ (Ирм. ок. 1250 г.) (Срезнев- 
ский II, 296; СлРЯ XI — XVII вв. 10, 137 и сл.), русск. налог м.р. ‘государ- 
ственный сбор с населения’, ст.-укр. налогъ ‘привычка’ (XVII в.), ‘до- 
бавка’ (Картотека словаря Тимченко), укр. диал. наліг ‘пристрастие’ 
(І.С. Колесник. Матеріали до словника діалектизмів украі'нських го- 
ворів Буковини, 1959, 93), блр. налог м.р. ‘привычка, склонность; на- 
лог’ (Байкоу — Некраш. 183), диал. налдг, налох м.р. ‘налог, подать’ 
(Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3,159), налох м.р. ‘привычка’ (Народ- 
нае слова 116). 

Именное производное от гл *паІе^і’і (см.), ср. и *паІо§а (см.). Не ис- 
ключено межславянское заимствование отдельных специфических 
значений, ср. ‘привычка, навык’ в укр. и блр. — возможно, из польск. 
(см. выше). См. Пстарычная лексікалогія беларускай мовы. Рэд. 
А.Я. Баханькоу і др. Мінск, 1970, 96. 
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*па1орІі: болг. (Геров) налонк, налоі&вамъ ‘насаливать’, макед. налои ‘на- 
салить, намазать салом’ (И-С), сербохорв. паідріі ‘намазать жиром’ 
(ЮА ѴП, 422), также диал. паіорі (НгазІе-8ітипоѵіс 1, 607), словен. паіо- 
)ііі ‘замазать, засалить; смазать салом’ (Ріеі. I, 649), чеш. паіоріі ‘нама- 
зать салом’ (Коіі VI, 1095), польск. паіоіс ‘смазать салом’ (\Ѵагзг. III, 95; 
Ьіпёе II, 230), диал. паіоіс ‘поколотить’ (Вггег. 21оІ. П, 306), паиеНс ‘сма- 
зать салом; отлупить’ (Тотазг. Тор. 155), словин. паіоііс то же (Ьогепіг. 
Ротог. I, 476), паіоііс (8усЬіа ІП, 23), паіыѳрс (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 
591). 

Сложение префикса *па- с гл. *Іоріі (см.), перфективация последне- 
го. 

*па1о|ь: русск. диал. налой м.р. ‘ливень (особенно при колошении хлебов, 
которые от этого становятся полеглыми’ (новг.), ‘вода поверх льда 
(орл., донск.), ‘ил, нанос’ (брян., пск.) ‘илистое место у реки’ (пск.) (Фи- 
лин 20, 23; Миртов. Донской словарь 196; Картотека Псковского обла- 
стного словаря), налоя ‘разлив реки’ (волог., Картотека СТЭ), блр. ди- 
ал. налой м.р. ‘пар в бане’ (Касьпяровіч 200). 

Именное производное от гл. *паШі (см.) достаточно древнее по об- 
разованию. Определенным архаизмом словообразования и семантики 
*па!оіь следует считать сохранение в нем исходного глагольного значе- 
ния ('налить’ > ‘налитое’) наряду с древним корневым о-вокализмом. 
Как известно, близкое значение ‘то, что вылито’ у формально тожде- 
ственного (корневого) *1оуь (см.) приходится восстанавливать этимоло- 
гически (продолжения праслав. */о/ь выступают только в значениях 
‘жир, сало’), поэтому прямого соотнесения *па1о]ь с */о/ь или, скажем, 
с *паІоіііі (см. предыд.) быть не может. 

*па1о2ііі: ст.-слав, ндложнти ётті|ЗсіХХеіѵ, ітропеге ‘наложить, нагрузить’ 
(8ас1., Воп., 8ирг., Мікі., 818), болг. налджа ‘наложить; посадить (насед- 
ку на яйца); поколотить; принудить, обязать’ (БТР; Геров: наложи), 
также диал. налджа (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско, — БД 
VI, 196), налджр, налогам ‘сажать (хлеб)’ (Зеленина БД X, 35), нълджъ 
(Ралев БД ѴІП, 150), макед. наложи ‘наложить; обложить; навязать, 
насадить; обязать, приказать’ (И-С), сербохорв. паідіііі ‘положить, на- 
ложить; разложить (огонь); поручить, распорядиться’ (КІА VII, 422 — 
424; Ма2игапіс I, 707), диал. налджити ‘набить, наполнить’ (М. ТешиЬ. 
Говор Лештанског 278), паІоТи ‘разложить огонь, костер’ (Нгазіе — 
8ітипоѵі6 I, 608), словен. паіоіііг ‘наложить; возложить’ (Ріеі. I, 649), 
ст.-чеш. паіоіііі ‘наложить; потратить(ся) на что-нибудь’ (8іС81 2, 165 — 
167; ОеЬаиег II, 473; Ыоѵак. 81оѵ. Низ. 71), чеш. паіоіііі ‘наложить’ 
(Іищцпапп II, 585), диал. паіоій ‘наложить; разложить, развести (огонь); 
наварить железом лезвие’ (Вагіо§. 81оѵ. 219), паіоііІ ‘ наварить, нало- 
жить полосу железа’ (8ѵёгак. Кагіоѵ. 125), ст.-слвц. паіоіііі ‘потратить; 
устроить’ (2Шп. кп. 324; Ѵайпу. Зііесіоѵёк. Іізі. 43), слвц. паІоііі’ ‘нало- 
жить, нагрузить; законсервировать; развести (огонь); обязать, заста- 
вить, поручить; устроить; побить, поколотить; потратить, вложить 
средства’ (881 II, 253), в. -луж. паіоііс ‘приложить, применить’ (РІиЫ 
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401), н.-луж. паіоіуі ‘наложить; устроить’ (Мика 81. I, 787), ст.-польск. 
паіоіус ‘наложить, положить сверху; употребить; добавить’ (81. зіроі. V, 
63; 81. роізгег. XVI \ѵ., XV, 645 — -646), польск. паіоіус ‘наложить, поло- 
жить на что-либо’ (\Ѵагзг. III, 96), диал. паіоіус ‘побить; израсходовать’ 
(81. §\ѵ.р. ПІ, 242), ‘наложить; надеть сверху’ (Н. (36то\ѵісг. Оіаіекі таі- 
Ьогекі П, 1, 263), ‘наложить; обязать’ (Вггег. 21оі. II, 307), словин. 
паіиѳіес ‘наложить’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. I, 592), паіоіэс (Ьогепіг. 
Рошог. 1, 478), паіоіёс (8усЫа III, 27), др.-русск., русск.-цслав. наложити 
‘положить’ (Панд. Ант. XI в. 196), ‘наслать’ (Апост. поел, по сл. 1220 г. 
107) (Срезневский II, 296; Творогов 86; СлРЯ XI— XVII вв. 10, 138 и сл.: 
также еще ‘пристроить, приладить; надеть на себя; подвергнуть; истра- 
тить; установить (побор)’), русск. наложйть ‘покрыть; навалить; на- 
полнить’, диал. наложйть ‘положить, поместить; сложить’ (перм., 
урал., том.)., ‘надеть (одежду, обувь)’ (волог., киров., арх. и др.), ‘загру- 
зить (работой, службой); назначить’ (перм., арх., беломор. и др.), ‘на- 
звать, дать кличку’ (ленингр.) (Филин 20, 22), наложить ‘усердно, при- 
лежно работать, заниматься чем-либо’ (волог., арх.. Там же), на- 
ложить ‘надеть (одежду, обувь)’ (Ярославский областной словарь 6, 
101), укр. наложйти ‘наложить; надеть’, наложйти головою, душею 
‘пожертвовать жизнью, душой’ (Гринченко П, 500; Словн. укр. мови V, 
121), блр. налажыцъ ‘наложить; наложить, подвергнуть’ (Блр.-русск.), 
диал. наложыць ‘наложить, нагрузить; надеть, обуть’ (Тураускі сло- 
унік 3, 140), наложыты ‘надеть’ (Дыялектны слоунік Брэстчы- 
ны 141). — Ср. сюда же полаб. поійгепа прич. прош. страд, ‘привычное, 
привыкнуть’ (Роіапзкі — 8еЬпеП 102, с реконструкцией *паІоіеп[о]е?]; 
поіу'зепе < *паІоіепь]е или *паІоіепо]е). 

Префиксальное сложение па- и гл. *Іоіііі (см.). Замечательно при 
этом, что о дослав., и.-е. древности образования можно говорить не 
только для *Іоіііі < *и.-е *Іо%кеід, но и для обсуждаемого здесь сложе- 
ния *паІоіііі, ср. тождественное образование в гот. апа-1а&)ап ‘нало- 
жить’ < и.е. *апа-Іо§кіб/*апа-Іо§Ігеід (практически не учтено в: 
ЬеЬтапп. А ОоіЬіс еіуто1о§іса1 біеііопагу. Ьеісіеп, 1986). 

*па1о2ьпіса: цслав. ндложьмнца ж.р. ттаХХакф реііех (Мікі. 406), сербо- 
хорв. ред. паіоіпіса ж.р. ‘наложница’ (МА VII, 424: ”Из словарей толь- 
ко у Поповича”), словен. паіоіпіса ж.р. ‘наложница’ (Ріеі. 1, 649, с поме- 
той “зізі.”), чеш. паіоіпіее ж.р. ‘супруга’ (Коіі VI, 1095), ст.-польск. 
паіоіпіса ж.р. ‘наложница, любовница’ (81. роізгег. XVI \ѵ., XV, 643 — 
644), польск. паіоіпіса ж.р. ‘наложница, любовница’ (\Ѵагзг. III, 96), 
словин. поІ'оЫіса ж.р. ‘неверная жена (8усКіа III, 186), русск.-цслав. на- 
ложница ‘наложница; любовница’ (Пов. вр. л. 6488 г.; т.ж. 6605 г. Срез- 
невский II, 296 — 297; СлРЯ XI — XVII вв. 10, 140; Творогов 86), русск. 
книжн. наложница ‘любовница, содержанка’, диал. наложница ж.р. 
‘любовница’ (Словарь вологодских говоров 5, 50), укр. стар, налджни- 
ця ж.р. ‘любовница’ (Словн. укр. мови V, 121). 

Формально *паІоіьпіса — суффиксальная субстантивация прилаг-ного 
*паІоіьпъ, *паІоіьпа ж.р., при условии, что последнее образовано от 
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словосочетания *па Іоіе, но известное нам прилаг. *паІоіьпъ]ь (см.) 
имеет совсем другое словообразование и значение, поэтому в случае с 
*паІоіьпіса имеет смысл предполагать "моментальное” образование от 
словосочетания *па Іоіе (см. *па I и *іоіе). До известной степени обман- 
чив и "книжный” характер слова *паІоіьпіса, ср. его наличие также в 
диалектах и литературно слабо развитых языках. 

*па1о2ьпъ]ь: ст.-польск. паіоіпу ‘старательный’ (1471, 81. 8Іро1. V, 63), 
‘привычный’ (81. роізгег. XVI ѵѵ., XV, 644), польск. паіоіпу ‘привычный, 
пристрастившийся’ ОѴагзг. Ш, 96), также диал. паіоіпу (8і.§\ѵ.р. III, 242; 
Н. Оогпо\ѵіс 2 . Оіаіекі шаІЬогзкі П, 1, 263; Вггег. 21оІ. II, 307; ЗусЬіа. 
81о\ѵп. косіеѵѵзкіе II, 138), словин. пйіоіеп, прилаг. ‘привычный, привык- 
ший, приученный’ (ЗусЬіа III, 186), паіоіпі (Ьогепіг. Рошог. I, 569), 
паиіѳіёп (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 697), др.-русск. наложно, нареч. ‘тяж- 
ко, обременительно, не под силу’ (АИ IV, 203. 1654 г. СлРЯ XI — 
ХѴП вв. 10, 140), русск. диал. наложен, -жна ‘прилежен’ (волог., Опыт 
122), наложный, ‘старательный’ (Герасимов 61), наложный -ая, -ое 
‘трудолюбивый, усердный, прилежный, старательный’ (волог., костр., 
твер., новг.), ‘тягостный, гнетущий’ (олон.) (Филин 20, 22 — 23). 

Прилаг. с суф. -ьпъ, производное от *паІо§ъ, *паІо§а (см. 8. ѵѵ.). 

*па!ц6ь: ст.-польск. паі%сг ‘повязанный головной платок’ (81. зіроі. V, 63), 
Ыаі^сг, имя собств. (1406 г., Сіезіікохѵа 85), польск. паі^сі м.р. ‘платок; 
арочный край сводчатого потолка’ (\Ѵаг 82 . III, 95), др.-русс. налечь 
‘влагалище для лука’ (Ор. Бор. Ф. Год. 1589 г. 21. Срезневский II, 297), 
налучь ж. и м.р. ‘род футляра, чехла для лука’ (СлРЯ XI — XVII вв. 10, 
141). 

Сложение префикса па- и имени *1(}къ (см.) с одновременным пере- 
водом в основы на -}о-, 

*па1оСче: сербохорв. редк. паІис]е ср.р. (МА VII, 424: 'Только в словаре 
Шулека как термин строительства, эквивалентный нем. Водептапіеі, 
Во§епгііскеп"), также Ыаіиде, места, название в Герцеговине (Там же), 
ст.-польск. паі^сге ср.р. ‘арочный край свода’ (ХѴагхг. III, 95), др.-русск. 
налучие ср.р. ‘род футляра, чехла для лука’ (А. Верхот. съезж. избы. 
1689 г. СлРЯ XI — ХѴП в 10, 141), русск. диал. налучие, налучье ср.р. 
‘футляр для лука’ (олон., печор., Филин 20, 25). 

Префиксально-суффиксальное образование от *^къ (см.), в одном 
из случаев (сербохорв. Иаіиёе, выше), — возможно, от *1(}ка (см.). Ср. 
предыд. 

*паІцСьпъ/ь, *па1цСьпа: др.-русск. налученъ ‘футляр для лука’ ( паЫіскеп , 
іЬе Ьоѵѵе сазе. Джемс 68), налучный, прилаг. с неясным знач. (Правила, 
124. XVI в. СлРЯ XI — XVII вв. 10,141), русск. стар, налучен ‘чехол, фут- 
ляр для лука’ (Сборник Кирши Данилова 476), диал. налучна, налушна 
ж.р. ‘футляр для лука’ (южн.-сиб., иркут., сиб., Филин 20, 25). 

Первонач. прилаг., производное с префиксом па- и суф. -ьпъ от *1окъ 
(см.). 

*па!иШ: цслав. нллоучити еЪрісткеіѵ іпѵепіге (Меп.-Ѵик., Мікі. 406), болг. 
налуча ‘отгадать, угадать’ (БТР; Геров: налучж), др.-русск. налучити 
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‘попасть во что-либо (о молнии)’ (1419 — Новг. IV лет., 26. СлРЯ XI — 
XVII вв. 10, 141), ст.-укр. налучити ‘попасть’ (1724 г.. Картотека сло- 
варя Тимченко), укр. налучити ‘нацелить, прицелиться, направить’ 
(Гринченко П, 500; Слов. укр. мови V, 122), блр. налучыць ‘напасть, на- 
ткнуться, натолкнуться, набрести; настигнуть, настичь; случиться’ 
(Блр.-русск.), диал. налучыць' зайти, посетить, проведать’ (Сцяшковіч. 
Грод. 305). 

Сложение приставки па- и гл. *1иёШ (см.). 

*па1ъЪьпікъ: чеш. паІеЬпік м.р. ‘головной убор’ (Кои II, 40), словин. экс- 
прессивн. паіергіік м.р. ‘шляпа’ (ЗусЬіа III, 186), русск. налобник м.р. 
‘повязка на лбу; поперечный ремень в конской узде’, диал. налобник 
м.р. ‘деталь старинного головного убора замужней женщины: полоса 
материи с нашитыми на нее бисером, блестками, надеваемая на лоб 
под повойник’ (Деулинский словарь 320; Картотека словаря Рязанской 
Мещеры; Ярославский областной словарь 6, 101; Словарь вологодских 
говоров 5, 50), укр. налобник м.р. ‘металлическая пластинка, защищав- 
шая лоб воина; ремень в конской уздечке’ (Словн. укр. мови V, 121), 
блр. диал. налббнік м.р. ‘поперечина в сбруе на лбу лошади’ (Тураускі 
слоунік 3). 

Образование с префиксом па- и суф. -ьп-ікъ от *1ъЬъ (см.) или пре- 
фиксальная субстантивация прилаг-ного *паІъЬьпъ (русск. налобный, 
укр. налдбний), у нас особо не выделенного. 

*паіь)аІі: ст.-слав, нллигати ттоті^еіѵ іпГипсіеге, ітріеге ‘налить, напол- 
нить’ (Зирг., Мікі., 5а<1, 313), болг. налёя ‘налить’ (БТР; Геров: налгьт), 
также диал. налея (Зеленина БД X, 35), налёе ‘налиться, наливаться 
(о вымени)’ (Т. Стойчев. Родопски речник — БД V, 190), макед. налее 
‘налить; зачерпнуть, набрать (воды)’ (И-С), налее се: се налгав солзи ‘я 
пролил много слез’ (И-С), сербохорв. диал. паЦаі ‘налить’ (Ык. 278), 
словен. паіііаіі ‘наливать’ (Ріеі. I, 648), ст.-чеш. паіёіі ‘налить’ (ЗібЗІ 2, 
146—147; ОеЬаиег II, 468), слвц. паііаі’ ‘налить’ (381 II, 252), н.-луж. 
паіах ‘налить, наполнить’ (Мика 81. 1, 806), ст.-польск. паіас ‘налить’ (31. 
8Іро1. V, 56; 81. роізгсг. XVI \ѵ., XV, 602), польск. паіас ‘налить’ (\Ѵаг 82 . 
III, 89), также диал. паіас (Н. С 6 то\ѵіс 2 . Біаіекі таІЬогекі II, 1 , 262; 
Вггег., 2ІоІ. II, 303), словин. паі&ис ‘налить’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. 1, 562), 
русск.-цслав. налиіати іп&тсіеге (Нест. Жит. Феод. 20. Срезневский II, 
296; СлРЯ XI— XVII вв. 10, 137). 

Сложение префикса па- и *1ь]аіі (см.). 

*па1це: русск. диал. налье ср.р. ‘подводная каменистая мель’ (твер.), ‘при- 
тонное для рыбы место’ (твер.) (Опыт 122), нальё ср. р. ‘груды камней 
в озере’ (осташк. Опыт словаря говоров Калининской области 135), 
блр. диал. нальля собир. ‘орава’ (Касьпяровіч 200), ‘беда, напасть’ (На- 
роднае слова 171). 

Сложение приставки па- и презентной основы гл. *Ші, *1цр (см.). Ре- 
гиональное образование. 

*патакаІі: чеш. патакаіі ‘нащупать’, слвц. патакаі' то же (381 II, 254), в,- 
луж. патакас ‘найти, встретить, обнаружить’ (РІиЫ 402), н.-луж. 


патаках ‘найти, отыскать, открыть’ (Мика 81. I, 979). — Ср. сюда же 
словин. патакіас ‘ощупать, нащупать; схватить, ухватить’ (Катиіі 115; 
Ьогепіг. Ротог. 1, 483), патйкіас (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 598). 

Сложение приставки па- и глагола *такаіі II (см.; там же подробнее 
об этимологии). См. еще ЗсКшіег — Зеѵѵс. Нівіог.-еіут. \ѴЪ. 13, 986; 12, 
879 — 880 (со спорным отнесением сюда же форм типа -тъкпсііі). 
*патагаіі: цслав. нл.илзати ип§еге (Мікі.), болг. намажа ‘нама- 

зать’ (БТР; Геров: намажж ), также диал. намажа (Шклифов БД ѴІП, 
270), макед. намаже ‘намазать’ (Кон.), сербохорв. пдтагаіі ‘намазать’ 
(ЮА VII, 431—432; РСА XIV, 86—87), также диал. патагаі (М. Реіс— 
О. ВаСІца. Кебпік ЬабкіЬ Вищеѵаса 176), патагоі (Нгазіе-§ітипоѵі6 1, 608), 
пат’агаі (С. Сгепаг. ВаиегІісЬе Оегаіе ипсі ТесЬпікеп іп сіег кгоаІізсЬеп 
Мипёаті ѵоп ЫеЬегзёог! / Зиіеѵо іт Виг§еп1апсі 45), словен патагаіі ‘на- 
мазать; поколотить’ (Ріеі. 1, 650), ст.-чеш. патагаіі ‘намазать, натереть’ 
(ЗіСЗІ 2, 168), чеш. патагаіі то же (Іип§шапп II, 586), слвц. патаіаі’ ‘на- 
мазать’ (381 II, 254), в-луж. патагас ‘намазать’ (РГиЫ 402), ст.-польск. 
патагас ‘намазать’ (31. зіроі. V, 64; 81. роівгсг. XVI ѵѵ., XVI, 6 — 7), 
польск. патагас ‘намазать’ (Ѵ/агзг. ІП, 99), словин. патагас ‘намазать’ 
(Ьогепіг. Ротог. I, 493), патагас (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 610), русск. на- 
мазать ‘покрыть слоем чего-н.; напачкать’, укр. намазати ‘намазать’ 
(Гринченко II, 501; Словн. укр. мови V, 124), блр. намазаць ‘намазать’, 
также диал. намазаць (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 159). 

Сложение приставки па- и гл. *тагаіі (см.). 

*патагІіІі: ст.-слав, нл.илстити Хітгаіѵеіѵ, ішріпдиаге ‘намазать’ (Воп., 
818, Мікі.), болг. (Геров) намастА ‘накрасить’, сербохорв. патах Іііі ‘на- 
мазать; покрасить’ (ЮА VII, 431), словен. патахіііі ‘намазать жиром; 
загрязнить, засалить’ (Ріеі. I, 650), чеш. патахіііі ‘намазать (жиром, ма- 
зью)’, слвц. патахііі’ ‘намазать’ (881 II, 254), польск. патахсіс ‘намазать 
(жиром)’ (>Ѵаг 82 . ІП, 99), также диал. патахсіс (81. §\ѵ. р. III, 243), ‘при- 
частить (перед смертью)’ (Вггег. 21оі. II, 308), словин. патахсэс ‘нама- 
зать мазью’ (Ьогепіг. Ротог. I, 491) патахсёс (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 
607), русск. намастить ‘натереть, намазать благовонной мазью’, укр. 
намастйти ‘намазать (жиром, мазью)’ (Словн. укр. мови V, 125). 

Гл. на -ііі, образованный с приставкой па- от имени *тагіь (см.). 
*патекаІі: русск. намекать ‘говорить намеками; намеками наводить на 
что-либо’, диал. намекать ‘предполагать’ (яросл.), ‘напоминать’ 
(смол., пск., ленингр.) (Филин 20, 32). 

Достаточно темный случай, несмотря на то, что образование это ед- 
ва ли является древним. Речь идет о двух альтернативных объяснени- 
ях, одно из которых предполагает реконструкцию отношений *тік- 
‘мигать, мерцать’: *-тёкаіі, см. Г.А. Ильинский ИОРЯС XXIII, 2, 1921, 
184. Другое, достаточно реалистичное, объяснение исходит из формы 
намекнуть (см. *патекпоіі) из первоначального *патеіпоіі, см. Коген 
ИОРЯС 19, 2, 300 (цит. по Фасмеру III, 41, который эту попытку 
отвергает, а предположение Ильинского, выше, вообще упускает из 
.виду). 



іатекпдіі 


182 


*патекш$и: русск. намекнуть, сврш. к намекать, диал. намекнуться ‘на- 
прашиваться к кому-либо’ (Сл. Среднего Урала II, 174). — 
В др.-русск. отмечено только намгькъ м.р. ‘намек, догадка, пред- 
положение’ (Куранты 2 , 28. 1643 г. и др. СлРЯ XI — XVII вв. 10, 
143). 

Гл. на -пдіі, соотносительный с *патекаіі (см.; там же подробнее об 
этимологии). 

*пате11і: болг. намёля ‘намолоть’ (БТР; Геров: намёлж), также диал. 
нймела (М. Младенов БД III, 113), намёла (Д. Евстатиева. С. Тръсте- 
ник, Плевенско. — БД VI, 197), макед. намеле ‘намолоть, смолоть’ (И- 
С), сербохорв. пйт^еіі ‘намолоть’ (КМ VII, 459: ”из словарей только у 
Вука”; РСА XIV, 140), также диал. намгьет (Р. СтщовиЬ. Из лексике 
ВаоуевиЬа 255), паті'и (Нгазіе — 8ітипоѵіс I, 611), пйтііі (М. Реіс — 
О. Вабіца. Кебпік ЬабкіЬ Вищеѵаса 177), словен. патіёіі ‘намолоть’ (РІеГ. 
1, 652), чеш. патіііі ‘намолоть, смолоть’, слвц. патііеі’ ‘намолоть; поко- 
лотить’ (581 II, 256), в.-луж. патіёс ‘намолоть’ (РГиЫ 403), польск. пат- 
іес ‘намолоть’ (ѴѴагзг. ІП, 102; Ьіпсіе II, 235), также диал. патіес (Вггег. 
21оІ. II, 309), словин патіос ‘намолоть’ (Ьогепіг. Рошог. I, 507), патіес 
(Катиіі 115), русск. намолоть ‘приготовить посредством размола’, укр. 
намолоти ‘намолоть, смолоть’ (Гринченко II, 504; Словн. укр. мови V, 
125), блр. диал. намолдць ‘намолоть; наговорить, наболтать’ (Тураускі 
слоунік 3, 143). 

Сложение приставки па- и гл. *теШ (см.). 

*пате1ъ: болг. намелъ ‘Сіаѵісерз ригригеа’ (БотР 138), чеш. патеі м.р. ‘бо- 
лезнь злаковых, поражающая семена’ (Козіі. I, 195. а. Іигштапп II, 
586 — 587; Коіі II, 46: патеі, патёі м.р. ‘головня, зесаіе сотиіит’), ‘мусор 
на дне улья’ (Коіі VI, 1096), слвц. стар, патеі м.р. ‘грибок, паразитиру- 
ющий на злаковых’ (551 II, 255), польск. диал. патіоі ‘хлебные зерна, 
недозрелые от сырости’ (81. §\ѵ. р. III, 244), словин. папійі м.р. ‘мелкий 
хворост’ (8усЬіа III, 187). 

Сложение приставки па- и корня гл. *теШ (см.), ср. и *патеШ (см.). 
См. МасЬек 2 388 — 389. Обращает на себя внимание наличие как бы 
”доземледельческих”, "домукомольных” значений и притом — доста- 
точно архаичных, вроде ‘мусор на дне улья’, ‘мелкий хворост’ (см. 
выше). 

*патезІі: болг. намета ‘намести’ (БТР; Геров: намет&), также диал. на- 
метъ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 197), наме- 
та (М. Младенов БД III, 113), макед. намете ‘намести; занести, засы- 
пать; навеять, нанести’ (И-С), сербохорв. патёзіі ‘подмести (метлой), 
сгрести; намести (о снеге)’ (КМ VII, 433; РСА XIV, 1 10: также наме- 
сти), словен. патёхіі ‘намести, смести’ (Ріеі. I, 651), чеш. патёхіі ‘под- 
мести, намести’ (Іип§шапп II, 588; Ко» П, 46), слвц. патіезі ‘намести’ 
(581 II, 256), польск. патіезс ‘сгрести (метлой)’ (\Ѵагзг. III, 101), словин. 
паггіезс ‘смести, намести (кучу)’ (Ьогепіг. Рошог. 1, 522), пфп\е$с (Ьогепіг. 
8ІОѴІП2. \ѴЬ. I, 638), русск. намести, ‘подметая, собрать; навеять, нанес- 
ти ветром, вьюгой’, укр. намести, ‘наместь’ (Гринченко II, 503), блр. 
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диал. намёсці, намясці ‘нанести ветром’ (Слоун, пауночн.-заход. Бела- 
русі 3, 161). 

Сложение приставки па- и гл. *техІі, *теІц (см.). Древность образо- 
вания *пате$1і, * пате и? косвенно доказывает обширность его именных 
производных (см. *патеіъ, *патеІъка, *патеІь), а также их более древ- 
няя семантика, которая как бы ”ушла” из производящего глагола, ус- 
тупив место вторичной семантике ‘мести, намести, нагрести’. 

*патеІъ: цслав. ндметт» м.р. Іепіогіиш (Мікі.), болг. (Геров) намгътъ м.р. 
‘накиданные в реку осенью ветки и камни, служащие гнездом рыбе зи- 
мой, с тем, чтобы потом ее там ловить; сугроб’, диал. намет м.р. ‘не- 
чаянность, нежелательное посещение’ (Горов. Страндж. — БД I, 116), 
‘верхоглядство’ (Гълъбов БД II, 216), намет м.р. ‘сугроб’ (Шклифов 
БД VIII, 270; ИССФ II, 1906—1907, 298), макед. намет м.р. ‘сугроб; на- 
лог, такса’ (И-С), диал. намет ‘снежный сугроб’ (Б. Видоески. Зборо- 
ви од Порече. — Ш II, 2, 1951, 45; Он же. Поречкиот г-р 62), сербо- 
хорв. патеі м.р. ‘куча; сугроб снега; налог; нарыв; добавка’ (КІА VII, 
433; Майигапіс 1, 708: іпсіісііо, ІгіЬиІиш), намет м.р. (редко ж.р.) ‘сугроб, 
нанос’, диал. ‘куча, дополнительный налог; обуза, обязанность; навя- 
зывание чего-л., принуждение; насильник’, диал. ‘растение (живот- 
ное) — паразит; напасть’, нар. ‘рана, нарыв, чирей; зараза (инфекция)’, 
перен. ‘беда, несчастье, зло, напасть’, суевер, ‘колдовство, чары’, диал. 
бот. ‘вид головни Сіаѵісерз ригригеа’, устар. ‘добавка, довесок’, диал. 
‘задел (зачин) в вязании; прут, которым начинают плести вершу’ (РСА 
ХГѴ, 113 — 114), диал. пдтёі м.р. (I. Оиібіс, Р. Оиібіс. Вги§к. 556), патеі 
‘большой снежный сугроб’ (Іг Іекзіке зеіа ОопцЬ Кашіса 104), словен. 
патеі м.р. ‘куча; насыпь, вал; нанос; мусор; налог, подать’, мн. патеіі 
‘знаки, намеки’ (Ріеі. I, 651), ст.-чеш. патёі м.р. ‘упрек, укор; серебро, 
выплавленное из мелких кусков руды’ (81581 2, 172), чеш. патеі м.р. 
‘наметенная куча мусора’ (1ші§тапп П, 588), слвц. патеі м.р. ‘замысел, 
наметки’ (881 П, 255), ст.-польск. патіоі ‘шатер, палатка; навес, полог 
над постелью’ (81. зіроі. V, 67—68; 81. роізгсг. XVI \ѵ„ XVI, 21—25), 
польск. патіоі м.р. ‘куча; палатка’ (ХѴагзг. III, 101), словин. папіоі м.р. 
‘нарезанные ветки (можжевельника, ольхи), набросанные в озеро — 
для нереста рыб’ (8усЬіа III, 187), папіоі (Ьогепіг. Рошог. I, 553), пыпіоі 
м.р. ‘палатка’ (Ьогепіг. Рошог. I, 569), др.-русск. наметъ м.р. ‘накидка 
на седло, попона’ (Расх. столб. Гал., д. 1674 г. и др.), ‘шатер, навес’ 
(Польск. д. III, 77, 1562 г. и др.), ‘придача к товару, прибавка к земель- 
ному участку’ (Гр. Новг. 1 , 275. 1417 г. и др.) (СлРЯ XI— ХѴП вв. 10, 
147 — 148), русск. диал. намёт м.р. ‘шест, палка, указывающие место- 
положение рыболовной снасти’ (пск.), ‘большой сетчатый мешок с ру- 
кояткой для ловли рыбы с берега (нижегор., вят.), ‘приспособление для 
ловли раков’ (новг.), ‘металлическая скобка с крюком, служащая для 
укрепления мачты’ (пск.), ‘верхний чехол’ (Даль), ‘выкройка, шаблон 
для кроя обуви’ (вят., перм., арх. и др.), ‘вид вышивки’ (КАССР), ‘при- 
бавка, излишек’ (петерб., калин.), ‘крыша над двором’ (пск., твер.), 
‘сугроб’ (твер., свердл.), ‘намытый, нанесенный на берег ил, песок’ 



| 'пате(ъка/*пате(ъкъ 


184 


(арх.), ‘копна’ (новг.), ‘бег прыжками, вскачь (о зверях)’ (тул., ворон.) 
(Филин 20, 34 — 35; Словарь русских донских говоров 2, 164; Живая 
речь Кольских поморов 91; Словарь говоров Соликамского р-на Перм- 
ской обл. 337; Сл. Среднего Урала II, 174; Словарь Красноярского 
края 2 213; Иркутский областной словарь II, 47; Элиасов 231; Словарь 
русских говоров Прибайкалья (К-Н), 105), укр. намёт м.р. ‘палатка, 
шатер, ставка’ (Гринченко II, 502), также наміт м.р. (Гринченко II, 
503), диал. наміт ‘искусственный холм’ (Полесье 237), намёт ‘искусст- 
венно насыпанный холм’ (Полесск. этнолингвист. сб. 176), намёт, на- 
мьдт ‘насыпь’ (черниг.-сумск., Полесск. этнолингвист. сб. 186), 
намёт = курінь (А.С. Лысенко. Словарь диалектной лексики северной 
Житомирщины. — Славянская лексикография и лексикология. М, 
1966, 36), блр. намёт м.р. ‘забор’ (Байкоу — Некраш. 184), диал. намёт 
м.р. ‘рыболовная корзина’ (Бялькевіч. Магіл. 277), ‘вид рыболовной 
сети’ (Касьпяровіч 201), ‘длинный, узкий кусок тонкого полотна, 
обычно с каймой или вышивкой’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 
161). 

Именное производное от гл. *патезІі, * пате к} (см.). Дальнейшая ис- 
тория усложняется ввиду возможности межславянских заимствований, 
напр. из польск. — в вост.-слав., что в особенности связывают с семе- 
мой ‘шатер, палатка’, см. Пстарычная лексікалогія беларускай мовы. 
Рэд. А.Я. Баханькоу і др. Мінск, 1970, 96. В чеш.-слвц. ареале реальна 
передача (калька) с помощью морфем *па-теІъ немецких слов Ѵог-\ѵиі / 
‘упрек, укор’ и ЕпІ-\ѵш^‘ замысел, план’. 

С ир. *патаІа- ‘войлок’ не связано, вопреки Миклошичу, см. Фасмер 
III, 41. Подробно об этимологии ир. слова и его широком распростра- 
нении см. Абаев II, 202 — 203: осет. путзеі/пітгеі. 
*пате1ъка/*пате!ъкъ: болг. намётка ж.р. = наметало (БТР; Геров: 
намгьтка ‘бельмо’), диал. наметка ж.р. ‘веревка, которой приторачи- 
вают поклажу к вьючному животному; бельмо’ (Стойчев БД II, 216), 
наметка ж.р. ‘болезнь от сглазу’ (Кр. Стойчев. Тетевенски говор. — 
СбНУ XXXI, 302), намётка ж.р. ‘верхняя одежда-накидка’ (Младенов 
БД Ш, 113), наметка ж.р. ‘засов, задвижка; бельмо’ (Т. Стойчев. Ро- 
допски речник. БД V, 190), намгьтка ‘Супо§1оз$ит оіТісіпаІе’ (БотР. 
150), макед. наметка ж.р. ‘накидка, плащ; бельмо, катаракта’ (И-С), 
диал. наметка — термин плетельного ремесла (Д. Брдарски. Зборови 
од Светиниколско. — МІ III, 3, 1952, 71), сербохорв. патеіак м.р. ‘до- 
бавка, придача; довесок (мяса)’ (ЮА VII, 433 — 4; РСА XIV, 114 — 115 
также ‘вставка, нашивка, подкладка; привой; вид народного головного 
убора у женщин; принуждение, угнетение’ и др. знач.), диал. наметка 
ж.р. ‘гной в глазах’ (РСА XIV, 1 18), диал. наметак, название земельно- 
го участка (Н. ПетровиЬ. Микротопонимща неких српских насел>а у 
Ма^арско) 145), словен. патеіек м.р. ‘добавка, доплата’ (Ріеі. I, 651), 
чеш. патёіка ж.р. ‘аппликация; платочек на голову, косынка’, слвц. 
патіеіка ж.р. ‘возражение’ (881 П, 256), польск. диал. патіоіка, патіеі- 
ка ж.р. ‘головной убор замужних женщин; сорт полотна’ (\Ѵаг52. III, 
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102; 81. §\ѵ. р. III, 244), др.-русск. наметъка ‘музыкальный знак’ (Сти- 
хир. XVII в. Срезневский П, 299), наметка ж.р. ‘покрышка’ (Кн. прих.- 
расх. Ант. м. № 1, 35 об. 1575 г.), ‘головное покрывало, накидка’ (Сказ. 
Флор, сб., 77. XVI в. ~ XV в.) (СлРЯ XI— XVII вв. 10, 149—150), Намет- 
ка, личное имя собств. (XV в., Переяславль; 1607 г., Астрахань. Весе- 
ловский. Ономастикой 212; Тупиков 322), русск. диал. намётка ж.р. 
‘длинный женский головной платок, обычно из тонкого или редкого 
холста’ (курск., брян., смол., яросл., новосиб. и др.), ‘вид. чепца’ (яросл., 
Тат. АССР, Морд.АССР), ‘тонкое полотно домашнего тканья’ (смол.), 
‘заплатка’ (арх.), ‘выкройка’ (калуж.), ‘особый сорт ниток для сметы- 
вания одежды при шитье’ (пск.), ‘рубашка без стана, которую носили 
простые женщины поверх другой рубашки’ (Бурнашев), ‘кожа, кото- 
рой обтягивают хомут, седелку’ (волог., арх., олон. и др.), ‘хозяйствен- 
ная пристройка во дворе’ (калин.), ‘металлическая планка с петлей на 
дверях для накидывания на пробой под висячий замок’ (пск., твер., арх. 
и др.), ‘деревянный брусок, удерживающий бревна в ловушке с приман- 
кой на зверя’ (том.), ‘сетчатый мешок на шесте для ловли рыбы с бе- 
рега’ (каз., симб.), ‘намек’ (пск., твер.), ‘ловкий обман’ (пск.) (Филин 
20, 35 — 36; Картотека Псковского областного словаря; Словарь рус- 
ских говоров Мордовской АССР (М — Н), 84; Опыт словаря говоров 
Калининской области 136; Ярославский областной словарь 6, 103; Сло- 
варь русских донских говоров 2, 164; Словарь русских говоров Кузбас- 
са 126; Словарь русских говоров Прибайкалья, К — Н, 104; Элиасов 
231), ст.-укр. намгьтка (”...сорочокъ жоночих три, намгьтокъ двѣ...” 
1674 г. Картотека словаря Тимченко), укр. намітка ж.р. ‘женский го- 
ловной убор: покрывало из простой самодельной кисеи; ткань: род гру- 
бой кисеи’ (Гринченко II, 503; Словн. укр. мови V, 129), диал. намитка 
‘тончайшее льняное покрывало домашнего изготовления’ (И. Савчен- 
ков. Радомысльский у. Киевской г. — ЖСт. 1890, 1, 108), намитка ж.р. 
‘головной убор в виде полотенца, который в старину носили замужние 
женщины’ (А.С. Соколовская. Полесские названия одежды и обуви. — 
Лексика Полесья 298), блр. намітка ж.р. ‘повойник’ (Блр.-русск.), ди- 
ал. намётка ж.р. ‘тонкое белое полотно, из которого делают головные 
уборы’ (Бялькевіч. Магіл. 277), нбмётка ж.р. ‘длинный, узкий кусок 
тонкого полотна, обычно с каймой или вышивкой’ (Слоун, пауночн.- 
заход. Беларусі 3, 161; Тураускі слоунік 3, 142), намётка ж.р. ‘марля’ 
(Янкова 205), наметка ‘длинный утиральник, подарок свату жениха’ 
(Белорусский сборник 395), наметка, намітка ж.р. ‘пряденое полотно 
с цветными полосками по рраЯм; головной убор в виде полотенца, ко- 
торый носили замужние женщины” (Дыялектны слоунік Брэстчыны 
142), памятка ж.р. ‘теплый платок’ (Сцяшковіч. Слоун. 280). 

Именное производное от гл. *патезіі, *патеіо, (см.) с суф. -ъка. Ср. 
еще *патеіъ (см.) и содержащиеся там замечания, 
пашеіь: чеш. диал. патеі’ ж.р. ‘куча, занос, сугроб’, русск. наметъ ж.р. 
‘сбой передними ногами с рыси на скачку (о лошади)’ (Филин 20, 37: 
Даль), намётъ ж.р. ‘войлок, подкладываемый под седло’ (Онеж. были- 
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ны, Филин 20, 37), блр. намець ж.р. ‘занос’ (Блр.-русск.), также диал. 
намець ж.р. (Тураускі слоунік 3, 142). 

Именное производное на -/- основу от гл. *патезй, *патеЩ (см.), 
в остальном тождественное *патеѴъ (см.). 

*патё1ъ: ст.-чеш. патёі м.р. ‘речной песок’ (81581 2, 168), слвц. патеі м.р. 
‘(речной) нанос’ (881 II, 255), диал. патеі ‘речной песок’ (НаЬоѵЗііак. 
Огаѵ. 163), словин. папгаі м.р. ‘мелкий хворост’ (8усЬіа ІП, 187). 

Сложение приставки па- и корня *тёІь, *тёІъкъ (см. 8. ѵѵ.). 
*патёпа: макед. намена ж.р. ‘цель’ (Кон.), сербохорв. пат]епа ж.р. ‘на- 
значение, цель’ (ЮА ѴП, 446; Маіигапіс 1, 708; ‘сотіііит, тепз, іпіепііо’, 
с XVI в.), намена, намена, нам}ена, наміена ж.р. ‘цель; (стар.) предназна- 
чение; дар, подарок; судьба; вид магии; (диал.) поручение, наказ’, (не- 
распр.) ‘намеренье’ (РСА XIV, 98), словен. патёпа ж.р. ‘намерение; на- 
значение; цель’ (Ріеі. I, 650), польск. диал. патіапа ж.р. ‘ранний рас- 
свет’ (Кисаіа 40), словин. редк. пйпіапа ж.р. ‘судьба, предназначение’ 
(8усЫа Ш, 187). 

Соотносительно с гл. *патёпі(і (см.). 

*патёпіІі: ст.-слав. нллгЬнити оѵора^еіѵ, погпіпаге ‘упомянуть, назвать’ 
(8ирг., Мігкі., 8асі., 818), макед. намени ‘назначить, определить’ (Кон.), 
сербохорв. патЦёпііі ‘определить, предназначить’ (с XVI в., РІА ѴП, 
439 — 440; МаЕигапіс I, 708), намёнити, намщёнити, диал. нам]енити 
‘определить, предназначить; направить; предоставить’, устар. ‘обозна- 
чить, отметить’, нераспр. ‘задумать, надумать’, диал. ‘упомянуть; по- 
желать, захотеть’ и др. (РСА XIV, 98 — 100), также диал. патіті 
(Нгазіе — §ітипоѵіс 1, 609), словен. патёпШ ‘определить, предназначить; 
наметить, намериться’ (Ріеі. I, 650), ст.-польск. патіепіс ‘определить, 
предназначить; упомянуть, сказать’ (81. зіроі. V, 65 — 66; 81. роізгсх. 
XVI ѵѵ., XVI, 12 — 13), польск. патіепіс ‘назвать, дать имя; (стар.) назна- 
чить, избрать’ (\Ѵагзх. III, 100), диал. патіепіс ‘назначить, избрать’ (81. 
§\ѵ. р. ІП, 243), ‘упомянуть’ (Кисаіа 286), словин. папіегііс ‘определить, 
назначить’ (8усЬіа Ш, 161; Ьогепіх. Рошог. I, 521), др.-русск., русск.- 
цслав. намгьнити ‘указать’ (Ис. — Упыр. 98; Гр. Наз. XI в. 50), ‘на- 
звать, упомянуть’ (Гр. Наз. XI в. 29; Пов. вр. л. 6582 г. и др.) (Срезнев- 
ский II, 300; Творогов 86; СлРЯ XI — XVII вв. 10, 144: намгьнитися), 
русск. диал. наменйться ‘решиться; собраться, приготовиться’ (пск., 
смол., Филин 20, 33). 

Сложение приставки па- и ѵегЬит со§ііап<іі *тёпШ (см.). 

*патёпъ: сербохорв. пат]еп м.р. = пат}епа (МА VII, 446: "Только в сло- 
варе Поповича: баз 2и§ебасЬіе”), словен. патёп м.р. ‘намерение, замы- 
сел; цель, предназначение’ (Ріеі. I, 650). 

Во всем, кроме рода и основы, тождественно *патёпа (см.). 
*пашёгШ (з$): ст.-слав, нллѵкрити ретреіѵ, шеіігі ‘отмерить, намерить’, 
(2о§г., Маг., Мікі., 8аб., 818), болг. намёря ‘найти, обнаружить; застать, 
встретить’ (БТР; Геров: намѣрж ‘прицелиться; намерить, переме- 
рить’), диал. номер’ ъ ‘найти’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 
60), номера (М. Младенов БД III, 113), намёра ‘найти’ (Д. Евстатиева. 
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С. Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 197), намёра (Хитов БД IX, 272), 
намёра са ‘родиться’ (Кънчев. Пирдопско. — БД IV, 122), нъмери съ 
(Ралев БД VIII, 150), намёрим се ‘родиться’ (Гълъбов БД II, 92), макед. 
намери ‘нацелиться, прицелиться; направить, нацелить; застать, за- 
стигнуть’ (И-С), диал. пат’дг’д ‘измерить, нацелиться’ (Маіескі 72), сер- 
бохорв. пат)егій ‘найти; намериться’; пат)егііі $е ‘встретиться; слу- 
читься’ (МА ѴП, 450 — 452; Маіигапіс 1, 709), намерити, нам]ерити ‘на- 
думать, задумать; предположить, предвидеть; наткнуться, найти, встре- 
тить, встретиться; застать кого-л., где-то; пойти, двинуться; направить 
на кого-н.; отыскать’, стар, ‘побудить, заставить’, суевер, ‘наступить на 
заколдованный предмет (место) (что, по народным верованиям, вызо- 
вет болезнь)’, - се ‘случайно наткнуться, встретить, найти; встретить- 
ся; оказаться, случиться; вступить в связь с кем-н.; подвернуться под 
руку’ и др. знач. (РСА XIV, 104 — 106), диал. намёрим ‘найти, встретить’ 
(Н. ЖивковиЬ. Речник пиротског говора 93), патігіі ‘указать на что-ли- 
бо; целиться, метить, направлять на что-либо’ (Нгазіе— 8ітипоѵіс I, 
610), словен. патёгііі ‘намерить, отмерить; направить, нацелить’, 
патегііі зе ‘направиться; наткнуться; случиться’ (Ріеі. I, 650 — 651), чеш. 
патёгііі ‘намерить, перемерить; нацелить(ся)’, в.-луж. патёгіс ‘наме- 
рить, отмерить’ (РГиЫ 403), н.-луж. патёгіх ‘намерить, отмерить’ (Мика 
81. I, 882), ст.-польск. патіеггус ‘намерить, отмерить’ (81. роізгсх. 
XVI \ѵ„ XVI, 15), польск. патіеггус ‘намерить, отмерить; (стар.) напра- 
вить, нацелить’ (\Ѵагзх. ПІ, 100), словин. патегэс ‘намерить, отмерить’ 
(Ьогепіх. Рошог. I, 521), пат]егёс (Катиіі 115), др.-русск. намгьрити 
‘указать, назначить, нацелить’ (Кир. Тур. Притч, о чел. душ. 134. Срез- 
невский II, 301), ‘наметить, задумать’ (ДАИ ХП, 30. 1696 г. и др.), ‘от- 
мерить’ (Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ XI — XVII вв. 10, 145 — 146), русск. 
намёрить ‘отмерить; измеряя определить’, намёриться ‘возыметь на- 
мерение, предположить’, диал. намёрить ‘решить, собраться что-либо 
сделать’ (влад., Филин 20, 33), ‘подать совет, надоумить’ (Словарь во- 
логодских говоров 5, 53), укр. наміритися ‘нацелиться; замахнуться; 
вознамериться’ (Гринченко П, 503; Словн. укр. мови V, 128), блр. намё- 
рыцца ‘решить, вознамериться; нацелиться; занести (что)’ (Блр.-русск.), 
диал. намёрыцца ‘решиться, надумать’ (Тураускі слоунік 3, 142). 

Сложение приставки па- и гл. *тёгііі (см.); значительный возраст 
сложения, первоначально имевшего по преимуществу видовой харак- 
тер, явствует из наличия развитого лексического значения (значений) 
‘наметить, нацелить’, ‘найти, обнаружить’, ‘принять решение, возы- 
меть намерение’. Случай замечателен одновременной сохранностью 
первичной — видовой — функции, ср. выше ‘отмерить (определенное 
количество)’, ср., наряду с живыми (русск. и др. языки) примерами та- 
кого рода, семантику ст.-слав, соответствия. 

‘пашёзіьпікъ: ст.-слав. ндлгЬстьникъ м.р. тоттотт|рт]тт|с, 6ш8о)(ос, зис- 
сеззог, ѵісагіиз ‘преемник; заместитель, наместник’ (8ирг„ Мікі., 818), 
болг. намёсник м.р. ‘заместитель; наместник’ (БТР; Геров: наміъстнйкъ 
м.р. ‘заступающий чье-либо место; мифический дух, домовой’), диал. 
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намёсник м.р. ‘заместитель; жертва во здравие больного’ (Т. Стой- 
чев. — Родопски сб. V, 322 — 323), наместник ‘мифическое существо, 
домовой’ (Вакарелски. Етнография 510), макед. намесник м.р. ‘намест- 
ник’ (И-С), сербохорв. пат]ехтк м.р. ‘заместитель; наместник; наслед- 
ник; предшественник’ (КІА VII, 454; Ма2игапіс 1, 709: пат]ешік, XV в.), 
словен. патехтік м.р. ‘заместитель; наместник’ (Ріеі. I, 651), чеш. 
патёхіпік м.р. ‘заместитель’, слвц. патехіпік ‘заместитель, наместник’ 
(КаЫ 361), ст.-польск. патіехіпік, патіахіпік ‘заместитель; преемник, 
последователь, наследник’ (31. зіроі. V, 67; 31. роізгсг. XVI ѵѵ., XVI, 16 — 
18), польск. патіехіпік м.р. ‘заместитель; наместник; преемник, после- 
дователь’ (\Ѵагзг. III, 100), диал. патіехіпік ‘мифический дух, живущий 
на гумне, домовой’ (31. §\ѵ. р. III, 244), словин. патехіпік м.р. ‘намест- 
ник’ (Ьогепіг. Рошог. I, 569), др.-русск., русск.-цслав. намгьстьникъ 
‘преемник, наследник’ (Ефр. крм. Ант. 23; Ип.л. 6797 г.), ‘заместитель, 
наместник, представитель светской или церковной власти’ (Церк. уст. 
Влад. — по Син. сп.; Сим. поел. Полик. д. 1226 г.; Прав. Кир. митр, и 
мн. др.) (Срезневский II, 301—303; СлРЯ XI— XVII вв. 10, 146—147), 
русск. наместник м.р. ‘заместитель, лицо, обладающее определенны- 
ми полномочиями от кого-нибудь’, диал. наместник м.р. ‘хозяин или 
управляющий судном, артелью на промысле моржей’ (арх.), ‘замести- 
тель’ (волог.) (Филин 20, 34), укр. наміеник м.р. ‘наместник; приходной 
священник’ (Гринченко II, 503; Словн. укр. мови V, 128), ст.-блр. намес- 
ник ‘наследник’ (Скарына 1, 357), блр. намёсьнік м.р. ‘наместник, заме- 
ститель’ (Байкоу — Некраш. 184). 

У нас нет достаточных оснований считать это слово книжной каль- 
кой с лат. Іосит Іепепх, а тем более — с нем. 5 іаіі-каііег ‘наместник’ 
(нем. слово, действительно, является точной копией лат. слова), как см. 
А.С. Львов, — Этимология. 1977 (М., 1979), 61 и сл. Словообразова- 
тельный рисунок слав, слова обнаруживает самобытность, причем воз- 
можно образование с суф. -ікъ от соответствующего (не очень широко 
распространенного) прилаг-ного, ср. др.-русск. намгьетныи, 
намгьетная икона ‘икона, имеющая постоянное место’, ср. в том же 
знач. — намѣстница (Пат.Печ., 123, XV в. ~ XIII в. СлРЯ XI — ХѴП в. 
10, 147), рамѣстное в знач. ‘кормление’ (СлРЯ XI — ХѴП вв. 10, 147). 
Все говорит, скорее, в пользу того, что мы здесь имеем образование на 
базе достаточно употребительного словосочетания *па тёхіё (см. *па, 
предл., *тёхІо). Весьма существенную роль, в наших глазах, играет при 
этом наличие в разных концах славянского мира продолжения слова 
*патёхІьпікъ в значении ‘мифический дух, домовой’ (см. выше болг. ди- 
ал. и польск. диал.), кот. не имеют ничего общего с предположенным в 
литературе калькированием. 

*паггщ$1і 8^, *папщІц: ст.-чеш. патіехіі хё, патаіи ‘представиться, явиться, 
показаться’ (31531 2, 173), чеш. патёхй, патёіи ‘набросить, бросить в’, 
патёхіі хе ‘случиться, явиться, представиться’ (Іип§тапп II, 588), патахіі 
хе ‘случиться, приключиться’ (Іип§тапп П, 586; Кои II, 45). 

Сложение приставки па- и гл. *тдхіі (хд), (см.). 
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*патфі, *патыщ: болг. (Геров) намънж. ‘намять’, словен. патёсі, -тапет 
‘нашелушить, начистить (напр., просо)’ (Ріеі. I, 651), ст.-чеш. патіеіі, 
-тпи ‘намять, размельчить’ (31531 2, 174), сюда же чеш. патпомі ‘на- 
мять, натереть’ (Коіі И, 48), польск. патще ‘намять (много)’ (Ілп<іе П, 
232; \Ѵагз 2 . Ш, 100), словин. патрс, -тщ ‘намять’ (Катиіі 115), папііс 
(Ьогепіг. Рошог. I, 531), русск. намять ‘разминая, приготовить; давле- 
нием или трением причинить болезненное состояние’, диал. помяться 
‘сильно наесться’ (Словарь Красноярского края 2 213), укр. нам’ яти 
‘намять’ (Гринченко П, 505; Словн. укр. мови V, 127). 

Сложение приставки па- и гл. *тдй, *тьпд (см.). 

*патфы 1 ъ)ь: ст.-польск. патідіпу, прилаг. ‘страстный, буйный’ (81. роі- 
згсг. XVI \ѵ., XVI, 21), польск. патідіпу то же (ѴѴагзг. III, 101; Ьіпсіе II, 
234). 

Прилаг. с суф. -ъпъ, соотносительное с гл. *патдщ, * патахіі (см.). 
Ср. еще — возможно, образованное вторично — имя польск. патідіа 
ж.р. ‘страсть’ (Ілпсіе II, 233), ст.-польск. Матідіа, личное имя собств. 
(1413 г. Сіез1іко\ѵа 85, где предполагается совсем иное образование — 
с суф. -діа от двуосновного ЛИ типа Ыатухі или Ыатіг). Ввиду очевид- 
ной природы ‘страсти’ как ‘буйного, мятущегося’, иррационального 
начала сомнительно остроумное предположение Брюкнера (Вгііскпег 
393) о происхождении от корня *теп- ‘думать, мысль’, то есть *па- 
тдІь:*ра-тдІь (см.). 

*патігіІі (з^): макед. намири ‘убрать, прибрать; уплатить; уладить; накор- 
мить (животных)’ (И-С; Кон.), сербохорв. патігііі ‘успокоить, унять; 
схоронить, похоронить; удовлетворить; обеспечить, снабдить; накор- 
мить’ (КІА VII, 441 — 442; Майигапіс I, 708: стар, патігііі ‘расаге, заііз- 
Іасеге, сошрепзаге’. 1497 г.), диал. патігііі ‘задать скоту корм’ (Іг Іекзіке 
зеіа ОогуіЬ Катіса 104), намйрити ‘обеспечить, снабдить; вернуть долг; 
договориться, поладить’ (М. Чеішьар. Из лексике Иванде 126; Е. Ми- 
ловановиЬ. Прилог познавашу лексике Златибора 43), патігіі ‘удовле- 
творить; уплатить долг’ (Нгазіе — 8ітипоѵіс I, 610), русск. диал. по- 
мириться ‘договориться, устранить разногласия’ (Элиасов 231). 

Сложение приставки па- и гл. *тігііі (см.). 

*патігъ: сербохорв. стар. редк. патіг м.р. ‘уплата долга’ (КІА XVII, 441: 
'Только в примере: Кагбіо VIII. О ргезціагіи <іи§оѵа. О пашіги иорЗіе. V. 
Во§і§і6. 2ак. 205”). намир м.р. ‘уплата долга; возмещение; договор’ 
(РСА ХГѴ, 130), ст.-чеш. Ыатіг м.р. личное имя собств. (ОеЬаиег II, 476). 

По-видимому, в обоих случаях (выше) представлено обратное про- 
изводное от гл. *патігііі (см.), в последнем случае (ст.-чеш. ЛИ), под- 
равненное под антропонимы на -тігъ (-тёгь). 

*патоШі: сг.-слав. нлиочнти (Зрёхеіѵ, гі§аге ‘намочить, окропить’ (8ирг., 
Мікі., 8ас1., 818), болг. намоча ‘обмочиться’ (БТР; Геров: намочіж), ма- 
кед. намоча ‘обмочиться’ (Кон.), сербохорв. патдёііі ‘намочить’ (в сло- 
варях Вольтиджи, Стулли и Поповича и в народной речи Лики и близ 
Винковцев, КІА VII, 459), намдчити ‘погружать в жидкость для увлаж- 
нения и размягчения, смочить; брызгая, поливая увлажнить; залить’, ~ 
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се ‘становиться влажным, сырым и размягчаться, намокнуть’ (РСА 
XIV, 145), также диал. патобіі (Нгазіе — Зітипоѵіс I, 612), словен. 
патоёііі ‘намочить; омочить, омокнуть’ (Ріеі. I, 652), чеш. патоёііі ‘на- 
мочить’, слвц. патоёіі' , ‘намочить’ (831 П, 256), в.-луж. патоёіё ‘намо- 
чить’ (РІиЫ 403), н.-луж. патосух ‘намочить’ (Мика 81. I, 921), ст.- 
польск. патосгус ‘намочить, окунуть в жидкость’ (31. ро1згсг.ХѴІ \ѵ., 
XVI, 28), польск. патосгус ‘намочить’ (\Ѵатзг. ІП, 103), диал. патосгуё 
(Н. Обто\ѵіс 2 . Біаіекі таІЪогзкі II, 1, 264; Вггег. 21оІ. П, 310), словин. 
пат^оёэс ‘намочить’ (Ьогепіг. Ротог. I, 535), патпѳсіс (Ьогепіг. Зіоѵіпг. 
\ѴЬ. 1, 671), русск. намочить ‘пропитать водой, сделать мокрым; приго- 
товить, выдерживая в воде; налить, сделать лужу’, укр. намочйти ‘на- 
мочить’ (Гринченко II, 504; Словн. укр. мови V, 132), блр. намачыць 
‘намочить’, также диал. намочъщъ (Тураускі слоунік 3, 144). 

Сложение приставки па- и гл. *тоёіІі (см.). 

*пато§Гі (8^): сербохорв. намдНи се, намоки се ‘добиться чего-л.’ (РСА 
XIV, 144: только 1 пример), чеш. патосі хе, диал. патосі хе ‘напрячься’ 
(Ва«о5. 81оѵ. 220), слвц. патосі ’ ха то же (Каіаі 362), польск. патдс хі% 
‘напрягаться, напрягать силы’ (\Ѵагзг. ІП, 104), укр. намогтйся ‘до- 
мочься чего-либо; добиться’ (Гринченко II, 501; Словн. укр. мови V, 
130), блр. диал. намогті ‘натрудить’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 
3, 161), намагчыся (Сцяшковіч. Слоун. 279). 

Сложение приставки па- и гл. *то$і’і (см.). 

*патокпцІі I: цслав. нллюкнлгги (ЗрёхеаОаі, тасіеііегі (Мікі. ЬР), сербо- 
хорв. диал. патокпиі (гепуа се ёоЪго патокпиі. Нгазіе — Зітипоѵіс 1, 612), 
чеш. патокпоий ‘намокнуть (напр. от дождя)’, польск. патокпцс ‘на- 
мокнуть’ (\Ѵагз 2 . ПІ, 103), диал. патокпрс ‘намокнуть, напитаться сыро- 
стью’ (Н. Обгпо\ѵіс 2 . Оіаіекі таІЬогзкі П, 1, 264; Вггег. 21оІ. II, 310), 
русск. намокнуть ‘пропитаться водой, влагой’, укр. намдкнути то же. 

Сложение па- и *токпрй (см.). 

*патокш}іі II: русск. диал. намокнуть ‘пристраститься к чему-либо, приоб- 
рести привычку’ (Ярославский областной словарь 6, 103; Филин 20, 39). 

Абсолютно омонимично по отношению к *патокп(}Іі I (см.) и этимо- 
логически не связано с ним и лежащим в его основе *токпф (см.). Вы- 
деляемый в * патокпріі II особый праслав. диал. корень *ток- с прису- 
щим ему знач. ‘приучиться’ и т.п. (см. выше) обнаруживает связь с 
*патакаІі (см.) и *такаіі II (см.), а также специфически балт. лекси- 
кой — лит. токёіі ‘уметь’, тдкуіі ‘учить’, лтш. тйсеі ‘знать, уметь’. См. 
специально Ж.Ж. Варбот. — Этимология. 1970. М., 1972, 74 и сл. (там 
же дальнейшая литература). 

*патокгіІі: болг. намдкря ‘намочить’ (БТР; Геров: намдкрш. ‘намочить, 
обмочить, омочить’), макед. намокри ‘намочить, увлажнить’ (И-С), 
сербохорв. патдкгііі ‘намочить’ (только у Стулли и в диалектах, КІА 
VII, 459), диал. намбкрим (се) ‘помочиться (на что-либо)’ (Н. Живко- 
виЬ. Речник пиротског говора 93), словен. патокгііі = патоёііі (Ріеі. I, 
652), чеш. патокгііі ‘намочить’, польск. патокггус ‘намочить’ (\Ѵагзг. 
III, 103). 
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Гл. на -ііі, образованный от прилаг. *токі~ь (см.) в сложении с при- 
ставкой па-. 

*пато1(іііі: болг. (Геров) намлад ж ‘научиться, приобрести навык’, сербо- 
хорв. диал. намладити ‘в здравицах (тостах) на празднике славы’; ~ се 
‘окапывать, обновлять виноградник’ (РСА XIV, 139 — 140), чеш. патіа- 
йііі ‘приманить’, словин. патІо$эс ‘принести приплод’ (Ьогепіг. Ротог. I, 
508), пат14ѳ$ёс (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 655). 

Прозрачный состав — гл. на -ііі от прилаг. *тоШъ (см.) в сложении 
с приставкой па- — контрастируют в некоторых случаях с не совсем 
обычным семантическим развитием ('научиться’, ‘приманить’, см. вы- 
ше). 

*пашо1Ш сербохорв. патдіііі хе ‘показаться’ (КІА VII, 460: ”Что каса- 
ется исходного тоіііі с соответствующим знач., то оно неизвестно ни в 
нашем языке, ни в других слав, языках, кроме словен. тоіііі... Из сло- 
варей только у Бука”), намдлити ‘показать, высунуть (голову или дру- 
гую часть тела)’, ~ се ‘показаться, высунуться’ (РСА XIV, 143). 

Сложение приставки па- и слабо представленного праслав. диал. 
*тоІііі (см.) ‘появляться, показываться’. О мотивах вытеснения “чис- 
того” *тоШі путем префигирования в живом языке см. 8кок. Еііт. 
цебп. II, 452: “2Ъо§ І 2 Ь)е§аѵаща Ьотопітце за тоіііі ‘ргесаге’ пе розіор 
зат”. 

*пато11ъ: польск. диал. патіоі м.р. ‘то, что намолочено, намолот’ (\Ѵагзг. 
ІІІ, 102; 81. §ѵѵ. р. ПІ, 245), русск. намолот м.р. ‘что намолочено, вымо- 
лочено в день, в зиму, или с одного урожая’ (Даль 3 II, 1 147 — 1 148), укр. 
намолот м.р. ‘количество намолоченного зерна’ (Словн. укр. мови V, 
130). — Ср. сюда же словен. редк. патіаіек м.р. ‘то, что намолочено, на- 
молот’ (81оѵаг зіоѵеп. )егіка II, 949). 

Обратное образование от гл. *тоІІіІі (см.) в сложении с пристав- 
кой па-. 

*пашо1ъ: чеш. патоі ‘куча; водомоина, овраг’ (Коіі VI, 1098), русск. намол 
м.р. ‘количество намолотого зерна’, блр. диал. намол м.р. ‘мусор с пе- 
ском, намытый водой; прибавка в объеме, получаемая при помоле’ 
(Тураускі слоунік , 143). 

Именное производное от гл. *патекі (см.). Значительный возраст 
производного явствует из разнообразия его значений, часть которых 
(’куча; водомоина, овраг’, ‘мусор с песком, намытый водой’ см. выше) 
любопытным образом обнаруживает полное отсутствие связи с куль- 
турной семантикой помола, мельничного производства, абсолютно 
господствующей у производящего глагола. Названные выше отклоня- 
ющиеся от значения *патоІъ, связанные гл. обр. с гидрографией, пред- 
ставляют собой более древний, докультурный слой семантики корня 
*теІ-/*тоІ-. 

*патоІ 2 ъ: сербохорв. патіаг м.р. ‘надой?’ (КІА VII, 458: "слово с неясным 
значением, только в одном примере: А ёа тГ)еко паргеёще Ь’)с1о і га ]еІ- 
па оЬНпа патіага і га гітпа зтока ро1го§по§а. Озѵеіп. 2, 29”), диал. необ. 
намлаз м.р. ‘дойка; удой (?)’ (РСА XIV, 140). 
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Сложение приставки па- и *тоігъ (см.). Соотносительно также с гл. 
* патьіііі/* патеіііі (см.). 

*пашог 2 ъ/ь: сербохорв. патгаі м.р. ‘простуда’ (ЮА VII, 461), устар. 
намраз м.р. ‘простуда’ (РСА XIV, 145), также диал. пдтгог м.р. 
(I. ЮиШс, Р. Оиібіс. Вги§к. 556), чеш. диал. патгаі м.р. ‘замерзание во- 
ды в реке от дна’ (Кои II, 49), слвц. патгага ж.р. ‘обледенение, ледяная 
корка’ (331 II, 257), русск. диал. наморозь ж.р. ‘ненастная погода, измо- 
розь’ (новг.), ‘иней на деревьях’ (новг.), ‘вода, выступившая поверх 
льда на реке и застывшая’ (перм.) (Филин 20, 41), укр. наморозь ж.р. 
‘изморозь, гололед’ (Слови, укр. мови V, 131), блр. намаразь ж.р. ‘из- 
морозь’ (Блр.-русск.). — Ср. сюда же суффиксальное производное укр. 
диал. нбморозки мн. ‘намерзший на окне лед и снег’ (Гринченко II, 504: 
Константиногр. у.). 

Сложение приставки па- и *топъ (см.). 

*пато$к1ъ)ь: блр. диал. намбсклый, прил. ‘намокнувший’ (Дыялектны 
слоунік Брэстчыны 142). 

Сложение -па и корня *тозк-/*тоі§- (см.) в данном случае — с при- 
знаками отглагольного прилагательного на -Іъ. 

*патоІаІі: болг. намотал ‘намотать’ (БТР; Геров: намотанъ), также ди- 
ал. намбтам (М. Младенов БД III, 113), нъмутаа (Ралев БД VIII, 150), 
макед. намота ‘намотать, смотать (И-С), сербохорв. патдшй ‘намо- 
тать’ (ЮА VII, 460), намдтати ‘обмотать, намотать; смотать’, перен. 
‘наболтать, наговорить’ (РСА ХГѴ, 144), также диал. патоіаі (Нгазіе- 
Зітипоѵіс I, 613), патдіаі (М. Реіс — С. Вабіца. Кебпік ЬабкіЬ Вшуеѵаса 
177), словен. патоіай ‘намотать’ (Ріеі. I, 652), чеш. патоіай ‘намотать 
на мотовило’ (Іип§шапп II, 580; Кои II, 49; VI, 1098), слвц. патоіаі’ ‘на- 
мотать’ (881 П, 257), в. -луж. патоіас ‘намотать’ (РГиЫ 404), н.-луж. 
патоіаі ‘намотать’ (Мика 31. 1, 934), польск. патоіас ‘намотать’ (\Ѵагзг. 
III, 104; Ьіпсіе II, 235), словин. патоіас ‘насплетничать’ (ЗусЬіа III, 1 17), 
русск. намотать ‘навить, накрутить’, укр. намотати ‘намотать’ 
(Гринченко П, 504; Словн. укр. мови V, 132), блр. наматацъ ‘навертеть’ 
(Байкоу — Некраш. 183). 

Сложение па- и *тоІаІі (см.). 

*пати1іІі: сербохорв: патйіій ‘нанести водой, течением’ (ЮА VII, 462 — 
463: ”Из словарей только у Вука”), ‘нарвать (листьев)’ (Там же), на- 
муіъити ‘нанести ил, грязь (о воде), покрыть илом, грязью’ (РСА XIV, 
153), диал. намо/ьйше (река зёлиьу) ‘нанесла ил’ (М. МарковиЬ. Речник 
у Црноі Реци 374), словен патйіііі ‘нарвать, надергать’ (Ріеі. I, 653), 
польск. патиііс ‘натереть, стереть, сбить (кожу); занести, покрыть 
илом’ (\Ѵагз 2 . III, 105), словин. патиіёс (ЗусЬіа III, 138), укр. намулити 
‘занести илом; натереть, нажать’ (Гринченко II, 504 — 505; Словн. укр. 
мови V, 133), блр. цамуліць ‘натереть до садна’ (Байкоу-Некраш. 184), 
также диал. намулець (Тураускі слоунік 3, 144). 

Гл., сложный с приставкой па-, соотносительный с *тиІъ (см.) 
и *тиШі (см.). 

*пати1ъ/ь: сербохорв. стар. патиЦ м.р. ‘нанос, ил’ (Маіигапіс), слвц. диал. 
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патиі, патиѴ м.р. ‘мелкий песок, ил’ (Каіаі 362: вост.-слвц.), 
ст.-польск. патиі м.р. ‘топкий нанос, ил’ (31. роізгсг. XVI \ѵ., XVI, 39), 
польск. патиі м.р. ‘ил’ (\Ѵагзг. III, 105), также диал. патиі (81 .§\ѵ. р. ІП, 
246), русск. диал. намул м.р. ‘толстый слой мягкого ила на дне реки, 
озера’ (Дельта Дуная, Филин 20, 42), укр. намул м.р. ‘ил’ (Гринченко П, 
504; Словн. укр. мови V, 132), диал. намул ‘нанос’ (черниг., сумск., По- 
лесск. этнолингв. сб. 186), блр. намул м.р. ‘(на холке) нагнет, намин; (на 
ногах) натертое место’ (Блр.-русск.), также диал. намул м.р. (Бяль- 
кевіч. Магіл. 277). 

Отглагольное производное от *патиШі (см.), 
патъ I; ст.-слав, ндліъ, дат.п. от мы, мест, личн., болг. стар, нам = на нас, 
дат. п. от ние ‘нам’ (БТР; Геров), также диал. нам (М. Младенов БД 
111,112), макед. нам, мест. (И-С), сербохорв. нама, нам, словен. пат 
‘нам’, чеш. пйт ‘нам’ (Коіі II, 45), слвц. пат (381 II, 254), в.-луж., 
н.-луж. пат ‘нам’, полаб. пот, мест., дат. мн. ‘нам’ (Роіагізкі — ЗеЬпеП 
95; ОІехсЬ. ТЬезаигиз Ііп^иае ёгаѵаепороІаЬісае 1, 688), польск. пат, стар., 
диал. пата ‘нам’ (\Ѵ агзх. III, 97; 81. §\ѵ. р. III, 242), др.-русск. намъ (СлРЯ 
XI — XVII вв. 10, 142), русск. нам, укр. нам, блр. нам, мест. дат. мн. ‘нам’ 
(Блр.-русск.). 

Форма дат.п. мн.ч. личного мест. и.-е. *пбз ‘мы’ — *пдтпз, сохранив- 
шаяся в слав. *патъ ‘нам’, имеет близкое соответствие в др.-прусск. 
пйта(п)$, дат. мн. ‘нам’, представляя и.-е диалектизм. Лат. пдЫ$ ‘нам’, 
представляет собой продукт выравнивания по аналогии дат. п. ед. ч. 
мест. ііЫ, хіЫ. 

См. Фасмер III, 47; Тгаиішапп В5\Ѵ 200; \ѴаИе— Нойп. П, 176. 

*патъ II: др.-русск. намъ м.р., нами, намы мн.ч. ‘проценты, лихва’ (новг. 
берестяные грамоты №№ 124, 215, 218, 410, 509, 526; ср. также ѵ Вопро- 
шание Кириково”, новг. пам. XII в., см. Новг. кормчая 1282 г.; все ссыл- 
ки см. Зализняк, ниже), сюда же намьную, прилаг. ж.р. вин. п. ед. ч. 
(грам. № 509, Там же). См. еще СлРЯ XI— XVII вв. 10, 142 (намъ'), 153 
(намный). 

Связано (скорее всего, родственно) лит. пйота ‘наем, аренда, про- 
кат’, лтш. пйота ‘налог, оброк’, лит. пйотоіі ‘отдавать внаем’, ‘нани- 
мать, арендовать’, далее — к лтш. і}еті ‘брать’, гот. пітап, нем. пеНтеп 
‘брать’. Прямое заимствование из балт. в русск. (слав.) имело бы вид 
*нум или *ном. Подробно см. А. А. Зализняк. Наблюдения над берестя- 
ными грамотами. — Вопросы русского языкознания. Вып. V. МГУ, 
184, 101—108. 

Значительный интерес, вызываемый этим, по всей видимости, пра- 
славянским (др.-русск., новг.) лексическим диалектизмом, объясняется 
еще и тем перспективным обстоятельством, что в нем мы получаем 
свидетельством наличия также со слав, стороны не только известного 
и.-е. корня *ет- ‘брать’ (см. *ф, *]ьто) в простейшей форме, но и его 
своеобразной (неполной) редупликации *п-ет- (глагол), *пбт- (отгла- 
гольное имя), каковой является, судя по всему, слав. *патъ. До сих пор 
и.-е. *пет-/*пдт- было известно в герм., балт. (примеры выше), а так- 
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же греч. перш ‘получать (в наделе)’, ѵорос ‘закон’, лат. питегих ‘чис- 
ло’. См. сводку этих последних данных в К1и§е 20 506; \Ѵ. ЬеЬшапп. А 
ОоіЬіс еІуто1о§іса1 сіісііопагу 267; Раік Н]. — Тогр А. \ѴоП8сЬаіг сіег 
§егшапІ8сЬеп ЗргасЬеіпЬеіІ 293 (“Бая ѴегЬакпіх ги і§. еш іхі §апг кіаг”). 
*патъхаІі?: русск. диал. намхать ‘напустить, наслать (что-либо неприят- 
ное)’ (Ярославский областной словарь 6, 103; Филин 20, 43; Мельни- 
ченко 118). 

Гл. на -аіі, сложение па- и *тъхъ (см.). Обращает на себя внимание 
необычное использование *тъхъ (см.), коренящееся, возможно, в 
древнем суеверии, связанном с мхом. Ср., возможно, сюда укр. прймха, 
мн. прймхи ‘причуды’, блр. прымхі то же. Не менее, впрочем, вероят- 
но участие тут однокоренного, в конечном счете, названия мошки, му- 
хи ( *тъх -, *тъ$ька, *тъ$іса см. $. ѵѵ.). Ср. еще серб. диал. намьши се 
‘(кожа) покрылась мурашками от страха или от холода’ (1. ДиниЬ. До- 
датак речнику тимочког говора 401). 

*патъ1ѵі1і: цслав. нл.ил'ьвитн ‘наговорить’ (818), болг. (Геров) намлъв вк ' 
(ся) ‘наговориться’, чеш. патіиѵііі ‘наговорить, наврать; подговорить’; 
ст.-слвц. патіиѵііі ‘доби(ва)ться, домогаться’ (2і1іп. кп. 325), ст.-польск. 
патоѵѵіс ‘обвинить, оговорить; подговорить, склонить; упомянуть’. 
(81. хіроі. V, 68; 81. рокгсг. XVI \ѵ., XVI, 34 — 36), польск. патб\ѵіс ‘под- 
говорить, склонить’ (\Ѵагх7. III, 104), диал. патоѵѵіс ‘уговорить’ (81. §\ѵ. 
р. III, 243; Вггег. 21оІ, 310), словин. патсеѵіс ‘подговорить’ (Катиіі 115), 
патоѵіс ‘подговорить, склонить, расположить к себе, в свою пользу’ 
(8усЬіа III, 119), паттѳѵрс хд ‘уговориться’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. 1, 675), 
др.-русск. намълвити, намолвити ‘подговорить’ (Пов. вр.л. 6605 г.; . 
Псков. I л. 6835 г. Срезневский П, 299—300; СлРЯ XI— XVII вв. 10, 153; 
Творогов 86), укр. намдвити ‘уговорить, убедить, склонить; нагово- 
рить, наклеветать’ (Гринченко II, 504). 

Сложение па- и *тъІѵііі (см.). 

*патъг<Ші (я^): макед. намрди (се) ‘нахмурить(ся)’ (Кон.), сербохорв. ди- 
ал. намрдити (се) ‘нахмурить(ся)’ (КІА VII, 461; РСА ХГѴ, 146), 
намрдйт се ‘нахмурить (брови, лоб), нахмуриться’ (Р. СтщовиЬ. Из ле- 
ксике ВаауевиЬа 255), русск. диал. намородйтъ ‘сделать что-либо не- 
умело, кое-как’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР 
(М-Н), 85). — Ср. сюда же, с другим исходом основы, словен. патгбаіі 
‘сделать гримасу, сморщить’ (Ріеі. I, 652). 

Сложение приставки па- и корня глаголов движения *тъгб-. 
*патъг§Ші: болг. намръщя ‘наморщить, нахмурить (лоб, лицо)’ (БТР; 
Геров: намръщк), макед. намршти ‘нахмурить’ (И-С), сербохорв. 
патг&ііі ‘наморщить’ (КІА VI, 462), намрштити ‘нахмурить (лоб, бро- 
ви); покрыть складками; избороздить; прийти в плохое настроение, 
помрачнеть’, намрштити се ‘нахмурить лоб, брови при неудовольст- 
вии, насупиться; смотреть хмуро (в гневе и др.)’, перен. ‘потемнеть, на- 
хмуриться (о небе и др.) перед непогодой’ (РСА XIV, 151), словен. пат- 
гШіі ‘нахмурить’ (Ріеі. I, 653), чеш. патгШіі (КоП II, 49: БоЬгоѵхку), 
слвц. патгхііі’ ‘наморщить’ (881 П, 257), польск. патагхгсгус ‘намор- 


щить, собрать, в складки’ (>Ѵаг 82 . III, 98), словин. патагііэс ‘намор- 
щить, нахмурить’ (Богепіг. Ротог. I, 490), русск. наморщить, сврш. 
к морщить, укр. намбрщити ‘наморщить’ (Словн. укр. мови V, 131). 

Сложение па- и *тъгШИ (см.). 

*патуіь/*пату)а: русск. диал. намой м.р. ‘отмель из наносного песка, ила 
и т.п. в реке, озере, море’ (арх., пск.), ‘скопление древесных остатков, 
нанесенных к берегу прибоем, волной или потоками дождя’ (пск., 
твер.), ‘низменное место, затопляемое водой’ (яросл., калуж., смол.), 
‘овраг’ (Филин 20, 39; Ярославский областной словарь 6, 103; В. Водар- 
ский. Областные слова Рыбинского у. Ярославской губернии — Ж Ст. 
ХП, 1902, Ш — IV, 402; Картотека Псковского областного словаря), на- 
мбя ж.р. ‘песчаная мель в реке, озере’ (Строгова 78). 

Сложение па- и корня гл. *туІі, *тур 2 (см.). 

*патука/*патукъ: словен. патік м.р. ‘бег ѴогеІоВ ат Кіеібе’ (Ріеі. I, 652), 
русск. диал. намъіка ж.р. ‘кудель льна, конопли’ (влад., моек., ряз. и др., 
Филин 20, 44; Опыт 123; Словарь говоров Подмосковья 285; Деулин- 
ский словарь 321; Словарь русских донских говоров 2, 165). 

Обратное производное от гл. *патукаіі (см.). 

*патукаІі: сербохорв. патісаіі ‘надвигать; набрасывать, накидывать; над- 
бавлять’ (КІА VII, 437: с нач. XVII в.; ”из словарей только у Вука 
и Стулли’; РСА XIV, 137 — 138: также ‘навострить уши, взглянуть; мор- 
гать, мигать; стягиваться, собираться (о облаках); мучиться, страдать; 
перебиваться кое-как’ и др. значения)’, словен. патікаіі ‘надбавлять’ 
(Ріеі. I, 652), чеш. патукаіі (Іесіпи Сахі’ 1І8Іи Ъуі ѵу5е патукі. 85.ІІ.7), ‘на- 
мекать, подразумевать’ (КоП II, 49), польск. патукас ‘надергать, нар- 
вать’ (\Ѵаг 82 . III, 105), диал. патукас ‘убирать’ (Вггег. 2І0І. II, 310), 
русск. диал. намъікать ‘прочесывая пучки льноволокна деревянной 
гребенкой, подготовить его к прядению’ (Ярославский областной сло- 
варь 6, 103), намьікать ‘накликать, нажить себе неприятности’ (Элиа- 
сов 231), укр. намйкати ‘начесать шерсти для пряжи; нарвать, надер- 
гать’ (Словн. укр. мови V, 127), блр. диал. намыкаць ‘натаскивать, на- 
правлять собаку на след’ (Дыялектны слоунік Брэстчыны 142), наму- 
каць ‘надергать, нарвать’ (Тураускі слоунік 3, 144). 

Сложение па- и гл. *тукаіі (см.). 

*пату8ІШ (я§): болг. намйсля ‘задумать, замыслить, подумать’ (БТР; Ге- 
ров: намыслж ‘замыслить, задумать, вздумать; придумать; вспом- 
нить’), макед. намисли ‘задумать, замыслить; вспомнить’ (И-С), сербо- 
хорв. патіхіііі ‘подумать, задумать’ (КІА VII, 443 — 444; Ма2игапіс 708: 
с ХГѴ в.), также диал. патіхііі (Нгаяіе — 8ітипоѵіб 1, 610, сюда же намиш- 
лмт ‘неотступно искать’ (Р. СтщовиЬ. Из лексике ВасоіевиЬа 255), сло- 
вен. патіхіііі ‘задумать, намериться; придумать, выдумать’ (Ріеі. 1, 652), 
чеш. патухіііі ‘надумать; вспомнить; (диал.) выдумать’, ст.-польск. 
патухііс хщ ‘задумать’ (81. 8Іро1. V, 69), ‘рассудить, решить’ (81. роізгсг. 
XVI ѵѵ., XVI, 40), польск. редк. патухііс ‘обдумать’ (\Ѵаг 82 . III, 106), ди- 
ал. патухііс хЦ ‘решиться’ (Вггег. 21оІ. II, 311), словин. патэхіэс ‘поду- 
мать’, патэхіэс хд ‘обдумать, одуматься’ (Ьогепіг. Ротог. I, 501), 
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патёзіёс щ ‘задумать, надумать, решить’ (ЗусЬіа III, 76), укр. намйсли- 
ти ‘надумать’ (Словн. укр. мови V, 127). — Ср. сюда же имперфектив- 
ное русск. диал. намыслять ‘решать’ (Словарь русских старожильче- 
ских говоров средней части бассейна р. Оби 2, 175). 

Сложение па- и гл. *тузШі (см.). 

*пату 8 Іъ/ь: сербохорв. паппзао, патТзІі, ж.р. ‘мысль, замысел; намерение’ 
(КІА VII, 443; Ма2игапіс I, 708), словен. папгТзеІ ж.р. ‘мнение; намере- 
ние; замысел’ (Ріеі. I, 652), ст.-польск. патузі ‘замысел, умысел’ (31. 
зіроі. V, 69), ‘решение’ (31. роізгсг. XVI \ѵ., XVI, 39), польск. патузі м.р. 
‘решение, замысел’ (Ѵ/агзг. III, 105), также диал. патузі (Вггег. 21оі. II, 
310), словин. патёзі м.р. ‘замысел’ (КатиЙ 115), патэзі м.р., пытззіе мн. 
‘размышление, соображение’ (Ьогепіг. Ротог. \ѴЬ. I, 553, 569), укр. ди- 
ал. намисел, род.п. -слу, м.р. ‘размышление’ (Словн. укр. мови V, 127). 

Обратное производное от гл. *патузШі (см.). 

*патьІ2Іі/*патеІ2Іі, *пать 1 гц: болг. намълза ‘надоить’ (БТР; Геров: на- 
мльзяС), макед. намолзе ‘надоить’, (И-С), сербохорв. патизіі, патйгет 
‘надоить’ (ША VII, 463), также диал. патизі (М. Реіс — О. Вабіуа. ВеСпік 
ЬабкіЬ Випіеѵаса 177), патизі, патйгёп (Нгазіе — Зітипоѵіс I, 614), наму- 
жи се ‘наелся досыта’ (I. ДиниЬ. Додатак речнику тимочког гово- 
ра 401), намлзе ‘надоил’ (I. ДиниЬ. Там же, 162), словен. патіёзй, патоі- 
зіі, патдігет ‘надоить’ (Ріеі. I, 652). 

Сложение па- и гл. *теІгіі, *тьШ (см.). 

*патьг2ьпь?/*патьг2ьпі мн.: русск. диал. наморзни мн. ‘бруски, прикре- 
пляемые на копылья саней’ (новосиб., Филин 20, 41), блр. намарзень, 
род. п. -зня, м.р. ‘накопыльник (в санях)’ (Блр.-русск.), также диал. на- 
марзні мн. (Сцяшковіч. Слоун. 280). 

Сложение приставки па- с корнем неясной принадлежности. Связь 
с *тъггпоіі (см.) не кажется убедительной по семантическим мотивам 
(фигуральное употребление из первонач. ‘крепко примерзнуть’?), ср. 
др.-русск. намерзнутися ‘замерзнуть, озябнуть; простыть’ (СлРЯ XI — 
XVII вв. 10, 145), укр. диал. намерз м.р. ‘иней, изморозь’ (Словн. укр. 
мови V, 125). Неясен и возраст образования, распространенного на зна- 
чительной территории (русск. диал., блр. диал.). См. специально Г. Цы- 
хун. Пра адзін выпадак народнаэтымалагічнай субстытуцыі (усх.-слав. 
наморожня ‘дэталь у санях’) — Зіаѵіа Огіепіаііз, XXXIX, 3—4, 1990, 
279—281. 

‘“папа, *папъ: болг. наш ж.р. ‘мать, мама; тетка, тетя (по отцу, по мате- 
ри)’ (БТР: ”обл.”; Геров), диал. наш ж.р. ‘мать’ (Т. Стойчев. Родопски 
речник. — БД V, 190), ‘тетка (со стороны отца)’ (Народописни матери- 
али от Разложко. — СбНУ ХЬѴІІІ, 485), наш м.р. ‘старший брат’ 
(Божкова БД I, 256; М. Младенов. Говорът на Ново село, Видинско 
253; Гълъбов БД II, 92), нане, обращение к детям (П. Китипов. Ка- 
занлъшко. БД V, 131), сербохорв. папа ж.р. ‘мать, старшая женщина’ 
(”В ХѴП в. только в словаре Микали, а в XVIII в. — у Обрадовича...” — 
КІА VII, 463), диал. наш ж.р. ‘мать; бабка’ (Леке. Шумадще 141; I. Ди- 
ниЬ. Речник тимочког говора 162), ст.-чеш. *папа ж. ‘бабушка’ (рекон- 
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струкция Я. Свободы на основе личного имени собств. Шпек. См. ЗіёЗІ. 
2, 179), чеш. диал. папа ж.р. ‘нянька; глупая баба’ (Оге§ог. Зіоѵ. зіаѵк,- 
ЪиСоѵ. 104; ВаПо§. Зіоѵ. 220; Ѵуйга. НотоЫап. 111), слвц. папа ж.р., об- 
ращение к пожилой женщине, ‘тетя’ (831 II, 258), также диал. папа 
(Каіаі 362; Огіоѵзку. Оешег. 194; Маіе)бік. ѴусЬосІопоѵоЬгасі. 331; 
Раікоѵіб. 2 ѵесп. зіоѵп. Зіоѵакоѵ ѵ Масіаг. 343), пайо м.р. ‘отец’ (Ногак. 
РоЬогеІ. 162; Огіоѵзку. Сешег. 194), в.-луж. пап м.р. ‘отец’ (РІііЫ 404), н,- 
луж. пап м.р. ‘отец’ (Мика 31. 1, 983), ст.-польск. пап (?) или паппа м.р., 
ласкат ‘(святой) отец’ (31. роізгсг. XVI ѵѵ., XVI, 41), польск. диал. папа , 
піапіа ж.р. ‘мать, мама; нянька’ (\Ѵагзг. III, 106, 248; 81. §\ѵ. р. III, 246; 
Вггег. 21оІ. П, 311), пап м.р. ‘отец’ (ѴѴатзг. ПІ, 106; 31. §\ѵ. р. ІП, 246), сло- 
вин. папа ж.р. ‘мать, мама’ (Катиіі 1 15; Ьогепіг. Ротог. I, 552; ЗусЬіа ІП, 
187 — 188 также: ‘нянька; повивальная бабка’), др.-русск. няня ж.р. ‘ня- 
ня’ (Переп. Хован., 409. XVII в. СлРЯ XI — ХѴП вв. 11, 454), русск. ня- 
ня ‘женщина, которой поручен надзор за ребенком’ (Даль 3 П, 1464), ди- 
ал. няня ж.р. ‘старшая сестра’ (Деулинский словарь 350; Словарь рус- 
ских говоров Кузбасса 134), укр. няня ж.р. ‘няня, нянька’, няньо м.р. 
‘отец’ (Гринченко II, 573), диал. нанашка ж.р. ‘крестная мать’ (Словн. 
укр. мови V, 133), нанаіико м.р. ‘крестный отец’ (Там же), блр. нянька 
ж.р. ‘няня, нянька’ (Байкоу — Некраш. 198). 

Слово (особенно слав, материал), пользовавшееся недостаточным 
вниманием исследователей, чему способствовала его характеристика 
как образования детской речи. Ср. так же Азсоіі. Аѵиз, аѵика. — К2 ХП, 
1863, 159 (автор привлекает санкр. папа ‘мать’, а также др.-евр. піп 
‘мальчик, сын’, венг. пеппуё ‘сестра’, с указанием, что слово "стало об- 
ращением-приветствием нижестоящих к любимым старшим лицам, а в 
конечном счете и обращением вышестоящих к младшим”). См. \ѴаЫе- 
НоГт. II, 175: лат. поппиз м.р. ‘монах’, поппа ж.р. ‘монахиня’, также 
‘нянька, воспитательница’, "слово детского лепета”, ср. др.-инд. папй 
‘мама, матушка’, папапйаг ‘сестра отца’, перс, папа ‘мать’, алб. папё 
‘мать, кормилица’, русск. няня, диал. также ‘старшая сестра’, сербо- 
хорв. папа, пепа ‘мать’, греч. ѵ&ѵѵа, ѵіѵѵа, ѵѵѵѵа ‘тетка’, кимр. паіп 
( *пагіі ) ‘бабка’. 

Очевидная экспрессивность слова объясняет проявляемую легкость 
допущения элементарного родства (ср. привлечение близкой не-и.-е., 
семит., венг. лексики). См. Згетегёпуі. Зіисііез іп іЬе кіпзЬір Іегтіпо1о§у 
о! ІЬе І.-Е. 1ап§иа§ез (Асіа Ігапіса 1977), 8, 48, 51, 188, причем автор не 
только обходит молчанием весь довольно богатый слав, материал, но 
говорит в сущности исключительно об и.-е. *ап- ‘предок’ (хетт, аппаё, 
“а пигзегу ѵѵогсі”, обозначение матери, ср. венг. апуа то же, хетт. Наппаё 
‘бабка’, др.-в.-нем. апо ‘дед’, апа ‘бабка’), оставляя без внимания арха- 
ическую “дограмматическую”, словообразовательную связь — редуп- 
ликацию — *ап-: *пап-/*папа. Видя в этих образованиях "слова детской 
речи неопределенного возраста” (так Фасмер III, 94), обычно невольно 
преуменьшают их потенциальную значительную древность, не всегда 
точно характеризуя при этом и проявление экспрессивности, которая 
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развивалась по линии палатализации папа — » п’ап’а или диссимиляции 
папа — » пепа (ср. выше сербохорв., укр.), а также смешение обеих. Под- 
робно о значении серболуж. пап ‘отец’ см. ЗсЬизІег — 8е\ѵс. Нізіог.-еіут. 
\ѴЬ. 13, 987 — 988. Неприкрытость начального гласного в и.-е. *ап-, по- 
видимому, служила поводом для перестройки этой наиболее архаичной 
формы, ср. хетт, дублеты с ларингальным к- и без него, а также и ин- 
тересующие нас здесь редуплицированные формы *п-ап-, *па-па-. От- 
носительная непрочность и.-е. *ап- (выше) приводила к возникнове- 
нию довольно "затемненных”, с точки зрения своего происхождения, 
форм вроде слав *ѵъпикъ (см.) См. Трубачев. Слав. терм, родства 28 
(слав. *пап-), 30 (формы типа меня), 33 (отношения форм *папа, 
*ап(п)а, слав. *ѵьп-икъ). 

*папе$іі: ст.-слав, нанести ётгауеіѵ, ётфёреіѵ, іпсіисеге, іпГегге ‘нанести, 
принести’ (5ирг. Мікі., 8а<і, 818), болг. нанеса ‘нанести, принести; нане- 
сти (песок и т.д., о реке)’ (БТР; Геров: нанесй), диал. нанесё ме ‘мне 
случается’ (М. Младенов БД ІП, 113), макед. нанесе ‘нанести, ната- 
щить; нанести, причинить’ (И-С) ‘снести, нанести (яиц)’ (Там же), сер- 
бохорв. стар. редк. папёаіі ‘нанести, наносить’ (КІА VII, 464; РСА XIV, 
1: нелитер. нанести), словен. папёхіеі, -пёвет ‘нанести, снести (в одно 
место)’ (Ріеі. I, 653), ст.-чеш. папёзіі ‘нанести, натаскать’ (81681 2, 179), 
чеш. папёзіі ‘снести, нанести, натащить’, папевіі (Іип§тапп II, 591), слвц. 
папіезі’ ‘принести, натащить’ (881 II, 259), в.-луж. пащезс ‘нанести’ 
(РГиЫ 404), ст.-польск. папіезс ‘принести, собрать в кучу’ (81. роізхсх. 

XVI \ѵ., XVI, 41), польск. папіезс то же (ѴѴагзх. III, 107), диал. папіезс 
‘снести, собрать; (о курах) снести определенное количество яиц’ 
(Вггег. 21оІ. II, 311; Н. Обтоѵѵісг. Оіаіекі таІЬогзкі II, 1, 264), словин. 
папезс ‘снести, натаскать’ (8усЫа ПІ, 246; Капшіі 1 15; Ьогепіх. Рошог. I, 
586), др.-русск., русск.-цслав. нанести ‘принести, возбудить’ (Нест. 
Жит. Феод. 7; Псков. I л. 6979 г., Срезневский II, 304; СлРЯ XI — 

XVII вв. 10, 156 — 157; Творогов 86), русск. нанести ‘принести что-ли- 
бо в каком-нибудь количестве; натолкнуть (течением воды, ветром 
и т.п.); покрыть слоем’, укр. нанести ‘нанести, принести’ (Гринченко 
II, 505; Словн. укр. мови V, 133), блр. диал. нанёсці, нанясці ‘нанести’ 
(Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3,163). 

Сложение па- и *пе$1і (см.). 

*папёгпь: ст.-слав, нанѣ.ѵѵь, прилаг. нескл. феХМСыѵ, ЬаІЬиііепз ‘заикаю- 
щийся’ (8ирг., 8а<1., 818). 

Сложение па- и прилаг. *пётъ (см.). 

*папёІі: сербохорв. п&пЦей ‘нанести, наносить, натаскать’ (с XIII — 
XIV вв., КІА ѴП, 464 — 465), также диал. нанщет(и) (Ловачка лексика 
и фразеологиіа у рогатичком краіу 365), папёі (М. Реіс — О. Вабіца. 
Кебпік ЬабкіЬ Вищеѵаса 177), папіі, папёзеп (НгазІе-§ітипоѵіс 1, 614). 

Сложение па- и *-пёІі, супплетивного диал. эквивалента *пе.чіі. 
Об особой и.-е. природе прислав, диал. *пёіі, выступающего только 
в сложениях с приставками, см. специально О.Н. Трубачев — Сборник 
В. И. Георгиеву 273 — 274. В остальном см. *папезіі. 
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*папісіІі: болг. (Геров) нанйчт, ‘случиться, оказаться’, ‘поникнуть, скло- 
ниться’. 

Гл. на -ііі, образованный от сложения па- и *пісь, *пік- (см.). Ср. так- 
же сл. 

*папіка: русск. диал. нанйка ж.р. ‘нелицевая сторона, изнанка’ (яросл., 
костр., моек., твер., волог., Филин 20, 48; Опыт 123; Словарь говоров 
Подмосковья 285; Опыт словаря говоров Калининской области 136; 
Ярославский областной словарь 6, 104; Мельниченко 118). 

Сложение па- и корня *пік- (см.). 

*папіга!і: болг. нанижа ‘нанизать’ (БТР; Геров), также диал. нанижъ 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 164), нънйжъ (Ралев БД VIII, 
150), нанижем (Шапкарев — Близнев БД III, 247), макед. наниже ‘нани- 
зать; украсить’ (И-С), серб.-цслав. нанизати ёрттеіреіѵ, іпй§еге (Меп,- 
Ѵик., МікІозісЬ ЬР), сербохорв. папігаіі ‘нанизать; украсить’ (КІА VII, 
466), также диал. папігаі (М. Реіс — О. Вабіца. Кебпік ЬабкіЬ Вищеѵаса 
177), словен. папігаіі ‘расположить в ряд, нанизать’ (Ріеі. 1, 653), польск. 
диал. папігас ‘насадить’ (\Ѵагз/.. III, 107), русск. нанизать ‘прокалывая, 
протыкая насквозь, надевать, насаживать’, укр. нанизати ‘нанизать, 
насадить’ (Словн. укр. мови V, 133 — 134), блр. нанізаць ‘нанизать’. 

Сложение па- и *пігаІі (см.). 

*папіхъ: болг. наниз м.р. ‘ожерелье, нитка с нанизанными предметами’ 
(БТР: Геров), также диал. нанис м.р. (Народописни материали от Раз- 
ложко. — СбНУ ХЬѴІІІ, 485; Горов. Страндж. — БД I, 1 16; М. Младе- 
нов БД III, 113; Колев БД III, 306), макед. наниз м.р. ‘нитка (с бусами, 
монетами и т.п.)’ (И-С), сербохорв. папіг м.р. ‘бусы, монеты, нанизан- 
ные на нитку; ожерелье или головное украшение’ (КІА VII, 465: из сло- 
варей только у Бука), укр. диал. наныз м.р. ‘приспособление в улье для 
крепления вощины; вощина, подвешиваемая в колодочном улье для 
приманки пчел’ (В. В. Анохина, Н.В. Никончук. Полесская терминоло- 
гия пчеловодства. — Лексика Полесья. М., 1968, 343). 

Обратное образование от гл. *папігаіі (см.). 

*папо§у, род.п. -ъѵе?: др.-русск., русск.-цслав. наногъва ("Подобакть же 
имъ (мнихомъ) ни въ наричАкмыхъ наногъвахъ ходити”. Уст.п. 1 193 г. 
224. Срезневский II, 304; СлРЯ XI — XVII вв. 10, 158). — Ср. сюда же 
суффиксальное производное сербохорв. редк. папо§ѵіса ж.р. ‘вид обу- 
ви’ (КІА VII, 466: “II фбп. пуесіпот...”). 

В принципе — сложение па- и *по§а (см.), детали словообразова- 
тельного оформления неясны, как и отношение к *по$аѵіса (см.). 
*папо5ІІі: ст.-слав, наносити ётгкререіѵ, іпГегге ‘носить, приносить’ (ЕисЬ., 
8ирг., Мікі., 8ас1., 818), болг. нанося се ‘наноситься, носить вволю’ (БТР; 
Геров), диал. наносим ‘наносить’ (Шапкарев — Близнев БД III, 248), ма- 
кед. наноси се ‘наноситься’ (Кон.), сербохорв. папдзііі ‘приносить, на- 
носить’ (с XIII в., КІА VII, 466 — 467), также диал. папойі $е (Нгазіе — 
8ітипоѵіс I, 615), словен. папохііі ‘наносить, принести, натащить’, 
папозііі $е ‘натаскаться’ (Ріеі. I, 653), ст.-чеш. папохііі ‘наносить, натас- 
кать’ (8іб81 2, 180), чеш. папо$Ш ‘наносить’ (Іипдшапп II, 591), слвц. 
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папозк’ ‘наносить, натащить’ (881 II, 259), полаб. попйзё 3 л. ед. наст, і 
‘наносит’ (Роіагізкі — 8еііпсгІ 102: *папозі; ОІеясЬ. ТЬезаигаз 1іп§иае I 
(ІгаѵаепороІаЬісас I, 688), ст.-польск. папозіс ‘наносить, натаскать’ (81. 
роІ 52 С 2 . XVI \ѵ., XVI, 42), польск. папозіс ‘наносить’ (\Ѵагзг. ІП, 107), 
словин. папозёс то же (8усЬіа III, 219), папыѳзёс (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 
709), др.-русск., русск.-цслав. наносити ‘приносить’ (Панд. Ант. XI в.), 
‘надевать’ (Ефр.Крм.Апл. 22. Срезневский II, 304; СлРЯ XI — XVII вв. 

10, 159 — 160), русск. наносить ‘принести в несколько приемов’, диал. 
наноситъ ‘поднять, занести (руку, саблю и т.д.)’ (арх., олон., перм., ле- 
нингр.), ‘заставить прийти, пойти, напасть’ (смол., арх., КАССР), ‘под- 
нимать, увеличивать, назначать цену’ (моек., твер.), ‘наговаривать, 
клеветать’ (арх., перм., смол., ряз.). ‘приключиться’ (смол.) (Филин 20, 
51), ‘родить, произвести на свет в каком-либо количестве (обычно 
большом); надевать на петли (двери, ставни)’ (Словарь вологодских го- 
воров 5, 54), укр. наносити ‘наносить, приносить’ (Гринченко II, 505; 
Словн. укр. мови V, 135), блр. диал. наносіць ‘наносить, натащить’ (Ту- 
раускі слоунік, 3, 145). 

Сложение па- и *позііі (см.). 

*папо8ъ: болг. диал. нанос м.р. ‘тина и прочий мусор, оставленный разли- 
вом или наводнением’ (К. Стойчев. Тетевенски говор. — СбНУ XXXI, 
303), макед. нанос м.р. ‘нанос’ (И-С), сербохорв. папоз м.р. ‘нанос, ти- 
на’ (КІА VII, 466; РСА XIV, 163; ОТег 84), словен. папдз м.р. ‘нанос’ 
(Ріеі. I, 653), ст.-чеш. папоз м.р. ‘нанос’ (1578 г, СеЬаиег II, 477), чеш. 
папоз м.р. ‘нанос’ (Іиіщгпапп II, 592), елвц. папоз м.р. ‘нанос’ (881 П, 
259), др.-русск., русск.-цслав. наносъ ‘клевета, наговор’ (Срезневский 

11, 304: Панд. Ант. XI в., л. 75), ‘нанесенный водой мусор’ (СлРЯ XI — 
XVII вв. 10, 159), русск. нанос м.р. ‘слой земли, песку, нанесенный те- 
кучей водой или ветром’, диал. нанос м.р. ‘деревья, бревна и т.п., кото- 
рые несет река в половодье’ (перм., краснояр.), ‘мелкий песок, деревья, 
ветки на дне реки; мель в реке’ (смол., арх., алт.), ‘заливной луг’ (том.) 
(Филин 20, 50; Словарь вологодских говоров 5, 54; Словарь Краснояр- 
ского края 122; Словарь русских говоров Прибайкалья, К — Н, 105; 
Картотека СТЭ), ст.-укр. наносъ ‘донос, обвинение, клевета’ (Картоте- 
ка словаря Тимченко), укр. наніе, род. п. -носу, м.р. ‘нанос’ (Гринченко 
II, 505), также нанос м.р. (Словн. укр. мови V, 134), блр. нанос м. ‘на- 
нос, намыв’ (Блр.-русск.), также диал. нанос м.р. (Слоун, пауночн.-за- 
ход. Беларусі 3, 163; Тураускі слоунік 3, 145). 

Обратное именное производное от гл. *папозііі (см.). 

*паосіІъ(|ь): сербохорв. паоёк, прилаг. ‘красивый; почтенный; большой, 
сильный’ (КІА VII, 470), диал. наочит ‘красивый, пригожий’ (Сев. 
Шащ. 76), паоск (М. Реіс — О. Вабіуа. Ксбпік ЬабкіЬ Вшуеѵаса 178), 
ст.-чеш. паску, прилаг. ‘очевидный; превосходный’ (81681 1, 30), ‘слав- 
ный, знаменитый’ (СеЬаиег II, 442), чеш. паску ‘значительный, знаме- 
нитый, большой, громадный’ (КоП VII, 1331). 

Реконструкция *паоскъ (ср. и рекомендуемое Гебауэром понимание 
*па-оску, а также польск. паосту ‘видевший собственными глазами; 


очевидный’, чеш. стар, паоёпу ‘очевидный; кажущийся’, паоспі ‘явный; 
бросающийся в глаза’, словен. паоёеп ‘присутствующий; бросающийся 
в глаза’, Картотека Этимологического словаря, Брно) равносильна 
констатации здесь прилагательного с суф. -къ, производного от сложе- 
ния па-оё- (см. *око), Чеш.-сербохорв. изоглосса. 

*паогтіса: болг. диал. нарамица ж.р. ‘количество сена, которое можно 
унести за раз; беремя’ (М.С. Младенов. Из лексиката в Кюстендил- 
ско. — БД VI, 145), сербохорв. пагатіса ж.р. ‘погон, эполет’ (КІА VII, 
552: 'Только §и1ек. Ыет.-Іігѵ. цёсп. для передачи понятия АсЬзеІ- 
Ьапё”), диал. нарамица ж.р. ‘погон, эполет; наплечник’ (РСА XIV, 
330), словин. пшгатіса ж.р. ‘повязка на верхней части руки’ (ЬогепІ 2 . 
Ротог. I, 570). 

Довольно надежная диал. база позволяет видеть здесь раннее обра- 
зование с суф. -іса от сложения па-огт- (см. *огт%). 

*паогтіІі: болг. нарамя ‘положить, взять, взвалить на плечо’ (БТР; Ге- 
рои: нарамж), также диал. наръм’ъ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — 
БД VI, 61), нарам’ а (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 
198), нарама (М. Младенов БД III, 1 14), макед. нарами ‘взвалить, вски- 
нуть на плечи’ (И-С), сербохорв. диал. нарамити ‘взвалить на плечи’ 
(РСА XIV, 330), нарамим ‘положить на плечо’, закинуть за плечи’ 
(Н. ЖивковиК. Речник пиротског говора 95), нарами (М. МарковиЬ. 
Речник у Црно) Реци 375). 

Гл. на -ііі, производный от сложения *па-огт- (см. *паогтіса, 
*паогтъкъ). 

*паогтъкъ/*паогтъка: болг. нарамка ж.р. ‘кувшин, который носят на 
плече’ (Геров), диал. нарамък м.р. ‘ноша, которую может нести один 
человек на плече’ (Станевци, Белоградчишко. — ЕзЛит XIII, 1958, 
№ 1, 60), нарамок ‘охапка дров, носимая на плече’, (Н. Арнаудов. По- 
редки думи от Неврокопския говор. — МПр X, 1 — 2, 1936, 166), нара- 
мдк м.р. ‘груз, носимый на плече’ (Народописни материали от Разлож- 
ко. — СбНУ ХЬѴІІІ, 486), нарамок (Гълъбов БД II, 92), нарамок м.р. 
(Т. Стойчев. Родопски речник. — БД V, 190), макед. нарамок м.р. ‘вя- 
занка дров’ (И-С), сербохорв. пагатак, род п. пйгатка, м.р. ‘ноша на 
плече; наплечник’ (КІА VII, 551), также диал. ндрамак м.р. (Леке. Сре- 
ма 108; М. Реіс — О. Вабіуа. Кебпік ЬабкіЬ Вшуеѵаса 181), нарамак, род.п. 
-мка, м.р. ‘вязанка веток, прутьев’ (М. БукумириЬ. Из ратарске лекси- 
ке Гораждевца 90), нарамак ‘беремя (дров, соломы, сена)’ (М. Чеішьар. 
Из лексике Иванде 136), нарамак ‘мера веса’ (Мі<5. 380), словен. 
пагатек, род.п. -тка, м.р. ‘ноша на плече’ (Ріеі. I, 661), ст.-чеш. пагатек 
‘наплечная повязка’ (Вгапёі 171), чеш. пагатек, род.п. -тки, м.р. ‘все, 
что носят на плече; вязанка (дров)’ (Іип§шапп II, 606), слвц. пагаток, 
род.п. -тки, м.р. ‘украшение на предплечье’ (881 II, 275), словин. 
пыгатк м.р. ‘охапка, беремя, то, что можно унести на руках’ (Ьогепіг. 
Ротог. I, 570), др.-русск. нарамка ж.р. ‘наплечная часть одежды; на- 
плечное украшение’ (Одежды царицы, 137. 1681 г. СлРЯ XI — XVII вв. 
10, 205). 
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Произведено с суф. -ъкъі-ъка от сложения *па-огт- (см. *огт§1 
-тепе), продолжающего основу *огто-, имеющую более широкие и.-е. 
соответствия. 

*паогтьпіса, *паогтьпікъ: сербохорв. нарамник м.р. ‘эполета; наплеч- 
ный ремень’ (РСА XIV, 330), диал. нарамница ж.р. то же и ‘наплечный 
доспех’ и др. знач. (Там же), слвц. пагатпіса ж.р. ‘украшение на пред- 
плечье руки’ (331 II, 275; Кііаі 936), др.-русск., русск.-цслав. нарамница 
ж.р. ‘часть одежды древнееврейского первосвященника, то же, что на- 
плечникъ; вообще принадлежности одежды, которая покрывает пле- 
чи, надевается на плечи’ (Изб. Св. 1073 г. 120 об. СлРЯ XI — ХѴП вв. 10, 
205), нарамникъ м.р. то же, что наплечникъ (Гр. Наз. 1 , 205. XIV в.), ‘на- 
плечный доспех, панцырь’ (Поуч. Феогн., 125. 1498 г. ~ XIV в.) 
(Там же). 

Производное с суф. -ісаі-ікъ от прилаг. *паогтьпъ (см.), субстантива- 
ция, или — с суф. -ьпіса/ -ьпікъ от сложения *па-огт- (см. *паогтіса, 
*паогтъкъ)1 

*паогшьпъ(]ь): словен. пагатеп, прилаг. ‘наплечный’ (Ріеі. I, 661), 
др.-русск., русск.-цслав. нарамный, прилаг. ‘наплечный’ (ВМЧ, Апр. 
22—30, 846. XVI в. СлРЯ XI— XVII вв. 10, 205). 

Прилаг. с суф. -ьпъ, производное от сложения *па-огт- (см. *паогті- 
са, *паогтъкъ). 

*паог8Іі: болг. нараста ‘нарасти’, сербохорв. нарасти ‘нарасти; вырасти; 
подняться (о воде, тесте); напухнуть, вспухнуть’, словен. пагазіі ‘нарас- 
ти; вырасти; подняться (о воде, тесте)’, чеш. пагйзі(і) ‘вырасти; возрас- 
ти’, др.-русск. нарасти ‘вырасти в большом количестве или обильно 
порасти чем-либо’ (Феод. Печ., 180. XV в.~ХІ в.), ‘нарасти, вырасти 
вновь’ (Леч. V, 186 об. XVI— XVII вв.) (СлРЯ XI— XVII вв. 10, 206), 
русск. нарасти ‘вырасти на поверхности; вырасти в каком-либо коли- 
честве’, диал. нарасти ‘вырасти’ (Словарь вологодских говоров 5, 64), 
укр. нарости ‘нарасти’. 

Сложение па- и *огзй (см.). 

*паог8ІіІі/*пог8ІіІі?: сербохорв. пагазіій ‘вырастить’, также в специаль- 
ном значении ‘топтать (о птицах)’: кокоі газіі кокоЗі, польск. пагозсіс 
(гуіо, .іесгтіегі) ‘прорастить’, также в знач. ‘соіге’: ко§ш кищ пагазгсга, 
русск. наростить ‘наплодить, вывести’, нардститься ‘(о птице и ры- 
бе) поростившись вволю, перестать’ (подборка примеров см. §аиг, ни- 
же). 

Принимая во внимание формы вроде русск. ндрост ‘лягушачья ик- 
ра’, нороститься ‘метать икру’, обычно объясняют родством с лит. 
пагШз ‘икра’, лтш. пагзіз ‘нерест, течка’. См. Фасмер III, 84 (с предше- 
ствующей литературой). Ср. у нас *пегзіъ (см.). Альтернативная точка 
зрения о наличии здесь лишь вторичного сближения, при первоначаль- 
ной связи с лексикой и семантикой ‘вырастить, наплодить, родить’, 
см.: V. Заиг. Еіутоіоще гихкёЬо паг6$1к’ф а ѵугагй ргіЬигпусЬ. — Зіаѵіа 
ХЫХ, 1980, 3, 208 и сл. В последнем случае это образование восприни- 
мается как каузатив на -ііі к *паогзіі (см.). 
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*паѳ8ІгіІі: ст.-слав, нлострити о^і>ѵеіѵ, асиеге ‘наострить, наточить’ 
(Зирг., Мікі., 5а<1. 818), болг. надстря ‘наточить’ (БТР; Геров: на- 
острив), диал. надстр’а ‘наточить; натравить собак’ (Т. Стойчев. Ро- 
допски сб., V, 323), нъдстр’ъ (П.И. Петков. Еленски речник. — БД ѴП, 
99), макед. наостри ‘наострить, наточить; подстрекнуть, подтолкнуть’, 
наостри се ‘разозлиться, рассердиться’ (И-С), также диал. паозіг’д 
(Маіескі 73), сербохорв. падШіі ‘наточить, наострить’ (с ХШ в. и в сло- 
варях Микали, Беллы, Белостенца, Вольтиджи, Стулли, Вука. РІА VII, 
474 — 475), надштрити, диал. надстрити ‘наострить, заострить, нато- 
чить’, перен. ‘подстрекнуть, подтолкнуть; разъярить, распалить’ и др. 
знач. (РСА XIV, 186), диал. надстрим ‘наточить’ (Н. ЖивковиЬ. Речник 
пиротског говора 94), словен. паозігій ‘наточить’ (Ріеі. I, 654), чеш. 
паозіНіі ‘наточить, наострить’, слвц. паозігіі’ то же (331 II, 261), в.-луж. 
па\ѵбІгіс ‘наострить, наточить’ (РйдЫ 415), польск. паозіггус ‘наточить’ 
(\Ѵаг 82 . III, 113), также диал. паозіггус (Вгхег. Тіоі. II, 312), словин. 
пауѵсезігёс (Катиіі 118), паѵщзігёс (Ьогепіх. Зіоѵіпх. \ѴЪ. II, 1372), 
паиозігэс (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 741), др.-русск. наострити асиеге (Изб. 
1073 г.; Гр. Наз. XI в.; Ио. Злат. Ант. XVI в. Срезневский II, 305; СлРЯ 
XI — XVII вв. 10, 162), русск. наострить ‘сделать острым, наточить’, 
укр. нагострити ‘наточить’ (Словн. укр. мови V, 54), блр. диал. нава- 
стрьіць ‘наточить’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 123). 

Сложение па- и *озігііі (см.). 

*пао8ьпіса: болг. диал. набсница ж.р. ‘часть повозки, под которой (или на 
которой) крепится ось’ (Хитов БД IX, 282; БДА IV, к. 365). 

Префиксально-суффиксальное образование с помощью па- и -ьпіса 
от *озъ (см.). Возможен местный и поздний характер. Ср., впрочем, сл. 
*пао8ьпікъ: болг. диал. набсник = наосница (БДА IV, к. 365), блр. диал. 
навдснік м.р. ‘железная планка, крепящая ось’ (Сцяшковіч. Слоун. 
270). 

Префиксально-суффиксальное образование с па-, -ьпікъ от *озь 
(см.). Ср. *паозьпіса (см.). Может рассматриваться также как субстан- 
тивация потенциального прилаг. *паозьпъ. 

*па<}8ъ: цслав. нажсъ, прилаг. артіуёѵешс, риЬег (Мікі.), др.-русск., русск.- 
цслав. наЧсъ ‘с усами, едва пробивающимися’ (Муч. Дм. Сол.; Ио. Мал. 
Хрон. X, 396), ‘дюжий, полный силы’ (Ио.Злат. XVI в. 282) (Срезневский 
II, 345). — Ср. сюда же суффиксальное производное наМсица ‘с усами, 
только что пробивающимися’ (Жит. Андр. Юр. XVII, 77. Там же). 

Сложение па- и *рзъ (см.). 

*пацха: русск. диал. науза ж.р. ‘обрезание в ульях сухих концов восковых 
сот весной’ (твер., Филин 20, 246), ‘в суеверных представлениях — сред- 
ство от порчи, сглазу’ (Там же), блр. диал. навуза ж.р. ‘основа для пче- 
линых сот, сделанная искусственно’ (Народная словатворчасць 11), ‘во- 
щина’ (3 народнага слоуніка 213), науза ж.р. ‘вощина; рамка для вощи- 
ны в колодочном улье’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 189), ндуза 
ж.р. ‘соты, не занятые медом, но годные’ (В. Старына, Шатэрнік 178). 

Этимологически тождественно *паогъ (см.). 



*падгъ 


"парасіъ 


204 


*пацгъ: цслав. налѵзъ м.р. атиіеіит (Кгтб.-МіЬ., Мікі.), ст.-чеш. паѵиг м.р. 
‘амулет, носимый на теле’ (ЗіСЗІ 3, 360; Коіі VI, 1131), ст.-польск. 
памцг, па\ѵ^г ‘амулет на шее’ (31. зіроі. V, 124; \Ѵаг52. III, 201), др.-русск. 
наМзъ, наюзъ ‘чародейственная навязъ, носимая для предохранения от 
болезни или несчастья’ (Кир. Тур. Сл. о пост.; Сл. св. Кирил. Ио. Злат. 
XIV в.; Пайс. сб. Гр. Ид. 41), ‘чародейство, колдовство’ (Кир. Тур. 95; 
Новг. Корм. 1280 г. 377 г.) (Срезневский П, 343 — 344; СлРЯ XI — 
XVII вв. 10, 290 — 291), русск. диал. ндуз м.р. ‘небольшой улей в лесу на 
дереве (для поимки диких пчел)’ (без указ, места. Филин 20, 246), пау- 
зы мн. ‘колдовские узлы; одна из разновидностей этих узлов — залом’ 
(Д.К. Зеленин. Восточнославянская этнография 72). — Ср. сюда же 
производное русск. диал. паузить "колдовать, знахарить, заговари- 
вать, нашептывать” (Даль, см. Филин 20, 247). 

Именное производное древнего типа (корневой вокализм -о-) от гл. 
*паѵ%гаІі (см.). См. Фасмер III, 49. 

*парасіапь)е: цслав. нлпддлник ср.р. оррц, ітреіиз (Мікі.), болг. (Герое) 
нападани ср.р., название действия от гл. нападамь, сербохорв. парадапе 
ср.р., название действия от гл. парадай (МА VII, 475: в словарях Бело- 
стенца, Стулли, Вука), словен. парадаще ср.р. ‘нападение; приступ, при- 
падок’ (Ріеі. I, 654), чеш. парадапі ср.р. ‘нападение, набег’ (Коіі VI, 
1 101), польск. парасіапіе ср.р., название действия от гл. парадас (\Ѵагхг. 
III, 114), словин. парадапе ср.р. ‘падучая, эпилепсия’ (Ьогепіг. Рошог. I, 
554), парадапе (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 686), др.-русск., русск.-цслав. на - 
падании ‘нападение’ (Мин. 1097 г. 107. Срезневский II, 305). 

Именное производное от гл. *парадаіі (см.). 

*парадаІі: ст.-слав, нлпадлти ётплітгтсіѵ, ёттідеаОаі, іггиеге сігситсіаге 
‘падать; нападать, бросаться’ (2о§г., Маг., Зирг., Мікі. Зад., 815), болг. 
напада ‘нападать, навалиться’ (БТР; Геров: нападамь ), диал. нападам 
‘нападать, налетать; браниться, осыпать обвинениями’ (Горов. 
Страндж. — - БД I, 1 16), нъпадъм (Ралев БД VIII, 150; Т. Бояджиев. Гю- 
мюрджинско. — БД VI, 64), макед. напади ‘выгнать, разогнать’ 
(И-С), сербохорв. парадай ‘нападать сверху; нападать, набрасываться’ 
(МА VII, 475—476), также диал. парадоі (Нгазіе — Зішипоѵіс I, 616), ст.- 
чеш. парадай ‘нападать, ударять на кого-либо’ (ЗібЗІ 2, 182 — 183), чеш. 
парасіаіі ‘припадать, прихрамывать; нападать, ударять на; набрасы- 
ваться на кого-либо; нападать, навалиться’ (Іипдшапп II, 593), слвц. 
парасіаі’ ‘нападать, навалиться; нападать, ударять’ (381 II, 261), также 
диал. парасіас (Огіоѵзку. Оешег. 195), ст.-польск. парасіас ‘нападать, на- 
брасываться’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XVI, 44), польск. парасіас ‘нападать, 
навалиться; попадать’ (АУагзг. III, 114), диал. парасіас ‘нападать, бро- 
саться; нападать’ (Вггег. 21оІ. II, 312), парасіас ‘нападать, атаковать’ 
(Обтоѵѵісг. Біаіекі таІЬогзкі II. 1, 264), словин. парасіас (Катиіі 115; 
ЗусЬіа IV, 7), парасіас (Гогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. II, 739), др.-русск. нападати 
‘нападать’ (Панд. Ант. XI в. л. 64 — 65), ‘угрожать, вредить’ (Гр. Наз. 
XI в. 83), (Срезневский II, 305; СлРЯ XI— XVII вв. 10, 163—164), русск. 
нападать ‘набрасываться; случайно находить, обнаруживать, наталки- 


ваться’, диал. нападать ‘падать, валиться’ (волог.), ‘вспоминать, узна- 
вать’ (калин.), ‘выпадать, падать на землю’ (твер., калуж., тул. и др.), 
‘приключаться, постигать, поражать’ (Лит. ССР) (Филин 20, 59), укр. 
нападати ‘нападать; встречать, наталкиваться’ (Гринченко II, 506; 
Словн. укр. мови V, 137), блр. диал. нападаць ‘нападать, выпасть’ (Ту- 
раускі слоунік 3, 146), ‘нападать’ (Там же). 

Сложение па- и *радай (см.), имперфектив к * парат I (см.). Речь 
идет преимущественно об акте лексико-семантического словообразо- 
вания, а не о грамматических случаях способа действия вроде русск. на- 
падать сврш. ‘нападать, выпасть в большом количестве’, которые мо- 
гут оказаться относительными новообразованиями в духе продук- 
тивной имперфективации, ср. и ударение ( падать — нападать, но 
напйсть — нападать). 

*парадепь]е: ст.-слав, нападении ср.р. іпсигзіо ‘нападение’ (Зирг., Мікі., 
Заб., 815), болг. нападение ср.р. ‘нападение, наступление’ (БТР), сербо- 
хорв. стар., редк. парадепе ср.р., имя действия от гл. паразіі (МА VII, 
476: 'Только в словаре Стулли... из русск. словаря”), чеш. парасіепі ср.р. 
‘нападение’ (Коіі VI, 1101), др.-русск. нападение (Псков. I л. 6779 г. 
Срезневский П, 305), ‘нападение’ (Мин. сент., 060. 1096 и др.), ‘притес- 
нение, обида; преследование’ (Ав. Кн. бес., 365. 1675 г.) (СлРЯ XI — 
ХѴП вв. 10, 164), русск. нападение ср.р., действие по гл. напасть. 

Имя действия от гл. * паразіі, * парада (см.). Ср. сл. 

‘‘‘парадъ: цслав. нападъ м.р. іпѵазіо (Мікі.), болг. напад м.р. ‘нападение’ 
(БТР), также диал. напат м.р. (Т. Стойчев. Родопски речник. — БД V, 
190), макед. напад м.р. ‘нападение; приступ, припадок’ (И-С), сербо- 
хорв. парад м.р. ‘агрессия, нападение’ (МА VII, 475: “Куеб $и пабіпііі 
кгіігеѵпісі ёга§е роіоѵіпе XIX ѵ.”), словен. парад м.р. ‘нападение’ (Ріеі. I, 
654), ст.-чеш. парад м.р. ‘(вражеское) нападение; (неблагоприятный) 
случай; принадлежность (имущества)’ (ЗібЗІ 2, 181 — 182; Ыоѵак. Зіоѵ. 
Низ. 71), чеш. парад м.р. ‘нападение, право на владение, имущественное 
владение; случай’ (Лт§тапп II, 592 — 593; Коіі II, 51; VI, 1101), ст.-слвц. 
парад м.р. ‘право наследования’ (Ѵа2пу. Зйгесіоѵбк. Іізі. 44), слвц. парад 
‘нападение’ (Каіаі 363), ст.-польск. парад м.р. ‘наследство’ (51. роізгсг. 
XVI \ѵ., XVI, 44), польск. парад м.р. ‘нападение; приступ, припадок’ 
(\Ѵаг$г. III, 1 14), диал. парад м.р. ‘нападение, налет’ (Вггег. 21оІ. II, 312), 
словин. парйд м.р. ‘нападение’ (ЗусЬіа III, 190), тЬршд м.р. (Ьогепіг. 
Рошог. I, 570), пс'ирдд (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 697), русск. диал. напад 
м.р. ‘нападение, притеснение’ (пск., твер., костр. и др., Филин 20, 59; 
Словарь говоров Соликамского района Пермской области 339), укр. 
напад м.р. ‘нападение; приступ (усиление, обострение)’ (Словн. укр. 
мови V, 137), блр. напад м.р. ‘нападение’ (Блр. -русск.), также диал. на- 
пад м.р. (Тураускі слоунік 3, 146). 

Несмотря на внешнюю характеристику народности слова (см. выше 
диал. примеры), сравнительно с *парадепь]е (см.), следует иметь в ви- 
ду факт "обратной производности” *парадъ <— *парахіі (см.) и другие 
приметы относительно позднего его образования. Так, именно фор- 
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мальные продолжения ”праслав.” * парадъ широко использовались для 
передачи (калькирования) иноязычных (в основном — нем.) терминов 
Еіп-/аІІ ‘идея, мысль’, Ап-/аІІ ‘приступ’ (медиц.), 2и-/аІІ ‘случай’ (пос- 
леднее само продолжает традицию лат. сазиз, оссазіо от соответствую- 
щего "глагола падения”). 

*пара]аб1о: чеш. Ыара]адІа, Ыара]едІа ср.р. мн., местное название, город в 
Моравии (Ѵбіпу. Зігебоѵёк. 1І8І. 44; Ргоіоиз II, 178), слвц. парщайіо ср.р. 
‘поильник’ (55І П, 262). — Ср. сюда же суффиксальное производное 
словен. пара]аШёе ср.р. ‘поение; орошение’ (Ріеі. I, 654). 

Производное с суф. -(а)діо от гл. *пара]ай (см.). 

*пара]апще: ст-.слав. нлпдганик ср.р. тктсщос, роіаііо, іггі§аііо ‘ороше- 
ние’ 8ирг., Мікі., 813), сербохорв. пара]йпе ср.р., название действия от 
гл. пара]ай (только в словарях Белостенца, Стулли и Вука, ЮА VII, 
476), словен. пара]ап)е ср.р. ‘поение; орошение’ (Ріеі. I, 654), польск. 
парщапіе ср.р. ‘поение; впитывание’ (\Ѵагзг. III, 1 14). 

Название действия от гл. *пара]ай (см.). 

*пара]аіі: ст.-слав, напаИти потопу, лшіѵеіѵ, баге ЬіЬеге, гі§аге ‘поить, 
орошать’ (8ирг., Мікі., 8аб., 813), сербохорв. пара]ай ‘поить’ (словарь 
Даничича, XIV в., ЮА VII, 476); Маіигапіс I, 710: 1275. Ізіга), также ди- 
ал. пара]аі (М. Реіс — О. Ваёіуа. Кебпік ЬабкіЬ Вищеѵаса 178), словен. 
парщаіі ‘поить; орошать, увлажнять’ (Ріеі. I, 654), чеш. пара] ей ‘поить’, 
слвц. парщай ‘поить’ (331 II, 262), диал. пара]аі’ ‘поить’ (Зіоіс. Зіоѵак. ѵ 
ІиЬозІ. 149), ст.-польск. пара]ас ‘поить’ (81. роізгсх. XVI ѵѵ., XVI, 44), 
польск. пара]ас ‘поить’ (\Ѵаг$г. III, 114), словин. парй]йс ‘поить’ 
(Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 741), др.-русск., русск.-цслав. напаХЛти ‘поить, 
давать пить’ (Мт. XXVII. 48). Остр. ев. Нест. Жит. Феод. 19) (Срезнев- 
ский II, 307; СлРЯ XI — XVII вв. 10, 169; Творогов 86), ст.-блр. напаяти 
‘поить, давать пить’ (Скарына 1, 359). 

Гл. несврш. вида на -ай с продлением корневого вокализма от *паро- 
]ій (см.). Ср. еще избыточную имперфективацию в *паро]аѵай (см.). 
*пара!ъкъ: др.-русск. напалокъ ‘перстень’ (Дух. Дм. Ив. 1509 г.; Дух. Ив. 
Бор. Вол. 1504 г. Срезневский II, 305), ‘защитное приспособление для 
пальца при некоторых видах работы; чехол на палец’ (Влх. Словарь, 
172 — 173. XVI в. СлРЯ XI — XVII вв. 10, 165), русск. диал. напалок, род. 
п. -лка, м.р. ‘большой палец варежки, рукавицы’ (волог., яросл., арх., 
вят. и др.), ‘наперсток’ (арх., волог., моек.), ‘лоскут кожи, холста, наши- 
тый на рукавицу (особенно на палец)’ (арх., беломор.), ‘перстень (?)’ 
(Кирг. ССР), ‘короткая рукоятка на косовище (для правой руки)’ (арх., 
новг., твер. и др.), ‘часть сохи, служащая для отвала земли при пахоте’ 
(смол.) (Филин 20, 62; Словарь говоров Подмосковья 286; Словарь рус- 
ских говоров Мордовской АССР (М — Н) 87; Опыт словаря говоров Ка- 
лининской области 136; Деулинский словарь 322; Картотека словаря 
Рязанской Мещеры; Ярославский областной словарь 6, 106; Словарь 
русских донских говоров 2, 165; Словарь говоров Соликамского р-на 
Пермской области 338; Сл. Среднего Урала II, 176; Словарь Краснояр- 
ского края 2 213; Иркутский областной словарь II, 48; Словарь русских 
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говоров Кузбасса 127; Словарь русских говоров Прибайкалья, К — Н, 
105), укр. напалок м.р. ‘палец перчатки; перевязка на больном пальце; 
наперсток с железным крючком, надеваемый на палец решетником’ 
(Гринченко II, 506), укр. напальок, род. п. -лька ‘часть рукавицы, наде- 
ваемая на пальцы’ (Ващенко. Словник полтавських говорів I (Харків, 
1960, 62). — Ср. сюда же ум. производное сербохорв. стар., редк. 
параіаёак, род.п. -ёка, м.р. ‘наперсток’ (только в словаре Стулли, ЮА 
VII, 477). 

Префиксально-суффиксальное образование с па-, -ъкъ от корня 
*раІьсь (см.). 

*пара$1і I, *парабц: ст.-слав, напасти, -падл ётттілттбил ётті. Особен, 
ттгтеіѵ, іггиеге, сабеге, іпсібеге ‘упасть, напасть, броситься’ (Зирг. Воет., 
Мікі., Заб., 318), болг. нападна ‘напасть’, также диал. нъпаднъ (Ралев 
БД ѴІП, 150), сербохорв. пйразй, парадпет ‘напасть, наброситься; 
упасть на что-либо; случиться’ (ЮА ѴП, 479 — 480; Майигапіс I, 710), 
также паразі, параден (Нга$Іе-§ітипоѵіб I, 617), словен. паразй, 
-радет ‘напасть; приключиться (о болезни)’ (Ріеі. I, 654), ст.-чеш. 
паразй ‘напасть на что-либо; напасть, наброситься’ (ЗібЗІ 2, 186 — 187), 
ст.-польск. паразс ‘напасть, наброситься’ (81. роізгег. XVI ѵѵ., XVI, 48 — 
49), польск. паразс ‘напасть, броситься; наткнуться, встретить’ (\Ѵагх 2 . 
ПІ, 117), также диал. паразс (51. §\ѵ. р. III, 250; Вггег. 21оІ. II, 314), сло- 
вин. паразс ‘напасть’ (КашиІІ 115), пдразс (ЬогепІг.ЗІоѵіпг. \ѴЬ. II, 754), 
др.-русск., русск.-цслав. напасти, напади ‘пасть, упасть, броситься’ 
(Быт. Ь. 1 по сп. XVI в.), ‘устремиться’ (Мт. VII. 25. Остр, ев.; Иак. Бор. 
Гл. 83), ‘напасть, сделать нападение’ (Иак. Бор. Гл. 102; Пов. вр. л. 
6480 г.; Нест. Бор. Гл. 17 и мн.др.) (Срезневский II, 305; СлРЯ XI — 
XVII вв. 10, 166 — 167; Творогов 86) русск. напасть, еврш. к нападать, 
диал. напасть ‘быстро взобраться, вскочить’ (Живая речь Кольских 
поморов 91), ‘выпасть (об атмосферных осадках)’ (Словарь вологод- 
ских говоров 5, 57), укр. напасти, -паду ‘напасть; встретить, натолк- 
нуться’ (Гринченко II, 506; Словн. укр. мови V, 139), ст.-блр. напасти 
‘напасть, броситься; напасть, охватить’ (Скарына 1, 358 — 359), блр. на - 
пасці ‘напасть’ (Блр.-русск.), также диал. напасці (Слоун, пауночн.-за- 
ход. Беларусі 3, 165; Янкова 206; Тураускі слоунік 3, 147), 

Сложение па- и *разй, *рад(} (см.). 

*пара$(і II, *пара8ц: цслав. напасти, -пасм (Зосткеіѵ, разееге (Мікі.), болг. 
напаса ‘напасти, накормить скотину до отвала’ (БТР; Геров: напаеж), 
также диал. напасе се ‘пастись, напастись досыта’ (М. Младенов БД Ш, 
1 13), ндпъсъ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 61), макед. на па- 
се (се) ‘напасти(сь) досыта’ (Кон.), сербохорв. паразй, паразет ‘напасти 
досыта; накормить’ (ЮА VII, 480 — 481; Майигапіс I, 710), также диал. 
паразі, пардзеп (Нгазіе — Зішипоѵіс I, 617), словен. паразй, паразет ‘на- 
пасти, накормить, дать отъесться’ (Ріеі. I, 654), ст.-чеш. паразй, -рази: 
паразй ѵоіі ‘утолить жажду’ (Ст.-чеш., Прага), слвц. паразі’-, -разіе ‘на- 
кормить, насытить на пастбище’ (881 П, 263), ст.-польск. паразс ‘напа- 
сти, дать отъесться скотине’ (81. зіроі. V, 69; 81. роізгег. XVI ѵѵ., XVI, 49), 
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польск. парам ‘задать корму вдоволь’ (Ѵ/агзг. ПІ, 1 17; 81. §\ѵ. р. III, 250), 
диал. паразс зЦ ‘напастись, отъесться’ (Н. Обтоѵѵісг. Біаіекі таІЪогзкі 
II, 1, 264), паразс ‘напасти (скотину)’ (Вггег. 2іоІ. II, 314), словин. парам, 
-разц за (Катиіі 115; 8усЬіа IV, 40), парам (щ) (Богепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. II, 
754), др.-русск., русск.-цслав. напасти, напаек ‘выкормить’ (Иез. 
XXXIV, 14. Срезневский II, 306), русск. напасти ‘запасти; долго, много 
пасти’, диал. напасти ‘напастись, наготовить’ (Ярославский областной 
словарь 6, 106), укр. напасти, -су ‘накормить скотину досыта на паст- 
бище’ (Словн. укр. мови V, 139). 

Сложение па- и *разІі, *разц (см.). 

*паразІііі: цслав. ндплстити тгеіра Сеіѵ, Іепіаге ‘искушать, вводить в иску- 
шение’ (Мікі., 818), сербохорв. стар. редк. паразйіі ‘навлекать беду, не- 
приятность’ (I. Кппроііс. Каіаг. 35. КІА VII, 481), диал. напастити ‘на- 
влекать беду, несчастье; напакостить; оклеветать’ (РСА XIV, 202), так- 
же диал. напастит ‘рассердить’ (Ел. I), польск. параміе ‘наброситься 
на кого-либо’ (\Ѵагз 2 . III, 116), русск.-цслав. напастити, напаи$ ‘под- 
вергать беде, напасти’ (Апост. толк. XVI в. Срезневский II, 306). 

Гл. на -ііі, производный от *паразІь (см.). 

*паразІь: ст.-слав, напасть ж.р. апрсрора, ттерісттастіс, саіатііаз, апдизііае, 
Іепіаііо ‘искушение; несчастье, опасность, бедствие’ (Сіог., 8ирг., 2о§г. 
Мікі. 8а<і, 818), болг. напаст ж.р. ‘беда, напасть, несчастье (БТР; Ге- 
рое: напасть), диал. нъпаст’а ж.р. ‘невод’ (С. Младенов. Към речник 
на Ново Село. — СбНУ XVIII, I, 504), макед. напаст ж.р. ‘напасть, бе- 
да, несчастье’ (И-С), сербохорв. паразі ж.р. ‘беда, напасть’ (КІА VII, 
479; Ма2игапіс I, 710; ‘таіит, іпзіеііае, Іепіаііо, іпзіідаііо, регіеиіит, 
а§§геззіо’, 1275), напаст ж.р. ‘беда, зло, напасть; неприятность; нападе- 
ние, насилие; насильник, агрессор; принуждение, мука; страстное же- 
лание; искушение’, диал. ‘урод; дьявол, сатана; чудо, чудовище; вид ры- 
боловной сети’ (РСА XIV, 198 — 200), также диал. паразі ‘рыболовная 
снасть’ (Ьекзіка гіЪагзІѵа 235), словен. паразі ж.р. ‘нападение; покуше- 
ние; опасность; несчастье; стихийное бедствие; неприятность; искуше- 
ние, посягательство; пакость, шалость’ (Ріеі. 1, 654), ст-.чеш. паразі ж.р. 
‘(несчастный) случай; решение о наследстве’ (8іё81 2, 186; ОеЬаиег II, 
479), паразі’ ‘нападение’ (Вгапсіі 169), чеш. паразі ‘(несчастный) случай, 
напасть’ (Іип§тапп II, 594; Коіі VI, 1102; VII, 1333), диал. паразі’ ж.р. 
‘силок, ловушка, западня’ (ВаПоІ. 81оѵ. 221: валашек.), паразі ж.р. то же 
(8ѵёгак. Кагіоѵ. 125), елвц. диал. (воет.) паразс ‘напасть’ (Каіаі 363; 
СгатЪеІ 556), ст.-польск. парам ж.р. ‘несчастье, беда; страдание; бо- 
лезнь скота’ (81. роізгег. XVI \ѵ., XVI, 48), польск. паразі ж.р. ‘нападе- 
ние, напасть, беда, несчастие; болезнь скота’ (\Ѵагзг. III, 117), диал. 
паразс ж.р. ‘нападение’ (Вггег. 21оІ. И, 314), др.-русск., русск.-цслав. на- 
пасть ‘беда, несчастие’ (Мт. V. 44. Остр, ев.; Гр. Наз. XI в. 69; т.ж. 109; 
Нест. Бор. Гл. 31 и др.), ‘борьба’ (Жит. Ник. 22. Мин. чет. апр. 43), ‘ис- 
кушение’ (Мт. VI, 13. Остр, ев.; Панд. Ант. XI в. л. 62) (Срезневский II, 
306; СлРЯ XI — XVII вв. 10, 168 — 169; Творогов 86), русск. напасть ж.р. 
‘беда, несчастье, неприятность’, диал. напасть ж.р. ‘напраслина, наго- 
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вор’ (вят., смол.), ‘притеснение’ (пск., твер.), ‘неожиданное счастье, 
удача’ (влад.) (Филин 20, 65), напасть ж.р. ‘беда, неприятность’ (Сло- 
варь русских говоров Мордовской АССР (М — Н), 8), укр. напасть ж.р. 
‘напасть, придирка; беда, несчастие; штраф, пеня’ (Гринченко II, 507; 
Словн. укр. мови V, 139), ст.-блр. напасть (“кто гордъ есть языкомъ 
сеи упадаеть въ напасть". ПС 27 б. Скарына 1, 359), блр. напасць ж.р. 
‘напасть’ (Блр.-русск.), также диал. напасць ж.р. (Тураускі слоунік 3, 
147). 

Имя, этимологически тождественное гл. *паразІі, *пара<1р (см.). 

*паразІьпікь: цслав. ндпдетьникъ м.р. Іепіаіог, іпзіеііаіог ‘искуситель’ 
(Мікі., 818), макед. напасник м.р. ‘искуситель’ (Кон.), сербохорв. нйпас- 
ник и нйпасник м.р. ‘насильник; похотник, растлитель; клеветник; 
черт, дьявол; озорник’ (РСА ХГѴ, 197), стар, паразіпік, паразпік м.р. 
‘Іепіаіог’ (1450, Маіигапіс I, 710), диал. пдразпік м.р. ‘искуситель, лука- 
вый’ (I. Оиібіс, Р. Пиібіс. Вгиік. 556), словен. паразіпік м.р. ‘неприятель, 
враг; искуситель’ (Ріеі. I, 654), чеш. паразіпік м.р. ‘преследователь’ 
(Коіі VI, 1102), польск. паразіпік м.р. ‘преследователь, насильник’ 
(\Ѵагзг. III, 1 16), также диал. паразіпік (81. §\ѵ. р. Ш, 250; Вггег. 21оІ. II, 
314), словин. паразіпік м.р. ‘придира, забияка’ (Ьогепіг. Ротог. I, 554), 
русск.-цслав. напастьникъ ‘подвергающий беде, напасти’ (Апост. 
толк. XVI в. Срезневский II, 306), укр. напасник м.р. ‘насильник, захват- 
чик’ (Словн. укр. мови V, 139). 

Произв. с суф. -ьпікъ от *паразІь (см.) — или — от прилаг. 
*паразІьпъ (см.) с суф. -ікъ (в последнем случае — субстантивация при- 
лаг-ного). 

*паразІьпъ()ь): цслав. ндпдетьнъ, -ыи, прилаг. ттеіраСореѵос, Іепіаіиз, циі 
іп Іепіаііопе езі ‘находящийся в опасности, вводимый в искушение’ 
(Мікі., 818), сербохорв. паразіап, паразпа, прилаг. ‘агрессивный, на- 
сильственный’ (ЮА VII, 479), словен. паразіеп, прилаг. ‘злобный, свое- 
нравный’ (Ріеі. 1, 654), польск. диал., стар, паразіпу, паразпу, паразпу ‘аг- 
рессивный, задиристый’ (\Ѵаг5г. III, 116), русск.-цслав. напастьныи, 
прилаг. от напасть (Срезневский II, 306: Мин. 1096 г. — сент. — 143; 
СлРЯ XI — XVII вв. 10, 168; Творогов 86), блр. диал. напасны, прилаг. 
‘агрессивный’ (Тураускі слоунік 3, 147). 

Прилаг., производное с суф. ьпъ от *паразіь (см.). 

'‘парекі’і: болг. напека ‘напечь; нагреть’ (БТР; Геров: напектк), также ди- 
ал. нйпекъ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 60), напеча 
(М. Младенов БД III, 113), напечй ‘принудить, заставить силой’ 
(Кънчев. Пирдопско. БД IV, 122), макед. напече ‘напечь’ (И-С), сербо- 
хорв. парёсі ‘напечь; нажарить’ (КІА VII, 483), напеки и напеки ‘напечь; 
испечь; выжечь (негашеную) известь; обгореть, обжечь’, перен. ‘уп- 
рекнуть, укорить; заставить, принудить’ (РСА, ХГѴ, 212 — 213), также 
диал. парёс (Нгазіе — §ітипоѵіс I, 617), напеч'ё се ‘нагреется, высушит- 
ся’ (М. МарковиЬ. Речник у Црно) Реци 374), словен. парёсі ‘напечь, на- 
жарить’ (Ріеі. 1, 655), чеш. парёсі ‘напечь, нажарить’, елвц. паріесі’ (881 
II, 264), в.-луж. пар]ес, паріеки ‘напечь, испечь’ (РГиЫ 405), ст.-польск. 
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паріес ‘напечь, испечь’ (81. роізгсг. XVI ѵѵ., XVI, 71), польск. паріес то 
же ("ѴѴагзг. III, 120), диал. паріес ‘напечь; нажарить (мяса)’ 
(Н. Обгпо\ѵіс 2 . Біаіекі таІЬогзкі II, 1, 265), словин. паріес ‘напечь’ 
(Катиіі 1 16), паріес (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. П, 777), парес (Ьогепіг. Ротог. 
И, 1, 3), русск. напечь ‘испечь; опалить’, диал. напекчй ‘напечь, испечь’ 
(арх., влад., перм., урал., сиб. Филин 20, 68; Ярославский областной сло- 
варь 6, 106), также напектй (арх., там же), укр. напектй ‘напечь; нажа- 
рить’ (Гринченко II, 509; Словн. укр. мови V, 150). 

Сложение па- и гл. *рекі’і (см.). 

* ларекъ: польск. диал. паріек м.р. ‘припек (прибавка в весе теста по срав- 
нению с мукой, из которой хлеб испечен)’ (\Ѵагзг. ПІ, 120; 81. §\ѵ. р. ПІ, 
251). 

Обратное производное от гл. *парекі’і (см.). Возраст проблемати- 

*паре1’а1і: сербохорв. паре(а!і ‘навести’ (КІА VII, 483), диал. напё/ьат ‘на- 
полнить’ (Р. СтиіовиЬ. Из лексике Васо)евиЬа 255), словен. парёЦай ‘на- 
возить (в одно место); провести (воду); продеть (нить); склонить, побу- 
дить’ (Ріеі. I, 655). 

Сложение па- и *реГаіі (см.). 

*парегіІі: цслав. нлпернти катакеѵтеіѵ, сопіосіеге (Мікі. ргоі.-сір., ргоі.- 
шаП., шеп.-ѵик.), макед. напери ‘направить, устремить’ (И-С), сербо- 
хорв. парёгііі ‘наполнить; поднять; запрудить (воду); натянуть’ (РІА 
VII, 483 — 484), напёрити, наперити, напёрити ‘нацелить; вперить 
взор; навострить уши; направить, поставить, поднять’, диал. ‘одол- 
жить; приготовить, устроить; напасть (о насекомых-вредителях); на- 
править воду, запрудить’ и др. знач. (РСА XVI, 207 — 208), словен. 
парёгііі ‘ощетинить; продеть (нитку)’, парегііі хе ‘взъерошиться’, ‘на- 
править острием’ (Ріеі. I, 655), диал. парегііі ‘вставить спицы в колесо; 
(на колесе водяной мельницы) прибавить новые лопасти’ (Кагпісаг 
192), чеш. парегііі ‘насадить лопасть на колесо’ (Коіі II, 53), польск. ди- 
ал. паріепуй ‘поднять, поставить (паруса)’ (81, §\ѵ. р. III, 252), др.-русск. 
наперити ‘натыкать’ (Прол. сент. 29. Срезневский II, 307), блр. диал. 
напбрыты ‘отлупить’ (Жывое слова 100). 

Соотносительно с *регііі, *регіі, *рыц (см.). См. сл. 

*парегІі: болг. напра ‘нажать, надавить’ (БТР), диал. напёра ‘набить, на- 
колотить’ (Кънчев. Пирдопско. БД IV, 122), нйпера ‘вставить спицы во 
втулку’ (М. Младенов БД III, 1 13), напера се (Там же), напёра съ то же 
(Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 197)* макед. напре 
‘напереть, нажать’ (И-С), сербохорв. партией ‘навалить, прижать’ (ЮА 
VII, 533 — 534: “... ргЦей как будто не засвидетельствовано”), напрёти, 
напрщети ‘напрячь; упереть, навалить; направить усилия, приналечь; 
направить’, диал. ‘собраться в большом количестве’ и др. знач. (РСА 
XIV, 284), диал. паргіі, поргеп / паргеп ‘напасть, навалиться’ (Нгазіе — 
8ітипоѵіс I, 622), словен. паргёіі ‘упереть; напрячь’ (Ріеі. I, 659), чеш. 
партій ‘нажать, упереть’, диал. партій (Нпаі зе па пёЬо, а оп партеі ши. 
Вагіоз. 81оѵ. 221), слвц. партіей ха ‘опереться, упереться’ (881 II, 272; 
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Каіаі 365), диал. партеі' ‘принудить’ (Огіоѵзку. Оешег. 196), ст.-польск. 
партіей хі$ ‘настоять на своем’ (81. зіроі. V, 85; 81. роізгсг.' XVI \ѵ„ XVI, 
147), польск. партіей ‘нажать, надавить, напереть’ (\Ѵагзг. III, 135), 
также диал. партіей (81. дѵѵ. р. Щ, 257; Вггег. 21оі. II, 320), словин. партес 
(Катиіі 116), партес ‘напереть, настоять (на чем-либо)’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. 
\ѴЪ. II, 882; Ьогепіг. Ротог. I, 679), русск. наперёть ‘толкая, надвинуть- 
ся, нажать’, ст.-укр. напертися ‘упереться, упорствовать’ (XVII в., Кар- 
тотека словаря Тимченко), укр. напёрти ‘напереть’ (Гринченко II, 
509), блр. диал. напёрці ‘напереть, напасть’ (Тураускі слоунік 3, 148), 
напёрць ‘напереть, навалиться’(3 народнага слоуніка 241). 

Сложение па- и *регіі (см.). 

*парегъкъ: болг. диал. напёрък ‘ступица мельничного колеса с лопастя- 
ми’ (Вакарелски, Етнография 357), сербохорв. парегак, род. п. -тка, м.р. 
‘(заостренная) насадка’ (КІА VII, 483: “Только в словаре Вука”), диал. 
наперак м.р. ‘тонкая нить, наращенная на толстую; наставка, крючок 
для вязанья’ (РСА XIV, 206 — 207), словен. парётек, род. п. -тка, м.р. ‘са- 
пожная дратва’, пареткі мн. ‘зубья грабель, бороны’ (Ріеі. I, 655). 

Производное с суф. -ъкъ от гл. *паретй (см.). 

*парёѵа1і: болг. напявам си ‘напевать потихоньку’ (БТР; Геров: 
напѣвамъ), также диал. напёвам (Шклифов БД VIII, 271), макед. напе- 
ва се, несврш. от напее се (Кон.), сербохорв. парі]еѵаіі ‘петь’ (только в: 
Иаг. р]ез. І8Іг. 6, 36. МА VII, 486 — 487), напевати, нащевати ‘приманить 
песней’, ~ се ‘напеться досыта; ‘сочинить много песен’ (РСА XIV, 205), 
диал. паріѵоі хе ‘напеться досыта’ (Нгазіе — 8ішипоѵіс I, 618), паріѵаіі хе 
то же (М. Реіс — О. Васіца. Кеспік ЬаскіЬ Вищеѵаса 179), словен. диал. 
парёѵай ‘запевать’ (81оѵаг зіоѵеп. (егіка II, 959), словин. парііеѵас ‘запе- 
вать’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. II, 783), др.-русск., русск.-цслав. напѣвати 
‘петь’ (Гр. Наз. XI в. 77. Срезневский II, 317), русск. напевать ‘петь ти- 
хо, вполголоса или про себя’. 

Сложение па- и -рёѵаіі, обычно выступающего в префиксальных об- 
разованиях, ср. *хърёѵай (см.). 

*парёѵъ: макед. напев м.р. ‘напев, мелодия’ (И-С), сербохорв. паріеѵ м.р. 
‘мелодия, напев’ (КІА VII, 492 — 493; РСА XIV, 204 — 205), также диал. 
паріѵ м.р. (М. Реіс — О. Вабіца. Кебпік ЬабкіЬ Вищеѵаса 179), словен. парёѵ 
м.р. ‘мелодия’ (Ріеі. I, 656), чеш. парёѵ м.р. ‘мелодия, напев’, слвц. пареѵ 
м.р. то же (881 II, 264), русск. напёв м.р. ‘мелодия, мотив’, укр. диал. 
нап'і'в ‘мелодия’ (Курило 1 19), блр. диал. напёр м.р. ‘напев’ (Блр.-русск.). 

Обратное именное образование от гл. *парёѵаіі (см.). Возраст проб- 
лематичен, к тому же словен. и чеш. формы подозреваются в заимст- 
вовании из русск. См. 8і. Випс Л8 1963 / 64, IX, 1, 59: А. Вгегпік С8Ж2 
VIII, 1931, 23. 

*пар^8Іъкъ, *пар^8Іъка: польск. паріехіек, род. п. -іка, м.р. ‘запястье’ 
ОѴагзг. III, 121), стар, паріехіка ж.р. ‘браслет, украшение на запястье’ 
(\Ѵагз 2 . III, 121). 

Префиксально-суффиксальное образование с помощью па- и -ък от 
*рехіь (см). 
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*парфа: словин. пащіа ж.р. ‘каблук’ (8усНіа III, 190). 

Сложение па- и *рфа (см.). 

*пар^іі, *парыщ: болг. напъна ‘напрячь; нажать, надавить’ (БТР; Геров: 
напьнж), диал. напёна (стрелъта нёгова напёна... К. Мирчев. Принос 
към словаря на неврокопското наречие. — Македонски преглед VIII, 2, 
1932, 125), напёло ма е млёко — говорит женщина, у которой молоко 
по какой-либо причине не отсасывается полностью. — СбНУ ХІЛѴ, 
531), макед. напне ‘натянуть, затянуть; напрячь; нажать, навалиться’ 
(И-С), сербохорв. парёіі, парпёт ‘натянуть (лук); навострить (уши); на- 
дуть; наморщить, нахмурить; растянуть; нагрузить’ (ЮА VII, 484—485; 
Магигапіс I, 710), также диал. паре! (М. Реіс — С. Васіуа. Кеспік ЬаёкіЬ 
Вищеѵаса 179), паре!, парпеп (Нгазіе — §ітипоѵіс I, 617), словен. парёіі, 
парпёт ‘натянуть, напрячь; надуть, наполнить’ (Ріеі. I, 655), также ди- 
ал. пареіі (Катісаг 192), ст.-чеш. паріей, -рпи ‘натянуть, напрячь (приго- 
товить к стрельбе)’ (8іс81 2, 188 — 189; ОеЬаиег II, 480; ІЧоѵак 81оѵ. Низ. 
71), чеш диал. пар’ аі Аіе ши пар' аіо ‘натерпелся он страху’ (ВаПоз. 
81оѵ. 221), ст.-слвц. паріей: ...Іесіу ]еЬо Іисізко пета Ьуіі параіе (зоі ип§ез- 
раппеп зеіп) ‘лук не должен быть натянут’ (2і1іп. кп. 325), слвц. параі’, 
-рпе, -рпй ‘натянуть, напрячь’ (881 II, 263; Каіаі 364), н.-луж. парез ‘на- 
тянуть (лук, струны и т.п.)’ (Мика 81, II, 35), ст.-польск. пар'щс ‘натя- 
нуть, напрячь (тетиву лука)’ (81. зіроі. V, 75; 81. роізгсг. XVI \ѵ., XVI, 68), 
польск. парщс ‘натянуть, напрячь’ (\Ѵагзг. III, 120), также диал. пар'щс 
(Вг/.е/.. 21оІ. II, 315), словин. паррс, -рщ ‘натянуть’ (Катиіі 116), паррс 
(Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. II, 789; Ьогепіг. Ротог. II, 1,21), др.-русск. наплети, 
напьнк ‘натянуть, напрячь’ (Др. лет. II, 77), ‘растянуть, развернуть’ 
(Пов. вр. л. 6604 г.) (Срезневский II, 317; СлРЯ XI— XVII вв. 10, 204— 
205; Творогов 86), русск. диал. напять (“пъур’ибн’а зв’ёрху крыша 
навод’ицца, нап’ал’и крышу”. Картотека Словаря брянских говоров), 
укр. нап’ястй, -пну ‘напялить, натянуть, покрыть, надеть; натянуть 
(струну, веревку)’ (Гринченко И, 508; Словн. укр. мови V, 167), блр. на- 
пяць ‘напрячь; натянуть’ (Блр.-русск.), также диал. нап’яць (Слоун, па- 
уночн.-заход. Беларусі 3, 171), напяць ‘надеть’ (Мінска-маладзеч. 85). 

Сложение па- и гл. *рф, *рьпр (см.). 

*пар^ігіІі: сербохорв. стар., редк. пареній зе (“глагол с темным значени- 
ем и происхождением”. Единственный пример: Ба зе пе Ьуе§е пареігіо 
ѵізоко, ЬіуаЬ §а и ресе иёіпіі. М. Оггіс 377. ЮА VII, 485), блр. диал. напё- 
трыць ‘набить’ (Тураускі слоунік 3, 149). 

Сложение па- и гл. *рфій (см.). Ср. также *рфо (см.). 

*пар^1ъкъ: сербохорв. нар. мед. напетак, род.п. -тка, м.р. ‘чирей’ (РСА 
XIV, 209), словен. парёіек м.р. ‘каблук’ (Ріеі. I, 655), ст.-польск. паріфек 
м.р. ‘задник обуви’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XVI, 73) польск. диал. паріфек, 
род. п. -іка, м.р. то же (\Ѵагзг. III, 121), ‘каблук’ (Н. Оогпоѵѵісг. Оіаіекі 
таІЬогзкі II, 1, 265; 81. §\ѵ.р. III, 252), словин. парцік м.р. ум. от пар’ ці 
(8усЬіа VII. 8ир1етепі, 180), паріфк м.р. ‘задник обуви’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. 
\УЪ. I, 694; Ьогепіг. Ротог. I, 570: пофсрк), русск. диал. напяток, род. п. 
-тка, м.р. ‘пряжа на веретене’ (Филин 20, 116: перм., свердл.). 
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Префиксально-суффиксальное образование с помощью па- и ъкъ от 
*РСШ (см.). 

*пар^1ще: словен. парёі]е ср.р. ‘напряжение’ (Ріеі. I, 655), чеш. парей ср.р. 
‘напряжение’ (Коіі II, 53), слвц. парайе ср.р. ‘напряжение; натяжение’ 
(851 II, 263), польск. паріфіе ср.р. ‘натяжение, напряжение’ (\Ѵагзг. III, 
121; Ілпсіе И, 241). — Омонимическим, в сущности, образованием от 
*рфа (см.), является сербохорв. диал. паресе ‘тесемка, продетая через 
пяту для удержания обуви (орапак) на ноге’ (8іоп, Раі. 170; ЮА VII, 483). 

Название действия от гл. *парф (см.). 

*паріпа!і: болг. (Геров) напйнамь ‘натягивать, напрягать; нажимать’, ди- 
ал. напйнам се ‘натягиваться, напрягать’ (Народописни материали от 
Разложко. — СбНУ ХЬѴІІІ, 486), напйнам са (Т. Стойчев БД II, 216), 
напйн’ам ‘натягивать; надавливать’ (Божкова БД I, 256), напйнам 
‘взводить курок ружья; устанавливать капкан на зверя’ (Горов БД I, 
117), напйнам се ‘напрягаться’ (Там же), напйн’ам. (Илчев БД I, 195; 
Шапкарев — Близнев БД ІЙ, 248), нъпйнум съ ‘напрягаться’ (Сакъов 
БД III, 331), нъпйн’ем ‘надувать’ (М. Младенов. Говорът на Ново Се- 
ло, Видинско 256), макед. папина ‘натягивать; напрягать; нажимать, на- 
валиваться’ (И-С), сербохорв. паріпай, несврш. к парей (ЮА VII, 487), 
также диал. напйн>а (М. МарковиЬ. Речник у Црно] Реци 374), парігіоі 
зе (Нгазіе — 8ітипоѵіс I, 618), словен. паріщай ‘напрягать; натягивать; 
надувать’ (Ріеі. 1, 656), ст.-чеш. паріпай ‘натягивать, напрягать’ (8іс81 2, 
189 — 190), чеш. паріпай ‘натягивать; целиться’ (Іип§тапп II, 595 — 596), 
диал. паріпаі осі ‘пялиться, глазеть’ (ВаПоз. 81оѵ. 221), слвц. паріпаі’ 
‘натягивать, протягивать; напрягать’ (881 II, 264), также диал. паріпаі’ 
(8іо1с. 81оѵак. ѵ Мюзі. 149), ст.-польск. паріпас .‘натягивать’ (81. роізгсг. 
XVI ѵѵ., XVI, 75), польск. паріпас то же (\Уагзг. III, 122). диал. паріпас зщ 
‘делаться дурно, тошнить’ (81. §\ѵ. р. III, 252), словин. паріпас ‘натяги- 
вать’ (Катиіі 115), паріпас зц ‘тошнить’ (Там же), паррпас (Ьогепіг. 
Зіоѵіпг. \ѴЬ. II, 785), русск. диал. напинать ‘натягивать (о полотнище)’ 
(Словарь русских донских говоров 2, 166), укр. напинати ‘натягивать’ 
(Словн. укр. мови V, 142), блр. диал. напінаць ‘натягивать; накры- 
вать’(Тураускі слоунік 3, 149), напуняць ‘направлять’ (Тураускі слоунік 
3, 154). 

Итератив-дуратив *паріпай (основа на -ай) с продлением корневого 
вокализма на базе формы презенса *парьпр (см. *парф ); в части ю.- 
слав. языков — с вторичной палатализацией (сербохорв. паріпай, сло- 
вен. паріп]ай). 

*парігай: болг. напйрам ‘напирать, нажимать настаивать’ (БТР; Геров: 
напйрамь), макед. напира ‘напирать, нажимать; настаивать’ (И-С), сер- 
бохорв. парігай ‘напирать; напрягать(ся); нажимать’ (ЮА VII, 488), ди- 
ал. парігоі зе ‘напрягаться’ (Нгазіе — 8ітипоѵіс I, 618), словен. парігай 
‘натягивать, напрягать’ (Ріеі. I, 656) чеш. парігай ‘напирать, нажимать 
с силой’, ст.-польск. паріегас ‘добиваться, настаивать’ (51. роізгсг. XVI 
\ѵ., XVI, 71), паріегас зщ то же (81. зіроі. V, 75), польск. паріегас ‘напи- 
рать, нажимать’ (\Уагзг. III, 121), словин. паріегас то же (Катиіі 116), 
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паррегас (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 781), др.-русск. напирати ‘наступая, 
теснить’ (Куранты 1 , 167. 1636 г. СлРЯ XI — ХѴП вв. 10, 174), русск. на- 
пирать ‘теснить, решительно наступать; настойчиво добиваться’, укр. 
напірати ‘напирать’ (Гринченко II, 509), напирати (Слови, укр. мови 
V, 143). 

Итератив-дуратив *парігаіі (гл. на -аіі), с продлением ь — » і корнево- 
го вокализма формы наст, времени *парьщ (см. *парегіі). 

к паріяаІі: ст.-слав, написатн, -лвк ётурдіреіѵ, іпзсгіЬеге ‘записывать; изо- 
бражать’ (2о§г., Маг., А$., Мікі., Зад., 513), болг. Напйша ‘написать; ис- 
писать’ (БТР; Геров: да напйшт), также диал. напйша (М. Младенов 
БД Ш, 1 13), напишем (Шапкарев — Близнев БД Ш, 248), макед. напи- 
ше ‘написать’(И-С), сербохорв. парізаіі ‘написать; записать; нарисо- 
вать’ (ША VII, 489; Магигапіс 711), также диал. парізаі (М. Реіс — С. 
Васіц'а. Кеспік ЬаскіЬ Вифеѵаса 179), парізаі, парізеп (Нгаяіе — Зітипоѵіс 
I, 618), словен. парізаіі ‘написать’ (Ріеі. I, 656), чеш. диал. парізаіЫ ли- 
тер. парзаіі, слвц. парізаі’ ‘написать’ (881 II, 265), в.-луж. парізас ‘напи- 
сать’ (РГиЫ 405), н.-луж. парізаз то же (Мика 81. II, 51), ст.-польск. 
парізас ‘написать; записать; нарисовать’ (81. зіроі. V, 77; 81, роівгсг. XVI 
ѵѵ., XVI, 77 и сл.), польск. парізас ‘написать’ (\Ѵаг$г. ІП, 122), диал. 
парішс ‘нарисовать’ (81. §\ѵ.р. ПІ, 252), ‘написать’(Н. Оогпоѵѵісг. Біаіекі 
таІЬогзкі II, 1, 265; Вггег. 21оІ. II, 316), словин. парізас ‘написать’ (Натик 
116), парізас (8усМа ГѴ, 279), пар/ізас (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. П, 786), 
парізас (Ьогепіг. Ротог. II, I, 76), др.-русск., русск.-цслав. написати, на- 
пишХ / написаю ‘написать, изложить письменно’ (Лук. I. 63. Остр, ев.; 
Мр. XV. 26. т.ж. Мин. 1096 г. — сент. — 176 и др.), ‘изобразить, нари- 
совать’ (Жит. Фекл. XI в.; Нест. Бор. Гл. 37 и др.), ‘исписать, покрыть 
живописью’ (Лавр. л. 6741 г.) (Срезневский II, 307—308; СлРЯ XI— 
XVII вв. 10, 175 — 176; Творогов 86), русск. написать, сврш. к писать, 
диал. написать ‘испестрить работу: плести, ткать очень часто и мелко’ 
(Е.Ф. Будде. О некоторых народных говорах в Тульской и Калужской 
губерниях. — ИОРЯС III, 3, 1898, 869), укр. написати, -пишу ‘написать’ 
(Гринченко II, 508 — 509; Словн. укр. мови V, 144), блр. напкацъ ‘напи- 
сать’. 

Сложение па- и гл. *різа(і (см.). Ср. — на правах праслав. диалектиз- 
ма — *парьзаіі (см.). 

парізъ: макед. напис м.р. ‘заметка, статья’ (И-С), сербохорв. стар, паріз 
м.р. ‘надпись’ (ША VII, 488: в словарях Микали, Белостенца, Вольтид- 
жи, Стулли, Поповича), словен. паріз м.р. ‘надпись’ (Ріеі. I, 656), ст.- 
чеш. паріз м.р. ‘надпись; запись’ (8іс81 2, 190 — 191), чеш. паріз м.р. ‘над- 
пись’ (Іип§тапп II, 596), слвц. паріз м.р. ‘надпись’ (881 II, 264—265), сг,- 
польск. паріз м.р. ‘надпись’ (51. зіроі. V, 76; 81. роіягсг. XVI ѵѵ., XVI, 75 — 
77), польск. паріз м.р. ‘надпись’ (\Ѵагзг. III, 122), также диал. паріз м.р. 
(Вггег. 21оІ. II, 316; Н. Оогпоѵѵісг. Оіаіекі таІЬогзкі II, 1, 265), словин. 
паріз м.р. ‘надпись’ (ЗусЬіа III, 190), пыріз м.р. (Ьогепіг. Ротог. I, 570), 
укр. напис м.р. ‘надпись’ (Словн. укр. мови V, 143), блр. диал. напіс м.р. 
‘надпись* (Яусееу 72), 
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Обратное именное производное от гл. *парізаіі (см.). Древность ско- 
рее проблематична. 

*паріІаІі: ст.-слав, напитати трёфеіѵ, заііаге ‘накормить, насытить’ (8ирг., 
Мікі., 815), сербохорв. парііаіі ‘накормить, напитать’ (с XV в., ША ѴП, 
490 — 491), словен. парііаіі ‘откормить; задать корм, покормить’ (Ріеі. I, 
656), др.-русск., русск.-цслав. напитати ‘накормить’ (Мт. XXV, 37. 
Остр. ев. Срезневский II, 309; СлРЯ XI — XVII вв. 10, 177; Творогов 86), 
русск. книжн. напитать ‘накормить, дать наесться; сделать влажным, 
пропитать’. 

Сложение па- и гл. *рііаіі (См.). 

*паріІёІі: ст.-слав. напитѣти трёфеіѵ, пиігіге ‘накормить, насытить’ (8аѵ., 
Вп., Мікі., Зад., 313), русск.-цслав. напитѣти ‘напитать’ (Мин. 1096 г. 
— сент. — 171; Гр. Наз. XIV в. 14. Срезневский II, 309; СлРЯ XI— XVII 
вв. 10, 179). 

Гл. на -ёіі, соотносительный с *рііаІі, *парііаіі (см. 8. ѵѵ.). 

■парііі (я§): цслав. напнти (са) хаіигагі ‘напиться’ (Мікі., 818), болг. напйя 
‘отпить; пить за здоровье; напоить (пьяным, допьяна)’ (БТР; Геров: 
напит.); диал. напийа се ‘напиться’ (М. Младенов БД ІП, 113), макед. 
напие ‘напоить’ (И-С), сербохорв. парііі ‘напоить’, парііі зе ‘напиться’ 
(ША ѴП, 491 — 492), диал. паріі ‘напоить, дать напиться’ (Нгаяіе — 
Зітипоѵіс I, 618), словен. парііі (коти) ‘выпить вместе с кем-либо, чок- 
нуться’, парііі зе ‘напиться; напиться пьяным’ (Ріеі. 1, 656), диал. пар'эі зе 
‘напиться пьяным’ (Кагпісаг 192), ст.-чеш. парііі зё (тпоЬо Гид! гЬуІо) 
(Ыарі\ѵ||<? ггіе, кѵёЬо ггаки. Ар§ 78. Седоаг. Сея. 1е§епду 281), чеш. парііі зе 
‘напиться; напиться допьяна’ (Іипдтапп II, 595), парііі ‘напоить’, парііі 
зе ‘утолить жажду, напиться’, слвц. паріі ’ за ‘напиться’ (881 II, 265), в.- 
луж. паріс зо ‘напиться’ (Р1ііЫ405), н-луж. паріз зе ‘напиться’ (Мика 81. 
П, 54 — 55), полаб. пореі ‘напоить’ (РоІапзкі-ЗеЬпеП 102, с реконструк- 
цией *паріІі; ОІезсЬ. ТЬеяаигш 1іп§иае дгаѵаепороІаЬісае I, 690), ст.- 
польск. паріс зі$ ‘напиться’ (81. кіроі. V, 75; 51. роівгсг. XVI \ѵ., XVI, 
68 — 71), польск. паріс зі$ ‘напиться; напиться допьяна’ (\Ѵаг$г. ІП, 120), 
также диал. паріс зі$ (51. §\ѵ. р. III, 251), словин. парк зц (8усЫа П, 268), 
паррс (зц) ‘напиться’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 776), парк зц (Ьогепіг. 
Ротог. П, 1, 11), паріс зц (Катиіі 115), др.-русск., русск.-цслав. напи- 
тисА. (Конст. Болг. поуч. Срезневский II, 309; СлРЯ XI — ХѴП вв. 10, 
178; Изб. Св. 1076 г. 188; Псков, лет., П, 60 и др.), русск. напйться ‘пить 
вдоволь; утолять жажду; употребляя спиртные напитки, становиться 
пьяным’, диал. напйть ‘набрать жидкости в рот’ (Ярославский област- 
ной словарь 6, 106), укр. напйтися ‘напиться’, напйтися до кого ‘пить 
за здоровье’ (Гринченко П, 508; Словн. укр. мови V, 144: напйти), ст.- 
блр. напитися (Скарына 1, 359), блр. напіцца ‘напиться’ (Блр.-русск.), 
также диал. напіцца (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 3, 167). 

Сложение па- и гл. *ріІі (см.). 

к паріІъкъ: макед. напиток м.р. ‘напиток’ (И-С), сербохорв. парііак, род. 
п. -іка, м.р. ‘питье, напиток’ (ША ѴП, 490), напйтак, напитак (напи- 
так), род.п. -тка, м.р. ‘питье; напиток (обычно алкогольный); жидкое 
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лекарство; поение’, диал. ‘питье или еда утром натощак’, нераспр. 
‘цветочный сок, нектар’, стар, ‘глоток; пища, еда; чаевые (деньги)’ 
(РСА XIV, 222 — 223), стар, парііак (Магигапіс I, 711), словен. парііек, 
род. п ,-іка, м.р. ‘напиток’ (Ріеі. I, 656), чеш. парііек, род. п. -іки, м.р. ‘пи- 
тье, напиток’ (Іипртапп II, 596), слвц. стар, парііок, род. п. -іки, м.р. ‘на- 
питок’ (331 II, 265), в.-луж. паріік м.р. ‘напиток’ (РІиЫ 405), ст.- польск. 
парііек м.р. ‘напиток, лекарственное питье’ (51. роізгсг. XVI \ѵ., XVI, 
98), польск. парііек, род. п. -іки, м.р. ‘напиток, питье’ (\Ѵагзг. III, 122), 
диал. парііек ‘хмельной напиток, спиртное’ (А. Заіопі. Ьші ргге\ѵог$кі. — 
"ѴѴізІа XIII, 1899, 241; 51. §\ѵ. р. III, 252), словин. паріік м.р. ‘(спиртной) 
напиток’ (ЗусЬіа III, 191; Ьогепіг. Рошог. I, 555), др.-русск. напитокъ 
м.р., действие по гл. напитися (Гр. Арханг. еп„ 19, 1696 г.), ‘напиток’ 
(Сказ, о роск. житии, 40. XVII в.) (СлРЯ XI — XVII вв. 10, 178), русск. на- 
пйток м.р. ‘питье, пойло, все, что пьется’ (Далы* II, 1171), укр. напи- 
ток, род. п. -тка / -тку, м.р. ‘напиток’ (Гринченко II, 509; Словн. укр. 
мови V, 144), блр. напітак, род. п. -тку, м.р. ‘напиток’ (Блр.-русск.). 

Производное с суф. -ъкъ от прич. прош. страд. *парііь (см. *парій), 
субстантивация. 

*парііьіе: сербохорв. редк. парке ср. р., название действия от гл. парій хе 
(в словарях Микали и Стулли, МА VII, 485), чеш. парій ср. р. ‘питье’ 
(Іип§тапп II, 596), ст. -польск. парісіе ‘питье; напиток’ (81. хіроі. V, 75; 
51. роізгсг. XVI \ѵ„ XVI, 68). 

Именное производное с суф. -ь/е от гл. *парііі (см.). 

*пар1аіі(і (8^): болг. наплатя се ‘уплатить, расплатиться, выплатить’ 
(БТР; Геров: наплатя,), макед. наплати ‘получать уплату; уплатить, 
выплатить; расплатиться’ (И-С), ‘составить, собрать (колесный обод)’ 
(Кон.), сербохорв. стар, паріайіі ‘ехзоіѵеге; ехфеге зоіиііопет’ (1592. 
Магигапіс I, 711; К. ІА VII, 494 — 495), словен. паріайіі ‘надколоть’, 
паріайіі Ьехесіо ‘высказаться не до конца’ (Ріеі. I, 657), ст.-чеш. паріайіі 
‘возместить’ (ЗісЗІ 2, 194), ‘надставить’ (Г4оѵак. 81оѵ. Низ. 71), чеш. 
паріайіі ‘надставить, связать, соединить; переплачивать’ (Іип§тапп II, 
596), слвц. паріайі’ ‘переплатить, уплатить, заплатить больше’ (351 II, 
265), ст.-польск. паріасіс ‘оплатить, вознаградить’ (31. зіроі. V, 78), 
польск. паріасіс ‘(много) заплатить’ (\Ѵаг$г. III, 124), русск. диал. на- 
плотить ‘поставить заплату’ (Ярославский областной словарь 6, 107; 
Иркутский областной словарь II, 49). 

Сложение па- и гл. *рІайй (см.), наряду со случаями, где, возможно, 
имело место образование гл. на -ій от имени *парІаіъ (см.) и близких. 

*пар1аІъ: болг. наплат м.р. ‘одна из шести частей деревянного колесно- 
го обода’ (БТР; Геров: наплатъ ‘косяк колесного обода’), также диал. 
наплат м.р. (Божкова БД I, 256; М. Младенов БД III, 113; Шапкарев — 
Близнев БД III, 248; Вакарелски. Етнография 337; БДА II, к. 274; Хи- 
това БД IX, 282), наплът м.р. то же (П.И. Петков. Еленски речник. БД 
VII, 94), наплат м.р. ‘напасть; неприятный посетитель’ (Народописни 
материали от Разложко. — СбНУ ХЬѴІІІ, 486), макед. наплат м.р., на- 
плата ж.р. ‘часть деревянного обода колеса’ (Кон.), сербохорв. стар. 
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паріаі м.р. ‘ёогзит ресііз, оЬзІга§и1ит, верхняя часть ноги (ступни)’ (МА 
ѴП, 494), наплат, наплат м.р. ‘верхняя часть ступни; верх обуви; часть 
чулка; нижняя часть спинки рубашки’ (РСА XIV, 228), а также диал. 
наплат м.р. ‘одна из частей деревянного колесного обода’ (Там же, 
229), диал. наплат м.р. часть колесного обода’ (М. МарковиЬ. Речник 
у Цршу Реци 375). — Ср. сюда же суффиксальное производное сербо- 
хорв. паріаіак, род. п. паріаіка, м.р. ‘часть колесного обода’ (МА VII, 
494), также диал. наплатак, род. п. -тка, м.р. (Леке. Шумадще 141). 

Сложение па- и *рІаіъ (см.); соотносительно с гл. *парІайй (см.), 
^паріаѵа: сербохорв. паріаѵа ж.р. ‘нанос, ил’ (МА VII, 496), ст.-чеш. паріа- 
ѵа ж.р. ‘плетеная рыболовная снасть, верша’ (ЗібЗІ 2, 194; ОеЬаиег II, 
481: ‘РізсЬааз’), чеш. диал. пйріаѵа ж.р. ‘(речной) нанос’ (Оге§ог. Зіоѵ. 
зіаѵк. - Ьибоѵ. 104), Ыаріаѵу мн., места, название (Вагіоз. 81оѵ. 221). 

Сложение па- и *рІаѵ- (см.). Ср. *парІаѵъ (см.). Вполне возможно, 
впрочем, в данном случае обратное образование от гл. *парІаѵій (см.). 
ц пар1аѵі(і: болг. (Геров) наплавж ‘наводнить’, сербохорв. паріаѵій ‘нанести 
течением’ (МА VII, 496), диал. наплавим ‘поддерживать уровень воды на 
заливном лугу для повышения плодородия’ (М. БукумириЬ. Из ратарске 
лексике Гораждевца 90), наплавит (Р. СтирвиЬ. Из лексике ВассуевиЬа 
255), словен. паріаѵій ‘нанести течением’ (Ріеі. I, 657), ст.-чеш. паріаѵій 
‘нанести течением’ (ЗісЗІ 2, 195), чеш. паріаѵій ‘сплавить (вниз по тече- 
нию); нанести течением’ (Іип§шапп II, 597), слвц. паріаѵій ‘нанести тече- 
нием’ (881 П, 265), словин. паріаѵрс ‘нанести течением, водой’ (Ьогепіг. 
Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 800), паріаѵіс (Ьогепіг. Рошог. I, 641), др.-русск., русск.- 
цслав. наплавити ‘натекать, растекаться’ (Златостр. сл. 24. Срезневский 
П, 309), русск. диал. наплавить ‘наловить рыбы с лодки’ (Волхов и Иль- 
мень, арх.), ‘сплавить по воде в большом количестве’ (том.) (Филин 20, 
77), ‘доставить сплавом’ (Живая речь Кольских поморов 91). 

Сложение па- и гл. *рІаѵій (см.), перфективация последнего. Соот- 
носительно с именами * паріаѵа, *парІаѵъ (см. 8. ѵѵ.). 
паріаѵъ: болг. (Геров) наплавъ м.р. ‘нанос’, сербохорв. пйріаѵ м.р. ‘на- 
нос; затопление, паводок’ (МА VII; 495; ОТег. 84), также диал. наплави 
(Міб. 8), Наплав, места, название (М. Радо)чиЬ. Микротопоними і а у го- 
вору Невесиіьа и околине 208), словен. парійѵ м.р. ‘нанос, ил’ (Ріеі. I, 
657), ст.-чеш. пйріаѵ м.р. ‘нанос’ (ЗісЗІ 2, 194), чеш. пйріаѵ м.р. ‘нанос’ 
(Іип§тапп II, 597), слвц. пйріаѵ м.р. ‘нанос, наносная почва’ (551 II, 265), 
в.-луж. паріаѵѵ м.р. ‘нанос, ил’, (РІиЫ 405), ст.-польск. паріаѵѵ ‘воронка’ 
(ок. 1500 г., 51. 8іро1. V, 78), др.-русск. наплавъ м.р. ‘то, что наплыло на 
поверхности, отвердевший осадок’ (Арх. Гамеля, № 123. 1655 г. Сл. РЯ 
XI — XVII вв. 10, 178), русск. диал. наплав м.р. ‘движение гребного суд- 
на силою течения’ (Бурнашев), ‘наплыв, приплыв; сплав леса, судов, 
товара’ (арх.), ‘все, что наплыло, нанесено водою’ (Даль) (Филин 20, 
77), наплав м.р. ‘пресноводная губка, бодяга’ (твер., Там же), наплав 
‘поплавок у рыболовной сети’ (Куликовский 62; Словарь русских гово- 
ров Прибайкалья, К-Н; 106; Сл. Среднего Урала II, 177; Словарь Крас- 
ноярского края 2 214), наплав м.р. ‘мостки на воде’ (Элиасов 232). 
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Обратное производное от гл. *парІаѵііі (см.). Ср. таже *парІаѵа (см.). 
*пар!аѵъкъ: сербохорв. паріаѵак, род. паріаѵка м.р. ‘нанос’ (РІА ХП, 496: 
из словарей только у Вука), словен. паріаѵек м.р. ‘нанос’ (Ріеі. I, 657), 
чеш. паріаѵек, род.п. -ѵки, м.р. ‘нанос’ (Коіі II, 54), др.-русск. наплавокъ 
м.р, ‘поплавок’ (Арх. бум. Петра, I, 356. 1688 г. СлРЯ XI — ХѴП вв. 10, 
179), русск. диал. наплавок, род.-п. -вка, м.р. ‘поплавок’ (твер., арх., 
сиб. и др. Филин 20, 77; Деулинский словарь 322; Словарь вологодских 
говоров 5, 59). 

Производное с суф. -ъкъ от *парІаѵъ (см.). 

*пар1аѵь: сербохорв. диал. паріаѵ ж.р. ‘капель, вода с крыши’ (Л ЮиЬазпісі 
па Кгки. РІА VII, 495), ‘нанос, наносная почва’ (Магигапіс 1, 71 1), русск. 
диал. наплавь ж.р. ‘поплавок’ (арх., урал., тобол.), ‘ряд бревен, соеди- 
ненных в длину, для задержания в определенном месте плывущего ле- 
са, запань’ (пск., твер.), ‘все, что наплыло, нанесено водою’ (яросл.) 
(Филин 20, 78; Ф. Зобнин. Из года в год (описание круговорота кресть- 
янской жизни в с. Усть-Ницынском Тюменского округа). — ЖСт. 4, 
1894,1,48). 

Вариант основы к *пар1аѵъ (см.). 

*пар!ека: русск. диал. наплёка ж.р. ‘пестрая вышивка на рубахе, по пле- 
чу’ (влад., Даль 3 П, 1174; Филин 20, 79). 

Сложение па- и корня *рІек- (см. *рІекі’е). 

*пар1ек(’ькъ: цслав. наплѳштькъ м.р. Ьитегаіе (Мікі.), сербохорв. 
паріесак, род. п. -ска, м.р. ‘наплечная часть одежды’ (РІА VII, 46), др.- 
русск. наплечки мн. ‘наплечная часть одежды, наплечное украшение’ 
(Дух. и дог. гр., 8. 1339 г. и др. СлРЯ XI— XVII вв. 10, 179). 

Префиксально-суффиксальное образование с помощью па- и -ькъ 
от *рІекі’е (см.). 

*пар!екІ’ьпікъ: словен. паріеспік ‘наплечная часть одежды, одеяния’ (Ріеі. 
I, 657), чеш. паріеспік м.р. ‘вид народной одежды’, слвц. паріеспік м.р. 
‘наплечное украшение, отличие’ (881 П, 265), ст.-польск. паріеспік м.р. 
‘наплечник, часть торжественного жреческого одеяния, в Ветхом заве- 
те’ (Библия кор. Софии, 81. зіроі. V, 78; 81. роізгсг. XVI ѵѵ., XVI, 99), 
польск. паріесгпік м.р. ‘наплечная перевязь; наплечник, защищающий 
плечи’ (\Ѵаг$г. Ш, 123), др.-русск., русск.-цслав. наплечьникь ‘оплечие, 
отложной воротник, покрывающий плечи’ (Георг. Ам. 25; Игн. Пут. 
Срезневский П, 309; СлРЯ XI — XVII вв. 10, 179), русск. диал. наплечник 
м.р. ‘часть одежды, покрывающая плечо’ (Даль), ‘короткая кофта — 
распашонка с длинными рукавами’ (арх.), ‘лямки сарафана’ (беломор.), 
‘мягкая накладка, предохраняющая плечо от натирания при переносе 
тяжестей’ (том.) (Филин 20, 80), укр. наплічник м.р. ‘наплечное укра- 
шение’ (Словн. укр. мови V, 153), ст.-блр. наплечник ‘отложной ворот- 
ник’ (Скарына 1, 359), блр. наплёчнік м.р. ‘наплечник’ (Блр.-русск.). 

Производное с суф. -ікъ от прилаг. *парІекіьпъ (см. сл.), субстантива- 
ция. 

*пар1екРьпъ)ь: чеш. паріеспі ‘наплечный’ (КоП П, 55), др.-русск. наплеч- 
ный, прилаг. ‘относящийся к изготовлению белья, бельевых тканей’ 
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(А. Кадаш. сл., 51. 1626 г. и др. СлРЯ XI — XVII вв . 10, 180), русск. на- 
плёчный ‘об одежде, сбруе: на плечо налагаемый’ (Даль 3 II; 1 175), укр. 
наплічний, прилаг. ‘наплечный’ (Словн. укр. мови V, 153), блр. наплёч- 
ны ‘наплечный’ (Блр.-русск.). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от сочетания предл. *па (см.) и 
*рІекі’е (см.). 

■ паріезіі, *пар!еІц: болг. наплета ‘наплести; надплести, надвязать’ (БТР), 
макед. наплете ‘навязать (много чулок и т.п.); надвязать (чулок и т.п.)’ 
(И-С), сербохорв. паріёхіі, паріёіёт ‘наплести, навязать надвязать’ (РІА 
ѴП, 496: только в словаре Вука; Ьекзіка гіЪагзІѵа 235), наплести и нйп- 
лести то же и перен. ‘наговорить,^ оклеветать (кого-л.)’ (РСА XIV, 
233), также диал. паріехі (Нгазіе — 8ітипоѵіс I, 619), словен. паріёхіі, 
-ріёіет ‘наплести, навязать’ (Ріеі. 1, 657), чеш. паріёхіі, -ріеіи ‘наплести’ 
(Іип^шапп II, 597), слвц. парііехі' (881 П, 265), в.-луж. паріехс ‘наплести’ 
(РінМ 405), ст.-польск. паріехс ‘наплести, вплести’ (81. роізгсг. XVI ѵѵ., 
XVI, 99), польск. паріехс ‘наплести’ (ѴѴатзг. III, 123), также диал. паріехс 
(Вггег. 21оІ. П, 317), словин. паріехс ‘на(д)плести’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. 
II, 808), паріэхс (Ьогепіг. Рошог. I, 634), паріехс (8усЬіа ГѴ, 73), русск. на- 
плести ‘изготовить плетением; наговорить вздору’, укр. наплести, ‘на- 
плесть; выдумать, наболтать, насплетничать’ (Гринченко II, 510), блр. 
наплёсці ‘наплести; навить’ (Блр.-русск.). 

Сложение па- и гл. *рІехіі (см.). 

паріосіііі (в?): болг. наплодя ‘наплодить’ (БТР; Геров: наплоди ‘напло- 
дить, расплодить’), также диал. наплуд’ъ (Т. Бояджиев. Гюмюрджин- 
ско БД VI, 60), наплодим се ‘размножиться, расплодиться’ (М. Младе- 
нов БД III, 113), макед. наплоди ‘наплодить’ (И-С), сербохорв. парШі- 
іі ‘расплодить, наплодить’ (РІА VII, 497), словен. паріосіііі ‘наплодить’ 
(Ріеі. 1, 657), чеш. парШШ ‘наплодить; наделать’, слвц. паріосііі ’ ‘напло- 
дить’, паріосііі’ха ‘наплодиться’ (881 П, 266), ст.-польск. паріосігіс ‘на- 
плодить’ (81. зіроі. V, 78; 81. роізгсг. XVI ѵѵ., XVI, 101), польск. парШііс 
‘наплодить’ (ХѴагзг. III, 124), словин. паріоуэс ‘наплодить, принести бо- 
гатые плоды’ (Ьогепіг. Ротог. 1, 643), др.-русск. наплодити ‘наплодить’ 
(Ав. Кн. толк., 458. 1677 г. СлРЯ XI — XVII вв. 10, 180), русск. на- 
плодйть ‘нарожать детей’ (Даль 3 II, 1175), диал. наплодить ‘родить’ 
(арх., Филин 20, 80), укр. наплодити ‘наплодить, народить, размно- 
жить’ (Гринченко П, 510; Словн. укр. мови V, 153), наплодйтися ‘на- 
плодиться, размножиться’ (Там же). 

Сложение па- и гл. *рІосІііі (см.). 

'паріосіъ: сербохорв. редк. паріод. м.р. ‘приплод’ (РІА VII, 497: только в 
словаре Стулли; РСА ХГѴ, 235: наплод), русск. диал. наплдд м.р. ‘при- 
плод скота’ (пск., твер., Филин 20, 80). 

Обратное именное образование от гл. *парІосіШ (см.). При всей оче- 
видной вторичности, обращает на себя внимание изоглоссная связь ста- 
рого, редкого сербохорв. слова и сев.-зап. русск. диалектизма. 

‘парі'ъіъкъ: ст.-польск. паріеіек м.р. ‘крайняя плоть’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., 
XVI, 100), польск. паріеіек, род. п. -іка м.р. то же (\Ѵагзг. ПІ, 123). 
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Префиксально-суффиксальное образование с помощью па- и -ъкъ 
от *рІъіь (см.)- Влияние со стороны книжных синонимов нем. Ѵог-каиі 
и в особенности — лат. ргае-риііит ? 

■ паріуіі: сербохорв. паріііі, плріцёт ‘залить, затопить’ (ЮА ѴП, 497), др.- 
русск. наплыти, наплову / наплыву ‘плывя, приблизиться’ (ДАИ III, 
364. 1652 г. и др.), ‘покрыться чем-либо натекающим, наплывающим’ 
(Псков, а., 148. 1665 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 10, 180—181), русск. на- 
плыть ‘плывя, наткнуться; приплыв, скопиться’, диал. наплыть ‘бро- 
ситься’ (Волго-Камье, Филин 20, 82), укр. напливтй, наплистй ‘на- 
плыть, натечь’ (Гринченко II, 510; Словн. укр. мови V, 152), блр. диал. 
наплысці, наплусці ‘быть нанесенным водой’ (Тураускі слоунік 3, 
150). 

Сложение па- и гл. *рІуІі (см.); поздние преобразования — напли-в-ти, 
напли-с-ти (см. выше) — как таковые при реконструкции снимаются. 

*пар!уіъкъ: польск. диал. паріуіек, род. п. -іки, м.р. ‘плот’ (ЗУагег. Ш, 124; 
81. §\ѵ. р. III, 252). 

Производное с суф. -ъкъ от гл. *пар1уй (см.). 

*пар1уѵа!і: болг. (Геров) наплывамъ ся ‘наплаваться’ , макед. наплива се 
‘заливаться’ (Кон.), сербохорв. парііѵаіі ‘заливать, затапливать’ (КІА 
VII, 497), диал. наплйвати ‘подниматься, прибывать (о воде)’, ~ се ‘сте- 
каться, сливаться (о воде)’ (РСА XIV, 234), диал. парі'іѵоі хе ‘наплавать- 
ся’ (Нга$іе — Зітипоѵіс I, 619), польск. паріу\ѵас ‘наплывать’ (\Ѵаг$г. III, 
124), словин. паріёѵас (Кагтшіі 116), паріаѵас ‘приплывать’ (Ьогепіг. 
ЗІ0ѴІП2. \ѴЬ. II, 803), др.-русск. наплывати ‘плывя (вниз по течению), 
сближаться, наталкиваться’ (ДАИ VI, 6. 1670 г. СлРЯ XI — XVII вв. 10, 
180), русск. наплывать ‘наталкиваться плывучи; наноситься течением; 
накопляться, выступать в жидком виде, пухнуть, разбухать’ (Даль 3 II, 
1 175 — 1 176), укр. напливати ‘наплывать, натекать; натыкаться на что- 
либо, плывя’ (Гринченко II, 510). 

Сложение па- и гл. *рІуѵаіі (см.), перфективация последнего, упот- 
ребляемого гл. обр. в связанном виде. 

*пар1уѵъ: макед. наплив м.р. ‘наплыв, приток’(И-С), сербохорв. редк. 
парііѵ м.р. ‘нанос, нанесенное водой’ (Ш VII, 497: “из Герцеговины”), 
чеш. паріуѵ м.р. ‘наплыв, нанос’ (КоП II, ,56), польск, паріуѵѵ м.р. ‘на- 
плыв; нанос’ (\Уаг52. II, 124), словин. паиріі'ѵ м.р. ‘приток, наплыв’ 
(Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 697), пшріі'ѵ (Богепіг. Рошог. I, 570), русск. на- 
плыв м.р., действие по гл. (Даль 3 II, 1 176), диал. наплыв м.р. ‘поплавок’ 
(перм., том., краснояр.), ‘песчаная отмель’ (обычно при впадении реч- 
ки)’ (волог., иркут., пск.), ‘мусор, плывущий по реке’ (новосиб.), ‘на- 
мерзший лед в том месте, где вытекала вода’ (КАССР), ‘отек ног у ло- 
шади, когда ее напоят разгоряченной’ (курск.) (Филин 20, 81; Словарь 
русских донских говоров 2, 166), укр. наплив м.р. ‘наплыв, нанос; на- 
рост’ (Словн. укр. мови V, 152), блр. диал. наплыу м.р. ‘налет’ (Слоун, 
пауночн. -заход. Беларусі 3, 168), ‘нанос песка водой’ (Бялькевіч. Магіл. 
277). 

Обратное именное производное от гл. *парІуѵаіі (см.). 


*парІьѵаіі: болг. наплювам ‘наплевать; засиживать (о мухах)’ (БТР; Ге- 
ров: наплювамь), диал. наплювам ‘засиживать (о мухах)’ (Народописни 
материали от Разложко. — СбНУ ХЬѴІІІ, 486), напл’ува то же (М. 
Младенов БД III, 113), макед. наплува 'засиживать, загаживать’ (И-С), 
диал. парГйѵат ‘наплевать’ (Маіескі 73), сербохорв. пар\йѵаіі ‘напле- 
вать’ (КІА VII, 498), также диал. пар)йѵаі хе (Нгазіе — Зітипоѵіс I, 618), 
словен. парЦиѵаіі ‘наплевать’ (Ріеі. I, 657), также парііеѵай (Там же), 
чеш. паріііі, паріііі ‘наплевать’ (Іип§шапп II, 597), слвц. парі’иі ‘, парГи- 
ѵаі’ (381 II, 266), в.-луж. паріиѵѵаё ‘наплевать’ (РІиЫ 405), ст.-польск. 
парІ\ѵас, паріихѵас ‘наплевать’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XV), польск. паріис, 
редк. парІ\ѵаё ‘наплевать’ (\Ѵагзг. III, 123, 124), также диал. паріис 
(Вггег. 21оі. II, 317), словин. паріёс ‘наплевать’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. П, 
800), паріёс (Ьогепіг. Рошог. I, 636), др.-русск. наплевати ‘наплевать’ 
(Ав. Ж., 66. 1673 г. СлРЯ XI— XVII вв. 10, 179), русск. наплевать “пле- 
вать, в знач. действия конченного” (Даль 3 II, 1174), укр. наплювати 
‘наплевать’ (Гринченко II, 510). 

Сложение па- и гл. *рІьѵаіі (см.), перфективация, с лексикализацией 
самостоятельных значений. 

*паро]аѵаІі: болг. диал. напоёвам ‘опоить, опаивать зельем’ (Стойчев БД 
II, 217), нъпуйавъм ‘поить (скотину); спаивать (спиртным)’ (Рачев БД 
VIII, 151), макед. напова ‘напаивать’ (Кон.), сербохорв. стар., редк. 
пароіаѵаіі “то же, что параіаіі” (КІА VII, 499, только у Досифея Обра- 
довича), н.-луж. паро\ѵах, итер. к паро]х (Мика 81, I, 987), ст.-польск. 
параѵѵас ‘поить’ (81. зіроі. V, 69; 31. роізгсг. XVI ѵѵ., XVI, 51), польск. 
пара\ѵас ‘поить’ (ѴѴагзг. III, 1 17), также диал. параѵѵас (81. §\ѵ. р. III, 250; 
Вггег. 2Іоі. П, 314), др.-русск., русск.-цслав. напоквати ‘напоять’ (Обих. 
церк. XIII в. Срезневский II, 310; СлРЯ XI — XVII вв. 10, 181), укр. на- 
пувати ‘напаивать; пропитывать жидкостью’ (Гринченко II, 513 — 
514), блр. диал. напаваць ‘напоить’ (Расторгуев, Северск.-блр. 147). — 
Ср. имена, производные от этой итеративной основы: чеш. диал. порош- 
ка ж.р. ‘пойло для коров’ (Кеііпег. ѴусЬосіоІаз. II, 229), русск.-цслав. на- 
паваник ‘напоение’ (Георг. Ам. 338. Срезневский II, 305). 

Дальнейшая, вторичная имперфективация, сравнительно с более 
древним *пара]аіі (см.), осуществленная через дополнительное суффи- 
гирование: *пароі-а-ѵаіі / *параі-а-ѵаіі. Форма интересна своей последу- 
ющей контракцией (стяжением) образовавшегося при этом избыточ- 
ного вокализма, особенно в результате опущения интервокального йо- 
та, ср. классически стяженные форма напова — паро\ѵас — напувати 
(выше). Достаточно широкое распространение последнего явления не 
мешает видеть в нем очевидную инновацию (позднепраславянского 
времени?) с возможным дунайскославянским центром. 

'‘паро.іііі: ст.-слав, напонти тготіСеіѵ, роіит баге ‘напоить, дать напиться’ 
(ЕисЬ., 8ирг., Мікі., Засі., 813), болг. напоя ‘напоить’ (БТР; Геров: на- 
потк), также диал. напойа (М. Младенов БД III, ИЗ), напуйъ 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД VI, 60), напуйа (И.К. Бунина. Сло- 
варь говора ольшанских болгар. “Статьи и материалы по болгарской 
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диалектологии СССР”, 5, М., 1954, 36), нъпуйъ (Ралев БД ѴШ, 151), ма- 
кед. напои ‘напоить’ (И-С), также диал. парщц (Маіескі 73), сербохорв. 
пард]ііі ‘напоить’ (РІА ѴП, 499 — 501), также диал. парорі (Нгазіе — 
Зітипоѵіс I, 619), пардрі (М. Реіс — С. Васіуа. Кеспік ЬаскіЬ Вищеѵаса 
179), словен. пароріі ‘напоить’ (Ріеі. I, 657), ст.-чеш. пароли ‘напоить’ 
(ЗісЗІ 2, 204 — 205), чеш. пароріі ‘напоить’, слвц. парорі' ‘напоить’ (831 
II, 267), в.-луж. парорс ‘напоить’ (РІиЫ 405), н.-луж. парор ‘напоить’ 
(Мика 31. II, 1 10), ст.-польск. пароіс ‘напоить’ (31. зіроі. V, 78; 51. роізгсг. 
XVI \ѵ., XVI, 103), польск. пароіс ‘напоить’ (\Ѵагзг. III, 127), также ди- 
ал. пароіс (Вггег. 21оІ. II, 318), словин. парсере ‘напоить’ (Катиіі 116), 
парорс (ЗусЬіа IV, 1 15), пар&ѳрс (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. II, 901), др.-русск. 
напоити ‘дать пить, удовлетворить жажду’ (Мт. X. 42. Остр. ев. Панд. 
Ант. VI в. и др. Срезневский П, 310; СлРЯ XI — XVII вв. 10, 182; Творо- 
гов 86), русск. напоить, еврш. ‘дать напиться, утолить жажду’, укр. на- 
поіти ‘напоить’ (Гринченко II, 513 — 514), ст.-блр. напоити, еврш. к на- 
паяти (Скарына 1, 360), блр. напаіцъ ‘напоить’. 

Сложние па- и гл. *рор(і (см.). 

паро/ь: болг. напой м.р. ‘водопой’ (БТР: “обл.”; Геров), также диал. 
напоі м.р. (Д. Маринов. Думи и фрази из Западна България. — СбНУ 
XII, 1896, 255), напой м.р. (Хитов БД IX, 282; с. Баница, Врачанско, дип. 
раб. — Архив Софийского университета; Архив Болгарского диалект- 
ного словаря), сербохорв. парді м.р. ‘напиток, питье; пойло (для скоти- 
ны); выпивка, угощение’ (ВІА VII, 499), также диал. паро / м.р. (М. 
Реіс — О. Васіуа. Кеспік ЬаскіЬ Вищеѵаса 179), порд] м.р. (I. Оиісіс, Р. 
Оиісіс, Вгизк 556), словен. парді м.р. ‘пойло для скотины; орошение’ 
(Ріеі. I, 657), ст.-чеш. паро у м.р. ‘питье; напиток; деньги на пропой’ 
(ЗісЗІ 2, 203 — 204), чеш. паро] м.р. ‘питье, напиток’ (1ип§таші II, 599; 
Коіі II, 56), ‘водопой’ (Коіі VI, 1106), слвц. паро / м.р. ‘напиток, питье’ 
(881 II, 267), диал. паро ] м.р. ‘спиртное’ (Огіоѵзку. Оетег. 195), в.-луж. 
паро і м.р. ‘питье, напиток’ (РЬіЬІ 405), н.-луж. паро і м.р. ‘напиток’ 
(Мика 51. 1, 986), ст.-польск. паро і м.р. ‘напиток, питье’ (51. зіроі. V, 81), 
паро / (51. роІ 82 С 2 . XVI \ѵ., XVI, 103 — 105), польск. парді, род.п. -о/и, м.р. 
‘напиток; лекарственное питье’ (\Ѵагз 2 . III, 131), диал. парді м.р. ‘вы- 
пивка’ (Вггег. 21оІ. II, 318), словин. пйроі м.р. ‘водопой’ (ЗусЬіа Ш, 189), 
парді м.р. ‘питье, напиток’ (Кашиіі 116), пд'ирді (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 
697), парЧді (Ьогепіг. Рошог. I, 555), пырЧді (Ьогепіг. Рошог. I, 570), др.- 
русск. напои ‘питье’ (Густ. л. 6625 г.; Феод. Студ. Ост. Срезневский II, 
310; СлРЯ XI — XVII вв. 10, 182), русск. диал. напдй м.р. ‘питье, напи- 
ток’ (Словарь Акад. 1847), ‘период опьянения’ (перм., волог., сиб. и 
др.), ‘один из видов штрафа, когда надо напоить сход’ (донск.) (Филин 
20, 85; Словарь русских донских говоров 2, 116), ‘попойка’ (Сл. Сред- 
него Урала II, 178), ст.-укр. напой ‘напиток’ (Картотека словаря Тим- 
ченко), укр. напій, род. п. -пдю, м.р. ‘напиток’ (Гринченко II, 509; 
Словн. укр. мови V, 150), ст.-блр. напои ‘питье, напиток’ (Скарына 1, 
360), блр. напдй м.р. ‘питье, напиток’ (Байкоу — Некраш. 185), ‘водка’ 
(Сцяшковіч. Слоун. 282). 
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Именное производное от гл. *парііі (см.). О польск. происхождении 
блр. напой см. Пстарычная лексікалогія беларускай мовы (Рэд. 
А.Л. Баханькоу і др.). Мінск, 1970, 94. 

*паро1іса: сербохорв. пароііса ж.р. ‘испольщина, испольная работа; сме- 
шанное зерно — половина ржи, половина пшеницы’ (К1А VII, 504), 
также диал. пороііса ж.р. (1. Ьиісіс. Р. Оиісіс. Вгизк. 556), слвц. пароііса 
‘смесь пшеницы с рожью, ячменем’ (Каіаі 364). 

Суффиксальное производное на -іса на базе предложного словосо- 
четания *па роіъ / *па роіу. 

*паро!зШ: болг. наплаша ‘напугать’ (БТР; Геров: наплашж), наплашити 
‘запугать; науськать (пса); пугая, обратить в бегство’, ~ се ‘сильно ис- 
пугаться, натерпеться страху’ (РСА XIV, 232), чеш. паріаіііі ‘напугать, 
встревожить’, слвц. паріаііі' ‘напугать, перепугать’ (Каіаі 265), польск. 
паріозтуб ‘напугать’ (АѴагзг. III, 124), словин. парійѳіёс ‘вспугнуть’ 
(Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 814), паріоіэс (Ьогепіг. Рошог. I, 644). 

Сложение па- и *роІііІі (см.), перфективация. 

*паро1ъ: русск. диал. напдл м.р. ‘большая кадка для засолки огурцов, ка- 
пусты и т.п.’ (курск., тул., орл., брян., тамб. и др. Филин 20, 86), ‘боль- 
шая кадушка для ссыпки хлеба, сделанная из липового или другого ка- 
кого-либо дупла’ (Диттель. Сборник рязанских областных слов. — 
ЖСт VIII, 1898, II, 218), блр. напдл м.р. ‘большая кадушка, выдолблен- 
ная из круглого ствола’ (Бялькевіч. Магіл. 278). 

Сложение па- и *роІъ, *роІъ]ъ (см.). Местное новообразование? 
Представляет интерес близкое др.-русск. наполыня ж.р. ‘кадка, полу- 
бочка’ (А. Ворон, приказн. избы, оп. 3, № 844, 8. 1631 г. СлРЯ XI — XVII 
вв. 10, 186) — в связи с *роІупі (см.). 

*паро1ьпікъ: сербохорв. стар., редк. пароіпік м.р. ‘испольщик’ (ША VII, 
504: ‘Только в словаре Стулли”), ст.-чеш. пароіпік ‘испольщик, обраба- 
тывающий половину поля’ (Вгапсіі 169). 

Производное с суф. -ъпікъ на базе словосочетания *па роіъ / *па роіу. 
*паро1ьпъ)ь: цслав. напольнъ, прилаг. сашрезігіз (Мікі.), чеш. Шроіпі 
катеп, название пахотного поля (Коіі VI, 1 106), польск. редк. пароіпу 
‘находящийся на поле, в поле, полевой’ (\Ѵагзг. III, 128). др.-русск. на- 
польный, прилаг. ‘окруженный полями, стоящий посреди полей’ (На- 
зиратель, 142. XVI в. СлРЯ XI — XVII вв. 10, 186), русск. диал. напдль- 
ный: напольная работа ‘полевая работа’ (Ярославский областной сло- 
варь 6, 107; Словарь вологодских говоров 5, 60). 

Прилаг., производное с суф. ьпъ от сочетания предл. *па (см.) и 
*роГе (см.). 

*паротіпаІі: сербохорв. стар, паротіпаіі ‘упоминать; напоминать’ (ША 
ѴП, 506 — 507), также диал. паропйпоі (Нгазіе — Зішипоѵіс 1, 620), словен. 
паротіп]аіі ‘ссылаться, упоминать’ (Ріеі. I, 657), чеш. паротіпаіі ‘обра- 
щать внимание, напоминать, предостерегать’, ст,- слвц. паротіпаіі ‘на- 
поминать’ (Ѵагпу. Зігеёоѵск. Іізі. 44; 2і1іп. кп. 325), слвц. паротіпаі’ ‘на- 
поминать’ (581 П, 268), в.луж. паротіпас ‘напоминать’ (РГиЫ 406), н- 
луж. паротіпаі ‘упоминать; намекать’(Мика 81. II, 126), ст.-польск. 
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паротіпас ‘увещевать, взывать; вспоминать, упоминать’ (81. зіроі. V, 
79 — 80; 81. роізгсг. XVI ѵѵ., XVI, 107 — 1 13), польск. паротіпас ‘предос- 
терегать; упоминать’ (\Ѵагз 2 . III, 128), др.-русск. напоминати ‘настав- 
лять’ (Афан. Алекс. Толк. Псалт. Срезневский II, 310), ‘наставлять, 
увещевать, призывать’ (Швед. д. 71. 1560 г.), ‘вспоминать, упоминать, 
напоминать’ (Польск. д. I, 114. 1494 г.) (СлРЯ XI — XVII вв. 10, 187), 
русск. напоминать, несврш. к напомнить, диал. напоминать ‘вспоми- 
нать’ (моек., калин., тул., донск.), ‘назвать, упомянуть’ (Лит. ССР) (Фи- 
лин 20, 89). 

Гл. на -аіі (итератив-дуратив) от *паротьпій (см.) с продлением 
корневого ь — » і. 

*паротыі№/*паротьпё(і: болг. (Геров) напдмнж, напомнПЛмь ‘ напомнить, 
намекнуть’, макед. напомни ‘напомнить’ (И-С), словен. паротпеіі 
‘напомнить’ (Ріеі. I, 657), паротпііі ‘напомнить, предостеречь; упо- 
мянуть, сослаться; заметить’ (Ріеі. I, 658), ст.-польск. паротпіес 
‘указать, обратить внимание, предостеречь; напомнить’ (ЗІ.роІзгсг. 
XVI \ѵ., XVI, 120 — 121), польск. паротпіес ‘предостеречь, сделать 
замечание, выговор; напомнить’ (\Ѵагзг. III, 128), русск. напомнить 
‘подсказать забытое’ (Даль 3 И, 1180 — 1181), диал. напомнить 
‘вспомнить’ (Миртов. Донской словарь 197; Словарь русских донских 
говоров 2, 167; Словарь русских говоров Кузбасса 127). 

Сложение па- и *ротьпйі (см.). 

*паропъ: болг. (Геров) напонъ м.р. ‘(родовые) схватки’, макед. напон м.р. 
‘напор, давление; напряжение’ (И-С), сербохорв. пароп м.р. ‘сила; 
напряжение, усилие; вздутие (у скотины); воспаление’ (ЮА VII, 507; 
РСА XIV, 250 — 251; РО. 265), словен. пардп м.р. ‘напряжение, усилие’ 
(Ріеі. I, 658), чеш. пароп м.р. ‘напряжение’ (Коіі II, 58), елвц. пароп м.р. 
‘напряжение’ (88Л II, 268). 

Именное производное с вокализмом -о- от гл. *парф (см.). 
Ю.-слав.-чеш.-слвц. изоглосса. 

*паропъка: болг. напонка ж.р. ‘деревянное приспособление для гнутья 
рогов у вил’ (Геров), также диал. напонка ж.р. (Хитов БД IX, 282), 
напонка (Д. Маринов. Думи и фрази из Западна България. — СбНУ 
XIII, 1896, 255), сербохорв. диал. напбнке ж.р. мн.ч. ‘приспособление, 
с помощью которого сгибают сырое раздвоенное дерево при изго- 
товлении вил’ (РСА XIV, 251), чеш. паропка ж.р. ‘часть спускового 
механизма огнестрельного оружия’, елвц. пдропка ж.р. ‘металлическая 
часть лыжного крепления’ (881 II, 268), русск. диал. напонка ж.р. 
‘верхняя планочка в бумажном змее, стянутая ниткой’ (зап.-брян.. 
Филин 20, 89; П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной 
Брянщины 169). 

Производное с суф. -ъка, соотносительное с *паропъ, *парф 
(см. 8. ѴѴ.). 

*парогіШ: болг. напратя ‘наслать (также о колдовстве)’ (БТР; Геров: 
напратж), диал. напрат’а ‘изгнать (колдовством)’ (Т. Стойчев. Родоп- 
ски речник. — БД V, 190; Вакарелски. Етнография 510: ” напращат се 
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болестите с магия’), макед. напрати се ‘повадиться; привыкнуть 
(к чему-либо); свыкнуться’ (И-С), сербохорв. редк. партий ‘навести’ 
(ЮАѴП,513). 

Сложение па- и гл. *рогмі (см.), перфективация. 

*парогь: болг. напор м.р. ‘нажим, натиск, напор’ (БТР; Геров), макед. 
напор м.р. ‘нажим, усилие’ (И-С), сербохорв. порог м.р. ‘сила; 
напряжение, усилие; напор, натиск; сушеный помет’ (ЮА VII, 508 — 
509: с XVI в.), словен. пардг м.р. ‘напряжение’ (Ріеі. I, 658), ст.-чеш. па- 
рог м.р. ‘риізив (ѵосаіиз яиосі раірііеі)’ (Маі. ѵегЬ., Іип§шапп II, 600), чеш. 
пйрог м.р. ‘натиск, нажим, напор’ (Коіі VI, 1106: ‘нападение’, “81оѵ.”), 
елвц. порог м.р. ‘натиск, давление; удар’ (881 II, 269; Каіаі 364), польск. 
пардг, род.п. -от, м.р. ‘напор, нажим’ С\Ѵаг 82 . III, 131), др.-русск. напоръ 
‘напряжение’ (Псков. I л. 6974 г. Срезневский II, 310; СлРЯ XI — 
ХѴП вв. 10, 187), русск. шпор м.р. ‘давление, нажим’, диал. напор м.р. 
‘намерение’ (ср.-урал., том, сиб. Филин 20, 90), ‘нависшая часть породы 
в золотоносной шахте’ (Элиасов 232), укр. напір, род.п. -пору, м.р. 
‘ступица колеса’ (Гринченко II, 509; Словн. укр. мови V, 151), блр. 
шпор м.р. ‘напор’ (Блр.-русск.), диал. напор м.р. ‘сильный пар’ 
(Тураускі слоунік 3, 152). — Ср. сюда же, возможно, ст.-польск. Иарога, 
имя собств. (1435 г., Сіезіікоѵѵа 85). 

Именное производное с корневым -о- от гл. *парегіі (см.). 
*парогьпъ(іь): макед. напорен ‘требующий усилий, напряженный; 
утомительный’ (И-С), сербохорв. парогап, парогш, прилаг. ‘крепкий, 
сильный; трудный’ (ЮА VII, 509), словен. пардгеп, -гпа, прилаг. 
‘напряженный; трудный’ (Ріеі. I, 658), чеш. парогпу ‘напористый; 
яростный’ (Коіі VI, 1106: “81оѵ.”), елвц. парогпу ‘насильственный, 
агрессивный’ (Каіаі 364), н.-луж. шроту ‘упорный, упрямый; жадный; 
тучный; забавный’ (Мика 81. I, 987), ст.-польск. парогпу ‘упрямый, 
навязчивый; бесстыжий, наглый’ (Зі.зіроі. V, 81; 81. роіягсг. XVI ѵѵ., 
XVI, 123; ХѴагзг. ІП, 129), русск. диал. шпорный, -ая, -ое ‘упорный, 
настойчивый; упрямый’ (пск., волог., тюмен.), ‘не терпящий про- 
медления, неотложный’ (свердл.) (Филин 20, 91; Словарь вологодских 
говоров 5, 60), ‘срочный, большой (о работе)’ (Словарь русских 
донских говоров 2, 167), ‘прилежный, упорный’ (Словарь Краснояр- 
ского края' 2 214), укр. напірнйй, -а, -ё ‘напористый’ (Словн. укр. мови V, 
151). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *пароі-ь (см.). 

*пароггс1ьпъ()ь): болг. напразен, прилаг. ‘напрасный’ (БТР; Геров: 
шпрдздно, нареч. ‘напрасно, тщетно’), макед. шпразен ‘напрасный’ 
(И-С), сербохорв. напразан ‘тщетный, пустой’ и напразно, нареч. 
‘напрасно, зря; бесцельно, тщетно; бесплатно, даром’, нераспр. ‘неза- 
метно, неприметно’ (РСА XIV, 263—264), паргато, нареч. ‘напрасно, 
зря, бесцельно’ (ЮА VII, 520: "только в словаре Бука”), чеш. паргагд- 
по, нареч. ‘напрасно, впустую’, елвц. паргагсіпо то же (881 II, 270), 
польск. паргдгпу ‘напрасный’ (ХѴагзг. III, 135), словин. паргбиіпѳ, нареч. 
‘напрасно’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 687), русск.-цслав. напразныи 
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‘внезапный’ (Жит. Вас. Амас. 2. Мин.чет. апр. 633. Срезневский П, 31 1; 
СлРЯ XI— XVII вв. 10, 191 : XVI в.). 

Сложение па- и прилаг. *ропдьпъ (см.). 

*пароѵё(1ь: сербохорв. стар., редк. парощей, род.п. пароѵііейі, ж.р. 
‘объявление о бракосочетании, помолвка’ (КІА VII, 511: ”Из словарей 
только у Поповича’), стар, пароѵіед, паролей, пароѵШ ж.р. ‘пипсіаііо таі- 
гітопіі’ ("сейчас простонародное слово, очевидно, древнее”. Маіигапіс 
I, 712), также диал. пйроѵШ ж.р. (Нгазіе — §ітипоѵіс I, 620), словен. 
пароѵед ж.р. ‘объявление, извещение’ (Ріеі. I, 658), чеш. пароѵёй’ ж.р. 
‘объявление; предзнаменование’, слвц. пароѵей' ж.р. ‘то же’ (881 II, 
269), словин. тЬрУоѴез ж.р. ‘извещение’ (Ьогепіг. Ротог. I, 570), 
пЗирѳѵіёз (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 697). 

Именное сложение па- и основы гл. *роѵёдёй (см.). Обращает на 
себя внимание — достаточно старое, по-видимому, — географическое 
распространение. 

*парцСШ («і): болг. напъча се ‘выпятить живот и грудь вперед; надуться’ 
(БТР; Геров: напжчіж), сербохорв. париёій хе ‘надуться’ (КІА ѴП, 540: 
”Из словарей только у Вука”), напукити (се) ‘надуть губы, надуться, 
разозлиться’ и др. знач. (РСА XIV, 313), также диал. напучит се 
(П. РадиЬ. Цртице о говору села Мрче 54), напучи се (I. ДиниЬ. Речник 
тимочког говора 163), словен. пардёШ ‘(над)треснуть, слегка лопнуть; 
начаться’ (Ріеі. I, 657), чеш. париёШ, диал. париёіі ‘надуть’ (ВаПоЗ. 81оѵ. 
222), слвц. париёіі’ ‘надуть’ (881 П, 273), польск. паресіус ‘надуть’ (Осгу 
ѵѵуіггузгсгуі, а §еЬе паресгуі. Ьіпсіе II, 240; \Ѵагз 2 . III, 119), словин. 
парцсас ‘натрескаться’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. II, 764). 

Сложение па- и гл. * родій (см.). 

*парцііі1і: болг. напъдя ‘гнать’ (БТР; Геров: ндиждж), диал. напъд’ъ 
‘прогнать, выгнать’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД VI, 64), также 
нъпъг’ъ (П.И. Петков. Еленски речник. — БД ѴП, 100), напада 
(М. Младенов БД III, 113), макед. напади ‘выгнать, разогнать’ (И-С), 
сербохорв. диал. напудити ‘прогнать, выгнать; нагнать, собрать 
(скот)’ (РСА XIV, 298), ‘погнать (скотину); натравить (собаку)’ 
(Е. МиловановиЬ. Прилог познавашу лексике Златибора 43), также 
нап^дим (Н. ЖивковиЬ. Речник пиротског говора 95), напу'дит 
(П. РадиЬ. Цртице о говору села Мрче 54), напудйт ‘выгнать, изгнать’ 
(Напудйли га из села. Ел. I), словен. пародій ‘выгнать, изгнать’ (81оѵаг 
зіоѵеп. іегіка II, 963), слвц. диал. (вост.-слвц.) паридііс х’е ‘напугаться’ 
(Каіаі 365), ст.-польск. пародгіё ‘погнать, прогнать’ (81. зіроі. V, 74), 
‘набрать, собирать’ (81.ро1з2С2. XVI ѵѵ., XVI, 67), польск. паредгіс 
‘загнать, нагнать’ (\Ѵаг$г. III, 1 19), диал. парийііс ‘загнать; заставить’ 
(Вггег. 21оІ. II, 315), словин. пароуёс ‘подогнать, заставить’ (Ьогепіг. 
81оѵіп2. \ѴЪ. П, 765), пароуэс (Ьогепіг. Рошог. I, 622), русск. диал. 
напудитъ ‘напугать, устрашить’ (Добровольский 456), напудить 
‘срывая, набрать в большом количестве’ (Словарь русских говоров 
Мордовской АССР (М-Н) 92), ‘налить слишком много’ (Словарь 
русских донских говоров 2, 168), укр. диал. напудити ‘напугать’ 
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(Словн. укр. мови V, 165), напудиуся ‘испугался’ (В.В. Бабинець. 
Говірка села Лавки Мукачівського району (дип. роб.). Ужгород, 1954, 
1957), блр. напудзіць ‘напугать’ (Байкоу — Некраш. 185), также диал. 
напудзіць (Сцяшковіч. Слоун. 282). 

Сложение па- и гл. * родій (см.), перфективация. 

*пароДіаІі: болг. напъждам ‘гнать, выгонять’ (БТР; Геров: напгкждамъ), 
также диал. нъпъждъм (П.И. Петков. Еленски речник. — БД VII, 100), 
польск. паредгас ‘сгонять’ (\Уагзг. Ш, 1 19), словин. парц$йс ‘подгонять, 
погонять’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. II, 765), русск. диал. ("обл.”) напужать 
‘напугать’, блр. напужацъ ‘напугать’, также диал. напужаць (Тураускі 
слоунік 3, 154). 

Сложение па- и гл. *ррй]аіі (см.), местами (вост.-слав., см. выше) 
функционирующее как новый перфектив, сравнительно с более 
старым выражением сврш. вида * пародій (см.). 

*парцрёІі/*парцрйі: болг. (Геров) наш&пж. ‘завязать почку 1 , также диал. 
напъпи (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 198), 
макед. напупи ‘пустить почки’ (Кон.), сербохорв. парйрій ‘пустить 
почки’ (КІА ѴП, 548: ”из словарей только у Вука”), напупити ‘пустить 
почки; набухнуть; раздувать, вздымать’, диал. ‘выпятить (обычно 
задницу)’, шутл. ‘забеременеть’ и др. знач. (РСА XIV, 306), также диал. 
напупё}е (Н. ЖивковиЬ. Речник пиротског говора 95), напупи се ‘на- 
дуется’ (I. ДиниЬ. Речник тимочког говора 163). 

Префиксальный глагол от *роръ (см.). 

*парс^ііс!1о: болг. диал. напътила мн. ‘деревянные обручи, переплетенные 
веревками или ремнями, с помощью которых ходят по глубокому 
снегу’ (Вакарелски. Етнография 324), также напутала мн. 
(Шапкарев — Близнев БД III, 248; Народописни материали от 
Разложко. — СбНУ ХЬѴІП, 486), словен. пароіііо ср.р. ‘наставление, 
инструкция’ (Ріеі. I, 658). 

Производное с суф. -(і)діо от гл. *паройй (см.). 

*парціі1і: болг. напътя ‘наставить на истинный путь’ (БТР; Геров: 
иаплСтж), сербохорв. парййй ‘наставить, научить’ (с XV в., КІА VII, 
550; Ма2игапіс I, 714), также диал. парйТи (Нгазіе— 8ітипоѵіс I, 625), 
словен. парбйй ‘наставить, указать; побудить’, паройй хе ‘отправиться 
в путь’ (Ріеі. I, 658), также диал. паройй (§1гекеЦ. 81оѵ. 26), русск. диал. 
напутить ‘поправить, исправить’ (Словарь Красноярского края 2 215), 
укр. напутйти ‘наставить’ (Словн. укр. мови V, 167). 

Приставочный гл. на -ій от *рріъ (см.). 

*парцІъкъ: сербохорв. париіак, род.п. -Іка, м.р. ‘наставление, 
инструкция’ (КІА VII, 459: ”Из словарей только у Поповича”; 
МаЗигапіс I, 714), словен. пароіек, -іка, м.р. ‘наставление, 
руководство’ (Ріеі. I, 658). 

Именное производное с суф. -ъкъ от гл. * паройй (см.). 

*парц1ще: цслав. ндпжтнк ср.р. ѵіаіісиш, иіі ѵібеіиг (Мікі.), словен. пароле 
ср.р. ‘препятствие, помеха’ (Ріеі. I, 658), др. -русск., русск.-цслав. 
напятим ‘напутствие’ (Срезневский II, 314), ‘дорожные припасы’ 



іар9Іьпъ(|ь) 


228 


(СлРЯ XI — XVII вв. 10, 203; Хроногр. 1512 г., 19), укр. напуття ср.р. 
‘пожелания, советы, напутствие’ (Словн. укр. мови V, 166). 

Именное производное с суф. -ь/е, соотносительное с гл. *пароіііі 
(см.). 

парр1ьпъ()ь): цслав. ндпжтьнъ, прилаг. ^иі іп ѵіа езі (Мікі.), сербохорв. 
диал. напутан, -тна, -тно ‘находящийся на пути; находящийся на 
удобном месте, под рукой; напутствующий, наставляющий, советую- 
щий’ (РСА XIV, 310), словен. пардіеп, -та, прилаг. ‘находящийся на 
пути; представляющий помеху, преткновение на пути’ (Ріеі. I, 658), 
др.-русск., русск. -цслав. напутныи, прилаг. ‘имеющий свое 
местопребывание на дорогах, у дорог’ (Хроногр. 1512 г., 359. СлРЯ 
XI — ХѴП вв. 10, 203), напутнаП мн. ‘дорожные припасы’ (Изб. Св. 
ІО 7 З г., 220 и др., Там же), русск. напутный: напутное слово (Даль), 
укр. напутній, -я, -е ‘напутственный’ (Словн. укр. мови V, 166). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ, соотносительное с гл. *парфй 
(см.). 

^паргазьііѵ-щь: др.-русск. напраслив ( паргазіф , Ьоиіб, ітрисіепі, дерзкий, 
бесстыдный. Джемс 183), напрасливый ‘жестокий’ (Праздник каб., 58. 
XVII в. СлРЯ XI— XVII вв. 10, 191 — 192), русск. диал. напрасливый, 
-ая, -ое ‘назойливый, бесстыжий’ (новг., яросл., перм.. Филин 20, 96; 
Ярославский областной словарь 6, 108), ‘несправедливый’ (Словарь 
русских говоров Мордовской АССР (М — Н) 90), ‘возводящий напрас- 
ные обвинения, клевещущий’ (Сл. Среднего Урала II, 179), ‘напрасный, 
ложный, неверный’ (Элиасов 233). 

Суффиксальный вариант к *паргаз(ь)піѵъ (см.). 

'‘паргазьпіса: болг. напрасница ж.р. ‘неожиданность; болезнь кожи рук и 
ног’ (Геров), русск. диал. напрасница, напраслица ж.р. ‘ложь, клевета, 
напраслина’ (пск., твер., петерб., олон., Филин 20, 96), укр. диал. 
напрасниця ж.р. ‘задира; обидчица’ (Словн. укр. мови V, 160), блр. 
диал. напрасніца ж.р. ‘неправда’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 
169). 

Производное с суф. -іса от прилаг. *паргаз(ь)пъ (см.), субстанти- 
вация. 

к парга$(ь)шуъ()ь): ст.-слав, напрдсникъ, -ыи, прилаг. герепііпиз ‘горячий, 
неистовый’ (8ирг., 818), др.-русск., русск.-цслав. напрасънивыи 
‘вспыльчивый’ (Панд. Ант. XI в. л. 129; Жит. Андр. Юр. XXXI. 117. 
Срезневский И, 311 — 312), ‘жестокий’ (Кн. Енохова, 85. XVII в. ~ XIII в. 
СлРЯ XI— XVII вв. 10, 192). 

Дальнейшее адъективное производное с суф. -іѵъ от *паргаз(ь)пъ 
(см.). 

Шаргаз(ь)пъ()ь): ст.-слав, напрдсьнъ, напраснъ, -ыи, прилаг. айрбос, 
8ріцсс, зиЪіІиз, герепііпиз, сііиз ‘внезапный, быстрый, немедленный’ 
(8ирг., Мікі. 8ас1., 818), болг. напрасен, прилаг. ‘внезапный, неожи- 
данный’ (БТР; Геров: напрасный ‘внезапный, неожиданный, нечаян- 
ный’), диал. напрасен ‘крупными каплями (о дожде)’ (Стойчев БД II, 
217), нъпрасна бдлъс ж.р. ‘апоплексия’ (С. Младенов. Към речника на 
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Ново Село. — СбНУ XVIII, I, 1901, 504), сербохорв. паргазап, пар’азпа, 
прилаг. ‘вспыльчивый; неожиданный, внезапный; буйный’ (ША VII, 
512; МагигапісІ, 712), также диал. напрашан, -шна, -шно ‘горячий, 
резкий’ (РІА VII, 512; РСА XIV, 264), паргазап, -зпа, зпо (Нгазіе — 
Зітипоѵіс I, 621), паргазап/ паргазап (М. Реіс — О. Ьабіуа. Кебпік ЬабкіЬ 
Вип)еѵаса 180), ст.-польск. паргазпо ‘напрасно’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XVI, 
124), польск. диал. паргазпу ‘напрасный’ (\Ѵагзг. III, 132; 81. §\ѵ. р. III, 
255), др.-русск., русск.-цслав. напрасьныи ‘внезапный’ (Гр.Наз. XI в. 
л. 337; Пов.врл. 6496 г.; Ио.екз. Бог. 139), ‘скорый’ (Панд. Ант. XI в. 
л. 56), ‘вспыльчивый?’ (Нест. Жит.Феод. 19), ‘жестокий, тягостный’ 
(Сб. 1076 г.) (Срезневский II, 312;СлРЯ XI — XVII вв. 10, 194 — 195), 
напрасный (Творогов 86), русск. напрасный, -ая, -ое ‘бесполезный, 
безуспешный; неосновательный, ненужный; несправедливый’, диал. 
напрасный ‘назойливый, неотвязчиво просящий’ (Словарь 
вологодских говоров 5, 62), напрасная смерть ‘преждевременная, 
случайная, насильственная смерть’ (олон., арх., волог., север., Филин 
20, 97; Причитания Северного края 1, 258), ст.-укр. напрасний ‘дерзкий; 
напрасный, несправедливый’ (Картотека словаря Тимченко), укр. 
напрасний, -а, -е ‘несправедливый; дерзкий; внезапный, скоропостиж- 
ный’ (Гринченко II, 512), напрасний (Словн. укр. мови V, 160), диал. 
напрасний ‘внезапный’ (Онишкевич. Словник бойківського діалекту), 
Напрасна ж.р., река басе. Днепра (Словн. гідронім. Украі'ни 383), ст,- 
блр. напрасно (”Не бывай напрасно свѣткомъ на ближнего твоего” 
ПС 37 б. Скарына 1, 362), блр. диал. напрасна, нареч. ‘напрасно’ 
(Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 169), напрасно то же (Тураускі 
слоунік 3, 152). 

Наличие соответствий в польск. диалектах и ст.-польск. (см. выше) 
не позволяет безоговорочно принять мнение об отсутствии слова 
в зап.-слав., как см. Л.В. Куркина. Изоглоссные связи южнославянской 
лексики. — Этимология. 1976 (М., 1978), 24. 

Префиксально-суффиксальное образование {па-, - пъ ) от корня, 
представляющего определенные этимологические трудности. Скорее 
всего, по-видимому, наиболее авторитетная и первоначальная 
форма — ст.-слав, ндпрдснъ (см. выше), с последующей суф- 
фиксальной тематизацией в ндпрдсьнъ и подобных. С точки зрения 
формальной и семантической остается более вероятным объяснение 
*паргазпъ < *па-ргазк-пъ от звукоподражательного по своей природе 
*ргазкъ, *ргазка(і, *ргазкп<}1і (см. з. ѵѵ.). См. А. Вгііскпег ІР XXIII, 213; 
Фасмер III, 43. Переход, знач. ‘треск, треснуть’ > ‘быстрый, внезапный, 
неожиданный; вспыльчивый’ элементарен (дальнейшие значения, 
выше, производны). Выделением значения ‘назойливый’ в качестве 
исходного продиктована этимология *па-ргаз- < *ргозііі, или *паргозііі 
(см. Ж.Ж. Варбот, — Этимология. 1964. М., 1965, 30 и сл.), однако 
звукоподражательно передаваемая идея стремительности, более 
логичная, напр., и в гидрониме старого вида, ср. укр. Напрасна (выше), 
кажется предпочтительнее. 
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Безнадежно устарела дискуссия о наличии здесь корневого носового ] 
гласного, впоследствии будто бы деназализованного (И. Іокі. Еіп ] 
игзІаѵізсЬез ЕпІпаза1іегип§5§езеІ2. — АГзІРЬ XXVIII, 1906, 2; АІзІРЬ XXIX, і 
1907, 16; I. СЬагрепІіег АЫРЬ XXIX, 1907, 6). 

*паргаѵШ: ст.-слав, нлпрлвнти катеиОйѵаѵ, сіігфеге ‘направить’ (Мікі., 
8аб.), болг. направя ‘сделать’ (БТР; Геров; направт, ‘создать; совер- 
шить, наделать’), также диал. напрайр. (Зеленина БД X, 63), направо 
(М. Младенов БД III, 1 14), направо (Кънчев. Пирдопско. — БД ГѴ, 122), 
направіа ‘создать’ (от как съ е направил светъ ‘с тех пор, как создан 
свет’. К. Мирчев. Принос към словаря на неврокопското наречие. — 
Македонски преглед ѴПІ, 2, 1932, 25), нъправъ (Ралев БД ѴІП, 151), 
напръйъ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 64), напраа 
(Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 197 — 198), макед. 
направи ‘сделать, совершить; сделать, изготовить’ (И-С), сербохорв. 
паргаѵій ‘направить; сделать’ (КІА VII, 515 — 518: “об па^іагііііі ѵгеше- 
па”; Майигапіс I, 712), также диал. направим (Н. ЖивковиК. Речник 
пиротског говора 95), напраи (I. ДиниЬ. Речник тимочког говора 163), 
паргаѵіі (М. Реіс — О. Вабіуа. Кебпік ЬабкіЬ Виіуеѵаса 180), словен. 
паргаѵііі ‘сделать, совершить; устроить; одеть’, паргаѵій зе ‘напра- 
виться, отправиться’ (Ріеі. I, 659), диал. пэр'гаиі, пзр'гаѵэі ‘привести в 
порядок (напр., помыть посуду)’ (Соззиііа 601), ст.-чеш. паргаѵій 
‘выпрямить, выровнять; поправить, исправить; возместить; обеспе- 
чить; направить, обратить; приготовить’ (51531 2, 218 — 219; Вгапсіі 170), 
чеш. паргаѵій ‘выпрямить, выровнять; исправить; возместить; 
наговорить’ (Іипдтапп II, 602 — 603), слвц. паргаѵіі’ ‘направить’ (Каіаі 
365), ‘поправить’ (881 II, 270), в.-луж. паргатс ‘устроить; направить; 
исправить’ (РІцЫ 406), н.-луж. парёатё ‘устроить; наладить; направить’ 
(Мика 81. II, 196), парга]іх ‘заговорить, уговорить’ (Мика 81. II, 173), ст,- 
польск. паргатс ‘исправить, поправить; вернуть; выпрямить; устроить; 
уговорить, склонить’ (81. зіроі. V, 82; 81. роізгсг. XVI \ѵ., XVI, 131 — 136), 
польск. паргатс ‘исправить, улучшить; возместить’ (ІѴагзг. III, 132), 
также диал. паргатс (Вггег. 21оІ. И, 319; Н. Обгпо\ѵісг. Біаіекі шаІЬогзкі 
И, 1, 265), ‘устроить’ (81. §\ѵ. р. III, 256), словин. паргаѵіс ‘поправить, 
исправить, починить’ (Ьогепіг. Ротог. I, 654; 8усНіа IV, 162), др.-русск. 
направити ‘навести, указать’ (Иак. Бор. Гл. 76), ‘исправить, устроить’ 
(Посольств. Каз.к.Польск. к Псков. 1480 г. и др. (Срезневский II, 311; 
СлРЯ XI — XVII вв. 10, 189 — 190), русск. направить ‘устремить к чему- 
либо, в какую-нибудь сторону; послать, отправить’, диал. направить 
‘приготовить; починить, отремонтировать’ (Живая речь Кольских 
поморов 92; Словарь вологодских говоров 5, 61), укр. направити 
‘направить, навести; починить, поправить; наустить, подстрекнуть; 
исправить’ (Гринченко II, 512; Словн. укр. мови V, 159), ст.-блр. 
направити ‘поправить, исправить; направить’ (Скарына 1, 362). 

Сложение па- и гл. *ргаѵій (см.). 

*паргёз(к)пъіь: сербохорв. диал. напрёсно, напрщесно, нареч. ‘без 
закваски, без заквашивания’ (РСА XIV, 284; 1 пример), н.-луж. парш- 
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ту ‘быстрый, крутой, внезапный, непредвиденный; поспешный, 
обидчивый’ (Мика 81. 1, 990). 

Сложение па- и *ргёх(к)пъ (см.). Местное новообразование? Ср. сл. 

*паргёзкъіь: н.-луж. пар.ііхкі ‘быстрый, внезапный, вспыльчивый; 
крутой’ (Мика 81: 1, 990). 

Этимологически тождественно предыдущему: сложение па- и 
прилаг. *ргёзкъ/*ргёзкпъ . 

*парг^»аІі: цслав. нлпрдглти іип§еге (Мікі.), болг. напрягам ‘напрягать’ 
(БТР; Геров: напрягамъ), макед. напрега ‘напрягать’ (И-С), словен. 
паргё§ай ‘запрягать (лошадей)’ (Ріеі. I, 659), также паргёгай (Там же), 
чеш. паргакай ‘натягивать; протягивать, заносить для удара (руку)’, 
др.-русск., русск.-цслав. напрягати ‘напрягать, натягивать’ (Шестоднев 
Г. Пизида, 14. XV в. ~ 1385 г. СлРЯ XI— XVII вв. 10, 200), русск. 
напрягать ‘натягивать; делать упругим; повышать силу, усиливать’, 
сюда же диал. напрягай м.р. ‘строгий, сердитый выговор, нагоняй’ 
(А.М. Родионова-Нащокина, — Брянские говоры (Л., 1968, 107), укр. 
напрягати ‘натягать над собою кожу или полотно’ (П. Білецький- 
Носенко. Словник украі'нськоі' мови 238). 

Имперфективация (введение тематического гласного -а- в основу) 
глагола *парг$$і’і (см.). 

*паргф»1’і: ст.-слав. ндпрАЦін, -прлгж ёѵтеіѵеіѵ, Іепбеге ‘натянуть, на- 
прячь’ (Воп., Мікі., 818), сербохорв. напреки, напрегнем се ‘напрячься’, 
паргёсі (КІА VII, 521), напреки, напрёки, напрёгнути ‘напрячь; 
приняться, взяться, похлопотать’, стар, ‘окрепнуть, набухнуть’ и др. 
знач. (РСА XIV, 270 — 271), словен. паргёёі, -ргёіет ‘запрячь’ (Ріеі. I, 
659), чеш. стар, паргісі, паргаки ‘натянуть’ (Іип§тапп II, 601), русск.- 
цслав. ндпрАЩН, ндпрАіѴ ‘натянуть’ (Поуч. Влад. Мон.; Иак. Бор. Гл. 
95), ‘напрячь’ (Пал. ХГѴ в.) (Срезневский II, 314), др.-русск. напрячи 
(СлРЯ XI — XVII вв. 10, 200 — 201), русск. напрячь, сврш., к напрягать. 

Сложение па- и гл. *рг^і’і (см.), преимущественно выступающего 
в префиксальных сложениях. Хотя на уровне современного употреб- 
ления форм перфективы вроде русск. напрячь воспринимаются как 
вторичные к напрягать, исторически было наоборот — имперфек- 
тивация *парг$§ай (см.) осуществлялась вторично по отношению к 
более первоначальному *паргё$і’і. 

*парг^8Іі, *парг*^б<*: болг. (Геров) напрядй ‘напрясть’, макед. напреде 
‘напрясть’ (И-С), сербохорв. нйпрести, напрёдем ‘напрясть (много)’, 
паргезй (КІА ѴП, 528), также диал. паргёзі (М. Реіс — О. Вабіца. Кебпік 
ЬабкіЬ Вищеѵаса 180), словен. паргёзй, -ргёйет ‘напрясть’ (Ріеі. I, 659), 
в.-луж. паргазс, паргайи ‘напрясть’ (РІиЫ 406), чеш. паргШі ‘напрясть 
(много)’, также диал. паргахй (морав., Коіі VI, 1107), слвц. паргіазі’ 
‘напрясть’ (881 П, 271), ст.-польск. паргщхс ‘напрясть’ (81. зіроі. V, 83; 
81. роізгсх. XVI \ѵ., XVI, 144), польск. паргщзс ‘напрясть’ (\Ѵагзг. ІП, 
135), также диал. паргщзс (Вггег. 21оІ. II, 320), словин. паргіхс, -рщсіц 
‘напрясть’ (Катиіі 116), пЛргёхс (Богепіг. 81оѵіпг.\ѴЬ. II, 868), паргэзс 
(Богепіг. Ротог. I, 684), русск. напрясть ‘выпрясть, спрясть’ (Даль 3 , П, 
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1189), укр. напрясти, -ряду ‘выпрясть’ (Гринченко II, 513; Словн. укр. 1 
мови V, 163), ст.-блр. напрясти (”жены... еже были напряли...” ; 
(Скарына 1, 363). 

Сложение па- и гл. *ргезй (см.), перфективация. 

*паргфаІі: сербохорв. диал. напрётати, напретати ‘покрыть, засыпать 
горячим пеплом, золой, углем’ (РСА XIV, 284), слвц. диал. паргаіаі’ 
‘поместить, наложить, напихать’ (Каіаі 365; Вапзка Вузігіса; КоП VI, 
1107: паргаіаіі. 81оѵ.), паргаіеі’і за ‘уместиться, втиснуться’ (Мафйк. 
ЫоѵоЬгаб. 218), др.-русск., русск.-цслав. напрятати ‘нагружать, на- 
вьючивать’ (Неем. XIII, 15 — Библ. Генн. 1499 г. СлРЯ XI — XVII вв. 10, 
200), русск. напрятать ‘спрятать много чего-нибудь’, диал. 
напрятать ‘надеть (верхнюю одежду)’ (смол., брян.), ‘наложить много 
чего-либо на телегу, воз’ (смол.), ‘расчистить землю под пашню’ 
(смол.), ‘побить’ (смол.) (Филин 20, 108; Добровольский 456; 
Картотека Новгородского ГПИ), напрятать ‘надевать, одевать’ 
(А.М. Родионова-Нащокина, — Брянские говоры. Л., 1968, 108), ст.- 
блр. напрятати [”вси речи еже суть въ дому твоемъ, и еже напрятали 
суть отцеве твои даже до сего дня...” (ЧИ 2296.). Скарына 1, 369], блр. 
диал. напратаць ‘побить, поколотить’ (Юрчанка. Мсцісл. 141). 

Сложение па- и гл. *рг@аіі (см.). 

*паргфпцІі: русск. диал. напрянуть ‘надеть’ (смол.. Опыт 123), напря- 
нуться ‘одеться’ (А. В. Короленко, — Брянские говоры. Л., 1968, 68), 
напрэнуть ‘одеть, покрыть голову’ (П.А. Расторгуев. Словарь народ- 
ных говоров Западной Брянщины 169), блр. напрянуць, напрятываць 
‘надевать, накидывать на себя; укрывать’ (Носов. 315), диал. на- 
прянуць ‘надеть’ (Янкова 207), ‘накрыть’ (3 народнага слоуніка 33; 
Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 169). 

Гл. на -пс}П к * паргаіаіі (см.); вторичный перфектив и возможное 
местное новообразование. 

*паргфъка: русск. диал. напрятка ж.р. ‘верхняя (легкая) одежда’ (смол., 
пск., Филин 20, 108; Добровольский 456), напрэтки ‘одежда’ (П.А. Рас- 
торгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 169), блр. диал. 
напратка ж.р. ‘одежда’ (Юрчанка. Мсцісл. 141; Бялькевіч. Магіл. 278). 

Именное производное с суф. -ъка от гл. *парг%іп(}и (см.). Праслав. 
древность необязательна. 

*паргоЬо8ыіь: русск. диал. напробосни мн. ‘(домашние) туфли, одеваемые 
на босу ногу’ (пск., твер., новг., Филин 20, 100). 

Сложение па- и *ргоЬозьпь (см.). 

*парго§ъ)ь: укр. напругий, -а, -е ‘плотный, крепкий телом, упругий; 
напряженный’ (Гринченко II, 513; Словн. укр. мови V, 162). 

Соотносительно с гл. *парг%$і’і (см.). 

*парп#а: слвц. диал. паргиіа ж.р. ‘гибкая деревянная жердь для за- 
крепления поклажи на возу’ (Мафібік. ѴусЬобопоѵоІігасІ. 333). 

Непосредственно связано с *ргсцъ (см.), в сложении с префиксом 
па-; вместе с тем соотносительно с гл. * паргаіаіі (см.) в его значениях 
‘нагружать, навьючивать (на телегу, воз)’. 


*парп$Ш: болг. (Геров) напружив ‘натянуть, растянуть’, словен. паргбіііі 
‘натянуть; взвести (курок)’ (Ріеі. I, 660), чеш. паргиіііі ‘натянуть’. (КоП 
VI, 1108), слвц. партіи’ ‘натянуть; напрячь’ (881 II, 273; Каіаі 365), 
польск. парг&ус ‘натянуть’ (\Ѵаг$ 2 . III, 133), русск. диал. напружить 
‘насторожить, натянуть’ (Ярославский областной словарь 6, 109), 
напружиться ‘устать от долгой ходьбы, работы (о ногах); набухнуть, 
налиться’ (Там же), укр. напр^жити ‘напрячь, натянуть’ (Гринченко П, 
513; Словн. укр. мови V, 163). 

Сложение па- и гл. *ргріііі (см.). 

*парг(^.ьсь: болг. напру'зци мн. ‘две соединенных железных пластинки 
с зубчатыми краями, с помощью которых растягивается полотно при 
тканье’ (БТР; Геров), также диал. напр^сци рі.і. (Д. Маринов. Думи 
и фрази из Западна България. — СбНУ XIII, 1896, 255; Он же СбНУ 
ХХѴІП, 139, 268; Вакарелски. Етнография 392), напруфци (М. Младе- 
нов БД III, 1 14), напрухци мн. (Кънчев. Пирдопско. БД IV, 122). 

Производное с суф. -ьсъ от гл. *паргр2Ш (см.). 

*парг<^ы 1 ъ|ь: польск. парг&пу ‘упругий, пружинистый’ (\Ѵаг$г. III, 
133). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от гл. *парщіііі (см.). 

*париШ (я^): макед. напучи ‘выпучить, выпятить’ (И-С), сербохорв. 
парибій зе ‘рассердиться’ (РІА VII, 540: ”Из словарей только у Вука”), 
диал. напучити ‘напрячь’; напучити се ‘выпятить задницу’ (РСА XIV, 
315), напучит ‘выпятить (напр. задницу)’ (Ел. I), чеш. диал. паробіі зе 
‘надуться’ (8ѵёгак. Возкоѵ. 118). 

Сложение па- и гл. *рибШ (см.). 

*парихаіі: болг. напухам ‘набить’ (БТР; Геров: напухамь ‘наколотить 
бока’), сербохорв. парикаіі ‘надуть’ ("Самое старое свидетельство — 
у М. Држича...” РІА VII, 541), также диал. парйкаі (НгазІе-§ітипоѵіс I, 
623), напуват (Р. СтщовиЬ. Из лексике ВасоіевиЬа 256), словен. 
парйкаіі ‘надуть, наполнить воздухом, чадом, дымом’ (Ріеі. I, 660), чеш. 
парисНай ‘опухать, распухать’ (КоП П, 62), слвц. парйсНаІ’ ‘пухнуть, 
надуваться’ (881 II, 274), ст.-польск. парискаб ‘пухнуть, надуваться’ (81. 
ро1$2С2. XVI \ѵ., XVI, 153), польск. парискаб ‘надуть; опухнуть, надуться’ 
(\Ѵагз 2 . III, 141), словин. парыхас ‘опухать, распухать ’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. 
\ѴЬ. П, 897). 

Сложение па- и гл. *рихаІі (см.). 

*парихп(Ді: болг. (Геров) напухня. ‘напучиться, вздуться, надуться, 
подняться, взойти’, сербохорв. парикпиіі ‘надуть’ (РІА ѴП, 542: в 
словарях^ Белостенца, Ямбрешича, Стулли), также диал. парикпйі 
(Нгазіе — 8ітипоѵіс 1, 624), словен. парйкпШ ‘надуть, вздуть’ (Ріеі. 1, 660), 
чеш. парискпоиіі ‘опухнуть’ (КоП И, 62), ст.-польск. парискпцс 
‘опухнуть, раздуться’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XVI, 154), польск, парискпцс 
‘надуть, наполнить дыханием; опухнуть’ (\Ѵаг 82 . III, 141), словин. 
парыхпдис ‘опухнуть’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. II, 897), парчихпцс (Ьогепіг. 
Рошог.\ѴЬ. II, 1, 86; IV, 3, 1711), париупрс (8усЫа IV, 218). 

Гл. на -поіі (перфектив), производный от *парихаіі (см.). 
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*парихъ: сербохорв. напух м.р. ‘снежный нанос, сугроб’ (РСА XIV, 313: 
1 пример), словен. парик м.р. ‘надутость, напыщенность’ (Ріеі. I, 660), 
чеш. париск м.р. ‘отек’ (КоИ II, 61), ст.-польск. париск м.р. ‘отек, опухоль’ 
(81. роізгсг. XVI ѵ/., XVI, 153), словин. стар, париу м.р. ‘опухоль’ (ЗусЬіа 
III, 190), русск. диал. напух м.р. ‘опухоль’ (Деулинский словарь 324). 

Обратное именное производное от гл. *парихаіі (см.). 

*паригіІі (з^): сербохорв. диал. напурити ‘разозлить, рассердить’, 
напурити се ‘разозлиться; поссориться’ (РСА XIV, 306), напурлим се 
‘разозлиться’ (Н. ЖивковиН. Речник пиротског говора 95), словин. 
парУигэс 'наврать, навыдумывать’ (Ьогепіг. Рошог. IV, 3, 1716), паригес 
(ЗусЫа ГѴ, 230). 

Сложение па- и гл. *ригШ (см.). Сербохорв.-словин. изоглосса. 
*пари8къ: болг. диал. напус м.р. ‘день после Димитрова дня (9.ХІ), когда 
пастух покидает свое прежнее стадо’ (М. Младенов БД Ш, 114; 
Кънчев. Пирдопско. — БД IV, 122), русск. диал. напуск м.р. ‘излишек, 
прибавка’ (пск., челябин., тамб.), ‘проливной дождь’ (яросл.) (Филин 
20 , 111 ). 

Сложение па- и корня гл. *рихкаіі (см.). Ср. сл. 

*пари8ііІі: цслав. ндпоустити штосттеХХеіѵ, іттіііеге (Мікі.), болг. (Герои) 
напусти, сврш. от напущамъ ‘оставлять в небрежении, запускать; 
кидать, бросать; отпускать, увольнять; разводиться’, макед. напушти 
‘(от)пустить; покинуть, оставить’ (И-С), сербохорв. напустити 
‘отпустить; спустить (собаку)’, парйзіііі ‘оставить’ (КІА ѴП, 548 — 549), 
диал. напуштити ‘оставить; отступиться от чего-либо’ 
(Е. МиловановиЬ. Прилог познавашу лексике Златибора 43), словен. 
парйзіііі ‘ослабнуть (о напряжении); сделать свободнее (длиннее, 
шире) — о платье; выдвинуть, сделать выступ’ (Ріеі. I, 660), ст.-чеш. 
парйзіііі ‘напустить (чего-либо внутрь); впустить, впрыснуть; на- 
пустить, нацедить, наполнить’ (51651 2, 235), чеш. диал. паризііі 
‘пропитать, напитать (жидким)’ (ВаПо$. Зіоѵ. 222), слвц. паризііі’ 
‘напустить, наполнить’ (881 П, 274), диал. паризі’іі’ (§ЮІс. Зіоѵйк. ѵ 
ІиЬозІ. 254), ст.-польск. паризсіс ‘напустить, налить, наполнить’ (31. роі- 
$2С2. XVI \ѵ., XVI, 156 — 157), польск. стар, паризсіс ‘(много) напустить’ 
(\Ѵаг52. III, 141), словин. паризсёс то же (Катиіі 116), паризсёс (Ьогепіг. 
Зіоѵіпг. \ѴЪ. П, 911), др.-русск. напустити ‘впустить, напустить’ (Новг. 
I л. 6712 г. Срезневский П, 314), русск. напустить, укр. напустити 
‘напустить, наполнить’ (Словн. укр. мови V, 165 — 166). 

Сложение па- и гл. *ризіііі (см.). 

*паръІа/*паръІъ: цслав. налъ м.р. рістбіос, тегсепагшз ‘наемный рабо- 
чий’ (Мікі., 818), ндпьдд, ндггьдд, наеьда ж.р. рилЭбс, ріоОыра, тегсез 
(Мікі.), русск.-цслав. напъ ‘наемник’ (Исх. ХП. 45 по сп. ХГѴ в.; Исх. 
XXII. 15 — Библ. 1499 г.; Лев. ХХП. 10. Срезневский П, 314—315), 
напътъ, напъпга ‘наемник’ (Жит. Нифонт. ХШ в. 106, 107. Срез- 
невский II, 316; СлРЯ XI — XVII вв. 10, 204), напьда, набьда ріспЗбс, 
тегсез, ріслЗыца (Втз. XXIII, 18 по сп. ХГѴ в.; Втз. XXIV. 15. Библ. 
1499 г.; Изб. 1073 г. 88. Срезневский П, 316). 


Обратное именное производное от гл. *паръіаіі (см.). См. подробно 
О.Н. Трубачев, — Этимология. 1972 (М., 1974), 27 и сл., с попыткой 
обоснования прислав, диал. характера слова (в цслав. текстах — как че- 
хоморавизма). Там же дается критика более ранних этимологий, оши- 
бочно исходящих из знач. ‘наёмный солдат’ как основного, тогда как 
реально можно говорить только о знач. ‘наемный работник’. 

*паръіаІі: чеш. диал. паріаіі зе ‘нанять (рабочих, работников)’ (КоИ II, 61: 
Ѵе 21іпзки па Мог.), паріаіі зі ‘нанять; выпросить, выискать’ (КоИ VI, 
1109: Мог.), паріаі ‘нанять рабочих’ (Зѵёгак. Кагіоѵ. 126), паріаі’ ‘нанять 
на работу’ (Ка§ік. ЗИедоЬебеѵ. 94), паріаі ‘пригласить; нанять (рабо- 
чих)’ (Вагіо§. Зіоѵ. 222). 

Сложение па- и гл. *ръіаіі (см.). Праслав. диалектизм. 

*пару§ёіІі 8^: сербохорв. стар., редк. паріёіііі зе ‘надуться’ (КІА VII, 490: в 
словарях Даничича и Стулли; возм. из русск.), русск. диал. напьіщить- 
ся ‘нахмуриться, надуться’ (Латв., Эст., Филин 20, 116). — Ср. сюда же 
итератив на -аіі цслав. ндпыштдтн са іпйагі (Мікі.). 

Сложение па- и гл. *руШіі (см.). 

*пару1аіі: сербохорв. парііаіі ‘расспросить’ (КІА VII, 491: ”Из словарей 
только у Вука“), чеш. диал. паруіаіі ‘выпросить’ (КоИ VI, 1109: 81оѵ.), 
польск. паруіас (зщ) ‘расспросить’ (МѴагзг. Ш, 142), диал. паруіас ‘угово- 
рить, упросить’ (31. §\ѵ. р. III, 258), словин. парэіас ‘расспросить’ 
(Ьогепіг. Рошог. I, 626), пар'аіас (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. II, 761). 

Сложение па- и гл. *руіаІі (см.). 

*парьхаіі: цслав. ндпьхати ітріеге (Мікі.), болг. напъхам ‘напихать’ (БТР; 
Геров: напъхамь), словен. паркаіі ‘натолочь (в ступе); напихать, набить’ 
(Ріеі. I, 656), чеш. диал. парскаіі ‘напихать’, слвц. парскаі ‘напихать, на- 
бить’ (881 II, 264; Кйіаі 364), также диал. пархаі’і (Маіеібік. ЫоѵоЬгасІ. 192), 
польск. парскас ‘напихать’ (Ілпсіе II, 239; \Ѵагз 2 . III, 118), диал. парскас 
‘напихать, набить’ (Вггег. 21оі. II, 314), словин. паруас то же (Ьогепіг. 
Зіоѵіпг. ЛѴ)э. П, 769), пархас (Ьогепіг. Рошог. 1, 628; ЗусЬіа IV, 65), русск. ди- 
ал. напхать ‘собрать’ (Ярославский областной словарь 6, 109), напёхать 
‘навязать, заставить принять что-либо’ (Иркутский областной словарь II, 
49), блр. напхаць ‘напихать, набить, насовать’ (Блр.-русск.). 

Сложение па- и гл. *рьхаіі (см.). 

*парь!піІі: ст.-слав, ндпльнитн, ндпл книтн уеріСеіѵ, птцттХаѵаі, ітріеге 
‘наполнить’ (8ирг, Мікі, Засі., 313), болг. наплълня ‘наполнить’ (БТР; 
Геров: наплънш,), также диал. напъл’н’ъ ‘наполнить, заполнить’ 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД VI, 64), напълна (Шклифов БД VIII, 
271), нъпълн’ъ (П.И. Петков. Еленски речник. — БД VII, 100), напдл- 
не (Л. Милетич. Към особеностите на гевгелийския говор 68), нъпъ- 
лним (М. Младенов. Говорът на Ново Село, Видинско 256), напъана 
(Д. Евстатиева. Село Тръстеник, Плевенско. БД VII, 198), макед. на- 
полни ‘наполнить, заполнить’ (И-С), сербохорв. пйрипііі ‘наполнить’ (с 
XIII в., КІА VII, 543 — 545; Ма2игапіс I, 714), также диал. парйпіі (Нгазіе- 
Зішипоѵіс I, 624), наплним (Н. ЖивковиЬ. Речник пиротског говора 94), 
словен. парбіпііі ‘наполнить’ (Ріеі. I, 657), чеш. паріпііі ‘наполнить’. 
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слвц. паріпіі’ ‘наполнить’ (381 II, 266), в. -луж. пар]еІпіс ‘наполнить’ 
(РГиЫ 405), н.-луж. пароіпіз (Мика 81. II, 118), ст.-польск. пареіпіс ‘на- 
полнить; исполнить’ (31. зіроі. V, 70 — 74; 81. роізгсг. XVI \ѵ., XVI, 56 — 
62), польск. пареіпіс ‘наполнить, заполнить’ (\Ѵаг$г. III, 118), словин. 
парёитс ‘наполнить’ (Ьогепіг. 81оѵіпг.\ѴЪ. II, 846), парыіпіс (Ьогепіг. 
Ротог. I, 649), пареіпіс (ЗусЬіа ГѴ, 55), др.-русск., русск.-цслав. напълни- 
ти, наплънити, наполнити ‘наполнить’ (Ио. П.7. Остр.ев.; Лук. Ѵ.7. 
т.ж.), ‘исполнить, совершить’ (Мт. Ѵ.17. Остр.ев.) (Срезневский II, 315; 
СлРЯ XI — XVII вв. 10, 184 — 185), русск. наполнить, диал. наполонйтъ 
‘выполнить большой объем работы за короткий срок’ (Ярославский 
областной словарь 6, 107), укр. наповнйти ‘наполнить’ (2. КигеГа ипб 
І.В. Кисіпускуі. ІІкгаіпізсЬ-сІеиІзсНез \ѴбПегЬисЬ 3 423), блр. напдуніць ‘на- 
полнить’, также диал. наполон'щь (Тураускі слоунік 3, 151). 

Сложение па- и гл. *ръІпій (см.), играющее в славянском роль пер- 
фектива, но — лексически — продолжающее, по-видимому, еще 
и.-е. форму, о чем косвенно говорят параллелизмы — нем. ап-/Ш1еп 
‘наполнять’, сюда же случайно несохранившееся гот. *апа-/иІІ]ап 
‘то же’, образованные из этимологически тождественных элементов. 

*парьпцІі: сербохорв. напнути (се) см. напети се (РСА XIV, 237), чеш. 
партий ‘натянуть, напрячь’, слвц. партій ‘натянуть, напрячь’ (881 II, 
263), диал. парпиі’ (§ЮІс. Зіоѵак. ѵ Мюзі. 75, 149), русск. диал. напнуть- 
ся ‘наткнуться, наскочить’ (смол., курск., орл.), ‘укрыться, накрыться’ 
(курск.) (Филин 20, 83), укр. напнути, сврш. к напинати (Словн. укр. 
мови V, 153), блр. напнуць ‘напялить’, также диал. напнуць (Тураускі 
слоунік 3, 150 — 151; Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 168), напнуті 
(Дыялектны слоунік Брэстчыны 142; 3 народнага слоуніка 254). 

Новый перфектив к гл. *паріпай (см.), построенный на базе наст, 
времени *паръпр, * парей (см.). 

*парьпъ: болг. напън м.р. ‘мускульное усилие; напряжение сил’ (БТР; Ге- 
рое: напънъ), также диал. наплін м.р. (П.Гдшюв. ОтТърново и Търнов- 
ско. — СбНУ ХѴІ/ХѴІІ, II, 406), напен м.р. (Стойчев БД II, 216). 

Обратное именное производное от основы презенса гл. *паръпсі, 
* парей (см.). Возможное местное новообразование, сравнительно с бо- 
лее древним *паропъ (см.). 

*парьгзІъкъ: цслав. нлпръстъкъ м.р. сіідііаіе (Мікі.), болг. (Геров) напрь- 
стекьм.р. ‘наперсток’, также диал. напръсток м.р. (Шапкарев — Близ- 
нев БД ПІ, 248; с. Лозен, Софийско, дип. раб. — Архив Софийск. ун-та), 
напръстак м.р. (М. Младенов БД III, 1 14), напърстдк (Пирински край 
636), напръстък ‘растение Капипсиіиз асег’ (Бот Р. 459), макед. на- 
прсток м.р. ‘наперсток’ (И-С), также диал. паргазіик (Маіескі 73), сер- 
бохорв. паргзіак, род.п. паргзка, м.р. ‘наперсток’ (МА VII, 535—536; 
РСА XIV, 293 — 294 также ‘раст. наперстянка Оі§іІа1і$, диал. ‘палец у 
перчатки’, обычно мн.ч. ‘вид мелких колачей’ и др. знач.), также диал. 
пдрагзіак, род.п. пдрагзка, м.р. (I. ОиІСіс, Р. ОиІСіс. ВгиЗк. 556), напрстак 
(Сев. Ша)к. 76), словен. паргзіек, род.п. -іка, м.р. ‘наперсток’ (РІеІ. I, 
660), ст.-чеш. паргзіек, род.п. -іка, м.р. ‘наперсток’ (81681 2, 226; СеЬаиег 
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П, 487), чеш. паргзіек, род.п. -зіки, м.р. ‘наперсток’ (Іип§тапп П, 605; 
КоИ II, 61), слвц. паргзіок, род.п. -іка, м.р. ‘наперсток’ (881 II, 273), так- 
же диал. парагзіек (Каіаі 363: вост.-слвц.), паргзіок (§ЮІс. Зіоѵак. ѵ 
ІиЬоаІ. 51), ст.-польск. парагзіек м.р. ‘наперсток’ (81. зіроі. V, 69; Зі.роі- 
82 С 2 . XVI \ѵ., XVI, 45), польск. парагзіек, род.п. -іка, м.р. ‘наперсток’ 
(\Ѵаг$ 2 . III, 1 15), также диал. парагзіек (81. §\ѵ. р. III, 249; Вггег. 21оІ. II, 
313; Н. Обшо\ѵісг. Оіаіекі таІЪогекі II, 1, 264), порагзіек (Вазага 68), 
пшраёіек (Тотаг.Бор. 156), словин. пйрагзік м.р. ‘наперсток’ (ЗусЬіа ІП, 
190; VII. Зиріетепі, 179; АЖ II, сг. П, 61), пырагзік м.р. (Ьогепіг. Ротог. 
I, 569), др.-русск. наперстокъ м.р. ‘защитное кольцо на большой палец 
правой руки (для стрельбы из лука)’ (Спафарий. Китай, 273. 1678 г.), 
‘наперсток’ (Речь тонкосл. греч., 13. XV — XVI вв.) (СлРЯ XI — XVII вв. 
10, 173), русск. напёрсток, род.п. -тка, м.р. ‘колпачок, надеваемый при 
шитье на палец для предохранения от укола иглой’, диал. напёрсток 
м.р. ‘чулок, носок’ (новг.), ‘кольцо, надеваемое на веретено для лучше- 
го вращения’ (ряз.) (Филин 20, 72; Деулинский словарь 322), ‘пряслице’ 
(Картотека словаря Рязанской Мещеры), напёрсток ‘носок без пятки’ 
(Ярославский областной словарь 6, 106; Герасимов 59), ‘цветок коло- 
кольчик’ (Азерб. Филин 20, 72), укр. напёрсток, род.п. -тка, м.р. ‘на- 
персток; железное кольцо, которым коса прикрепляется к косовищу’ 
(Гринченко II, 508; Словн. укр. мови V, 141), также диал. напёрсток 
(Областной словарь буковинских говоров 444), напёрсток, напэрсток 
‘железное кольцо у косы’ (Л.Т. Выгонная. Полесская земледельческая 
терминология. — Лексика Полесья. М., 1968, 109), блр. диал. напёр- 
сток м.р. ‘наперсток’ (Янкова 206), напёрсток м.р. ‘наперсток; пер- 
стень; кольцо у косы’ (Тураускі слоунік 3, 148), напэрсток м.р. ‘желез- 
ное кольцо, крепящее косу к косовищу’ (Народная словатворчасць 
148. — Блр. литер, напарстак ‘наперсток’ (Блр.-русск.) представляет 
собой полонизм. — Ср., с другим суф. словен. паргзіес, род.п. -іса, м.р. 
‘наперсток’ (РІеІ. 1, 660). 

Префиксально-суффиксальное образование (па-, -ъкь) от *рызіъ 
(см.). 

'парызіьпікъ: болг. напръстник м.р. ‘наперсток; растение Оі§іІа1із’ 
(БТР), также диал. напрсник (Пирински край 642), сербохорв. диал. 
паргзпік ‘часть обуви’ (Кап. 270), словен. паргзіпік м.р. ‘наперсток’ 
(РІеІ. I, 660), в.-луж. парогзіпік м.р. ‘наперсток’ (РГиЫ 406), русск. диал. 
напёрстник м.р. ‘наперсток’ (новг., свердл.), ‘перстень’ (иркут.) (Фи- 
лин 20, 72; Сл. Среднего Урала II, 177; Иркутский областной словарь П, 
49), укр. напёрстник м.р. ‘растение Ощііаііз; маленькая мягкая сукон- 
ная онучка, которою гуцулы и верховинцы обворачивают при обува- 
нии пальцы ног’ (Гринченко II, 508), блр. диал. напёрснік м.р. ‘напер- 
сток’ (Тураускі слоунік 3, 148), ‘кольцо’ (Янкова 206). 

Вариант слова *парызіъкъ (см.), производный с суф. -ьпікъ. Назва- 
ния растения чеш. паргзіпік м.р. ‘Оі§іІа1із’, слвц. паргзіпік то же (881 II, 
273), польск. парагзіпік то же (\Ѵаг$ 2 . III, 1 15) и укр. напёрстник в од- 
ном из значений (см. выше) представляют собой кальки с лат. йі^ііаііз. 
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*парьг8ь]е: цслав. ндпръскк ср.р. тгерістпбшѵ, ресіогаіе (МікІ.), сербо- 
хорв. стар., редк. парще ср.р. ‘нагрудная часть одежды’ (МА ѴП, 535), 
словен. паргзуе ср.р. ‘нагрудник’ (Ріеі. I, 660), чеш. паргзі ср.р. ‘нагруд- 
ная часть одежды’, др.-русск., русск.-цслав. напьрсик, наперсик ‘рес- 
іогаіе’ (Исх. ХХѴПІ, 4 по сп. XIV в. Срезневский II, 316). 

Префиксально-суффиксальное образование (па-, -ь]ё) от *рызь (см.). 

*парьг8ьпікъ: цслав. нлпр'ьсьник'ъ м.р. ётсгп‘|Фіос, іп ресіоге гесшпЪепз 
(МікІ.), сербохорв. паргзпік м.р. ‘нагрудник’ (МА ѴП, 535), словен. 
паргзпік м.р. ‘нагрудник’ (Ріеі. I, 660), чеш. паргзпік м.р. ‘все, что носит- 
ся на груди; нагрудная часть конской упряжи’ (Іип§тапп II, 605), сг.- 
польск. паріегзпік, парігМк м.р. ‘нагрудный платок’ (31. зіроі. V, 75; 31. 
роІ 82 С 2 . XVI \ѵ., XVI, 72), польск. паріегШк ‘нагрудник’ (\Ѵаг 82 . Ш, 121), 
др.-русск., русск.-цслав. напьрсьникъ, наперсникъ ётстт^Діо? (Мин. 
Пут. XI в. 36; Георг. Ам. 195. Срезневский II, 316), ‘друг, любимец’ 
(СлРЯ XI — XVII вв. 10, 173), русск. стар, наперсник м.р. ‘любимец’ укр. 
стар, наперсник м.р. ‘любимец’ (Словн. укр. мови V, 141), ст.-блр. на- 
перстник ‘любимец’ (Скарына 1, 359), блр. напёрснік м.р. ‘часть упря- 
жи’ (Блр.-русск.). 

Собственно говоря, суффиксальная субстантивация на -ікъ от при- 
лаг. *парызьпъ (см.). 

*пары8ыіъ(]ь): цслав. ндпръсьнъ, прилаг. ётотцОюс, іп ресіоге гесшп- 
Ъеп8 (МікІ.), сербохорв. стар., редк. паргзап, паргзпа, прилаг. ресіогаііз 
(только в словаре Стулли, МА ѴП, 535), словен. паргзеп, -та, прилаг. 
‘нагрудный’ (Ріеі. I, 660), ст.-чеш. паргзпі, прилаг. ‘нагрудный’ (ЗіСЗІ 2, 
226), паргзпу: ѵШісё паргзпа ‘ключица’ (Там же), чеш. паргзпі, прилаг. 
‘нагрудный’ (Іипдшапп II, 605), слвц. паргзпу, прилаг. ‘нагрудный’ (831 
II, 273), ст.-польск. паріегзіеп ‘нагрудная повязка’ (81. роізгсг. XVI ѵѵ., 
XVI, 72), польск. паріегзпу ‘наірудный, носимый на груди’ (АѴагег. Ш, 
121), словин. пар/іегзпі, прилаг. то же (Ьогепіг. Зіоѵіпг. >ѴЬ. I, 694), др.- 
русск. наперсный, прилаг. ‘нагрудный’ (П. отреч. I, 108, XIV в. СлРЯ 
XI— ХѴП вв. 10, 173). 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ от сочетания предл. *па и *ръгзъ 
(см.). 

*парь8аІі: ст.-слав, нлпкслти урбфеіѵ, зсгіЬеге ‘написать, записать’ (Зирг., 
МікІ., 818), ст.-чеш. парзаіі ‘нарисовать; надписать; написать’ (ЗіСЗІ 2, 
233 — 234), чеш. парзаіі ‘написать’ (Іип§тапп П, 596), ст.-слвц. парзаіі 
(...кагаіі $те парзаіі зіоѵо об зіоѵа 97а (1518). 2і1іп. 327), русск.-цслав. на- 
пъсати зсгіЬеге (Гр. Наз. XI в.; Жит. Фекл. XI в.; Пат. Син. XI в. 94 и др.. 
Срезневский II, 316 — 317). 

Сложение па- и гл. *ръзаіі (см.). 

*пагатыгь)ь: ст.-чеш. пагатпу, пагатпі ‘сильный, мощный; стремитель- 
ный; необычайный, жестокий; дерзкий’ (ЗіСЗІ 2, 239 — 240), чеш. пагат- 
пу, прилаг. ‘огромный’ (Іип§шапп II, 607: ‘^акоЪу со 8е па гатепа Ьгаіі 
ши8і”), диал. пагатпу ‘знаменитый’ (КиЬіп. Сесй. кіаб. 201), слвц. пагат- 
пу, прил. ‘чрезвычайный, огромный; стремительный’ (881 П, 275; Каіаі 
366), диал. паготпе ‘внезапно’ (вост.-слвц. Каіаі 367), паготпі ‘вспыль- 
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чивый; резкий, внезапный’ (Ьіріак. 2етр1. 514), пагетпі ‘быстрый, 
стремительный’ (ВиіТа. ОІЬа Ьика 181), ст.-польск. пагатпу, прилаг. 
‘громадный’ (81. ро1$2С2. XVI \ѵ„ XVI, 160), польск. диал. пагетпу ‘буй- 
ный, порывистый; норовистый, упрямый, капризный’ (\Ѵаг 82 . III, 145; 
81. §ѵѵ. р. ПІ, 259), словин. пйгетпі, прилаг. ‘строптивый, норовистый, 
упрямый’ (8усЫа III, 191), пдгетпу (Катиіі 122), пйгётпі (Ьогепіг. 
Зіоѵіпг. \ѴЬ. 1, 695). 

Сложение па- (в усилительной функции? См. МасЬек 2 389) и корня, 
представленного в *гатёпъ (см.). См. Фасмер III, 441). 

*пагапіІі: болг. (Геров) параной ‘поранить’, макед. нарани ‘поранить’ 
(И-С), чеш. редк. пагапііі зе ‘(всему) израниться’, польск. пагапіс ‘пора- 
нить (многих); поранить слегка’ (Ѵ/агзг. III, 143), словин пагёгііс ‘пора- 
нить (многих)’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. II, 940), пагапіс (Ьогепіг. Рошог. II, 
1 , 111 ). 

Сложение па- и гл. *гапііі (см.). 

*пагаѵъ/ь?: макед. нарав м.р. ‘нрав, характер’ (И-С), сербохорв. пагаѵ 
ж.р. (редко — м.р.) ‘стихия, буйный нрав, неукротимость; свойство, 
нрав; обычай; род; природа’ (ЯІА VII, 556 — 559: ”Древнейшая фор- 
ма — пгаѵ”; Майигапіс 1,714: с XV, XVI в.; Моп. $егЬ. (боснийско-дубров- 
ницкие грамоты: пегаѵ), стар, нарава ж.р. ‘сущность, природа’ (РСА 
XIV, 320), также диал. пагаѵ ж.р. (М. Реіс — Сі. Вабіца. КеСпік ЬабкіЬ 
Вшуеѵаса 181), нарви (I. ДиниЬ. Додатак речнику тимочког говора 401), 
словен. пагаѵ ж.р. ‘природа, нрав; естественная особенность, склад’ 
(Ріеі. I, 661), стар, пагаѵа ж.р. (РоЫ., 1781. ЗіаЬеі 247). 

Несомненна связь с праслав. *поі-ѵъ (см.) и, следовательно, пере- 
строенный, вторичный характер формы с вокализмом -а-: из *пгаѵъ/ь 
на ю.-слав. почве. См. Зкок. Еііт фСп. II, 503. 

*пагага: макед. нараза ж.р. ‘поражение, заболевание (растений, плодов)’ 
(Кон.), чеш. пагаіа ж.р. ‘повреждение, ушиб, травма’ (Іип§тапп II, 607; 
Коіі П, 63). 

Обратное именное производное от гл. *пагаііІі (см.). Ср. *пагагъ 
(см.). 

*пагагіІі: макед. нарази ‘поразить болезнью (растение, плод и т.п.)’, нара- 
зи се ‘заболеть (слегка), приболеть’ (И-С), словен. пагагііі ‘поранить 
(легко)’ (Ріеі. I, 661), ст.-чеш. пагагііі ‘насадить, наколоть; нанести че- 
канкой’ (ЗіСЗІ 2, 241), чеш. пагагііі ‘наткнуться; ушибить; подбить, под- 
говорить’ (Іип§шапп II, 607 — 608), слвц. пагагіі’ ‘наткнуться, налететь; 
насадить, наколоть; склонить (на чью-либо сторону)’ (881 II, 276; Каіаі 
366), ст.-польск. пагагіс ‘ударить, нанести удар; припомнить’ (81. роі- 
згс г. XVI ѵѵ., XVI, 161), польск. пагагіс ‘перебить, (многих) побить; за- 
деть, повредить; нанести оскорбление; натравить; подвергнуть (напр. 
опасности)’ (\Уаг 82 . III, 144), диал. пагагіс ‘подвергнуть опасности’ 
(Вггег. 21оІ. П, 323), пагагіс зі% ‘наткнуться’ (81. §\ѵ. р. III, 259), словин. 
пагагэс зц к- от- и ‘навлечь на себя чью-либо немилость’ (Ьогепіг. 
Рошог. IV, 3, 1722; ЗусЬіа IV, 298), русск. диал. паразитъ ‘приучить, 
пристрастить’ (сев.-двинск.), ‘надломить’ (курск., орл., тул., калуж.) 
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(Филин 20, 118), поразиться ‘появиться (о всходах); набухнуть (о поч- 
ках)’ (Манаенкова 52), укр. паразиты ‘подвергнуть, поставить под уг- 
розу’ (Словн. укр. мови V, 168). 

Сложение па- и гл. *гагіІі (см.). 

*пагахъ: чеш. пагаі м.р. ‘удар; кузнечный остроконечный молоток; рана 
от удара, отек’ (Іипщпапп II, 607; Кои II, 63; VI, 1 1 10), диал. пагаі ‘ушиб’ 
(ВагІоІ. 81оѵ. 222), слвц. пагаі ‘большая гусеница; удар, ушиб; болячка’ ' 
(Кйіаі 366), польк. стар, пагаі м.р. ‘подать’ (\Уаг$г. III, 144). 

Обратное именное производное от гл. *пагаіііі (см.). Ср. *пагаіа 
(см.). 

*пагек!’і: ст.-слав, ндрешн, -рекж каХеіѵ, бѵорйСеіѵ, потіпаге, арреііаге 
‘назвать’ (Воет., Мікі., 8асІ., 818), болг. нарека ‘назвать, дать имя; пред- 
речь, предсказать’ (БТР; Геров: нарекй), диал. нарека ‘распорядиться’ 
(Т. Стойчев. — Родопски сб. V, 323), макед. нарече ‘назвать, наречь; 
предназначить’ (И-С), сербохорв. пагёсі, пагёсет ‘сказать; назвать; за- 
явить; предсказать; обещать; распорядиться’ (ЬЫА VII, 564 — 566; 
Ма/игапіс I, 714: 1484 г.), словен. пагёсі, -гёсет ‘назвать, дать имя; на- 
значить’ (Ріеі. I, 662), ст.-чеш. пагёсі, -гки ‘обвинить, обличить; опро- 
вергнуть; вызвать (на поединок); приговорить; запричитать, застенать’ 
(81681 2, 257 — 259; ОеЬаиег II, 490; ІМоѵак. 81оѵ. Низ. 72), чеш. стар, пагіеі, 
пагки ‘наговорить на кого-нибудь’ (Іип§тапп II, 610), в.-луж. пацес 
‘дать имя, назвать’ (РГиЫ 408), н.-луж. пагас ‘назвать’ (Мика 81. II, 365), 
ст.-польск. папес ‘сказать, определить; укорить; оштрафовать’ (81. 
$1ро1. V, 94 — 95), ‘подбить, подговорить; оскорбить, оговорить’ (81. роі- 
32 С 2 . XVI \ѵ., XVI, 204), польск. стар, папес ‘наречь, назвать; укорить; 
обещать’ (\Ѵагхг. III, 154), словин. пагес ‘провозгласить’ (Ьогепіг. 
81оѵіп2. \ѴЬ. II, 978), пагес (Ьогепіг. Ротог. \ѴЬ. II, 1, 179), др.-русск. на- 
речи, нареіЫ ‘назвать, дать имя’ (Мт. I, 23. Остр.ев.), ‘звать, обращать- 
ся’ (Ип.л. 6654 г.), ‘призвать в свидетели’ (Пов.вр.л. 6523 г.), ‘прика- 
зать’ (Лавр.л. 6654 г.), ‘указать’ (Ирм. ок. 1250 г.), ‘назначить, избрать’ 
(Сбор.жит. 1300 г.) (Срезневский И, 318; СлРЯ XI — XVII вв. 10, 210; 
Творогов 86), русск. диал. нарёчь ‘предопределить, предрешить’ (Де- 
улинский словарь 325), укр. наректи, -речу ‘назвать’, нарёчено ‘назна- 
чено, суждено’ (Гринченко И, 516; Словн. укр. мови V, 169), ст.-блр. на- 
речи ‘назвать; назначить’ (Скарына 1, 363), блр.диал. нарачьі ‘напроро- 
чить’ (Бялькевіч. Магіл. 278). 

Сложение па- и гл. *гекі’і (см.). 

*пагесепще: ст.-слав, наречении ср.р. тгросттууорі.а, арреііаііо ‘имя, назва- 
ние; назначение, постановление’, сербохорв. стар, наречёте ср.р. ‘на- 
значение, рукоположение; оглашение, оповещение’ (РСА XIV, 351), 
(8ирг., Мікі., 8ас1., 818), ст.-польск. папесіепіе ‘укор, упрек’ (81. зіроі. V, 
95; 81. роІ 52 С 2 . XVI \ѵ., XVI, 204; ХѴагзг. III, 154), русск.-цслав. наречении 
‘определение’ (Гр. Наз. XI в. 102), ‘назначение’ (Гр. Наз. XI в. 55) 
(Срезневский II, 317 — 318), ‘наименование, название, имя, прозвище’ 
(Пат. Син., 168. XI — XII вв. и др.), ‘то, что посвящено в дар божеству’ 
(Втз. XX, 17 по сп. XIV в. и др.) (СлРЯ XI— XVII вв. 10, 208—209). 


Имя действия к гл. *пагекіі (см.); построено на основе прич. прош. 
страд. *пагеёепъ и оформлено с помощью суф. -це. 

*пагёбь|е: ст.-слав. нлрФчик ср.р. атгокріогс, ‘решение, приговор’ (8ирг., 
Мікі., 8аб. 818), болг. нарёчие ср.р. ‘наречие, диалект’ (БТР), макед. па- 
рен] е ср.р. ‘наречие, диалект’ (И-С), сербохорв. паг]ес]е ср.р. ‘послание, 
поручение’ (ВІА VII, 586), словен. пагес]е ср.р. ‘диалект, наречие’ (Ріеі. 
I, 662), чеш. пагеёі, книжн. ср.р. ‘наречие, диалект’, слвц. пагеёіе ср.р. 
‘наречие, диалект’ (881 II, 276), диал. пйёеё]а (§ЮІс. Зіоѵак. ѵ ІиЬо§1. 
242), польск. папесіе ср.р. ‘говор, диалект’ (\Ѵаг8г. III, 154), словин. 
пагеёё ср.р. ‘говор, диалект’ (Ьогепіг. Ротог. I, 555), др.-русск., русск.- 
цслав. наргъчик ‘извещение, известие’ (Полик. Поел.; Иппол. Антихр. 
17 и др.), ‘начало речи’ (Жит. Феод. Студ. л. 119), ‘предсказание’ (Си- 
мон. Сказ.), ‘ответ’ (Пат. Син. XI в. 74), ‘угроза’ (Ип.л. 6710 г.), ‘залог’ 
(Иппол. Антихр. 58) (Срезневский II, 325), ‘язык, наречие’ (СлРЯ XI — 
ХѴП вв. 10, 210 — 211), русск. нарёчие ср.р., диал. наречье ср.р. ‘своеоб- 
разное произношение, особенности речи; разговор, речь’ (Словарь во- 
логодских говоров 5, 65), нарёчие ср.р. ‘слово’ (том., перм.), мн. ‘наре- 
кания’ (перм.) (Филин 20, 125), нарёчие ‘разговор, речь; название’ 
(Словарь русских донских говоров 2, 169), укр. наріччя ср.р. ‘диалект, 
наречие, говор’ (I. КигеГа ипб ЬВ. Висіпуску). ЫкгаіпізсЬ-сІеиІзсЬез 
\ѴбгіегЬисЬ 3 426), блр. диал. нарэч’е ср.р. ‘речь’ (Тураускі слоунік 3, 159). 

Префиксально-суффиксальное образование {па-, -це) от *гёёъ (см.), 
соотносительное с *пагек(’і (см.). 

*пагёёьпіса: болг. наречница ж.р. ‘мифическое существо, определявшее 
судьбу новорожденного’ (БТР: “обл.”; Геров: наречница ж.р. ‘болтли- 
вая женщина; суженая’), диал. наречница ж.р. ‘бабка, благословляю- 
щая новорожденного при его первом купании’ (Стойчев БД II, 217), на- 
'речници ж.р. мн. ‘сверхъестественные существа, определяющие судьбу 
человека в момент его рождения’ (К. Стойчев. Тетевенски говор. — 
СбНУ XXXI, 303; Вакарелски. Етнография 508), нарачныци (Н.С. Дер- 
жавин. Болгарские колонии в России. — СбНУ XXIX, 1914, 109), ма- 
кед. наречница ж.р. ‘суженая; мифологическое существо, предсказыва- 
ющее судьбу новорожденного’ (И-С), диал. папёпіса ‘чародейка, вол- 
шебница., вила’ (Маіескі 74), сербохорв. наречница ж.р. ‘мифологиче- 
ское существо, определяющее судьбу ребенка’ (РСА XIV, 352), словин. 
паг'ёспіса ж.р. ‘плаксивая, непрестанно жалующаяся женщина’ (8усЫа 
Ш, 192). 

Производное с суф. -ьпіса, соотносительное с глаголами *пагекІ’і, 
*пагёкаіі (см. 8. ѵѵ.). Ср. *пагёёьпікъ (см.). 

*пагёёьпікъ: болг. (Геров) наречникъ м.р. ‘болтун; суженый’, диал. на- 
речник м.р. ‘колядник, высказывающий пожелания хозяевам дома’ 
(Горов. Страндж. БД I, 117), макед. наречник м.р. ‘суженый’ (И-С), 
чеш. стар, пагеёпік м.р. ‘оратор, вития’ (Коіі II, 64). 

Производное с суф. -ьпікъ, соотносительное с глаголами *пагекі’і, 
*пагёкай (см. 8.ѵѵ.). Ср. *пагёёъпіса (см.). 

*пагёкапще: чеш. пагікапі ср.р. ‘заявление, обвинение, требование, жало- 



"пагёкаіі 


*пагё/ъ/ь 


242 


ба, сетование’ (Коіі II, 65), ст.-польск. паггекапіе ср.р. ‘жалоба, стена- 
ние’ (81. 8Іро1. V, 95; 81.роІ82С2. XVI \ѵ., XVI, 210 — 213), польск. 
паггекапіе ср.р. ‘то же’ ОѴагзг. III, 15), др.-русск. нарекание ср.р. ‘наре- 
кание, упрек’ (Алф. 1 , 149. XVII в. СлРЯ ХЗ— ХѴП вв. 10, 207), русск. на- 
рекание ср.р., укр. нарікання ср.р., название действия от гл. нарікати 
(Словн. укр. мови V, 172). 

Имя действия, производное от гл. *пагёкаіі (см.). 

*пагёкаІі: сербохорв. стар., редк. пагекаіі = пагісаіі (РИА ѴП, 579: 'Только 
в Иаг. ріез. ізіг. 2, 74”), словен. пагёкаіі ‘назначать; диктовать; оплаки- 
вать (мертвых)’ (Ріеі. 1, 662), ст.-чеш. пагіекаіі ‘плакать, горевать; опла- 
кивать; обвинять, укорять; отвергать, объявлять недействительным; 
выносить приговор, решение’ (8іё81 2, 261 — 262), чеш. пагікаіі ‘провоз- 
глашать; горевать’ (Іип§тапп II, 610), слвц. пагіекаі’ ‘жаловаться, горе- 
вать, стенать’ (881 П, 277), диал. пагіекаі’ (§1о1с. 81оѵак. ѵ ІиЬозЫ. 234), 
ст.-польск. паггекас ‘причитать, горевать; говорить’ (81. 8Іро1. V, 95), 
‘жаловаться, выражать неудовольствие’ (81. роізгсг. XVI ѵѵ., XVI, 205 — 
209), польск. паггекас ‘жаловаться, горевать’ (\Ѵаг 82 . Ш, 155), также ди- 
ал. паггекас (81. §\ѵ. р. III, 263; Вггег. 21оІ. II, 326), словин. пагекас ‘то же’ 
(Рашиіі 117; 8усЫа IV, 377), пагіекас (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. II, 979), др.- 
русск., русск.-цслав. наргькати ‘называть’ (Ефр. Крм. Лаод. 35. Срез- 
невский II, 325; СлРЯ XI — ХѴП вв. 10, 207), русск. книжн. нарекать, 
несврш. к наречь, диал. нарекать, ‘называть, именовать’ (ряз.), ‘назна- 
чать, наделять’ (пск., новг., смол., курск., орл., ряз.), ‘быть недоволь- 
ным, роптать, осуждать’ (смол., пск.), ‘клеветать, оговаривать’ (моек.) 
(Филин 20, 124; Словарь говоров Подмосковья 287; Деулинский сло- 
варь 325), укр. нарікати ‘называть; горевать, сетовать; попрекать, уп- 
рекать; жаловаться, роптать’ (Гринченко П, 516), стар, наргькати ‘роп- 
тать’ (Деже Л. Материалы к словарю закарпатской литературы XVI — - 
XVII вв. Будапешт, 1965 (микроф.): Словарь Няговской Постиллы 
XVI в., 201), блр. наракацъ ‘пенять’, диал. нарэкаць ‘пенять, жаловать- 
ся’ (Тураускі слоунік 3, 159). 

Имперфектив с продлением корневого гласного и введением тема- 
тического -а- от *пагекі’і (см.). 

*пагёкъ/*пагекъ: болг. нйрекъ м.р. ‘разговор’ (Геров), сербохорв. стар., 
редк. пагік м.р. [‘заявление, показание?’ — О.Т. ] (МА ѴП, 584: ”Слово 
с темным знач. и происхождением. Единственный пример: Ыа)тап§еда 
Іѵо§а $1и§е зѵесІЬеп пагік. Ь Каѵапіп 219 ь ”), нарек м.р. ‘наставление, рас- 
поряжение’ (РСА XIV, 348), необ. нйрик м.р. ‘причитание’ (Там 
же 353), нарщек м.р. ‘причитание, жалобный плач’, стар, ‘выговор, 
произношение’ (РСА XIV, 353), а также стар, нарека ж.р. ‘то, что огла- 
шается, объявляется’ (Там же, 349), словен. пагек м.р. ‘плач по покой- 
нику’ (Ріеі. 1, 662), ст.-чеш. пагек, род.п. -гкаі-гки, м.р. ‘судебный иск; об- 
винение; оскорбление’ (ОеЬаиег П, 490), ‘плач, причитания; оскорбле- 
ние чести; судебный иск’ (Вгапсіі 171), ст.-польск. паггек м.р. ‘осужде- 
ние, хула’ (81. роІ82С2. XVI \ѵ., XVI, 205), слвц. пагек м.р. ‘громкий плач, 
стенание, жалоба’ (881 П, 276), польск. паггек м.р. ‘жалоба, недовольст- 
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во’ (\Ѵагз 2 . Ш, 154), также диал. паггек (81. §ѵѵ. р. Ш, 263), словин. пагек 
м.р. ‘жалоба, плач’ (Катиіі 117; Ьогепіг. Ротог. I, 555). 

Обратное именное производство от гл. *пагёкаіі или *пагекі’і (см. 
8. ѵѵ.). 

*пагёра1і/*пагёрШ?: макед. нарёпам ‘наесться до отвала’ (С. Темков. 
Зборови од Тиквешко. — ШП,8, 1951, 192), сербохорв. диал. нарёпа- 
ти се ‘наесться, насытиться’ (РСА XIV, 349), ст.-польск. паггеріе ‘на- 
полнить, набить’ (81. роівгсг. XVI \ѵ., XVI, 213), блр. диал. нарэпііща 
‘потрескаться’ (Сцяшковіч. Слоун. 284). 

Сложение па- и гл. *гёра1і (зе) (см.). 

*пагёрьпь: русск. диал. нарепень ж.р. ‘оледенелый снег, гололедица’ 
(арх., калуж., Филин 20, 124), укр. нарепень, род.п. -пня ‘снег, скрипя- 
щий под ногами от большого мороза’ (П.С. Лисенко. Словник діалект- 
но!' лексики Середнього і Східного Полісся. Киі'в, 1961, 44), блр. диал. 
нарыпень м.р. ‘скрипучий мороз’ (Тураускі слоунік 3, 158). 

Суффиксальное производное от гл. *пагёраІі/*пагёріІі (см.). Древ- 
ность необязательна. 

*пагйіІі: болг. (Геров) наргьиая. ‘начесать’, макед. диал. нареши ‘наче- 
сать’ (Кон.), польск. диал. паггезгуё ‘навязать, увязать’ (\Ѵаг 82 . III, 155), 
словин пагеМс то же (КатиІІ 1 17), папезёс (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. II, 980), 
пагезэс (Ьогепіг. Ротог. \ѴЪ. П, 1, 182), русск. диал. нарешйть ‘уничто- 
жить, разрушить, испортить’ (Словарь вологодских говоров 5, 65). 

Сложение па- и гл. *гёШі (см.). 

*пагёга!і: болг. нарёжа ‘нарезать (на части); надрезать’ (БТР; Геров: 
нарі жж), также диал. нарежа ( (М. Младенов БД III, 1 14), нарёжа (Зе- 
ленина БД X, 25), макед. нареже ‘нарезать; отточить’ (И-С), сербохорв. 
пагегаіі ‘надрезать; нарезать’ (1ЫА VII, 582), диал. пагегаіі ‘закончить 
обрезку виноградника’ (Ѵіподгасі. Іекзіка ВгаІі5коѵаса 173), пагігаі ‘наре- 
зать на мелкие куски; задолжать’ (М. Реіс — О. Вабіца. Вебпік ЬабкіЬ 
Вшцеѵаса 182), пагігоі (Нгавіе — §ішипоѵіс I, 626), словен. пагёгаіі ‘сде- 
лать надрез; нарезать, разрезать, порезать; поколотить’ (Ріеі. I, 663), 
также диал. пагігаі (Катібаг 193), ст.-чеш. пагёгаіі ‘надрезать, сделать 
надрез; нарезать, порезать’ (81681 2, 260), чеш. пагегаіі ‘нарезать; над- 
резать’ (Іипщпапп II, 609), слвц. пагегаі’ ‘нарезать; надрезать; побить’ 
(881 II, 277), диал. пагегаі’ за ‘напиться, наесться’ (Кйіаі 366), пагегаі’ зе 
то же (Огіоѵзку. Сетег. 196), в.-луж. пагёгас ‘нарезать; надрезать’ (РіиЫ 
408), н.-луж. пагёгаё ‘забить, зарезать; надрезать’ (Мика 81. II, 307), ст.- 
польск. паггегас ‘нарезать (много)’ (81. роізгег. XVI ѵѵ., XVI, 213; \Ѵаг 82 . 
Ш, 155), словин. пагагас ‘нарезать’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. II, 969), др.- 
русск. наргьзати ‘нарезать’ (Суд. Мат. III, 86, 1666 г.), ‘вырезать’ (Гр. 
Сиб. Милл. II, 212 и др.) (СлРЯ XI — XVII вв. 10, 206), укр. нарізати ‘на- 
резать на части; забить на мясо; выделить (надел)’ (Словн. укр. мови V, 
172), блр. диал. нарэзацъ ‘нарезать’ (Тураускі слоунік 3, 158). 

Сложение па- и гл. *гёгаІі (см.). 

*пагёгъ/ь: болг. нарез м.р. ‘(винтовая) нарезка’ (БТР), диал. нжръас м.р. 
‘приспособление для винтовой нарезки’ (П. Гжпюв. От Търново и 
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Търновско. — СбНУ ХѴІ/ХѴІІ, II, 408), нарес м.р. ‘начатки плодов ви- 
нограда’ (Шклифов БД VIII, 272), сербохорв. диал. пагег м.р. ‘надрез’ 
(Лика, ЯМ ѴП, 582), словен. пагег ж.р. ‘надрез’ (Ріеі. I, 663), ст.-чеш. 
‘убойный скот, поставляемый королевской кухне; подать за прокорм 
этого скота’ (Вгапсіі 171), чеш. пагег м.р. ‘надрез, зарубка’ (Іип§тапп II, 
609; КоП II, 64), ‘подать’ (Кои VI, 1111), слвц. пагег м.р. ‘вид кушанья из 
тонко нарезанной колбасы, сыра, окорока и т.п.’ (851 II, 277), 
ст.-польск. паггаг, паггег м.р. ‘поборы с крестьянского хозяйства ско- 
том, позднее — деньгами’ (1145 г., 81. зіроі. V, 93; 81. роізгсг. XVI \ѵ., 
XVI, 201; \Ѵагзг. III, 154), блр. диал. нарэз м.р. ‘земельный надел, 
ок. 1 гектара’ (Тураускі слоунік 3, 158). 

Обратное именное производное от гл. *тгёгаіі (см.). 

''пагуба: болг. (Геров) наряда ж.р. ‘украшение; наряд’, диал. нареда ж.р. 
‘убранство дома’ (Горов. Страндж. БД I, 1 17), нар’ ада ж.р. ‘порядок’ 
(Т. Стойчев. Родопски речник. — БД V, 190), сербохорв. стар, пагейа 
ж.р. ‘распоряжение, устройство, порядок’ (Б. Кашич, М. Павишич, ЯМ 
VII, 566), диал. нареда ж.р. ‘устройство’ (Ел. I), польск. редк., диал. 
пагг^йа ж.р. ‘устройство’ (\Ѵагзг. III, 155; 81. §ѵѵ. р. III, 263), русск. диал. 
наряда ж.р. ‘одежда, наряд’ (Деулинский словарь 325; Картотека сло- 
варя Рязанской Мещеры), ‘праздничная одежда’ (Опыт словаря гово- 
ров Калининской области 138; Ярославский областной словарь 6, 111; 
Словарь русских говоров Мордовской АССР (М — Н) 94). 

Обратное именное производное от гл. *па>хйііі (см.). Ср. * пагодъ (см.), 
“пагщіііі: болг. наредя ‘расположить; положить на место; распорядиться’ 
(БТР; Геров: нарядѣ, ‘расположить; привести в порядок; нарядить, уб- 
рать, украсить; устроить, обделать’), диал. нар’ ад’ а ‘убирать, украшать 
жилище’ (Зеленина БД X, 15), нареда ‘выстроить в ряд’ (М. Младенов 
БД III, 1 14), нареда ‘расположить; оплакать умершего’ (Хитов БД IX, 
283), нъридъ ‘расположить; оплакать; распорядиться’ (Ралев БД VIII, 
151), нърёдим (М. Младенов. Говорът на Ново Село, Видинско 257), 
макед. нареди ‘приказать, распорядиться’ (И-С), ‘сложить, разместить 
по порядку; убрать, прибрать; устроить; убрать, украсить; оплакивать’ 
(Там же), сербохорв. пагёйііі, пагейТт ‘устроить, назначить; убрать, ук- 
расить’ (ЯМ VII, 572 — 575; Ма2игапіс I, 715: 1275; 1454; 1585), диал. 
пагесіііі ‘насадить наживку на удочку’ (Бекзіка гіЬагзІѵа 235), нарёдити 
‘привести в порядок’ (Е. МиловановиЬ. Прилог познаван>у лексике 
Златибора 43), пагёсіііі хе ‘придти к согласию’ (Іг Іекзіке зеіа БощіЬ 
Яашіса 105), пагёсйі ‘распорядиться; примирить’ (Нгазіе — §ітипоѵі<5 I, 
626), словен. пагесіііі ‘сделать; приготовить; распорядиться’ (Ріеі. I, 
662), слвц. пагіасііі ’ ‘приказать, распорядиться’ (881 II, 277; Каіаі 366), 
ст.-польск. паггцйгіс ‘приготовить’ (81. зіроі. V, 94; 51. роізгсг. XVI ѵѵ., 
XVI, 203), польск. паггайгіс ‘исправить, привести в порядок; снабдить, 
обеспечить’ (\Ѵагзг. III, 154), диал. паггцсігіс ‘починить (одежду)’ (Вггег. 
21оі. II, 326), словин пащуёс ‘привести в порядок’ (Богепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. 
II, 976), пащуэс (Богепіг. Ротог. II, 1, 177), пащуёс (8усЬіа IV, 391), др.- 
русск. нарскдити ‘устроить’ (Поуч. Влад. Мон.; Никон. Панд. сл. 4; 


Дух.Ив.Кал.), ‘приготовить, привести в порядок’ (Ип. л. 6659 г.; Георг. 
Ам. 133 и др.), ‘назначить, послать’ (Жит. Андр. Юр. XII, 60; Ип. л. 
6697 г.), ‘распорядиться’ (Пов.вр.л. 6605 г.), ‘наставить, поучить’ (Пов. 
вр. л. 6562 г.) (Срезневский II, 326; СлРЯ XI— XVII вв. 10, 230 и сл.), 
русск. нарядить ‘нарядно, красиво одеть; дать наряд, распоряжение; 
создать, назначить’, диал. нарядить ‘нанять на работу’ (Ярославский 
областной словарь 6, 1 1 1), укр. нарядити ‘приготовить, привести в по- 
рядок, устроить, убрать, нарядить; снарядить, назначить’ (Гринченко 
II, 518), диал. наредйть славу ‘прославить’ (Курило 1 19), ст.-блр. наря- 
дити ‘надеть; сделать’ (Скарына 1, 365), блр. диал. нарадзіць ‘укра- 
сить, убрать’ (Тураускі слоунік 3, 155). 

Сложение па- и гл. *г$йіІі (см.). 

*пагщ11о: словин. стар. гі&гцйіо ср.р. ‘орудие’ (ЗусЬіа III, 192). 

Производное с суф. -Іо от гл. *паг$йШ (см.), имитирующее стар, име- 
на орудий на -сііо. Возможно позднее местное образование. 

*пагщ!ъ: болг. (Геров) нарядъ м.р. ‘снаряды, убранство’, диал. нарёди мн. 
‘приспособления, устройство (напр. для тканья)’ (М. Младенов БД Ш, 
114), сербохорв. пагей м.р. ‘устройство, снаряжение; домашняя, хозяй- 
ственная утварь, орудия; посуда’ (КМ VII, 566; РСА XIV, 347: также в 
знач. ‘личное имущество, одежда, обувь’, стар, ‘распоряжение, распо- 
рядок’, диал. ‘дата’), диал. наред ‘домашняя утварь; орудия’ (Ѵик. 392), 
словен. пагей м.р. = пагесІЬа (Ріеі. 1, 662), ст.-польск. папай м.р. ‘орудие; 
сосуд; конская упряжь; мужской половой орган’ (Зі.зіроі. V, 94; 81. роі- 
згсг. XVI ѵѵ., XVI, 201 — 202), польск. папай м.р. ‘орудие; устройство, 
приспособление; орган’. (\Ѵагзг. III, 154), диал. папай м.р. ‘часть тела 
человека и животных, орган’ (Вггег. 21оІ. II, 326), словин. тлщй м.р. 
‘орудие, приспособление’ (Богепіг. Ротог. 1, 570), др. -русск. нарсудъ ‘по- 
рядок, устройство’ (Пов.вр.л. 6370 г.; Ип.л. 6658 и др.), ‘распорядок, 
распоряжение’ (Поуч. Влад. Мон.; Ип.л. 6659 г.), ‘материал’ (Соф. вр. 
1535 г.), ‘подбор одежды, наряд’ (Оп. им.ц . Ив. Вас. 1581 — 1583 г. 23), 
‘боевой снаряд’ (Соф. вр. 1518 г.; Никон.л. 1556 г.) (Срезневский II, 
326 — 327; СлРЯ XI — XVII вв. 10, 227 и сл.), русск. наряд м.р. ‘то, во что 
наряжаются, одежда; распоряжение, задание выполнить какую-либо 
работу’, диал. наряд ‘отделочные работы внутри дома; внутреннее уб- 
ранство избы (лавки, переборки, полати и т.д.)’ (Ярославский област- 
ной словарь 6, 111), укр. наряд м.р. ‘наряд, убранство; сбруя’ (Гринчен- 
ко II, 517), блр. парад м.р. ‘наряд’ (Блр.-русск.), диал. нарйд м.р. ‘весь 
набор ткацких принадлежностей’ (3 народнага слоуніка 104; Лексика 
Полесья 235). 

Обратное именное производное от гл. *пагейііі (см.). 

*пагц0ьЬа: болг. нарёдба ж.р. ‘внутреннее убранство, мебель; наставле- 
ние, указание’ (БТР; Геров: нарядба), макед. наредба ж.р. ‘приказ, при- 
казание, распоряжение; порядок, организация’ (И-С), сербохорв. пагей- 
Ьа (ж.р. ‘приказ, распоряжение; завещание; правило; порядок; способ; 
украшение, наряд’ (КМ VII, 568 — 570: со второй половины XV в.), 
стар. пагейЬа ж.р. ‘распоряжение, учреждение, решение’ (1275 г.; 
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1470 г. Маіигапіс 1, 714 — 715), словен. пагеАЪа ж.р. ‘устройство; приспо- 
собление, инструмент; распоряжение; договор’ (Ріеі. I, 662), слвц. пагі- 
аАЪа ж.р. ‘распоряжение’ (Ко« VI, 1111: 81оѵ.). — Ср. сюда же суффи- 
ксальное производное цслав. нлрАДькьннкъ м.р. сіігесіог (Мік. 412: §Іа2- 
Ьгеѵ.). 

Производное имя действия с суф. -ьЬа, образованное от гл. *паг#АШ 
(см.). 

*пагф!ь)е: болг. диал. наредййа ж.р. ‘убранство’ (Зеленина БД X, 15), сер- 
бохорв. стар., редк. пагеАе ср.р. “то же, что пагеАЪа" (КМ VII, 577: 
“Только в примере: Ыагефе іиг ёапо сіа зе Ьііго зіісіі. І.Т. Мгпаѵіс озш. 
52”), ст.-чеш. пагаАі ср.р., собир. ‘утварь, устройство’ (Іиіщтапп П, 606), 
чеш. пагаА’і, пагеА’і ‘мебель’ (8іаіко\ѵ$кі. Оіаі. Ки<1о\ѵу 2, 55), слвц. диал. 
пагаАіе ‘утварь, устройство’ (Каіаі 366: Вапзка Вузігіса, Зіоѵепзкё Ргаѵпо 
ѵ Тигб. 2.), ст.-польск. паггеАгіе ср.р. ‘орудие’ (81. роізхсг. XVI \ѵ., XVI, 
213), польск. пагг^Агіе ср.р. ‘орудие, приспособление’ (\Ѵагз 2 . Ш, 155), 
также диал. пагг^Агіе (81.§\ѵ.р. III, 263; Вггег. 21оІ. II, 326; Н. Обгпоѵѵісг. 
Оіаіекі шаІЬогзкі II, 1, 266), словин. пйгцуё ср.р. ‘орудие’ (ЗусЬіа Ш, 192), 
ішгцуё (Ьогепіг. Ротог. I, 570). 

Производное с суф. -ъ]е от гл. *паг%АШ (см.). 

*пагф1ыіъ('іь): макед. нареден, прилаг. ‘очередной; следующий, ближай- 
ший (по времени)’ (И-С), сербохорв. пагеАап, пагеАпа, прилаг. ‘устроен- 
ный, правильный, красивый’ (КМ VII, 566 — 568: ”в словаре Даничича 
пагеАьпь, іпзігасіиз, с примером из начала XV в., в словаре Вука — в 
Черногории и др.”), диал. наредан ‘красивый’, пригожий’ (Ѵик. 393), 
нйрёдан, -дна, -дно ‘склонный, расположенный’ (Р. СтщовиК. Из лек- 
сике Васо]евиЬа 256), словен. пагесіеп, -Апа, прилаг. ‘готовый; подруч- 
ный; проворный; удобный’ (Ріеі. I, 662), чеш. пагаАпі ‘подсобный’ (Коіі 
VI, 1109), ст.-польск. паггеАпу, прилаг. ‘приготовленный, приспособ- 
ленный’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XVI, 213; \Ѵагзг. III, 155), др.-русск., русск.- 
цслав. нарлдьныи ‘отборный’ (Мак. 1, VI. 35. Библ. 1499 г.), ‘распоря- 
дительный’ (Лавр. л. 6636 г.) (Срезневский II, 327), нарядный ‘снаря- 
женный, вооруженный’ (Крым. д. I, 1 18, 1491 г. и др.), ‘нарядный, укра- 
шенный’ (Каз. пр. 217. 1614 г. и др.), ‘подложный, составленный лож- 
но’ (АЮБ I, 197. 1547 г. и др.) (СлРЯ XI— ХѴП вв. 10, 233—234). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от * пагодъ (см.). 

"паг^зіі: словен. диал. пагёзй, пагеАіт ‘изготовить, сделать, устроить’ (не 
только в венец, словен., МікІозісЬ 276: гепАй, но и в Полянском диалек- 
те словен. языка. — Ріпіаг I, 23). 

Любопытный атематический (из *паг%А-іі ) вариант к регулярному 
гл. *паг$Аііі (см.). Архаизм или местная поздняя имитация? 
*пагікаІі/*пагісаІі: ст.-слав, ндрицдти каХеіѵ, Хеуеіѵ; ѵосаге, сіісеге, ‘назы- 
вать, давать имя; обозначать; назначать’ (818 19, 308 — 309: 8ирг.; МікІ. 
ЬР), болг. (Геров) наричамь сов. ‘нарекать; причитать; заговаривать; 
наказать, приказать, направлять, определять; порицать’, наричам нес. 
‘называть, давать имя; предназначать; причитать, плакать (над мерт- 
вым и т.п.)’, ~ се ‘зваться, называться; собираться (сделать что-л.)’ 
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(Бернштейн), диал. нарйцам ‘плакать, оплакивать кого-л.; определять, 
распоряжаться’, ~ са ‘что-л. делать с целью замаскировать свои истин- 
ные намерения’ (Стойчев БД II, 217), нърйцъм нес. ‘определять судьбу 
детей; нарекать’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД VI, 64), нарйцам 
‘высказывать пожелания добра, благополучия’ (Горов. Страндж. БД I, 
117), серб.-цслав. нарицати ‘говорить, называть’ (Бук. ев., нач. 
ХШ в., 85), сербохорв. пагікаіі, нес. к пагесі, пагісай, нес. к пагесі, ‘изре- 
кать, высказывать; называть, именовать; сообщать, объявлять; пред- 
назначать, определять; причитать (о покойнике), оплакивать; дикто- 
вать, наводить, наталкивать, вспоминать’ (КМ VII, 582 — 584), нарйка- 
ти, нарицати ‘оплакивать, скорбеть; называть’, ~ се ‘называться’ 
(РСА XIV, 353 — 354, 356), диал. нарйца нес. ‘плакать, причитать; де- 
лить имущество по последнему завещанию”, нарйча нес. ‘нарекать, на- 
зывать’ (I. ДиниЬ. Речник тимочког говора 164), чеш. устар. пагісай = 
пагікаіі ‘сгонять, жаловаться, сетовать’ (Коіі II, 64, 65), пагікаіі ‘нагова- 
ривать, оговаривать; обвинять, уличать; затрагивать честь, доброе 
имя; причитать, жаловаться, сетовать’, диал. паНкаІ = гікаі ‘говорить; 
читать, молиться’ (Оге§ог. 81оѵ. кІаѵк.-Ьибоѵ. 105), слвц. диал. пагісаі’ (?) 
= пагіекаі’ (Каіаі 366), др.-русск., русск.-цслав. нарикати ‘называть’ 
(Флавий Полон. Иерус. II, 94. XVI в. ~ XI в.), нарицати ( наричати ) ‘на- 
зывать’ (Матф. XXVI, 36 — Остр.ев. 159 об. 1057 г. и др.), ‘указывать, 
называть, поименно перечислять’ (Патерик Син., 141. XI — ХП вв. 
и др.), ‘говорить, утверждать, признавать’ (Патерик Син., 229. XI — 
ХП вв. и др.), ‘иметь в виду, обозначать, подразумевать’ (Гр. Наз., 81. 
XI в. и др.), ‘назначать’ (Хрон. И. Малалы, XV. 7. XV в. ~ ХПІ в.), ‘про- 
возглашать’ (Хрон. Г. Амарт., 412. XIII — XIV вв. ~ХІ в.), ‘призывать, 
обращаться за помощью’ (Изб. Св. 1073 г., 130 и др.), нарицатися ( на - 
ричатися), страд, к нарицати ‘называть’ (Матф. XXIII, 71 — Остр, ев., 
80. 1057 г. и др.), страд, к нарицати ‘говорить, утверждать, признавать’ 
(Изб. Св. 1073 г. 8 об.), ‘называться, носить название’ (Ио. V. 2 — Остр, 
ев., 22 об., 1057 и др.), ‘призываться в молитвах’ (Сказ. Бор. Глеб. — 
Усп. сб., 58 ХП — ХШ вв.), ‘называть себя’ (Псков, лет., П, 11 — 1241) 
(Срезневский II, 319—32; СлРЯ XI— XVII вв. 10, 212—213), нарицати, 
нарицатися (Творогов). 

Имперфективная форма по отношению к *пагекй (см.) с корневым 
вокализмом, отражающим продление ступени редукции, представлен- 
ной в чеш. гки, Ріеі, ст.-слав, повел, накл. рьци. 

См. ЭСБМ 7, 250 (: блр. нарыцаць ‘называць?’ займете, из ст.-слав.). 
*пагіпцІі ($е): болг. (Геров) нарйнн,, гл.евр. от нарйнвамь и нарйвамь ‘ло- 
патой нагрести кучу’, нарина сов. ‘нарыть, извлечь из земли; нагрести, 
сгрести; забросать, наполнить (яму землей и т.п.)’ (Бернштейн), макед. 
нарине сов. ‘нагрести (лопатой) (И-С), диал. наринам(се) ‘закру- 
титься), засучить(ся)’, сербохорв. пагіпиіі ‘нахлынуть, ударить’ (Чер- 
ногория, Вук), пагіпиіі не то же (Апі. Баіт. поѵ. Іеіі., КМ VII, 585), нари- 
ну ти ‘ринуться; броситься, нахлынуть’ (Толстой 2 ), ‘набросить, наки- 
нуть; навалить, нагромоздить; набросать в большом количестве; нале- 
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теть на кого-л.’ (РСА XIV, 354 — 355), диал. наринем сов. ‘насыпать, на- 
бросать, накидать (землю, навоз и т.п.)’ (Н. ЖивковиЬ. Речник пирот- 
ског говора 95), нарйне сов. ‘набросать, нагрести лопатой снег и т.п.’ 
(I. ДиниЬ. Речник тимочког говора 164), нарйнут се сов. ‘перелопа- 
тить, перетаскать грязь, навоз и т.п.’ (Ел. I), словен. пагіпііі сов. ‘навя- 
зывать кому что; принуждать’, п.зе ‘протискиваться в толпе’ (Р1е(. I. 
663), др.-русск. наринутися ‘броситься, устремиться, нахлынуть’ 
(1 152 — Ипат. лет., 449 — Срезневский II, 319; СлРЯ XI — XVII вв., 10, 
212), блр. нарынуцъ ‘нахлынуть’ (Байкоу — Некраш. 186), диал. ‘на- 
пасть, налететь внезапно, неожиданно’ (Тураускі слоунік 3, 157). 

Сложение преф. *па- (см.) и *гіпріі (см.). См. ЭСБМ 7, 248. 

*пагіІь: чеш. диал. пагіі ‘грубая ткань (рІасЬ(а), в которой носят траву’. — 
Сюда же производные с суф. -ъкъ: чеш. диал. паНіек м.р. то же (Ваг№§. 
81оѵ. 222), ‘то, что носят на спине, узелок, связка; рубашка, задранная 
на спине, торчащая из штанов’ (КоП II, 66: па Мог.), пагііек Ігаѵу ‘трава, 
которую женщина, жнущая серпом, носит в платке, завязанном на спи- 
не’ (Сге§ог. 81оѵ. зІаѵк.-Ьибоѵ. 105), блр. диал. нарыткі мн. ‘часть кон- 
ской упражи’ (Тураускі слоунік 3, 158); с суф. -пікъ: русск. диал. на- 
ръітник м.р. ‘часть конской упряжи — шлея’ (кубзн., донск. свердл., 
казаки-некрасовцы), ‘ремень, стягивающий корпус лошади при спуске 
с горы’ (Филин 20, 142; Сл. Среднего Урала II, 183; Словарь русских 
донских говоров 2, 169), укр. нарйтники м.р. мн. ‘шлея’ (Гринченко II, 
515), диал. нарйтники, нарытники мн. ‘часть оброти, боковой реме- 
шок на морде лошади’ (Л.И. Масленникова. Из полесской терминоло- 
гии транспорта. — Лексика Полесья. М., 1968, 177), нарйтник ‘боко- 
вой сноп на соломенной крыше’ (П.С. Лисенко. Словник поліських го- 
ворів 134), блр. диал. нарьітнікі ‘часть сбруи’, ‘шлея’, нарэтнікі 
(ЭСБМ 7, 249). 

Сложение преф. *па- и *гііь (см.). См. МасЬек 2 533; Непокуп- 
ный А.П. — Ваііізііса XI (2), 1975, 142. 

*паг’иІі1і: ст.-чеш. паНіііі сов. ‘закидать, забросать, засыпать’ (8сС81 2, 
263), чеш. пагііііі (зе) ‘набросить(ся), навалиться’ (КоП II, 66), слвц. 
пагйііі’ ‘подорвать’, п.за ‘рухнуть’ (81оѵеп.-ги$. $1оѵп.), пагйііі’ (за) сов. 
редк. ‘нарушить, наклонить(ся), навалить(ся)’, пагйііі’ за сов. ‘скопить- 
ся, столпиться, навалиться’ (881 II, 281), ст.-польск. паггисіс ‘набро- 
сить’ (81. роІ 82 С 2 . XVI \ѵ., XVI, 214), польск. паггисіс ‘набросить, наки- 
дать; набросать, накидать, навалить; перебросить, перекинуть, подбро- 
сить’ (\Ѵаг$г. III, 156), диал. паггисіс ‘перебросить, перекинуть’ (81. §\ѵ. 
р. III, 263). 

Сложение преф. *па- и гл. *г’иІій (см.). 

*пагобШ: болг. (Геров) нарочит, -ишь сов. к нардчвамь и нарочіамь ‘сгла- 
зить’, нароча сов. ‘отнестись с предубеждением, придраться (к кому- 
л.), невзлюбить; считать злым, плохим’ (БТР), диал. нароча, -ишь сов. 
‘обвинить, оговорить, оклеветать; только потому, что в прошлом у ко- 
го-то были тяжелые проступки, считать его виновным, подозревать 
его во всех плохих делах’ (Кънчев. Пирдопско. БД IV, 123; К. Стойчев. 
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Тетевенски говор. — СбНУ XXXI, 304), нърдчъ ‘обвинить; придрать- 
ся’ (С. Ковачев. Троянският говор. БД ГѴ, 216), русск. диал. нарочйть 
‘делать зло кому-л.’ (том., Филин 20, 133), нарочйться ‘накопиться, со- 
браться’ (Живая речь Кольских поморов 92). 

Гл. на -ііі, производный от *пагокъ (см.). 

*пагоСііъ()ь): ст.-слав, нарочитъ, -ыи ёттіотщо?, іп$і§пі$ ‘выдающийся, 
значительный’; ргорохіШз ‘установленный’ (818 19, 310: 8ирг.), болг. на- 
рочйтый, -тъ, -та, -то, прилаг. ‘нарочный’ (Геров Ш, 210), диал. на- 
рдчито нареч. ‘нарочно’ (Божкова БД I, 256), сербохорв. пйгоііі, при- 
лаг. ‘ясно выраженный, категоричный; известный, знаменитый; осо- 
бый, особенный, специальный, нарочитый; подходящий, удобный, сле- 
дующий по порядку; высокий; старый, пожилой’ (Вук, МА VII, 287), 
нарочит ‘нарочитый’ (РСА XIV, 369), диал. нарочито прилаг. (М. То- 
миЬ. Речник Радимског говора. — СДЗб XXXV, 1989, 82), словен. 
пагоёІІ, прилаг. ‘ясный, категоричный’ (Ріеі. I, 663), слвц. пагосііу, при- 
лаг. ‘требовательный, с претензиями’ (881 И, 278), ‘отличный, превос- 
ходный; знаменитый, известный’ (КоП II, 66: па 81оѵ.), диал. то же и 
‘требовательный’ (Каіаі 367), ст.-польск. пагосгузіу ‘торжественный, 
праздничный’ (81. зіроі. V, 87; 81. роізгсг. XVI \ѵ., XVI, 165), польск. 
стар, пагосгузіу ‘обильный, богатый, значительный’ (\Ѵаг8/.. III, 146), 
др.-русск. нарочитый ( нарочатый ), прилаг. ‘определенный, назначен- 
ный, установленный’ (Гр. Наз., 234. XI в. и др.), ‘канонический (о кни- 
гах)’ (Изб. Св. 1073 г., 127 и др.), ‘известный; знаменитый’ (Матф. 
XXVII, 16. — Остр, ев., 186. 1057 г.), ‘знатный, именитый’ (Усп. сб., 69. 
XII — XIII вв. и др.) ‘достойный, почтенный’ (Мерило Пр., 145. XIV в. и 
др.), ‘исключительный, выдающийся, замечательный’ (Псалт. Чуд. 1 , 
128. XI в. и др.), ‘очень хороший, самый лучший, хорошего качества’ 
(Александрия, 20. XV в. ~ XII в. и др.), ‘торжественный, особо чтимый’ 
(Псалт. Чуд. 1 , 188. XI в. и др.), ‘значительный, изрядный, немалый’ (Ку- 
ранты 1 , 139. 1631 г. и др.) (Срезневский II, 323 — 324; СлРЯ XI — ХѴП вв. 
10, 220 — 221), нарочитъ, прилаг. (Творогов 87), русск. нарочйтый, 
прилаг. ‘намеренный, умышленный’, диал. нарочйтый, -ая, -ое в знач. 
сущ. ‘нарочный, гонец, курьер’ (орл., волог.), нарочитая песня, 
фолькл. ‘предназначенная для кого-, чего-либо’ (перм.) (Филин 20, 
133), нарочйтый, -ая, -ое ‘красивый, миловидный, пригожий’ (Элиасов 
234), укр. нарочйтий, -а, -е ‘намеренный, умышленный’, ист. ‘специ- 
ально отобранный из знатных, именитых’ (Словн. укр. мови V, 178), 
ст.-блр. нарочитый ‘священный’ (Скарына 1, 365). 

Производное с суф. -ііъ от *пагокъ (см.). 

*пагоСьпікъ: цслав. ндрочьникъ м.р. ёттоіѵнр.о?, ісіеш пошел ЬаЬепз (Мікі. 
411), сербохорв. пагоёпік м.р. ‘вестник, курьер, нарочный’ (МА VII, 
587), ст.-польск. пагосгпік ‘поселенец, обязанный нести повинности 
в пользу пограничного города’ (81. зіроі. V, 87), польск. пагосгпік то же 
(ХѴагег. III, 146), др.-русск., русск.-цслав. нарочникъ м.р. ‘тот, по имени 
которого что-л. названо’ (Псалт. Чуд. 1 , 59. XI в. — СлРЯ XI — XVII вв. 
10, 221), русск. диал. нардчник м.р. ‘посланец, гонец’ (Даль 3 II, 1204). 
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Производное с суф. -ікъ от прилаг. *пагосыгъ(]ь) (см.). Субстантива- 
ция прилаг-ного. 

паго6ьпь(р,): цслав. ндрочьнъ, -ыи, прилаг. ётакХцто?, сеІеЬег; асрырю- 
реѵо?, керагаШз, ргоргіих, ‘особый’ (Мікі. ЬР 411; 813 19, 310: Каіепсі. 
А$.), ст.-болг. нарочъно, нареч. ‘приятно, удобно, хорошо’ (Физиолог. 
XVI в. — К. Мирчев. Зя някои лексикални особености на българския 
Физиолог от XVI в. — Сб. в чест. на А. Теодоров=Балан 1956, 321), 
болг. (Геров) нарочный, -чьнъ и -ченъ, -чна, -чно, прилаг. ‘нарочный’, 
нардчен, прилаг. ‘намеренный, неслучайный, специальный’, нарочно, 
нареч. ‘нарочно’ (БТР), диал. нардчен, -чна, прилаг. ‘намеренный, спе- 
циальный’ (И. Кънчев. Пирдопско. — БД IV, 123), макед. нарочен, ~ на 
‘намеренный, нарочитый, умышленный’, нарочно, нареч. ‘нарочно, 
намеренно’ (И-С), сербохорв. пагоёап, прилаг. ‘особый, особенный, на- 
рочитый’, нарочно, нареч. (РІА VII, 587; Вук), нарочно и нарочно, при- 
лаг. ‘нарочитый’ (РСА XIV, 370), ст.-чеш. пагоёпа ж.р. ‘годовщина, 
праздник’ ($1681. 2, 242), чеш. пагоёпа ж.р. то же (Кой II, 66), слвц. 
пагоёпу, прилаг. ‘требовательный, человек с большими притязаниями’ 
(331 II, 278), ст.-польск. Ыагосгпу, имя собств. 1428 (Сіекіікоѵѵа 85), 
польск. пагосгпу ‘предназначенный для поселенцев, обязанных нести 
повинности в пользу пограничного города’ (>Ѵаг $2 ПІ, 146), др.-русск., 
русск.-цслав. нарочное ср.р. ‘земля, примежеванная к городу’ (перевод 
греч. та асрыріареѵа) (Библ. Генн. 1499 и др.), нарочный (норочный), 
нарочъныи прилаг. ‘заранее назначенный, установленный’ (Кн. Енохо- 
ва, 53. XVI — XVII вв. ~ ХШ в.), ‘сделанный с намерением, специальный, 
предназначенный для данного случая’ (Хоз. Мор. II, 152, 1650 г. и др.), 
‘специально для данного случая посланный’ (А. Ют., 181. 1570 г. и др.), 
в знач. сущ. нарочный м.р. ‘лицо, посланное с каким-л. спешным пору- 
чением, нарочный’ (Петр I, 276. 1699 г.), ‘устроенный нарочно, не на- 
стоящий’ (Устав ратных д. I, 63. XVII в.), ‘исключительный, замеча- 
тельный, выдающийся’ (Гр. Наз., 18. XI в.) (Срезневский II, 324; СлРЯ 
XI — XVII вв. 10, 221 — 222), ст.-русск. нарочный: прикажи отослат... с 
нарочнымъ ходаком (Памятники русского народно-разговорного язы- 
ка XVII столетия (Из фонда А.И. Безобразова) М., 1965, 91), русск. на- 
рочный м.р. ‘человек, посланный со спешным поручением, гонец, 
курьер’ нардчно, нареч. ‘с целью, намеренно’, диал. нарочный, -ая, -ое 
‘предназначенный исключительно для чего-л., специальный’ (волог., 
перм., Удм. АССР), ‘недействительный’ (арх.), в знач. сущ. ‘почтальон’ 
(арх., волог.) (Филин 20, 134; Словарь вологодских говоров, вып. 5, 66), 
нардшный ‘ненастоящий, показной’ (Словарь Красноярского края 2 
216), укр. нарочний ‘посланец, гонец, курьер’ (Словн. укр. мови V, 178), 
нарошне, нареч. ‘нарочно’ (Гринченко II, 517), блр. диал. нарачна, на- 
реч. ‘нарочно, намеренно’ (Янкова 208), нарошне, нареч. то же (Ту- 
раускі слоунік 3, 157), нардшні, нареч. то же (Яусееу 73). 

Производное с суф. -ьпъ от *пагокъ (см.). См. Фасмер ПІ, 45; Тол- 
стой Н.И. — 2131 21, 1976, 836; ЭСБМ 7, 244. 


*пагос1іпа: польск. пагойгіпу ‘рождение, нарождение’, редк. ‘день рожде- 
ния’ (\Ѵаг52. Ш, 147), словин. пагоуёпе' мн. ‘рождение’ (КатиЙ 117), 
пагдрпз мн.ч. ‘праздник рождения’ (Ьогепіг. Рошог. I, 555), русск. диал. 
народила ж.р. ‘масса, множество народа’ (иркут., том., Филин 20, 127), 
укр. народила ж.р. презр. ‘человек, народ’ (Гринченко II, 516). — Сю- 
да же производное с суф. -ъка русск. диал. народинка ж.р. ‘племянни- 
ца’ (арх., Филин 20, 127). 

Производное с суф. -іпа, соотносительное с гл. *пагосИіі (см.) и име- 
нем * пагодъ (см.). В значении ‘день рождения’ — калька нем. 
СеЬигШа§ / лат. йіез паіаііз. См. Зсйи$1ег-§е\ѵс. Ні$Іог.-еІут. \ѴЪ. 13, 991. 
*паго<Ші($з): цслав. нлродитн рагеге (Мікі. ЬР 411), болг. (Геров) 
народѣ (да ся) свр. от гл. обл. народх&вамся ‘иметь родство с кем-то, 
роднить(ся)’, народа сов. ‘нарожать, народить; родить, дать богатый 
урожай’, ~ се ‘уродиться, созреть (о плодах)’ (Бернштейн), диал. наро- 
ди се сов. ‘нарожать’ (М. Младенов БД III, 114), народа сов. то же 
(Шклифов БД ѴШ, 272), наруда са ‘родиться’ (И.К. Бунина. Словарь 
ольшанских болгар. "Статьи и материалы по болгарской диалектоло- 
гии СССР”, 5. М., 1951, 36), макед. народи сов. ‘народить, нарожать’ 
(И-С), сербохорв. нарддити (се) сов. ‘народить — - нарожать; народить- 
ся, наплодиться’ (Вук; РСА XIV, 361), пагдйііі сов. то же, ~ зе ‘народить- 
ся, зародиться, возникнуть’ (КІА VII, 591), диал. пагосГіі сов. ‘дать бога- 
тый урожай, обильно плодоносить’ (Нгазіе — §ітипоѵіс I, 627), народи 
се сов. ‘размножаться, намножиться’ (I. ДиниЬ. Речник тимочког гово- 
ра 164), словен. пагойііі зе сов. ‘родиться, появиться на свет; плодоно- 
сить (о дереве)’ (Ріеі. I, 664), ст.-чеш. пагойііі ‘родить, произвести на 
свет; наплодить; (о плодах) уродить, дать богатый урожай’, ~ со ‘спо- 
собствовать, вызывать’, пагойііі зе ‘(о живых существах) родиться, поя- 
виться на свет; уродиться, вырасти (о плодах); возникнуть, произойти’ 
($1681 2, 246), чеш. пагойііі (зе) ‘родить(ся), появиться на свет’ (КоП II, 
64; Іип§шапп, II, 611), ст.-слвц. пагойііі зё сов.: Іекііі $е Іо сііеіё пагойі 2іѵе 
116а (Йііп. кп. 328), слвц. пагойіі’за ‘родиться, появиться на свет’ (881, 
П, 278), диал. пагойіі’за ‘народиться, уродиться’ (Каіаі 367), пагойіі , -I за 
(§ЮІс. Зіоѵак ѵ Мю5І. 246, 255, 256, 366), ст.-польск. пагойгіё(зі^) ‘наро- 
диться), появиться на свет, народиться в большом количестве’ (81. 
зіроі. V, 88 — 90; 81. ро1$гсг. XVI \ѵ., XVI, 183 — 184), польск. пагойііё ‘на- 
родить, нарожать’, ~ зі% ‘родиться, появиться на свет’ (\Ѵаг$г. ІП, 147), 
диал. пагойгіё (зі%) ‘народить(ся), родиться (о Христе)’ (Н. Сбто\ѵісг. 
Бшіекі таІЬогзкі И, 1, 266), словин. пагйѳуёс сов. ‘народить(ся)’ (Ьогепіг. 
Зіоѵіпг. \ѴЬ. П, 959), пагоуес сов. то же (Ьогепіг. Рошог. II, 1,142), пагоуёс 
за то же (КатиЙ 116), др.-русск. народити ‘родить, произвести на свет’ 
(Лож. и отреч. кн., 63. XVII в.), ‘родить, произвести в большом количе- 
стве’ (Шестоднев. Ио. екз. 2 , 95 об. XV в.), ‘снести (яйца)’ (Бусл. Христ., 
688. XV в. и др.), ‘создать’ (Поел. Филоф., 40. XVI в.) народитися ‘ро- 
диться, появиться на свет’ (ДАИ I, 119. 1555 г. и др.), ‘появиться, обра- 
зоваться’ (Заговоры Олон., 505. ХѴП в.), ‘вновь появиться на свет, пе- 
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ревоплотиться (о душе после смерти)’ (Ж. Андр. Юрод. — ВМЧ, Окт. 
1—3, 190. XVI в. ~ XII в.) (СлРЯ XI— XVII вв. 10, 215), русск. народить 
сов. ‘родить в каком-л. количестве’, диал. народить ‘заготовить, запа- 
сти’ (арх.), ‘расти, появляться (о растениях)’ (том., Филин 20, 127), укр. 
народйти ‘родить’ (Гринченко II, 516), ‘дать жизнь ребенку’, перен. 
‘способствовать появлению чего-л.’, ‘дать, принести большой урожай’ 
(Словн. укр. мови V, 175), ст.-блр. народити: ...людие пакъ нарожен- 
ным в пустыни... (Скарына 1, 364), блр. нарадзіць сов. ‘родить’, на- 
радзіцца сов. ‘родиться’ (Блр.-русск. 493), диал. народзіць ‘родить’ (Ту- 
раускі слоунік, 3, 156). 

Сложение преф. *па- и гл. *годііі (см.). 

*пагосЦепь)е: сербохорв. пагодегіе ср.р., название действия по гл. пагодііі 
(ША VII, 592), наро$ён>е ср.р. ‘рождение; населенность’ (РСА XIV, 
368), ст.-чеш. пагоіепіе ср.р. ‘рождение; день рождения; потомство; по- 
коление, родословная’ (8іб81 2, 250 — 251), чеш. пагоіепі ср.р. ‘рожде- 
ние’ (КоП II, 68), диал. пагогепі в поговорке: па Ъоіі пагоіепі ѵо ЬиЬи 
ѵоіеиіепі (КиЬіп. СесЬ. кіасі. 201), ст.-слвц. пагоіепіе ср.р.: Іёіа ѵосі пагоіе- 
піе ЬиойіеЬп (1507) 94 а 1 (2і1іп. кп. 328), слвц. пагодепіе ср.р. ‘рождение’, 
устар. ‘день рождения’ (881 II, 278), диал. пагоіепіе ср.р. ‘рождение’ 
(Ѵй^пу. Зігесіоораѵ. Іізі. 44), пагосіепіа ср.р. то же (Огіоѵзку. Сешег. 196), 
в. -луж. пагодіеп/е то же (РІііЫ. 408), н.-луж. пагоіегіе то же (Мика 81. 1, 
992), ст.-польск. пагодіепіе ‘рождение; день рождения; потомство, род, 
поколение, племя; урожай; родословная’ (81. зіроі. V, 88; 81. роізхсх. XVI 
ѵѵ., XVI, 180 — 183), польск. пагосііепіе, название действия по гл. пагод- 
ііс, ‘рождение’, устар. ‘народ’ (\Ѵагзг. III, 147), др.-русск. нарожение 
(-ье) ср.р. ‘рождение, появление на свет’ (ДАИ I, 107. 1555 г.), 
др.-русск., русск.-цслав. нарождение ср.р. ‘рождение’ (Шестоднев. 
Ио. екз. 4 , 248, XVI — XVII вв.), ‘разрешение от бремени, роды’ (Пов. о 
Соломоне — Лож. и отреч. кн., 63. XVII в.) (СлРЯ XI — XVII вв. 10, 217), 
русск. диал. нарожденье ср.р. ‘движение рыбы в губе в новолуние’ (бе- 
ломор., Филин 20, 128) укр. нардджения ‘рождение’, перен. ‘рождение, 
нарождение’ (Словн. укр. мови V, 174). 

Производное на -ь/е от первонач. прич. страд, прош. вр. на -еп- от гл. 
*пагодій (см.). См. ЗсЬизІег-§е\ѵс. Нізіог.-еіут. ^ѴЬ. 13, 991 — 992. 
*пагойоѵъУь): сербохорв. пагодоѵ, прилаг. от пагод. (КІА VII, 592), наро- 
дов, -а, -о ‘народный’ (РСА XIV, 365), ст.-чеш. пдгодоѵу, прилаг. от 
пагод, ‘языческий’ (81681 2, 246 — 247), польск. пагодоыу ‘свойственный 
народу, национальности’ (\Ѵагзг. III, 147), словин. пагодоѵі, прилаг. ‘на- 
циональный’ (Ьогепіг. Рошог. I, 555), укр. народдвий, -а, -е ‘народный’ 
(Гринченко III, 516). — О более широком распространении слова сви- 
детельствуют производные образования: с суф. -ъзкъ словен. пагодоѵз- 
кі, прилаг. ‘народный’ (Ріеі. I, 664); с суф. -ьсь слвц. пагодоѵес м.р. ‘на- 
родный деятель, патриот’ (881 II, 279), в. -луж. пагодо\ѵс м.р. ‘патриот’ 
(Трофимович), польск. диал. пагодоуѵіес м.р. ‘националист’ (Н. 
Сбгпо\ѵіс 2 . Піаіекі таІЬогзкі II, 1, 266). 

Производное на -оѵъ от *пагодъ (см). 
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*паго<1ъ: ст.-слав, народъ м.р. охХо?, бцро?; ШгЬа, рориіиз, ‘толпа, народ’, 
ёепиз, ‘племя’, паііо, §епз, ‘поколение, род’ (818 19, 309 — 310: 8ирг.), 
болг. (Геров) народъ ‘народ’, народ м.р. ‘народ, население страны, на- 
ция; народ, люди’ (БТР), диал. нардт м.р. ‘народ’ (И.К. Бунина. Сло- 
варь говора ольшанских болгар. ”Статьи и материалы по болгарской 
диалектологии СССР”, 5. М., 1951, 36), ‘население; люди, толпа’ 
(М. Младенов БД III, 114), ‘нация, народность; люди’ (Шклифов БД 
VIII, 272), нърдд м.р. ‘люди, множество’ (М. Младенов. Говорът на Но- 
во село, Видинско 257), нърдт м.р. ‘люди, множество, толпа’ (Т. Бояд- 
жиев. Гюмюрджинско БД VI, 64), макед. народ м.р. ‘народ’ (И-С), сер- 
бохорв. пагод м.р. ‘народ, род, потомство, поколение; челядь, люди; до- 
машние, члены семьи’ (КІА VII, 587), ндрод м.р. то же, Народа, фами- 
лия (РСА XIV, 370), пагод м.р. ‘народ, люди’ (Майигапіс I, 715 — 716), 
словен. пагод м.р. ‘рождение, роды’ (Зіабф 97), пагод м.р. ‘нация, народ, 
население; род; рождение, роды’ (Ріеі. I, 663), ст.-чеш. пагод м.р. ‘жи- 
вые существа, живность; плод; вид, разновидность; народ; племя’ 
(= лат. ІгіЬиз в библейских текстах), пагодоѵе мн. библ. ‘язычники’ 
(в противоположность народу избранному)’, пагод ‘род, племя, потом- 
ство; семья, кровное родство; родословная; поколение’ (81681 2, 242 — 
245), поколение’ (Ыоѵак. 81оѵ. Низ. 72), чеш. пагод м.р. ‘народ, нация; 
рождение, роды; поколение; род, вид, разновидность; люди’ (КоП II, 66; 
Ішщтапп II, 611), диал. пагод ‘род, поколение’ (КиЬіп. СесЬ. кіасі. 201), 
‘рождение; начало, народ’ (Ваг1о§. 81оѵ. 222), пагид, -ода м.р.: Іат ѵат 
Ьуіо пагода ‘там было много народа’ (ЬатргесЬі. 81оѵп. зйесіоораѵ. 83), 
слвц. пагод м.р. ‘народ, нация; общность родственных народов и народ- 
ностей (устар.); люд, люди; общество’ (разг.), од пагода/и ‘с незапамят- 
ных времен’ (881 II, 278), диал. пагод ‘народ; люди; рождение’ (Вапзка 
Вузігіса, 81оѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигб. 1. — Каіаі 367), пагод (§1о1с. 81оѵак ѵ 
ІиЬозІ. 106, 184, 235, 240, 245, 256), пагод; Таіо сі'есі'іпа Іеп оі зІоѵепзкеЬо 
пагода за гаробаіа... (Раікоѵіб. 2 ѵесп. зіоѵп. 81оѵакоѵ ѵ МасІ'аг 345), пдгод 
м.р. ‘люди, народ’ (Огіоѵзку. Сешег. 196), пагод/ 1 м.р. ‘люди’ (Ногак. 
РоЬогеІ. 162), в.-луж. пагод м.р. ‘рождение, род, поколение’, книж. ‘на- 
ция, народ’ (под влиянием чеш.) (РІиЫ 408), н.-луж. пагод м.р. ‘рожде- 
ние, роды; род, поколение, человеческая жизнь; род, нация, народ’ 
(Мика 81. 1, 992), ст.-польск. пагод ‘племя, народ; поколение; род, семей- 
ство, родня’ (81. зіроі. V, 91 — 92), пагод м.р. ‘потомок, потомство; семья, 
семейство, род, происхождение; народ, нация, люди, общность людей; 
человек; вид, род’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XVI, 165 — 179), польск. пагод ‘на- 
род, нация, люди’ (\Ѵатз 2 . III, 151), диал. ‘народ, люди; дитя, дети’, паг- 
оду ‘малые дети’ (81. §\ѵ. р. III, 261), пагод м.р. ‘народ; толпа, сборище? 
(Н. Сбгпо\ѵіс 2 . Біаіекі шаІЬогзкі И, 1, 266; Вггег. 21оІ. II, 325), словин. 
пагод м.р. ‘народ; люди, население, толпа’ (8усЬіа III, 192), пагод, тЬгдд 
м.р. ‘народ, нация’ (Ьогепіг. Рошог. I, 555, 570), паигдид м.р. то же 
(Ьогепіг Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 698), пагдд м.р. пдгдд м.р. то же (Кашиіі 117 — 
122), др.-русск., русск.-цслав. народъ ‘народ, люди (ЖФП XII, 60 г. и 
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др.), ‘жители, население’ (КН 1280, 517 в. и др.)> ‘простой народ’ (ЛЛ 
1377, 143 (1206) и др.), ‘племя, народность’ (Пр. ХГѴ (6), 58в), ‘партия’ 
(ГА XIII — XIV 265 в.-г.), ‘род, совокупность видов животных’ (Сб. Па- 
йс. ХІѴ/ХѴ, 155) (СДРЯ т. V, рукопись), ‘род, племя, потомки’ (Библ. 
Генн. 1499 г.), ‘множество, толпа, сонм’ (Лук. VI, 17 — Остр. ев. 232 об. 
1057 г. и др.), ‘группа лиц, объединенных общими интересами, полити- 
ческими, религиозными воззрениями’ (Хрон. Г. Амарт., 412, ХШ — 
XIV вв. ~ XI в. и др.), мн. ‘толпа, чернь’ (Библ. Генн. 1499 г.), ‘населе- 
ние (страны, города); народная масса’ (Гр. Наз., 41, XI в. и др.), ‘люди, 
принадлежащие к одной этнической общности; народность, народ’ (X. 
Рад., 87. 1628 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 10, 214—215), народъ м.р. (Творо- 
гов 87), русск. народ м.р. ‘население государства, страны; нация, наци- 
ональность, народность, группа родственных племен’, диал. нарбд м.р. 
в знач. сказ, ‘о большом урожае’ (волог., арх., Филин 20, 127), ‘много, 
множество’ (говорится не только о людях, но и других животных): на- 
род такой коров (Подвысоцкий 99), народ: большой нарбд ‘взрослые’ 
(Словарь вологодских говоров 5, 65), ст.-укр. народъ ‘происхождение, 
род’: Братя, сестры и кровные мои зъ народу князей Жижемскихъ 
(XVI в. — Картотека словаря Тимченко), укр. нарід м.р., нарбд м.р. ‘на- 
род’ (Гринченко II, 516), нарбд м.р. ‘население страны, жители края; 
нация, народность, племя; трудящиеся массы; люди’ (Словн. укр. мови 
V, 174), диал. нарід ‘родня, родственники; гости’ (Онишкевич. Словник 
бойківського діалекту 27), ст.-блр. народ ‘народ; люди, население’ 
(Скарына 1, 365), блр. нарбд м.р. ‘народ’, диал. ‘народ, люди’ (Тураускі 
слоунік 3, 156; Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 176). — Сюда же ос- 
нова ж.р. на -а: болг. диал. нарудъ а ‘дальняя родня’ (П. Сребров. — Ро- 
допски напрѣдъкъ I, 5, 1903, 195), ст.-польск. пагода ‘род, потомство’ 
(81. кіроі. V, 87), русск. диал. народа ж.р. ‘порода’ (Сдоварь русских дон- 
ских говоров, т. 2, 169); основа на -і: русск. диал. народъ: на народи 
‘при зарождении, появлении’ (твер.); (Филин 20, 127); производные с 
суф. -іса: болг. диал. нарбдица ж.р. ‘дальняя родня’ (Народописни ма- 
териали от Разложко — СбНУ ХЬѴІП 487), народица ж.р. ‘родство, об- 
щее происхождение’ (Горов. Страндж. БД I, 117); производные с суф. 
-ъкъ: сербохорв. пагодак м.р., уменып. от пагод, ‘малый народ’ (РІА 
VII, 591: только в словаре Стулли), ст.-чеш. пагодек м.р. ‘плод; то, что 
народилось или уродилось’ (81681 2, 245), чеш. пдгодек м.р. ‘маленький 
народ’ (Кои II, 66), словин. пагддк м.р., уменып. от пагод (Ьогепіх. 
Ротог. I, 555), укр. народок м.р. ‘народ’ (Гринченко II, 516), блр. диал. 
нарбдок м.р. ‘зародыш, зачаток, завязь’ (Тураускі слоунік 3, 156). 

Сложение преф. *па- и *годъ (см.) или производное от гл. *пагодііі 
(см.). Первоначально ‘рождение, происхождение, начало’ > ‘то, что на- 
родилось, родилось’ > ‘род живых существ’ > ‘род человеческий’, 
‘род’, ‘племя’ > ‘народ, нация’. Семантической аналогией служит лат. 
паіід 1. ‘рождение, происхождение, род’, 2. ‘племя, народность, народ’, 
3. ‘класс, сословие, слой’, 4. ‘порода’. По некоторым наблюдениям, это 


слово используется латинскими авторами для обозначения чужих на- 
родов, не римлян (МасЬек 2 389 — 390). 

Из литературы см.: Фасмер III, 45; ЭСБМ 7, 243; 244; Младенов ЕПР 
337; 8с1иі5Ісг-8е\ѵс. Нізіог.-еіут. \ѴЪ. 13, 990 — 991; Вегіар Еііт. $1оѵаг 
зіоѵеп. )ъг. II, 215 — 216; Ребігкоѵа I. 8іагобехка $упопута ‘іагук’ а ‘пагосГ. 
— ЬР, гоб. 92, № 2. РгаЬа, 1966, 129 — 130; Дегтярев В.И. — Этимология 
1979. М, 1981, 90; Німчук В.В. Давньоруська спадщина 297. 
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